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„…neškodnou, ale užitečnou kočku.“

William Shakespeare




 

„Bůh je v detailech.“

Gustave Flaubert




 

Robertu A. Heinleinovi,

který mne v díle Vezmi si skafandr a běž

poprvé upozornil na knihu Jeroma K. Jeroma

Tři muži ve člunu, o psu nemluvě.




 


„Bylo by bývalo hezké začít pěkně od začátku bez těch nevzhledných starých trosek,“ řekla.

„Jsou symbolické, má milá,“ odvětila jí přítelkyně.

Mollie Panter-Downs







Kapitola první

Pátrací četa – Válečná pokrývka hlavy – Potíž s nepotismem – Královská pokrývka hlavy – Pohřešuje se biskupův pařízek – Dobročinný bazar – Vodítko, kde se nachází – Astronomické pozorování – Psi – Kočka – Nejlepší přítel člověka – Náhlý odchod

Bylo nás pět – Carruthers, ten nováček, já, pan Spivens a kostelník. Byl podvečer patnáctého listopadu a my v tom, co zbylo po katedrále v Coventry, hledali biskupův pařízek.

Alespoň já ho tedy hledal. Nováček vejral na vyražená vitrážová okna, pan Spivens něco vyhrabával u schodů do sakristie a Carruthers se snažil přesvědčit kostelníka, že jsme z Pomocného požárního sboru.

„Tohle je poručík Ned Henry, má naše družstvo na povel,“ ukazoval na mě, „a já jsem velitel Carruthers, strážce požárního stanoviště.“

„Kterého stanoviště?“ zeptal se kostelník a přimhouřil oči.

„Třicet šest,“ plácl nazdařbůh Carruthers.

„A kdo je tohle?“ zeptal se kostelník a ukazoval na nováčka; ten se právě pokoušel zjistit, jak funguje jeho kapesní svítilna, a nevypadal dost inteligentně ani na Domobranu, natož do Pomocného požárního sboru.

„To je můj švagr,“ improvizoval Carruthers. „Egbert.“

„I mě chtěla žena donutit, abych vzal jejího bratra na práci v požárních hlídkách,“ kroutil kostelník účastně hlavou, „jenže ten nedokáže projít kuchyní, aby nezakopnul o kočku. A já: ‚Jak by dokázal uhasit zápalné bomby?‘ ‚Potřebuje práci,‘ na to ona. ‚Ať ho zapřáhne Hitler,‘ povídám já.“

Nechal jsem je při tom a vydal se dál troskami hlavní lodi. Nebylo času nazbyt. Dorazili jsme pozdě, a i když bylo jen chvíli po čtvrté, kvůli kouři a prachu ze zdiva nebylo v šeru skoro vidět.

Bažant to s baterkou vzdal a zaujatě sledoval pana Spivense, jak soustředěně hrabe ve zbořeništi vedle schodů. Podíval jsem se přes něj, abych určil, kudy vedla severní lodí ulička, a vydal jsem se na konec hlavní lodi.

Biskupův pařízek stával na stojanu z tepaného železa před mříží oddělující Kovářskou kapli od lodi. Proplétal jsem se sutinami a snažil se zjistit, kde vlastně jsem. Z katedrály zůstaly stát jen obvodové zdi a věž s krásnou zvonicí. Všechno ostatní – střecha, klenutý strop, ochozy nad úrovní bočních lodí, sloupy – to všechno se zhroutilo na jednu obří neidentifikovatelnou hromadu zčernalé suti.

Takže, pomyslel jsem si na konci spadlého trámu, tamto byla apsida a tamhle Soukenická kaple, ačkoli to se dalo poznat jen podle vysklených oken. Kamenné oblouky popadaly a zůstala jen vyklenutá zeď.

A tady byla kaple svatého Vavřince, říkal jsem si, když jsem se po čtyřech hrabal přes zbořeniště. V téhle části katedrály leželo kamení a ohořelé dřevo do výšky pěti stop, a klouzalo. Po celý den chvílemi mrholilo, popel se změnil v načernalý maz a olověné střešní pláty klouzaly jako led.

Pasířská kaple. A tohle je určitě Kovářská kaple. Po mřížové přepážce ani stopy. Snažil jsem se odhadnout, jak daleko od oken asi mohla stát, a začal jsem hrabat.

Pod hromadou zkroucených nosníků a rozbitého kamene nebyl ani biskupův pařízek, ani mřížová přepážka. Zato jsem našel odštípnutý kus klekátka a část kostelní lavice, což znamenalo, že jsem moc daleko v hlavní lodi.

Narovnal jsem se a snažil se zorientovat. Je k nevíře, nakolik zkáza naruší prostorové vnímání. Poklekl jsem a podíval se vzhůru směrem ke kněžišti, jestli nezahlédnu patu některého sloupu v severní lodi, abych určil, jak blízko jsem u osy kostela, ale všechny byly beznadějně zahrabané.

Potřeboval jsem najít, kde býval vítězný oblouk, a od něj postupovat dál. Znovu jsem se podíval na východní stěnu Pasířské kaple, srovnal se podle ní a oken a začal hrabat, jestli nenajdu podpěrný sloup portálu.

Ulomil se šest coulů nad zemí. Odhrabal jsem suť kolem něj, zkusil odhadnout, kde mohla být přepážka, a zase se dal do kopání.

Nic. Zvedl jsem zubatý kus dřevěného stropu, pod ním ležel velký kus mramoru, prasklý po celé šířce. Oltář. Dostal jsem se moc daleko. Ještě jednou jsem se zaměřil podle nováčka, který stále sledoval pana Spivense při hrabání, popošel jsem čtyři kroky a kopal jsem dál.

„Ale my jsme opravdu z PPS,“ opakoval Carruthers kostelníkovi.

„Určitě?“ pochyboval kostelník. „V životě jsem neviděl uniformu PPS, která by připomínala ty vaše pláštěnky.“

Vůbec nám to nebaštil, a nebylo divu. Naše uniformy měly posloužit uprostřed náletu, kdy každý s plechovou helmou na hlavě vypadá jako úřední osoba. A uprostřed noci. Ve dne to ale byla jiná. Carruthers měl na helmě insignie Královských sapérů, já nastříkanou zkratku „CO“ a bažant byl z úplně jiné války.

„Uniformy nám zničila bomba,“ vysvětlil Carruthers.

Kostelníka nepřesvědčil. „Když jste od požárních, proč jste se tu neukázali v noci, když byste byli něco platní?“

Výborná otázka, a až se vrátím, jistě mi ji položí lady Schrapnellová. „Co tím chcete říct, že jste prošel patnáctého, Nede?“ skoro jsem ji slyšel. „To je přece o celý den později.“

A právě proto jsem se teď hrabal v doutnajících trámech, spálil jsem si prst v kaluži dosud tekutého olova, které v noci steklo ze střechy, a dusil jsem se prachem, místo abych podával hlášení.

Vypáčil jsem kus železné vzpěry, pofoukal si spálený prst a pustil se do hromady střešních plechů a ohořelých trámů. Do spáleného prstu jsem se řízl o kus kovu, narovnal jsem se a strčil ho do pusy.

Carruthers a kostelník ještě neměli dost. „O stanovišti třicet šest jsem v životě neslyšel,“ netajil se s podezřením kostelník. „V Coventry jich má PPS jenom sedmnáct.“

„My jsme z Londýna,“ prohlásil Carruthers. „Posila vyslaná na pomoc Coventry.“

„Jak jste se sem vůbec dostali?“ zvýšil kostelník hlas a útočně zvedl lopatu. „Všechny silnice jsou zatarasené.“

Bylo načase se do toho vložit. Přešel jsem k nim. „Přijeli jsme Radfordskou silnicí,“ prohlásil jsem přesvědčen, že tam kostelník poslední dobou nebyl. „Svezl nás náklaďák s mlékem.“

„Myslel jsem si, že jsou tam barikády.“ Kostelník dál svíral lopatu.

„Měli jsme propustky,“ opáčil Carruthers.

Chyba. Kostelník je bude chtít vidět. Rychle jsem dodal: „Poslala nás královna.“

To zabralo. Kostelník smekl plechovou přílbu, srazil paty a udělal s lopatou ‚k noze zbraň‘. „Její Veličenstvo?“

Položil jsem si helmu Civilní obrany na srdce. „Pravila, že nemůže městu Coventry pohlédnout do tváře, nepodnikne-li mu něco na pomoc. ‚Ta jejich přenádherná katedrála,‘ řekla nám. ‚Musíte se bez meškání vypravit do Coventry a přiložit pomocnou ruku všude, kde jí bude třeba.‘“

„Jako bych ji slyšel.“ Kostelník uctivě kroutil lysou hlavou. „Přesně tak by to Její Veličenstvo řeklo: ‚Ta jejich přenádherná katedrála.‘“

Vážně jsem přikývl, mrkl na Carrutherse a vrátil se ke kopání. Na zbytku zhrouceného oblouku ležely olověné plechy ze střechy, změť elektrických kabelů a úlomek tabulky s nápisem „Budiž ti země le –“, kteréžto přání se očividně nevyplnilo.

Vyklidil jsem suť na tři stopy kolem sloupu. Nic. Lezl jsem přes trosky, a když jsem našel další kousek sloupu, začal jsem kutat pod ním.

Přišel ke mně Carruthers. „Kostelník se mě ptal, jak královna vypadala. Řekl jsem mu, že měla klobouk. Měla, ne? Nikdy si nevzpomenu, které nosily klobouk.“

„Všechny. Až na Viktorii. Ta měla takový krajkový čepeček,“ odpověděl jsem. „A na Kamilu. Ta ale nebyla královnou dlouho. Řekni mu, že Její Veličenstvo zachránilo bibli královny Viktorie, když bombardovali Buckinghamský palác. Vynesla ji v náruči jako dítě.“

„Opravdu?“

„Ne. Ale aspoň z tebe ten člověk přestane tahat, proč máš helmu od ženistů. A mohl by vyklopit, co včera v noci zachránili oni.“

Carruthers z kapsy pláštěnky vytáhl kousek papíru a četl: „Oltářní svícny a kříž z hlavního oltáře a Kovářské kaple vynesl děkan Howard s hasiči na policejní stanici. S nimi stříbrnou paténu a kalich, dřevěný krucifix, stříbrnou skříňku na hostie, epištoly, evangeliář a plukovní zástavu Sedmého bataliónu Královského pluku hrabství Warwick.“

Stejný seznam po náletu zapsal děkan Howard. „Biskupův pařízek nevynesli,“ konstatoval jsem při pohledu na tu spoušť. „To znamená, že je někde tady.“

„Ještě jsi ho nenašel?“ zeptal se Carruthers.

„Ne. Nepředpokládám, že ho někdo mohl najít před námi.“

„Z našich nikdo. Davis a Peters se ani nedostali do správného roku. Já jsem se takhle blízko trefil na čtvrtý pokus. Poprvé jsem přistál v devatenáctém století. Podruhé uprostřed prosince. Potřetí na hodinu přesně, deset minut před začátkem náletu. Uprostřed pole burizonů někde na půl cesty do Birminghamu.“

„Burizonů?“ nevěřil jsem svým uším. Burizony se přece nepěstují na poli.

„Patizonů,“ naštval se Carruthers. „Na poli patizonů, to je zelenina. A nebyla to žádná legrace. Selka mě považovala za německého výsadkáře a zamkla mě do stodoly. Dostat se ven byla hrůza.“

„A co ten nový?“ zeptal jsem se.

„Přistál tady chviličku přede mnou. Našel jsem ho bezcílně bloumat po warwické silnici. Kdybych na něj nenarazil, spadl by do kráteru po bombě.“

Což by za těchto okolností nebylo od věci. Bažant už přestal sledovat pana Spivense a zase se snažil přijít na to, jak se zapíná baterka.

„Šli jsme sem dvě hodiny,“ pokračoval Carruthers. „A co ty, Nede? Na kolikátý pokus ses dostal takhle blízko?“

„Na první. Stáhli mě z bleších trhů, ať to zkusím, když vy nemáte štěstí.“

„Z bleších trhů?“

„Lady Schrapnellová si vzala do hlavy, že biskupův pařízek mohli prodat na nějakém kostelním dobročinném bazaru. Válečné sbírky, chápeš. Nebo odevzdat do železného šrotu, tak mě vyslala na všechny církevní a obecní akce od září dále. Ty asi nebudeš vědět, k čemu je takový utěrák?“

„Já ani nevím, co to je.“

„Já taky ne. Koupil jsem jich sedm. Tři jiřiny, růži, kotě, ježka a dvě britské vlajky. Člověk tam musí něco koupit, a protože jsem s sebou nemohl přes síť vzít nic zpátky, musel jsem nakupovat to, co jde nenápadně odložit na stůl se zbožím, no a utěráky jsou malé. Až na ten s růží. Byl velký skoro jako fotbalový míč sešitý z mnoha vrstev jásavě růžové vlny s dírkovaným lemem. A nemám sebemenší tušení, k čemu by něco takového mohlo být dobré, snad jedině aby si to někdo koupil na dobročinném bazaru. Prodávaly se všude, na pouti Podpůrného spolku evakuovaných dětí, na pekařském trhu Fondu plynových masek Civilní ochrany, na Svatoanenském bazaru pracovních –“

Carruthers si mě podezíravě měřil. „Nede, kolik shozů jsi měl za poslední týden?“

„Deset,“ počítal jsem v duchu. „Ne, dvanáct. Dožínky v kostele Svaté Trojice, pracovní bazar Ženského ústavu na Viktoriině třídě, benefiční svačina za stíhače. A manželky biskupů. Třináct. Ne, dvanáct. Paní Bittnerová nebyla shoz.“

„Paní Bittnerová?“ ujišťoval se Carruthers. „Manželka posledního biskupa z Coventry?“

Přikývl jsem. „Je ještě naživu. A dodnes bydlí v Coventry. Lady Schrapnellová mě poslala ji vyslechnout.“

„Co ta by mohla vědět o staré katedrále? Když shořela, ještě ani nebyla na světě.“

„Lady Schrapnellová si řekla, že pokud biskupův pařízek přežil požár, mohli ho uložit někde v nové katedrále, tak mě poslala vyzpovídat manželky biskupů, protože, cituji: ‚Muži nevědí, kam se co uklízí.‘“

Carruthers smutně zakroutil hlavou. „A manželky to věděly?“

„Žádná o pařízku nevěděla, jen paní Bittnerová, a ta řekla, že nebyl mezi věcmi, které balili, když prodávali novou katedrálu.“

„Ale to je dobře, ne? Pokud není ani tady, znamená to, že v katedrále nebyl v době náletu, a ty můžeš říct lady Schrapnellové, že k vysvěcení jeho kopii nebude potřebovat.“

„Řekni jí to ty.“

„Třeba ho vynesli, aby nedošel úhony,“ napadlo ho, když se podíval na okna. „Jako východní vitráže.“

„Biskupův pařízek? To myslíš vážně?“ podivil jsem se.

„Asi ne. Něco takového se před bombami neschovává. Viktoriánské umění!“ Otřásl se.

„Kromě toho jsem se už byl podívat na faře v Hampton Lucy, kam vzali okna. Nebyl tam.“

„Aha. A nemohli ho v kostele umístit někam jinam?“

To byl zajímavý nápad. Třeba se na něj některá dáma z Oltářního cechu už nemohla dívat a strčila ho někam do kouta za sloup.

„Proč je lady Schrapnellová tím neřádem vlastně tak posedlá?“ zeptal se Carruthers.

„Proč je tak posedlá každým detailem tohohle projektu?“ odpověděl jsem mu otázkou. „Než mě nasadila na biskupův pařízek, dělal jsem pomníky. Chtěla opis každého nápisu na všech pomnících v katedrále včetně toho nekonečného na hrobce kapitána Gervase Scropea.“

Carruthers účastně pokýval hlavou. „Varhanní píšťaly. Procestoval jsem celý středověk a měřil píšťaly.“

„Skutečnou otázkou samozřejmě je, proč je tak posedlá rekonstrukcí coventryské katedrály.“

„Její pra pra několikrát prabába navštívila Coventry a –“

„Já vím, já vím, její pra pra několikrát prabába byla od té návštěvy nový člověk, a když lady Schrapnellová našla její deník, i ona byla od té doby nový člověk, tak se rozhodla vystavět katedrálu přesně tak, jak vypadala, než vyhořela, na počest a tak dále a tak dále. Ten proslov jsem slyšel několikrát. A také ten, že bůh –“

„– je v detailech,“ dokončil Carruthers. „Ten projev nesnáším.“

„Já nejvíc nenávidím ten ‚neponecháte kámen na kameni‘. Pomoz mi.“ Ukázal jsem na kraj velkého kamene.

Sehnul se a vzal ho za druhý konec.

„Hej rup,“ zavelel jsem a spolu jsme přeložili kámen přes uličku, kde se skutálel, narazil na zbytek sloupu a porazil ho.

Biskupův pařízek pod kamenem nebyl, zato však tepaný stojan, na němž býval vystavený, s ním jeden příčník z mřížové stěny a pod kusem červeného pískovce napůl spálený stonek květiny. Nebylo poznat jaké, na stonku nezůstal ani lístek, a že nešlo o klacek nebo železný prut, ukazoval jen zelený kousek na jednom konci.

„Stál před nějakou přepážkou?“ Carruthers se ke mně brodil rozbitým sklem.

„Před touhle. Na tomhle podstavci.“ Ukázal jsem na stojan z tepaného železa. „Ještě devátého listopadu, o přímluvách za Královské letectvo a dobročinném trhu domácího pečiva. Dvě háčkované dečky, maceškový utěrák a šest kamenických buchet. To jméno jim padne jako ulité.“

Carruthers se rozhlížel po střepech. „Nemohla ho tlaková vlna odhodit do jiné části hlavní lodi?“

„Katedrálu zničily zápalné pumy, ne trhaviny.“

„Aha.“ Podíval se na kostelníka, mířil k nám. „Bibli královny Viktorie jsi říkal?“

„Ano. Včetně dat narození, úmrtí a nervových zhroucení všech těch Jiříků,“ přitakal jsem. „Vytáhni z něj, jestli se odtud před požárem něco neodnášelo jinam než na faru v Hampton Lucy.“

Přikývl, vrátil se ke kostelníkovi, já tam stál nad tepaným podstavcem a přemýšlel, co dál.

Na katedrálu spadly povětšinou zápalné pumy, ale Carruthers měl pravdu. Otřes může mít nečekané účinky a v okolí bylo několik explozí, od trhavých bomb po výbuchy plynu. Biskupův pařízek mohl odletět stejně dobře do prostřední uličky v hlavní lodi jako do presbytáře.

Odklidil jsem ještě nějaké zdivo, abych se podíval, kterým směrem letělo sklo ze Soukenické kaple. Většina mířila na jih a na západ. Měl jsem hledat na druhém konci, v zadní části lodi.

Vrátil jsem se k přepážce a začal kopat jižně a západně od ní. Nenechat kámen na kameni.

Zvony začaly vyzvánět celou, my přestali s prací, dokonce i pan Spivens, a vzhlédli jsme k věži. Střecha spadla, tak jsme viděli nepoškozenou zvonici tyčit se nad kouřem a prachem. Zvony zněly nádherně, zkáza kolem nás jim nic neubrala.

„Hele, hvězda,“ řekl Carruthers.

„Kde?“

„Támhle,“ ukázal.

Já ale viděl jen kouř. Řekl jsem to.

„Támhle nad věží. Nad dýmným příkrovem války, nad zkázou a zmarem. Nedotčena nelidským chováním člověka k člověku, vznešený zvěstovatel naděje a krásy, lepších zítřků. Jiskřivý symbol vzkříšení, jejž ještě nezbadala.“

„Jejž ještě nezbadala?“ To mi dělalo starosti. „Vznešený zvěstovatel naděje a krásy?“

Jedním z prvních příznaků shozové nemoci je sklon k plačtivé sentimentalitě, jaký mívá Irčan v smutné opičce nebo viktoriánský básník úplně střízlivý. Carruthers za sebou měl nejméně čtyři shozy v jednom dni, dva jen pár hodin od sebe, a kdovíkolik dalších při studiu varhanních píšťal. Sám řekl, že vůbec nespal.

Zamračil jsem se a zkusil si vybavit seznam příznaků shozové nemoci. Ufňukanost, potíže s rozlišováním zvuků, únava – ale zvony slyšel a nevyspáním trpěli všichni, kdo měli co do činění s rekonstrukčním projektem lady Schrapnellové. Já jsem se za poslední týden vyspal jen na svatokryšpínském dobročinném bazaru na podporu válečného úsilí. Zabral jsem při „Uvítání“ a proklimbal první polovinu „Představení organizačního výboru“.

Jaké jsou další příznaky? Zaujetí podružnostmi. Pomalé odpovídání. Neostré vidění.

„Jak ta hvězda vypadá?“ zeptal jsem se.

„Co tím myslíš, jak ta hvězda vypadá?“ odpověděl Carruthers, a vůbec ne pomalu. „Vypadá jako hvězda.“

Vyzvánění umlklo, v kouřem nasyceném vzduchu ještě doznívala ozvěna.

„Jak asi podle tebe vypadá hvězda?“ dodal Carruthers a oddusal za kostelníkem.

Podrážděnost je jasným příznakem. A pravidla sítě jednoznačně ustanovují, že osoba stižená shozovou nemocí musí být neprodleně „vyřazena z pracovního prostředí“ i ze služby, jenže kdybych to udělal, musel bych vysvětlovat lady Schrapnellové, co jsme dělali v Oxfordu místo v Coventry.

A právě proto jsem se tady hrabal v troskách: nechtěl jsem se pokoušet jí vysvětlovat, proč jsem nepřistál v osm ráno čtrnáctého před katedrálou, jak jsem měl, a nemělo smysl jí vykládat, že za to mohl skluz, protože lady Schrapnellová ve skluz nevěří. Ani ve shozovou nemoc.

Ne. Dokud se Carruthers úplně nezcvokne, bude lepší tady zůstat, najít biskupův pařízek, vrátit se a ohlásit lady Schrapnellové: „Ano, v době náletu byl v katedrále,“ a konečně dohnat spaní. Sladký spánku, ty látáš potrhané rukávy nepředpisových stejnokrojů, ty konejšíš čelo černé od sazí a zaháníš žal, obdařuješ znavenou duši požehnaným hojivým odpočinkem –

Přišel Carruthers a nevypadal ani vyčerpaný, ani nesoustředěný. Výborně.

„Nede! Tys mě neslyšel volat?“

„Promiň,“ odvětil jsem. „Zamyslel jsem se.“

„No to bych řekl. Hulákám už pět minut. Měla u sebe Dookieho?“

I to jsem musel slyšet špatně, nebo na tom byl Carruthers daleko hůř, než jsem si myslel. „Dookieho?“ ujistil jsem se opatrně.

„Jo, Dookieho! Měla u sebe Dookieho?“

To snad ne, teď ho budu muset dopravit do Oxfordu tak, aby kostelník nic nezaznamenal, dostat ho do nemocnice, pak se pokusit o návrat do katedrály, abych prohledal zbytek trosek, a zřejmě skončit na patizonovém poli na půl cesty do Liverpoolu.

„Nede, ty mě neslyšíš?“ ptal se starostlivě Carruthers. „Povídám: Měla u sebe Dookieho?“

„Kdo?“ Přemýšlel jsem, jak ho přesvědčím, že musí opustit akci. Oběť shozové nemoci nikdy nenapadne, že má shozovou nemoc. „Lady Schrapnellová?“

„Ne,“ odsekl už hodně podrážděně. „Její Veličenstvo. Královna. Když nám ukládala jít sem pomáhat., Ta jejich přenádherná katedrála‘, a tak dále.“ Ukázal na kostelníka, zase šel k nám. „Ptal se mě, jestli u sebe měla Dookieho, když nás přijala, a já nemám potuchy, kdo by to mohl být.“

Ani já to netušil. Dookie. Nepřipadlo mi pravděpodobné, že by tak říkala králi. Že by tím myslela svého nezdárného švagra? Ne, Eduard ve čtyřicátém roce už dávno abdikoval a královna mu neříkala nijak.

Královnin pes, napadlo mě, ale to nám moc nepomohlo. Ve stáří, jako královna matka, chovala velšské corgi, ale co měla za druhé světové války? Yorkshirského teriéra? Toyšpaněla? Jakého pohlaví? A co když byl Dookie její komorník? Nebo nějaký chlapec z příbuzenstva?

Kostelník došel až k nám. „Ptal jste se na Dookieho,“ řekl jsem. „Dookie s Jejím Veličenstvem nebyl. Je ve Windsoru, dokud to neskončí. Bojí se bomb, chápete.“

„Některý to tak mají,“ mudroval kostelník, pohled upřený na pana Spivense a na bažanta. „Slabý nervy.“

Nováček konečně přišel na to, jak se zapíná baterka. Rozsvítil ji a teď jezdil kuželem po očouzených zdech oltářiště a po panu Spivensovi, který podle všeho v troskách vedle schodů hloubil tunel.

„Zatemnění?“ připomněl jsem Carruthersovi.

„Panebože,“ chytil se Carruthers za nos, křikl: „Zhasněte to!“ a jal se lézt za ním.

„Předminulý týden vám jdu takhle na střechu, a co nevidím?“ vyprávěl kostelník a díval se, jak Carruthers v oltářním prostoru škube nováčkovi svítilnu z ruky a zhasíná ji. „Můj švagr, strašný lehkomyslník, tam škrtá sirkou. ‚Co to má znamenat?‘ ptám se ho. ‚Zapaluju si cigaretu,‘ na to on. ‚Proč si rovnou nezapálíš pár světlic, když ses do toho dal,‘ povídám, ‚a nedáš je někam, aby nás Luftwaffe určitě našla?‘ A on že: ‚Byla to jenom jedna sirka. Komu ta ublíží?‘“

Nevesele se rozhlédl po tom, co Luftwaffe už očividně našla, a mě napadlo, jestli z toho neviní svého švagra, ale on začal odjinud: „Chudák děkan Howard.“ Zakroutil hlavou. „Byla to pro něj rána, přijít o katedrálu. Odmítal jít domů. Zůstal tu celou noc.“

„Celou noc?“ ujistil jsem se.

Přikývl. „Asi hlídal, aby nepřišli rabovat.“ Smutně pohlédl na trosky. „Ne že by tu bylo co ukrást. Ale jestli tu něco přežilo, přece si to nenecháme vyfouknout.“

„To ne,“ souhlasil jsem.

Bezútěšně zakroutil hlavou. „Měl jste ho vidět, jak tu chodil po troskách tam a zpátky. ‚Běžte si domů odpočinout,‘ povídal jsem mu. ‚My vás tu s panem Spivensem vystřídáme.‘“

„Takže tu od požáru pořád někdo byl,“ doloval jsem z něj.

„No, skoro. Jenom jednou jsem šel domů na čaj. A dneska ráno se dalo do deště a já si poslal švagra pro pršiplášť a pro deštník, ale nevrátil se, tak jsem si pro to musel dojít sám. Stmívá se,“ dodal a nervózně pohlédl k východnímu obzoru. „Skopčáci tu budou co nevidět.“

Nebudou. Luftwaffe se rozhodla dnes v noci bombardovat Londýn. Ale opravdu se stmívalo. Druhý konec kostela, kde Carruthers nováčka pucoval kvůli zatemnění, už tonul v šeru, vyražené východní okno civělo do temnícího modročerného kouřma prošpikovaného světly pátracích reflektorů.

„Měli bychom toho stihnout udělat co nejvíc, než padne tma,“ řekl jsem a vrátil se tam, kde jsem kopal. Prohlížel jsem suť a odhadoval, jak daleko mohl výbuch biskupův pařízek odhodit. Pokud ho na kárce neodvezli zloději. U čaje kostelník proseděl aspoň hodinu, kdy mohl zničeným jižním vchodem do katedrály kdokoli přijít a odnést si, co chtěl. Včetně biskupova pařízku.

Z toho nevyspání mi to přestává myslet. Ten by neukradl nikdo, ani kdyby byl ještě v šoku po výbuchu. Nikdo by ho ani nekoupil na dobročinném bazaru. Byl to přece biskupův pařízek. Ten by nevzalo ani muniční šrotoviště o železné neděli. Pokud v něm ovšem někdo neodhalil potenciální psychologickou zbraň proti nacistům.

Takže tu někde musel být spolu se zbytkem mřížové přepážky a zlomkem pamětní desky s nápisem „-hká“, a jestli je mám najít do tmy, musím se do toho obout. Zvedl jsem klekací polštářek, ještě doutnal a silně čpěl peřím, položil jsem ho do uličky a začal hrabat směrem k zadnímu konci lodi.

Našel jsem klekátko, jeden bronzový svícen a ohořelý kancionál otevřený na „Ať chválí všichni pod nebesy“. Mezi poslední stranou a přebalem byl zastrčený složený papír.

Vytáhl jsem ho. Bylo to pořadí bohoslužby na neděli desátého listopadu. Rozložil jsem ho, k zemi se snesly spálené vločky.

Mhouřil jsem oči, snažil jsem se ho v šeru rozluštit a litoval jsem, že nemám bažantovu kapesní svítilnu, „…a červené karafiáty na hlavní oltář,“ psalo se v něm, „k uctění památky por. Davida Halberstama, RAF. Květinovou výzdobu z růžových begónií a kytici žlutých chryzantém do biskupova pařízku věnoval a uspořádal Květinový výbor Ženského oltářního cechu, předsedkyně Lo –“

Zbytek předsedkyně shořel, ale aspoň jsme měli důkaz, že biskupův pařízek byl v katedrále ještě před pěti dny. Tak kde je teď?

Kopal jsem dál. Setmělo se a měsíc, včera v noci takový pomocník Luftwaffe, zmizel za oblakem dýmu a prachu, sotva vyšel.

Tahle část kostela se zřejmě zhroutila v jednom celku a já tu nebyl schopen sám uzvednout skoro nic. Koukl jsem po Carruthersovi, ale ten byl pohroužen v královskou konverzaci s kostelníkem a snad z něj i tahal informace. Nechtěl jsem ho obtěžovat.

„Pojďte mi pomoct!“ zavolal jsem na nováčka. Dřepěl nedaleko pana Spivense a díval se, jak hloubí noru. „Tady jsem!“ Mával jsem na něj.

Ani jeden si mě nevšímal. Pan Spivens už v tunelu skoro zmizel a nováček si zase hrál s kapesní svítilnou.

„Haló!“ křičel jsem. „Tady!“ a vtom se stalo několik věcí najednou. Pan Spivens se objevil venku, nováček ucouvl a upadl, baterka se rozsvítila a její paprsek rozčísl nebe jako pátrací světlomet, z tunelu přes trosky vystřelilo dlouhé tmavé zvíře. Kočka. Pan Spivens vyrazil za ní, zuřivě štěkal.

Když jsem k němu došel, nováček je zaujatě sledoval. Zhasnul jsem baterku, pomohl mu na nohy a řekl: „Pojďte mi pomoct támhle s trámy.“

„Viděl jste tu kočku?“ Díval se k schodům na kněžiště, pod nimiž zmizela. „Byla to kočka, že ano? Jsou menší, než jsem si je představoval. Myslel jsem si, že byly spíš jako vlk. A jsou tak rychlé! To byly všechny takhle černé?“

„Všechny, které prolézaly spálenou katedrálu, řekl bych.“

„Opravdická kočka!“ podivil se, oprášil si nepředpisový mundúr a vydal se za mnou. „To je k nevíře vidět tvora, který vyhynul před čtyřiceti lety. V životě jsem kočku neviděl.“

„Chyťte to támhle,“ ukázal jsem mu na kus kamenného okapu.

„Prostě k nevíře, být doopravdy tady, kde to všechno začalo.“

„Nebo skončilo,“ odtušil jsem suše. „Ten ne, ten horní.“

Zabral, nohy natažené, zapotácel se. „To je takové vzrůšo! Lady Schrapnellová říkala, že pracovat na coventryské katedrále bude odměnou samo o sobě, a měla pravdu! Vidět tohle a vědět, že ve skutečnosti není zničená, že právě teď povstává z popela, vzkříšená a navrácená někdejší slávě.“

Znělo to, jako by z něj mluvila shozová nemoc, ale ta za to asi nemohla. Takhle mluvili všichni, koho lady Schrapnellová čerstvě naverbovala.

„Kolik shozů máte za sebou?“ zeptal jsem se ho.

„Tohle je první,“ hlásil nadšeně, „a pořád tomu nemůžu uvěřit. Jsme v roce devatenáct set čtyřicet, pátráme po biskupově pařízku, hledáme poklad z dávných věků, krásu časů minulých.“

Podíval jsem se na něj. „Vy jste asi biskupův pařízek neviděl, že ne?“

„Ne, ale musí to být něco úžasného. Víte, že praprababičce lady Schrapnellové úplně změnil život?“

„Vím. Všem nám změnil život.“

„Sem!“ zavolal Carruthers ze Soukenické kaple. Klečel. „Něco jsem našel.“

Od výbuchu byl špatným směrem a já napřed viděl jen hromadu trámů, ale Carruthers ukazoval na něco uprostřed ní.

„Vidím to!“ zvolal kostelník. „Vypadá to kovově.“

„Posviťte na to,“ uložil Carruthers bažantovi.

Bažant už stačil zapomenout, jak se baterka zapíná, chvíli s ní zápolil a vtom posvítil Carruthersovi přímo do očí.

„Ne na mě,“ okřikl ho Carruthers. „Támhle!“ Sebral baterku a namířil na hromadu trámů. Uviděl jsem záblesk kovu. Srdce mi poskočilo.

„Sundáme to dříví,“ řekl jsem a všichni jsme se pustili do rozebírání.

„A je venku,“ řekl kostelník, když Carruthers s nováčkem předmět vytáhli z trosek.

Kov byl černý od sazí a zle potlučený a pomačkaný, ale já hned poznal, co to je, a poznal to i kostelník. „To je kýbl na písek,“ řekl a propukl v pláč.

Kostelník prostě nemohl trpět shozovou nemocí, pokud není nakažlivá. Příznaky ale napodoboval přesně.

„Ten kýbl jsem viděl ještě včera večer,“ vzlykal do kapesníku černého od sazí, „a podívejte se na něj teď.“

„Vydrbeme ho,“ utěšoval ho Carruthers a nesměle ho plácal po rameni, „bude jako nový.“ O tom jsem pochyboval.

„Držadlo se úplně utrhlo.“ Kostelník se vysmrkal, až to zatroubilo. „Sám jsem ten kýbl plnil pískem. Sám jsem ho pověsil k jižním dveřím.“

Jižní dveře byly na druhém konci kostela, od Soukenické kaple je dělila plná délka hlavní lodi a řady bytelných dubových lavic.

„Držadlo najdeme,“ prohlásil Carruthers; i o tom jsem pochyboval. Zaklekli jako při modlitbě a začali přehrabovat trámy.

Nechal jsem je i bažanta, který zas civěl pod schody a zřejmě pátral po kočkách, a vrátil jsem se tam, kde se střecha zhroutila v jednom celku.

Přešlapoval jsem v někdejší prostřední uličce a snažil se logicky vyvodit, kde mám hledat. Výbuch odhodil kbelík s pískem téměř přes půl kostela v opačném směru než tlaková vlna z okna Kovářské kaple. Což znamenalo, že biskupův pařízek může být kdekoli.

A byla tma. Pátrací reflektory dlouhými oblouky pročesávaly nebe, na severu doutnala oranžovohnědá záře požáru, který hasičská stanoviště jedna až sedmnáct ještě neuhasila, ale ani ty, ani on nesvítily až k nám, a po měsíci ani vidu.

Moc času na práci nám nezbývalo a lady Schrapnellová si na nás počíhá v síti a uhodí na nás, kde jsme byli a proč jsme nenašli biskupův pařízek. Pošle mě zpátky, ať to zkusím znovu, nebo mě nedejbože přeřadí zase na dobročinné bazary s těmi strašnými utěráky a vyšívanými ubrusy a vdolky tvrdými jako kámen.

Možná bych tu mohl zůstat, dát se k pěchotě a nechat se poslat někam, kde je klid a bezpečí, třeba na pláž do Normandie. Ne, vylodění bylo až ve čtyřiačtyřicátém. Tak do severní Afriky. El Alamein.

Odstrčil jsem spálený konec lavice a zvedl kámen pod ní. Pod kamenem už byla podlaha, pískovcová dlažba Barvířské kaple. Posadil jsem se na kulatý kámen z hřebene střechy.

Přiběhl pan Spivens a začal dlažbu škrábat. „To nemá smysl, kamaráde,“ oznámil jsem mu. „Není tady.“ V zoufalství jsem pomyslel na utěráky se vzorem hrachorových květů, které budu muset nakoupit.

Pan Spivens se mi usadil k nohám a zvedl ke mně soucitné zraky.

„Ty bys mi pomohl, kamaráde, kdyby to šlo, viď? Psu se neříká nejlepší přítel člověka pro nic za nic. Věrný a upřímný, rmoutí se i raduje spolu s námi, nejlepší přítel, jakého jsme kdy poznali, lepší, než si zasloužíme. Spojil jsi svůj úděl s naším, v dobrém i zlém, na bojišti i na předložce u krbu, odmítáš opustit páníčka, i když všude kolem řádí smrt a zkáza. Vznešený pse, tys chlupatým zrcadlem, v němž vidíme odraz svého lepšího já, člověka, jakým by mohl být, nezkaženého válkou a pachtěním, nezkaleného –“

A to už mě strhli zpátky do Oxfordu a odvlekli do špitálu, než jsem ho stihl pořádně podrbat za ušima.




 

„Kdyby si každý hleděl svého,“ zaskuhrala Vévodkyně, „svět by se točil mnohem rychleji.“

Lewis Carroll






Kapitola druhá

Španělská inkvizice – Oxford, město zasněných věží – Vymanění – Vylovení – Vyproštění – Vysvětlení – Hřiště mertonská – Odposlouchávání – Rozdíl mezi literaturou a skutečným životem – Jistý typ nymfy – Důležitá stopa –Vějíř lady Windermerové – Dobrý nápad

„Váš kolega se domnívá, že máte rozvinutou formu shozové nemoci, pane Henry,“ řekla sestra a utáhla mi kolem zápěstí manžetu tlakoměru.

„Podívejte, s tím psem jsem se možná nechal trochu unést, ale teď se musím okamžitě vrátit do Coventry.“

Přistál jsem o patnáct hodin později, než jsem měl, a už to bylo dost špatné. Jenže teď jsem navíc opustil katedrálu dřív, než jsem ji úplně prohledal, a to je, jako bych v ní nehledal vůbec, a i kdyby se mi teď podařilo do ní vrátit zhruba v době, kdy jsem ji opustil, stejně bych prošvihl pár chvil, kdy mohl kostelník, veden kočkou, pařízek najít a svěřit do opatrování svému švagrovi, u něhož by definitivně opustil dějiny lidstva.

„Rozhodně se musím vrátit na zbořeniště,“ prohlásil jsem. „Biskupův pařízek –“

„Zvýšený zájem o podružnosti,“ diktovala sestra do krabičky. „Vzhled špinavý a neupravený.“

„Pracoval jsem ve vypálené katedrále. A musím se do ní vrátit. Bis –“

Strčila mi do pusy teploměr a na zápěstí přicvakla monitor.

„Kolik shozů jste absolvoval v posledních dvou týdnech?“ zeptala se.

Zatímco naťukávala naměřené hodnoty do krabičky, snažil jsem se vzpomenout si, kolik je povolené maximum. Osm shozů? Pět?

„Čtyři,“ odpověděl jsem. „Spíš byste měli vyšetřit Carrutherse. Je ještě špinavější než já, a měla jste ho slyšet, jak blábolí o hvězdách a ‚budoucnosti ještě nezbadané‘.“

„Jaké příznaky u sebe pozorujete? Dezorientaci?“

„Ne.“

„Ospalost?“

To bylo složitější. Pod knutou lady Schrapnellové se nevyspal nikdo, ale pochyboval jsem, že to sestra vezme v úvahu, navíc se u mě spánková deprivace neprojevovala jako ospalost, ale spíš otupělost oživlé mrtvoly, jakou za války trpěli lidé, kteří byli noc co noc bombardovaní.

„Ne,“ řekl jsem nakonec.

„Pomalé odpovídání,“ nadiktovala do krabičky. „Kdy jste naposledy spal?“

„Devatenáct set čtyřicet,“ odvětil jsem bez zaváhání, což je potíž s rychlým odpovídáním.

Zase něco naťukala. „Měl jste potíže s rozlišováním zvuků?“

„Ne,“ usmál jsem se na ni. Sestry z našeho špitálu obvykle připomínají představitele španělské inkvizice, ale tahle měla téměř laskavý výraz, takový mohl mít katův pacholek, když člověka uvazoval na skřipec nebo mu držel dveře do železné panny.

„Rozostřené vidění?“

„Ne,“ prohlásil jsem a snažil se nešilhat.

„Kolik vám ukazuji prstů?“

Bez ohledu na pomalé odpovídání jsem se nad tím musel zamyslet. Nejpravděpodobnější byly dva, protože ty se snadno spletou se třemi a s jedním, ale mohla natáhnout všech pět, aby mě nachytala, a měl bych v tom případě odpovědět čtyři, protože palec mezi prsty úplně nepatří? A neschovala ruku za zády?

„Pět,“ odpověděl jsem.

„Jak je to možné, když jste prý absolvoval jen čtyři shozy?“

Ať jsem se v počtu zdvižených prstů zmýlil jakkoli, tohle rozhodně nebyla adekvátní reakce. Uvážil jsem, jestli si ji od ní nenechám zopakovat, ale dospěl jsem k závěru, že by si pak poznamenala i potíže s rozlišováním zvuků. Rozhodl jsem se pro frontální útok:

„Mám pocit, že nechápete vážnost situace. Katedrála se má vysvětit ode dneška za sedmnáct dní a lady Schrapnellová –“

Sestra mi podala tuhou kartičku a pokračovala v diktování inkriminujících poznámek. Podíval jsem se na kartičku a zadoufal, že ji nebudu muset přečíst jako další zkoušku rozostřeného vidění. Zvláště když vypadala úplně prázdná.

„Je naprosto nezbytné, aby se biskupův –“

Sestra kartičku otočila. „Povězte mi, co vidíte.“

Vypadalo to jako pohlednice z Oxfordu. Pohled z Headingtonského vrchu na předrahé zasněné věže a kameny mechem obrostlé, na mlčenlivá nádvoří pod stinnými jilmy, kde lze ještě slyšet poslední ozvěny středověku, jež šepotají o dávné učenosti a staroslavném bádání, o –

„Tak to by stačilo,“ řekla sestra a vyškubla mi pohlednici z ruky. „Máte rozvinutou shozovou nemoc, pane Henry. Předepíšu vám dva týdny klidu. A zákaz cestování v čase.“

„Dva týdny? Ale vysvěcení je za sedmnáct dní –“

„Tím ať se teď trápí někdo jiný. Vy si musíte odpočinout.“

„Vy nechápete –“

Založila si ruce na prsou. „To tedy nechápu. Vaše oddanost práci je možná obdivuhodná, ale je mi naprosto nepochopitelné, proč byste měl chtít riskovat zdraví kvůli rekonstrukci archaického symbolu zapomenutého náboženství.“

Jenže já nechci, pomyslel jsem si. To chce lady Schrapnellová, a co lady Schrapnellová chce, to lady Schrapnellová také dostane. Aby ten svůj „archaický symbol“ postavila, zdolala už anglikánskou církev, Oxfordskou univerzitu, armádu čtyř tisíc stavařů, kteří ji denně informovali, že postavit katedrálu za šest měsíců není možné, a námitky ze všech stran od Parlamentu po Magistrát města Coventry. Já nemám nejmenší šanci.

„Víte, co by padesát miliard liber dokázalo v medicíně?“ zeptala se sestra a dál si něco ťukala do krabičky. „Mohli bychom najít lék na Ebolu II, očkovat děti na celém světě proti HIV, nakoupit sem nějaké slušné přístroje. Za to, co lady Schrapnellová utrácí jen za vitrážová okna, by Radcliffova nemocnice postavila a vybavila nejnovějším zařízením celé křídlo.“ Krabička vyplivla papírovou pásku.

„To není oddanost práci, to je –“

„To je trestuhodná lehkomyslnost, pane Henry.“ Odtrhla pásku a podala mi ji. „Tyto pokyny budete dodržovat do písmenka.“

Zkroušeně jsem se na ně podíval. Na prvním řádku stálo: „Čtrnáct dní nepřerušovaného klidu na lůžku.“

V Oxfordu, ba v celé Anglii, jsem mohl na nepřerušovaný klid na lůžku hned zapomenout. Až lady Schrapnellová zjistí, že jsem se vrátil, vyslídí mě a hodně rázně mi ho přeruší. Dovedl jsem si představit, jak na mě vletí, strhne ze mě deku a za ucho mě dovleče k síti.

„Budete jíst stravu bohatou na bílkoviny a denně vypijete alespoň osm sklenic tekutin,“ pokračovala sestra. „A žádný kofein, alkohol ani stimulanty.“

Něco mě napadlo. „Nemůžete mě přijmout do nemocnice?“ zadoufal jsem. Jestli mě někdo dovede ubránit před lady Schrapnellovou, pak tyhle velké inkvizitorky, staniční sestry. „Dát mě na izolaci nebo tak něco?“

„Na izolaci? To v žádném případě. Shozová nemoc není nakažlivá choroba, pane Henry. Je to biochemická nerovnováha způsobená přetažením tělesných hodin a vnitřního ucha. Nepotřebujete lékařské ošetření. Vás uzdraví klid a současnost.“

„Jenže já se nevyspím, když –“

Krabička se jí rozpípala v ruce. Trhl jsem sebou.

„Přehnaná nervozita,“ prohlásila, naťukala to do přístroje a ke mně dodala: „Udělám vám ještě pár vyšetření. Svlékněte se a vezměte si tohle.“ Ze šuplíku vytáhla papírový plášť a hodila mi ho k nohám. „Hned jsem zpátky. Zavazuje se vzadu. A umyjte se. Jste celý od sazí.“

Odešla a zavřela za sebou. Slezl jsem z lehátka orazítkovaného velkou černou skvrnou tam, kde jsem seděl, a přešel jsem ke dveřím.

„Horší případ shozové nemoci jsem v životě neviděla,“ vykládala někomu sestra. Doufal jsem, že ne lady Schrapnellové. „Mohl by rovnou psát veršíky do novin.“

Nebyla to lady Schrapnellová. Poznal jsem to podle toho, že jsem neslyšel odpověď.

Sestra řekla: „Trpí nemístnou úzkostí, což není obvyklý příznak. Ráda bych ho dala na scan a odhalila příčinu.“

Příčinu své úzkosti bych jí mohl vysvětlit naprosto přesně, a že není vůbec nemístná, kdyby mě ovšem chtěla poslouchat, což nebylo pravděpodobné. A i když byla rázná, lady Schrapnellová by ji slupla k svačině.

Tady jsem zůstat nemohl. Scan znamená, že vás na hodinu a půl svážou do dlouhého uzavřeného válce a komunikují s vámi přes mikrofon. Už jsem slyšel, jak mi lady Schrapnellová křičí ze sluchátek: „Tak tady vás mám. Okamžitě z toho nesmyslu vylezte!“

Tady jsem zůstat nemohl a do bytu jsem se vrátit také nemohl. Tam mě bude hledat v první řadě. Možná bych dokázal najít nějakou schovávačku v nemocnici a aspoň se na to rozmýšlení pořádně vyspat.

Pan Dunworthy, napadlo mě. Jestli mi má někdo najít tichý a nepravděpodobný úkryt, pak jedině pan Dunworthy. Strčil jsem papírového andělíčka, poněkud zašpiněného od sazí, zpátky do šuplete, obul jsem se a vylezl oknem ven.

Na Balliol je to z nemocnice rovnou po Woodstocké, ale já to nechtěl riskovat. Vzal jsem to přes ambulanci na Adelaide a dvorem na Walton Street. Když bude Somerville otevřený, můžu si to přes jeho nádvoří zkrátit na Little Clarendon Street a po Worcesterské na Broad, odkud vejdu na Balliol zadním vchodem.

Somerville byl otevřený, ale cesta mi trvala mnohem déle, než jsem předpokládal, a když jsem konečně dorazil k bráně, něco s ní bylo. Zkroutila se do sebe, tepané svitky se proměnily v bodce a háky a špice, které mě zatvrzele chytaly za pláštěnku.

Napřed mě napadlo, že ji poškodila bomba, ale to nebylo možné. Luftwaffe dnes přece měla podniknout nálet na Londýn. A brána, včetně bodců a špic, byla jásavě zelená.

Zkusil jsem se protáhnout bokem, ale nárameníkem nepředpisové uniformy jsem se zachytil za jeden háček, a když jsem se pokusil vyvléknout, zamotal jsem se do nich ještě víc. Házel jsem sebou, abych se vysvobodil.

„Dovolte, pane, pomohu vám,“ nabídl se zdvořilý hlas, já se otočil, co to šlo, a uviděl tajemníka pana Dunworthyho.

„Finchi. Vás mi posílá samo nebe. Právě jsem šel za panem Dunworthym.“

Vyprostil můj nárameník a vzal mě za rukáv. „Tudy, pane. Ne, tamtudy ne, tudy, správně. Ne, ne, tudyhle,“ a konečně mě vyvedl na svobodu.

Jenže na stejné straně brány, odkud jsem přišel. „To nám nebylo nic platné, Finchi. Do Balliolu musíme projít tou branou.“

„Tohle je Merton, pane. Jste na jejich sportovišti.“

Otočil jsem se a podíval, kam ukazuje. Měl pravdu. Viděl jsem hřiště na fotbal, za ním na kriket a ještě dál, na louce církve Kristovy, lešením a modrým igelitem zahalenou zvonici coventryské katedrály.

„Tak co tu dělá brána do Balliolu?“ divil jsem se.

„Je to mertonská branka pro pěší.“

Zamžoural jsem na ni. Zase měl pravdu. Byl to turniket, aby jím neprošlo jízdní kolo.

„Sestra říkala, že máte shozovou nemoc, ale nedovedl jsem si ani zdaleka… Ne, tudy.“ Vzal mě za loket a postrčil mě na cestičku.

„Sestra?“

„Pan Dunworthy mě pro vás poslal do nemocnice, ale vy jste už byl pryč,“ vysvětloval Finch a vedl mě mezi domky na High Street. „Chce s vámi mluvit, ačkoli opravdu nechápu, jak mu v tomhle stavu můžete být užitečný.“

„On chce mluvit se mnou?“ nechápal jsem. Měl jsem za to, že jsem chtěl mluvit já s ním. Něco mě napadlo. „Jak se dozvěděl, že jsem v nemocnici?“

„Telefonovala mu lady Schrapnellová,“ odvětil a já se vrhl do úkrytu.

„Nebojte se,“ uklidňoval mě Finch ve vchodu do krámu, kde jsem se ukryl. „Pan Dunworthy jí řekl, že vás převezli do Královské bezplatné nemocnice v Londýně. Pojede tam nejméně půl hodiny.“ Silou mě vytáhl ze dveří krámu a přes ulici. „Osobně jsem toho názoru, že ji měl poslat do Manhattanské všeobecné. Jak s ní dokážete vycházet?“

Mám oči na stopkách, pomyslel jsem si. Následoval jsem Finche do průchodu vedle Panny Marie a držel jsem se u zdi.

„Nemá smysl pro to, jak se co správně dělá,“ stěžoval si. „Nebere ohled na patřičné postupy, odmítá vyplňovat žádanky. Prostě podnikne nájezd a všechno sebere, sponky na papír, propisovačky, ruční počítače.“

A historiky, pomyslel jsem si.

„Nikdy netuším, jaký materiál mám objednat, a stejně bych to nestihl. Všechen čas věnuji tomu, že ji odháním z kanceláře pana Dunworthyho. V jednom kuse u něj na něco hudrá. Kameničina a bronz a evangeliáře. Minulý týden to byl uštípnutý růžek Wadeovy hrobky. Jak se ulomil a kdy se ulomil, před náletem nebo během náletu, a jaké má hrany, ostré nebo oblé? Musí to být naprosto autentické, povídá. ‚Bůh je –“

„V detailech‘“ dořekl jsem.

„Dokonce se mě pokusila naverbovat. Chtěla po mně, abych se vrátil do války a hledal nějaký biskupův perořízek.“

„Pařízek,“ opravil jsem ho.

„To jsem přece řekl.“ Ostře se na mě podíval. „Vy máte ale opravdu velké potíže s rozlišováním zvuků. Sestra to říkala. A jste očividně dezorientovaný.“ Zakroutil hlavou. „To nám nebudete nic platný.“

„Proč se mnou chce pan Dunworthy mluvit?“

„Stala se nehoda.“

Eufemismus „nehoda“ u PPS označoval tříštivou pumu, zbořené domy, lidi v troskách a všude požáry. Takovou nehodu ale Finch jistě neměl na mysli. Nebo mě pořád trápily potíže s rozlišováním zvuků.

„Nehoda?“

„No, kalamita. Jedna jeho historička. V devatenáctém století. Štípla tam čočku.“

Rozhodně potíže, i když čočka se ve viktoriánské éře pěstovala, ale kdo by ji štípal, že. „Co jste říkal?“ otázal jsem se opatrně.

„Říkal jsem: ‚A jsme tady‘,“ odpověděl Finch, a byli jsme. Stáli jsme před bránou Balliolu, ale ne před zadní, nýbrž před hlavní, u vrátnice na předním nádvoří.

Vyrazil jsem přes nádvoří a po schodech nahoru do kanceláře pana Dunworthyho, ale zřejmě jsem byl stále dezorientovaný, protože mě Finch zase chytil za loket a odvedl přes zahradu do Beardu.

„Pan Dunworthy si musel zřídit kancelář ve společenské místnosti vyučujících. Ta osoba neumí klepat a zavřené dveře pro ni nic neznamenají, tak byl pan Dunworthy nucen vytvořit vnější a vnitřní kancelář, ačkoli podle mého mínění by mu lépe posloužil vodní příkop.“

Otevřel dveře do někdejší jídelny. Teď připomínala spíš čekárnu u doktora, podél stěny řada čalouněných židlí a na stolku hromada starých lesklých časopisů. Finchův stůl stál u dalších dveří, skoro v nich, bezpochyby aby je Finch mohl před lady Schrapnellovou bránit vlastním tělem.

„Podívám se, jestli je u sebe,“ řekl Finch a obešel svůj stůl.

„V žádném případě!“ zaburácel zevnitř hlas pana Dunworthyho. „To naprosto nepřichází v úvahu!“

Panebože, ona je tady. Přitiskl jsem se ke zdi a zoufale hledal skrýš.

Finch mě chytil za rukáv a sykl: „To není ona,“ ale to už mi také došlo.

„Nechápu, proč ne,“ odpověděl totiž ženský hlas a nepatřil lady Schrapnellové, protože byl spíš lahodný než pronikavý, a já už neslyšel, co následovalo po tom „ne“.

„Kdo to je?“ zašeptal jsem a trochu se uklidnil.

„Ta kalamita,“ zašeptal on.

„Jak vás proboha napadlo, že můžete něco takového protáhnout sítí?“ řval pan Dunworthy. „Studovala jste teorii času!“

Finch se schoulil a váhavě se mě zeptal: „Mám vás u pana Dunworthyho ohlásit?“

„Ne, není třeba,“ odvětil jsem a posadil se na kartounem čalouněnou židli. „Počkám.“

„Proč jste ji proboha vůbec tahala do sítě?“ křičel pan Dunworthy.

Finch zvedl jeden prastarý časopis a podal mi ho.

„Nepotřebuji nic na čtení,“ řekl jsem. „Budu tu s vámi sedět a poslouchat za dveřmi.“

„Myslel jsem to tak, že si na ten časopis sednete. Dostat saze z kartounu je nadmíru pracné.“

Vstal jsem, nechal si na židli rozprostřít otevřený časopis a zase se posadil.

„Když už jste chtěla udělat něco tak neskutečně nezodpovědného,“ říkal pan Dunworthy, „proč jste nemohla počkat, až bude po konsekraci?“

Opřel jsem se o zeď a zavřel oči. Bylo docela příjemné poslouchat, jak čtou levity někomu jinému a že spílá někdo jiný než lady Schrapnellová, ačkoli mi nebylo jasné, čím se kalamita provinila. Zvláště když pan Dunworthy zaječel: „To vás neomlouvá. Proč jste tu vánočku prostě nevytáhla z vody a nenechala ji na břehu? Proč jste ji s sebou musela vláčet do sítě?“

Chytat vánočku mi přišlo ještě nepravděpodobnější než štípat čočku, ani pro jednu by se člověk nevrhal do vody, čočku je dokonce před vařením třeba namočit. Rozmočená vánočka dobrá není, to je pravda, tak proč by ji s sebou někdo tahal do sítě?

V knížkách a na vidkách odposlouchávaní ku poučení odposlouchávajícího vždy ohleduplně vysvětlí, o čem je řeč. Odposlouchávaný řekne: „Jak všichni víte, hovořím o vánočce Sherlocka Holmese, ježť mu vypadla z mostku do potoka, když pronásledoval psa baskervillského, a již jsem musel ukrást z těchto důvodů…“ A osobě skrčené u klíčové dírky se dostane detailního vysvětlení krádeže. Na stěně u dveří se někdy dokonce najde příhodně umístěný plánek nebo mapa.

Ve skutečném světě však slídil s takovými ohledy počítat nemůže. Místo aby na situaci vrhla trochu světla, řekla kalamita: „Protože se cejn chtěl přesvědčit,“ což celou záležitost ještě více zamotalo.

„Stvůra bezcitná,“ dodala a nebylo jasné, jestli má na mysli cejna, který se chtěl přesvědčit, nebo pana Dunworthyho. „A ona by se vrátila do domu a on by to zkusil znovu. Nechtěla jsem, aby mě viděl, protože by poznal, že nejsem současník, a jinde než v síti jsem se schovat nemohla. V altánku by mě uviděl. Nemyslela jsem –“

„Přesně tak, slečno Kindleová,“ přitakal pan Dunworthy. „Vy jste nemyslela.“

„Co chcete dělat?“ zeptala se kalamita. „Pošlete ji zpátky? Vy ji utopíte, že ano?“

„Nehodlám dělat nic, dokud nezvážím všechny možnosti,“ řekl pan Dunworthy

„Stvůra.“

„Sám mám počty moc rád, ale v sázce je mnoho. Než něco podniknu, musím vzít v úvahu všechny důsledky a možnosti. Chápu, že něco takového je vám naprosto cizí.“

Počty? Nechápal jsem, co na nich má pan Dunworthy tak rád. Jediné počty, které se mě poslední dobou týkaly, byly ty pohřbených pod troskami nebo roztrhaných bombou. A takové počítání jsem tedy nijak rád neměl. „To vám byla taková šlupka, mladej pane, že z těch sedmi, co stáli zrovna tady, co vy teďka, jsme našli jenom jednu hlavu – u kloboučníka ve výloze.“

„Pošlete mě zpátky?“ ptala se kalamita. „Řekla jsem jim, že jdu kreslit. Když se nevrátím, budou si myslet, že jsem se utopila.“

„Nevím. Dokud nerozhodnu, nevycházejte z bytu.“

„Můžu si ji vzít k sobě?“

„Ne.“

Rozhostilo se zlověstné ticho, pak se dveře otevřely a v nich stanulo nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl.

Finch řekl devatenácté století a já si představil sukně s honzíkem, ale ona měla dlouhé zelené šaty přilepené na štíhlém těle tak těsně, jako by byly mokré. Světle hnědé vlasy se jí vinuly po ramenou jako vodní tráva a vůbec připomínala waterhouseovskou nymfu, která jako přízrak vystupuje z černé vody.

Vstal jsem, nejapně vyjevený úplně jako ten bažant, smekl jsem helmu CO a litoval, že jsem se neumyl, když mi to sestra doporučila.

Vzala do ruky dlouhý splývavý rukáv šatů a vyždímala ho na koberec. Finch pod ni hned rozprostřel lesklý časopis.

„Dobře že jste tady, Nede,“ uvítal mě ze dveří pan Dunworthy. „Právě s vámi jsem potřeboval mluvit.“

Nymfa se na mě podívala, oči měla čisté a temně zelenohnědé jako lesní tůňka. Přimhouřila je. „Nechcete tam snad poslat tohle, že ne?“ obrátila se na pana Dunworthyho.

„Neposílám tam nikoho. A nic, dokud si to nepromyslím. Tak se už běžte převléknout z těch mokrých šatů, než se nastydnete.“

Jednou rukou si vykasala promáčené sukně a odkráčela. Ve dveřích se ještě otočila, pootevřela růžové rtíky, aby mi naposledy požehnala, snad mi přislíbila lásku a věrnost navěky. „Nekrmte ji. Měla celou whisku,“ řekla a odplula ven.

Vyrazil jsem za ní jako očarovaný, ale pan Dunworthy mě chytil za paži. „Takže vás Finch našel,“ konstatoval a provedl mě kolem Finchova stolu do vnitřní kanceláře. „Bál jsem se, že budete ve čtyřicátém roce na jednom z těch kostelních bazarů, na které vás lady Schrapnellová neustále posílá.“

Oknem jsem ji viděl přecházet nádvoří, půvabně zkrápět chodníček, tu skvostnou… jak se jim to říkalo? Dryády? Ne, ty přebývaly ve stromech. Sirény?

Pan Dunworthy přistoupil k oknu. „Je to všechno vina lady Schrapnellové. Kindleová patří k mým nejlepším historikům. Šest měsíců s lady Schrapnellovou, a podívejte se na ni!“ Mávl na mě rukou. „Nebo se podívejte na sebe. Ta ženská je jako tříštivá puma!“

Siréna se mi ztratila z dohledu do oparu, z něhož se zjevila, ale ani to mi nesedělo. Sirény se na útesech živily trosečníky. A znělo to spíš jako dryády. Delfidky? Ne, ty věštily zkázu a zmar.

„…neměla ji tam vůbec co posílat,“ říkal pan Dunworthy. „Snažil jsem se jí to vysvětlit, ale copak ona někoho poslouchá? Samozřejmě ne. Ona prý: ‚Kámen nezůstane na kameni.‘ A pošle si ji do viktoriánské doby. A vás na dobročinné bazary nakupovat jehelníčky a utěráky!“

„A aspik z telecích kopyt.“

„Aspik z telecích kopyt?“ To pana Dunworthyho zaujalo.

„Pro nemocné. Ale neřekl bych, že ho nemocní jedí. Já bych ho nejedl. Myslím, že ho prodají na dalším bazaru. Rok za rokem mezi nimi koluje. Jako ovocné koláče.“

„Inu, ano,“ zamračil se. „Takže teď nechala zvednout jeden kámen, čímž způsobila vážný problém, a právě proto jsem s vámi chtěl mluvit. Posaďte se, posaďte se,“ pokynul mi ke koženému křeslu.

První u něj byl Finch s lesklým časopisem. Mumlal si: „Dostat z kůže saze je nadmíru pracné.“

„A smekněte už. Pane na nebesích,“ zhrozil se pan Dunworthy, když si upravil brýle, „vypadáte hrozně. Kde jste to byl?“

„Na fotbalovém hřišti.“

„To musela být docela drsná hra.“

„Našel jsem ho u branky pro pěší na mertonská hřiště,“ vysvětlil Finch.

„Měl jsem za to, že byl v nemocnici.“

„Vylezl oknem.“

„Aha,“ řekl pan Dunworthy. „Ale proč je teď v takovém stavu?“

„Hledal jsem biskupův pařízek,“ odpověděl jsem.

„Našel jste ho?“ zeptal se pan Dunworthy.

„Ne. A proto jdu za vámi. Nestihl jsem prohledat trosky a lady Schrapnellová –“

„– je poslední z našich starostí. Nikdy bych nečekal, že to řeknu,“ dodal smutně. „Předpokládám, že vám pan Finch vysvětlil situaci.“

„Ano. Ne. Možná byste mi ji mohl stručně připomenout.“

„Na síti vznikla krize. Uvědomil jsem cestování časem a… Finchi, zmínil se Chiswick, kdy přijde?“

„Zjistím to, pane,“ řekl Finch a odešel.

„Velice komplikovaná situace,“ pokračoval pan Dunworthy. „Jedna naše historička –“

Vrátil se Finch. „Už je na cestě.“

„Výborně,“ kvitoval to Dunworthy. „Než dorazí, situace je následující: Jedna naše historička ukradla vějíř a pronesla ho s sebou sítí zpátky.“

Vějíř. To dávalo daleko větší smysl než čočka nebo vánočka. „Jako matka lady Windermerové,“ řekl jsem.

„Rozvinutá shozová nemoc, pane,“ vysvětloval Finch. „Dezorientace, potíže s rozlišováním zvuků, sentimentální spády, omezená schopnost logického uvažování.“ Poslední dvě slova zdůraznil.

„Rozvinutá?“ opakoval Dunworthy. „Kolik shozů máte za sebou?“

„Tenhle týden čtrnáct. Deset bazarů a šest biskupových manželek. Ne, třináct. Pořád zapomínám na paní Bittnerovou. Ta byla v Coventry. Ne v tom Coventry, kde jsem byl naposled. V Coventry dnes.“

„Bittnerová,“ zamyslel se nad tím Dunworthy. „Nebyla to náhodou Elizabeth Bittnerová?“

„Ano, pane. Vdova po posledním biskupovi coventryské diecéze.“

„Bože můj, tu jsem neviděl kolik let. Znali jsme se, když se teprve začínalo experimentovat se sítí. Báječné děvče. Když jsem ji poprvé spatřil, pomyslel jsem si, že krásnější stvoření jsem nikdy neviděl. Smůla, že se musela zamilovat do Bitty Bittnera. Byla do něj blázen. Jak vypadala?“

Jako děvče určitě ne, pomyslel jsem si. Byla to křehká bělovlasá stařenka, po celou dobu rozhovoru jako na trní. Zřejmě se bála, že ji lady Schrapnellová naverbuje a vyexpeduje do středověku. „Vypadala moc dobře. Zmínila se, že ji trápí artritida.“

„Artritida,“ kroutil Dunworthy hlavou. „Těžko si představit Lizzie Bittnerovou s artritidou. Proč jste za ní šel? Když stará coventryská katedrála shořela, ještě ani nebyla na světě.“

„Lady Schrapnellovou napadlo, že biskupův pařízek mohli schovat do krypty v nové katedrále, a protože paní Bittnerová byla u toho, když se katedrála prodávala, mohla dohlížet na vyklízení krypty a všimnout si ho.“

„A všimla si ho?“

„Ne, pane. Řekla, že ho zničil požár.“

„Vzpomínám si, když museli katedrálu prodat. Lidé ztratili zájem o náboženství, na bohoslužby nikdo nechodil… Lizzie Bittnerová,“ zasnil se. „Artritida. Předpokládám, že už ani nemá vlasy jako oheň.“

„Zaujetí podružnostmi,“ připomněl hlasitě Finch. „Slečna Jenkinsová říkala, že má pan Henry rozvinutou shozovou nemoc.“

„Slečna Jenkinsová?“ nerozuměl Dunworthy.

„Sestra, která pana Henryho vyšetřovala v nemocnici.“

„Rozkošné stvoření,“ doplnil jsem. „Strážný anděl, jehož něžná ručka zkonejšila nejednu ztrápenou skráň.“

Finch a pan Dunworthy se po sobě podívali.

„Říkala, že s horším případem shozové nemoci se ještě nesetkala,“ podotkl Finch.

„A proto jsem za vámi přišel,“ řekl jsem. „Nařídila mi dva týdny nepřerušovaného klidu na lůžku, a lady Schrapnellová –“

„To rozhodně nepřipustí,“ uhodl pan Dunworthy. „Katedrála se má vysvětit už za sedmnáct dní.“

„Snažil jsem se to sestře vysvětlit, pane, ale vůbec mě neposlouchala. Nařídila mi jít domů a lehnout si.“

„Ne, to ne, tam vás bude hledat v první řadě. Finchi, kde je teď?“

„V Londýně. Právě telefonovala z Královské bezplatné.“

Vyskočil jsem z křesla.

„Řekl jsem jí, že došlo k nedorozumění,“ hlásil Finch, „že pana Henryho poslali do Královské zednářské.“

„Dobře. Zavolejte do Královské zednářské a řekněte jim, ať ji tam zdrží.“

„Už se stalo.“

„Výborně. Posaďte se, Nede. Kde jsme to byli?“

„U vějíře lady Windermerové,“ napověděl Finch.

„Jenže ta historička sítí nepronesla vějíř,“ řekl pan Dunworthy. „Pronesla –“

„Řekl jste pronesla sítí?“ ujistil jsem se. „Sítí se z minulosti nic pronést nedá. To přece není možné, ne?“

„Jak se zdá, tak je,“ odvětil pan Dunworthy.

V předpokoji bylo slyšet kroky. „Říkal jste snad, že je v Královské bezplatné,“ obrátil se pan Dunworthy na Finche a do kanceláře vtrhl pomenší mužík ztrhaných rysů. Na sobě měl bílý plášť a v ruce pípající krabičku, poznal jsem v něm vedoucího cestování časem.

„No dobře že jste tady, pane Chiswicku,“ uvítal ho pan Dunworthy. „Potřebuji s vámi mluvit kvůli nehodě, která –“

„A já potřebuji mluvit s vámi o lady Schrapnellové,“ řekl Chiswick. „Ta ženská je nezvládnutelná. Ve dne v noci mě prozvání na pager, proč nemůžeme lidi poslat do stejného času a na stejné místo vícekrát, proč nezvládáme víc shozů za hodinu, ačkoli mě systematicky obírá o badatele i o síťové techniky a posílá je po celých dějinách hledat kostelní kasičky a analyzovat opěrné oblouky.“ Zamával pípající krabičkou. „To je zase ona. Za poslední hodinu mě propípala šestkrát, kde že má nějakého ztraceného historika! Cestování časem se do tohoto projektu zapojilo, protože získané prostředky nám poskytly příležitost posunout bádání v teorii času, jenže výzkum se úplně zastavil. Pro své řemeslníky zabavila polovinu mých laboratoří a zabrala všechny vědecké počítače.“

Odmlčel se, aby něco naťukal do stále pištící krabičky, a pan Dunworthy využil příležitosti. „Právě o teorii cestování časem s vámi chci mluvit. Jedna má historička –“

Chiswick ho neposlouchal. Krabička přestala pípat a místo toho chrlila papír. „Podívejte se na to!“ Chiswick utrhl na stopu papírové pásky a zamával jí panu Dunworthymu před nosem. „Chce po mně, aby někdo z mých lidí obvolal všechny nemocnice v širším Londýně a našel toho jejího ztraceného historika. Henry se jmenuje, Ned Henry. Někdo z mých lidí. Já už žádné lidi nemám! Sebrala mi úplně všechny kromě Lewise, a i po tom se natahovala! Naštěstí je –“

Pan Dunworthy mu skočil do řeči: „Co by se stalo, kdyby historik z minulosti něco pronesl sítí?“

„O to vás požádala?“ zeptal se Chiswick. „No jistě. Vzala si do hlavy, že ten biskupův pařízek musí mít, i kdyby se měla vrátit v čase a ukrást ho. Řekl jsem jí mockrát, že přinést cokoli z minulosti do současnosti by porušilo zákony časoprostorového kontinua, a víte, co mi na to odpověděla? ‚Zákony jsou od toho, aby se porušovaly‘.“

Nenechal se zastavit, pan Dunworthy se za stolem opřel, sundal si brýle a začal si je zamyšleně prohlížet.

„Snažil jsem se jí vysvětlit,“ pokračoval Chadwick, „že fyzikální zákony nejsou pouhé předpisy nebo nařízení, že jsou to zákony a porušit je by mělo katastrofální následky.“

„Jaké katastrofální následky?“ zeptal se pan Dunworthy.

„To nelze předpovědět. Časoprostorové kontinuum je chaotický systém, v němž je každá událost spojená se všemi ostatními komplikovanými nelineárními vazbami, které znemožňují jakoukoli předpověď. Pronést předmět vpřed časem by vytvořilo parachronistickou inkongruenci. V nejlepším případě může inkongruence vést k zvýšenému skluzu. V nejhorším může znemožnit cestování v čase. Nebo změnit běh dějin. Nebo zničit vesmír. Proto taková inkongruence není možná, jak jsem se snažil vysvětlit lady Schrapnellové!“

„Zvýšený skluz,“ opakoval pan Dunworthy. „Inkongruence by způsobila zvýšený skluz?“

„Teoreticky,“ přitakal pan Chiswick. „Inkongruence byly jednou z oblastí, které jsme zkoumali díky penězům lady Schrapnellové, jenže teď veškerý výzkum skončil kvůli té pitomé katedrále! Ta ženská je nemožná! Minulý týden mi nařídila snížit průměrný skluz. Nařídila! Nemá o skluzu ani ponětí.“

Pan Dunworthy se naklonil nad stůl a nasadil si brýle. „A to se zvýšil?“

„Ne. Lady Schrapnellová o teorii cestování časem netuší naprosto nic. Jednou –“

„Pole patizonů,“ řekl jsem.

„Cože?“ probodl mě pan Chiswick pohledem.

„Selka ho považovala za německého výsadkáře.“

„Výsadkáře?“ Chiswick přimhouřil oči. „Nejste vy ten ztracený historik? Jak se jmenujete?“

„John Bartholomew,“ odpověděl pan Dunworthy.

„Je na něm hned vidět, že ho lady Schrapnellová naverbovala. Někdo ji musí zastavit, Dunworthy.“ Krabička začala zase pískat a chrlit pásku. Četl nahlas: „, Jeste jste nezjistil, kde je Henry. Proc? Okamzite poslete souradnice. Potrebuji poslat dalsi dva lidi na Svetovou vystavu 1850 overit puvod biskupova parizku‘.“ Zmačkal pásku a hodil ji panu Dunworthymu na stůl. „Teď už s ní musíte něco udělat! Než zničí univerzitu!“ a vyběhl ven.

„Nebo známý vesmír,“ zamumlal pan Dunworthy.

„Mám jít za ním?“ zeptal se Finch.

„Ne. Zkuste sehnat Andrewse a z Bodleyovy knihovny si vyžádejte všechno o parachronistických inkongruencích.“

Finch odešel. Pan Dunworthy si sundal brýle a zamračeně se přes ně podíval.

„Já vím, že na to není pravá chvíle,“ řekl jsem, „ale neměl byste nějaký nápad, kde bych se mohl zotavit? Mimo Oxford.“

„Vměšování,“ vzdychl pan Dunworthy. „Vměšování nás do toho dostalo, a další vměšování situaci jen zhorší.“ Nasadil si brýle a vstal. „Nejlepší bude počkat, co se stane, pokud vůbec něco.“ Přecházel po kanceláři tam a zpátky. „Pravděpodobnost, že její zmizení ovlivní historii, je statisticky nevýznamná, zvláště pak z té doby. Běžně jich házeli do vody celé pytle, aby snížili počty.“

Počty vánoček? podivil jsem se v duchu.

„A skutečnost, že prošla sítí, je sama o sobě důkazem, že inkongruence nenastala, jinak by se síť neotevřela.“ Otřel si brýle do cípu saka a podržel je proti světlu. „Je to už sto padesát let. Pokud to mělo zničit vesmír, pravděpodobně bychom tu dnes nebyli.“

Dýchl na čočky a znovu je očistil. „A já odmítám věřit, že lady Schrapnellová a její projekt stavby coventryské katedrály mohly existovat ve více než jednom vesmíru.“

Lady Schrapnellová. Každou chvíli se vrátí z Královské zednářské. Naklonil jsem se ke stolu. „Pane Dunworthy, vkládal jsem ve vás naději, že mi vymyslíte nějakou skrýš, kde se zotavím ze shozové nemoci.“

„Na druhou stranu je docela pravděpodobné, že k inkongruenci nedošlo, protože se vrátila dřív, než její zmizení stačilo něco způsobit, ať katastrofu či cokoli jiného.“

„Sestra řekla dva týdny klidu na lůžku, ale kdybych měl aspoň tři čtyři dny –“

„Ovšem ani v takovém případě,“ vstal a začal zase chodit, „nemáme důvod dělat cokoli jiného než čekat. V tom je krása cestování časem. Člověk může čekat tři čtyři dny, dva týdny, třeba rok, a přesto všechno v okamžiku vrátit.“

„Jestli mě lady Schrapnellová najde –“

Zastavil se a podíval se na mě. „To mě nenapadlo. Pane na nebi, kdyby se o tom lady Schrapnellová měla dozvědět…“

„Nenapadá vás, kde bych měl trochu klidu a nebyl na ráně –“

„Finchi!“ zavolal pan Dunworthy a Finch z předpokoje přinesl sjetinu.

„Tady máte bibliografii literatury o parachronistických inkongruencích,“ řekl. „Moc toho nemají. Pan Andrews je v roce patnáct set šedesát. Lady Schrapnellová ho tam poslala zkoumat střešní vazníky. Mám se pokusit dostat sem ještě jednou pana Chiswicka?“

„Pěkně popořádku,“ řekl pan Dunworthy. „Musíme tady Nedovi najít místo, kde si odpočine a v klidu se zotaví ze shozové nemoci.“

„Lady Schrapnellová –“ začal jsem.

„Přesně tak,“ uťal mě pan Dunworthy. „V našem století to nepůjde. Ani ve dvacátém. A musí to být někde stranou, kde je klid, řekněme venkovské sídlo u řeky. Na Temži.“

„Nechcete snad –“ začal Finch.

„Musí odcestovat okamžitě. Než se toho dopídí lady Schrapnellová.“

Finch zalapal po dechu. „No jistě, chápu. Ale pan Henry není ve stavu –“

Pan Dunworthy ho zarazil.

„Nede,“ obrátil se ke mně. „Jak by se vám líbilo navštívit viktoriánskou dobu?“

Viktoriánská doba. Dlouhá zasněná odpoledne strávená veslováním po Temži a hraním kroketu na smaragdovém pažitu s dívkami v bílých šatech a třepotavých mašlích. Pak komorníci s úklonou pod vrbovím podávají v křehkých sèvreských šálcích čaj, snaží se vyhovět každému rozmaru, ony dívky v bílém z útlého svazku nahlas předčítají verše a jejich hlasy plují libovonným vzduchem jak okvětní plátky. „O zlatém odpoledni, kdež dětství sny se vinou v tajemném svazku vzpomínek –“

Finch kroutil hlavou. „Podle mě to není dobrý nápad, pane Dunworthy.“

„Hloupost,“ prohlásil pan Dunworthy. „Jen si ho poslechněte. Dokonale tam zapadne.“




 

„…když jste vyloučil nemožné, pak to, co zůstává, byť bylo sebenepravděpodobnější, musí býti pravda.“

Sherlock Holmes





Kapitola třetí

Prostinký úkol – Andělé, archandělé, cherubíni, mocnosti, trůny, dominia a ještě jeden – Ospalost – Viktoriánská přípravka – Zavazadla – Poučný případ podporučíka Kleppermana – Ještě zavazadla – Potíže s rozlišováním zvuků – Vidlička na ryby – Sirény, sylfy, nymfy, dryády a ještě jedna – Příjezd – Pes není nejlepší přítel člověka – Ještě příjezd – Nečekaný odjezd

„Myslíte, že je to dobrý nápad?“ pochyboval Finch. „Už tak má rozvinutou shozovou nemoc. Nezpůsobí mu tak dlouhý skok –“

„Ne nutně,“ odvětil pan Dunworthy. „A až splní úkol, může tam zůstat, dokud se nezotaví. Slyšel jste ho, je to nejlepší místo na dovolenou.“

„Ale myslíte, že v tomhle stavu dokáže –“ strachoval se Finch.

„Je to úkol tak prostinký, že by ho zvládlo i malé dítě. Musí se ovšem stihnout, než se vrátí lady Schrapnellová, a Ned je v celém Oxfordu jediný historik, který někde nehledá modlitební opěrky. Vezměte ho k síti, pak zavolejte na cestování časem a řekněte Chiswickovi, že se tam sejdeme.“

Telefon pípl, Finch ho zvedl a pak docela dlouho jen poslouchal. „Ne, byl v Královské chudinské,“ řekl nakonec, „ale rozhodli se mu udělat TWR, tak ho museli převézt ke Svatému Tomášovi. Ano, na Lambeth Palace Road.“ Znovu poslouchal, sluchátko si držel kousek od ucha. „Nikoli, tentokrát jsem si jistý.“ Zavěsil. „To byla lady Schrapnellová,“ vysvětlil zbytečně. „Obávám se, že se brzy vrátí.“

„Co je TWR?“ zeptal se pan Dunworthy.

„To jsem si vymyslel. Pan Henry by se měl rychle odebrat k síti na přípravu.“

Finch mě doprovodil do laboratoře, za což jsem byl vděčný, zvláště když mi připadalo, že jdeme úplně na opačnou stranu. Když jsme ale dorazili, dveře vypadaly stejně a venku demonstrovala stejná parta ve SPCC.

Nosili elektrické transparenty s nápisy: „Co je špatného na té, kterou máme?“ „Coventry si nechte v Coventry“ a „Je naše!“ Jeden mi podal leták, který začínal: „Obnova coventryské katedrály bude stát padesát miliard liber. Za takové peníze by bylo možné nejen vykoupit a navrátit původnímu účelu stávající katedrálu v Coventry, ale postavit místo ní i nový a větší obchodní dům.“

Finch mi vzal papír z ruky, vrátil ho demonstrantovi a otevřel dveře.

I síť za nimi vypadala stejně, jen jsem nepoznával zavalitou mladou ženu u ovládacího pultu. Měla bílý plášť a s blond ježkem na hlavě vypadala spíš jako cherubín než jako technik sítě.

Finch za námi zavřel a žena se otočila. „Co tu chcete?“

Asi spíš archanděl než cherubín.

„Potřebujeme zařídit skok,“ řekl Finch. „Do viktoriánské Anglie.“

„Nepřichází v úvahu.“

Rozhodně archanděl. Ten typ, co vyhnal Adama s Evou z ráje.

„Pan Dunworthy to povolil, slečno…“

„Majorová,“ odsekla.

„Slečno Majorová. Tenhle skok má nejvyšší prioritu.“

„Všechny mají nejvyšší prioritu. Lady Schrapnellová žádné jiné nepovoluje.“ Zvedla blok a napřáhla ho proti nám jako ohnivý meč. „Devatenáct skoků, čtrnáct vyžadovalo uniformy CO a ŽDS ročník devatenáct set čtyřicet, které už v garderobě dávno došly, a všechny souřadnice. Jsem tři hodiny za rozvrhem návratů a kdo ví, kolik skoků s nejvyšší prioritou mi lady Schrapnellová ještě dneska hodí na hlavu.“ Otočila se zpátky k pultu a začala ťukat do kláves.

Finch se nenechal odradit a zkusil to odjinud. „Kde je pan Chaudhuri?“

„No právě.“ Zase se otočila k nám. „Kde je Badri a proč tady neřídí síť? Já vám to povím.“ Opět hrozivě pozvedla blok. „Lady Schrapnellová –“

„Neposlala ho snad do roku devatenáct set čtyřicet?“ lekl jsem se. Badri byl původem z Pákistánu. Zatkli by ho jako japonského špiona.

„Ne. Musel ji odvézt do Londýna hledat nějakého pohřešovaného historika. Takže se sama musím postarat o fundus, o síť a lidi, co mi sem lezou a pokládají hloupé otázky.“ Praštila blokem o stůl. „A jestli už jste s nimi skončili, mám tady spočítat přednostní souřadnice.“ Obrátila se k pultu a prudce zabušila do klávesnice.

Nejspíš arciarchanděl, taková ta bytost s obrovskými křídly a stovkami očí „a strašní byli na pohled“. Jak se jim to říkalo? Sarabandi?

„Asi bych měl přivést pana Dunworthyho,“ pošeptal mi Finch. „Vy raději zůstaňte tady.“

Velice rád jsem mu vyhověl. Začínal jsem pociťovat ospalost, na niž se mě ptala sestra v nemocnici, a nechtěl jsem nic než si sednout a odpočinout si. Na druhé straně sítě jsem našel židli, z jiné jsem shodil hromadu plynových masek a ručních hasicích pump, abych si měl kam natáhnout nohy, a už jsem jen čekal na Finche a lovil v paměti jméno těch arciarchandělů, co měli „oči kol dokola“. Začínalo na „s“. Samuraj? Ne, to je lady Schrapnellová. Sylfy? Ne, to jsou nebeské víly, co poletují vzduchem. Vodní víly začínají na něco jiného. Na „n“. Nemesis? Nemesis, to je lady Schrapnellová.

Jak se jim jen říkalo? Hylas na ně narazil, když nabíral vodu z rybníčku, stáhly ho za sebou do vody, ovíjely ho bílýma rukama, spoutávaly dlouhými světlehnědými vlasy, topily ho v hluboké černé vodě…

Musel jsem usnout, protože když jsem otevřel oči, u sítě byl pan Dunworthy a laborantka mu šermovala blokem před očima.

„To nepřichází v úvahu,“ říkala zase. „Musím spočítat čtvery souřadnice, osm návratů a najít náhradu za kostým, který jedna vaše historička promáčela a zničila.“ Prudce probírala listy v bloku. „Nejbližší termín vám můžu dát v pátek sedmého o půl čtvrté.“

„Sedmého?“ zachrčel Finch. „To je příští týden!“

„Musí to být dnes,“ řekl pan Dunworthy.

„Dnes?“ Zvedla blok jako zbraň. „Dnes?“

Serafín. „Pln očí kol dokola i uvnitř, a ohně, a z toho ohně šlehaly blesky.“

„Nebudete muset počítat nové časové souřadnice,“ řekl pan Dunworthy. „Použijeme ty, z nichž přišla Kindleová. A shoz, co máte nachystaný do Muchings Endu.“ Rozhlédl se po laboratoři. „Kde je laborantka zodpovědná za garderóbu?“

„V roce devatenáct set třicet dva. Kreslí hábity pro sbor. Skok s nejvyšší prioritou pro lady Schrapnellovou; má zjistit, jestli měli rochetu z lněného plátna nebo z bavlny. Což znamená, že se o garderóbu starám já. A o síť. A o všechno, co tu je.“ Zavřela notes a položila ho na pult. „Prostě to nepřichází v úvahu. I kdybych vás někam vecpala, nemůže cestovat takhle, kromě toho musí mít školení z viktoriánských dějin a zvyků.“

„Ned nejde na čaj ke královně,“ řekl pan Dunworthy. „Se současníky bude mít jen omezený styk, pokud vůbec. Na to nepotřebuje viktoriánský kurz.“

Serafínka sáhla po bloku.

Finch se přikrčil.

„Dělá dvacáté století,“ prohlásila. „Devatenácté není jeho oblast. Nemůžu mu schválit skok, když nebude proškolený.“

„Dobře,“ řekl pan Dunworthy a obrátil se na mě: „Darwin, Disraeli, indická otázka, Alenka v říši divů, malá Nell, Turner, Tennyson, Tři muži ve člunu, krinolíny, kroket –“

„Utěráky.“

„Utěráky, háčkované dečky, drdoly, princ Albert, Flush, fraky, potlačování sexuality, Ruskin, Fagin, Elizabeth Barrett Browningová, Dante Gabriel Rossetti, George Bernard Shaw, Gladstone, Galsworthy, neogotika, Gilbert a Sullivan, tenis na trávě, paraplíčka. Tak,“ dodal k serafínce. „Je proškolený.“

„Kurz vyžadovaný pro devatenácté století má tři semestry politické historie, dva semestry –“

„Finchi,“ řekl pan Dunworthy, „skočte na Ježíšovu a přineste sluchátko a pásky. Ned si dá zrychlenou podprahovku a vy,“ obrátil se zpátky k serafínce, „ho zatím oblečete a připravíte skok. Bude potřebovat letní oblečení, bílé kalhoty, košili z plátna, veslařské sako. Ze zavazadel bude –“

„Zavazadla!“ zvolala serafínka, oči kol dokola. „Já nemám čas shánět bagáž! Mám devatenáct skoků –“

„Budiž,“ odvětil pan Dunworthy. „O zavazadla se postaráme my. Finchi, vezměte na Ježíšově i nějaká viktoriánská zavazadla. Kontaktoval jste Chiswicka?“

„Ne, pane. Nebyl tam. Nechal jsem mu vzkaz.“

Odešel, ve dveřích se srazil s vysokým hubeným mladým černochem. Černoch měl štos papírů a nevypadal ani na devatenáct, tak jsem ho odhadl na demonstranta a natáhl ruku, že si vezmu leták, on ale došel k panu Dunworthymu a nervózně pronesl: „Pan Dunworthy? Jsem T. J. Lewis. Z cestování časem. Sháněl jste pana Chiswicka?“

„Ano. Kde je?“

„V Cambridgi, pane.“

„V Cambridgi? Co u všech čertů dělá v Cambridgi?“

„Uchází se o m-místo,“ vykoktal mladík. „Dal výpověď.“

„Kdy.“

„Zrovna teď. Řekl, že pro lady Schrapnellovou už nebude pracovat ani minutu, pane.“

„Hm.“ Pan Dunworthy si sundal brýle a zadíval se na ně. „Hm. Inu, dobře. Pan Lewis, říkal jste?“

„T. J., pane.“

„T. J., mohl byste vyřídit zástupci pana Chiswicka – jak se to jmenuje? Ranniford že s ním potřebuji mluvit? Je to naléhavé.“

T. J. se tvářil nešťastně.

„Neříkejte, že také podal výpověď.“

„Ne, pane. Je v roce šestnáct set padesát pět, studuje střešní krytinu.“

„No jistě,“ ušklíbl se pan Dunworthy. „Tak prostě toho, kdo teď vede katedru.“

T. J. se zatvářil ještě nešťastněji. „To budu asi já, pane.“

„Vy?“ Pan Dunworthy byl překvapen. „Vy jste teprve na bakalářském studiu. Neříkejte mi, že jste tam zůstal sám.“

„Ano, pane. Lady Schrapnellová všechny ostatní zabrala pro sebe. Vzala by i mě, ale první dvě třetiny dvacátého století a celé devatenácté jsou pro černocha desítka, takže se to nesmí.“

„Překvapuje mě, že ji to zastavilo,“ poznamenal pan Dunworthy.

„Nezastavilo. Chtěla mě převléct za Maura a poslat do roku třináct set devadesát pět obhlédnout stavbu zvonice. Napadlo ji, že mě budou považovat za zajatce z křížové výpravy.“

„Křížové výpravy skončily roku dvanáct set sedmdesát dva,“ podotkl pan Dunworthy.

„Já vím, pane. Upozornil jsem ji na to a rovněž na skutečnost, že pro černocha má desítku celý zbytek dějin.“ Zazubil se. „Poprvé se mi opravdu hodilo, že mám černou kůži.“

„No, o to se už nějak postaráme. Slyšel jste někdy o podporučíkovi Johnu Kleppermanovi?“

„Ne, pane.“

„Druhá světová válka. Bitva o Midway. Všichni důstojníci zahynuli a on musel převzít velení. Tak už to ve válkách a při katastrofách chodí, lidé se musejí ujmout velení tam, kde by jinak nikdy neveleli. Jako na katedře cestování časem. Jinými slovy: tohle je vaše velká příležitost, Lewisi. Počítám, že studujete temporální fyziku.“

„Ne, pane. Počítače.“

Pan Dunworthy si povzdychl. „No co, podporučík Klepperman také nikdy předtím nevypálil torpédo. Potopil dva torpédoborce a křižník. Vaším prvním úkolem je povědět mi, co by se stalo, kdyby se vyskytla parachronistická inkongruence, podle čeho bychom to poznali. A neříkejte mi, že je to nemožné.“

„Para-chro-nistic-ká inkon-gruence,“ zapisoval si T. J. na horní papír ve štosu. „Kdy to potřebujete, pane?“

„Včera,“ odvětil pan Dunworthy a podal mu bibliografii z Bodleyovy knihovny.

T. J. z toho byl paf. „To se mám vrátit v čase a –“

„Já už další shoz nepustím,“ prohlásila Majorová.

Pan Dunworthy unaveně zakroutil hlavou. „Mám na mysli, že ty informace potřebuji co nejrychleji.“

„Aha,“ řekl T. J. „Ano, pane. Už tam běžím, pane,“ a vyrazil ke dveřím. V půli cesty se ale zastavil a zeptal: „Jak dopadl podporučík Klepperman?“

„Padl v boji,“ odpověděl pan Dunworthy.

T. J. kývl. „Já si to myslel.“

Sotva odešel, přišel Finch se sluchátkem. „Zavolejte do Berlína Ernstu Hasselmayerovi a zeptejte se ho, jestli ví něco o parachronistických inkongruencích, a pokud ne, tak jestli nezná někoho, kdo ano,“ požádal ho pan Dunworthy. „A pak půjdete do katedrály.“

„Do katedrály?“ Finch byl znepokojen. „Co když tam bude lady Schrapnellová?“

„Schováte se v Soukenické kapli. Zkusíte tam najít někoho z cestování časem, kohokoli. Musel tu zbýt někdo zkušenější než prvák.“

„Už běžím, pane,“ řekl Finch a přešel ke mně. Strčil mi sluchátko do ucha. „Podprahové pásky, pane.“

Vyhrnul jsem si rukáv kvůli hypnotiku.

„V tomhle stavu byste neměl užívat drogy,“ mínil Finch. „Budete muset poslouchat normální rychlostí.“

„Finchi.“ Pan Dunworthy k nám přistoupil. „Kde je Kindleová?“

„Poslal jste ji domů, pane.“

Finch se dotkl sluchátka. „Královna Viktorie vládla Anglii v letech osmnáct set třicet sedm až devatenáct set jedna,“ ozval se mi v uchu pásek.

„Jděte se jí zeptat, jaký měla při shozu skluz,“ uložil Finchovi pan Dunworthy. „Při tom, kdy –“

„– přinesla Anglii dosud nepoznaný mír a blahobyt.“

„Ano,“ řekl pan Dunworthy. „A zjistěte, jaký skluz se vyskytl u dalších –“

„– jako na zdvořilou, poklidnou společnost –“

„– a zavolejte do Tomášské. Řekněte jim, ať za žádnou cenu nedovolí lady Schrapnellové odejít.“

„Ano, pane,“ řekl Finch a odešel.

„Takže Lizzie Bittnerová ještě bydlí v Coventry?“ zeptal se pan Dunworthy.

„Ano. Přistěhovala se zpátky ze Salisbury, když ovdověla.“ A protože jsem měl dojem, že to nestačí, řekl jsem ještě: „Vyprávěla mi o nové katedrále a jak se ji biskup Bittner snažil zachránit. Aby přilákal věřící, obnovil tradici kostelního divadla a v troskách uspořádal výstavu fotografií z války. Vzala mě na prohlídku bývalých trosek a nové katedrály. Teď tam je obchodní dům, jak víte.“

„Ano. Vždycky jsem si myslel, že je ta stavba spíš obchodní dům než katedrála. Architektura poloviny dvacátého století je skoro stejně špatná jako viktoriánská. Ale bylo to hezké gesto. A Bitty ji měl rád. Napřed ji prodali církvi věcí příštích nebo něčemu takovému, ne? Předpokládám, že jste se po tom biskupově pařízku ptal i u nich.“

Přikývl jsem, a pak musel odejít, ale nevzpomínám si na to. V jednom uchu mi řval zvuk podobný „konci poplachu“ po náletu, v druhém pásek vyprávěl o podřízeném postavení žen.

„Žena neměla ve viktoriánské společnosti téměř žádnou moc,“ tvrdilo sluchátko. Až na královnu Viktorii, pomyslel jsem si a uviděl, že se ke mně blíží Majorová s mokrým hadrem. Hrubě mi otřela obličej a ruce, nad horní ret mi pak namazala bílou mast.

„Viktoriánská žena plnila úlohu pomocnice a pečovatelky,“ říkalo sluchátko, „‚anděla domácího krbu‘.“

„Nesahejte si na ret,“ řekla Majorová a stáhla si z krku krejčovskou míru. „Ty vlasy budou muset stačit. Na fenoxidily není čas.“ Změřila mi obvod hlavy „Češte si pěšinku uprostřed. Říkala jsem, ať si na ten ret nesaháte.“

„Na školní vzdělání byly ženy považovány za příliš přepjaté,“ přednášela podprahovka. „Učily se pouze kreslení, hudbě a společenskému chování.“

„Tohle je padlé na hlavu.“ Ovinula mi míru kolem krku. „Proč jsem chodila na Oxford? V Cambridgi má scénografie stejnou úroveň. Teď jsem mohla oblékat Zkrocení zlé ženy a ne tady dělat tři úvazky najednou.“

Zasunul jsem mezi míru a ohryzek prst, aby mě neuškrtila.

„Viktoriánské ženy byly roztomilé, zdvořilé a submisivní.“

„A víte asi, kdo za to může, ne?“ zeptala se, strhla mi z krku míru a práskla jí jako bičem. „Lady Schrapnellová. Na co chce proboha znovu stavět coventryskou katedrálu? Ani není Angličanka. Je to Američanka! Že se přivdala do naší šlechty, neznamená, že má právo přijít si do naší země a začít nám přestavovat kostely. Zase tak dlouho za něj vdaná nebyla.“

Trhla mi rukou nahoru a vrazila mi začátek míry do podpažní jamky. „A když už musela něco rekonstruovat, proč ne něco pořádného, třeba divadlo Covent Garden? Nebo kdyby raději přispěla na Královskou shakespearovskou nebo něco takového? V loňské sezóně uvedli jenom dvě premiéry a z toho jedna byla staromódní nahá inscenace Richarda Druhého z konce minulého století. Samozřejmě nemůžu žádat, aby někdo z Hollywoodu rozuměl umění! Vidky! Interaktivky!“

Zhurta a šmahem mi přeměřila obvod hrudníku, rukáv a nohavici a zmizela, já se vrátil na židli, opřel si hlavu o zeď a snil o klidu, jaký má utopenec.

Následující pasáž je trochu nejasná. Sluchátko probíralo viktoriánské prostírání, siréna začala místo konce náletu houkat začátek, serafínka mi přinesla vyzkoušet štos složených kalhot, ale nic si nepamatuji jasně.

Finch v jednu chvíli přitáhl hromadu viktoriánských zavazadel – příruční kufr, velkou tašku z peršanu, malou brašnu, kufřík s kovovým rámem a dvě lepenkové krabice převázané provázkem. Napadlo mě, že si z nich mám vybrat, jako jsem si vybral jedny kalhoty, ale ukázalo se, že si je mám vzít všechna. Finch řekl: „Dojdu pro zbytek,“ a odešel. Serafínka se rozhodla pro bílé flanelové kalhoty a odběhla pro podvazky.

„Vidlička na ústřice se pokládá na polévkovou lžíci hroty směrem k talíři,“ říkalo sluchátko. „Bodec na ústřice patří nalevo od ní. Lasturu držíme pevně v levé ruce, ústřici z ní vyjmeme celou; je-li třeba, oddělíme ji bodcem.“

Několikrát jsem usnul a serafínka mě pokaždé probudila, aby mi zkusila nějaké šaty a otřela mi bílou mast pod nosem.

Opatrně jsem si ohmatal čerstvě narostlý knírek. „Jak vypadá?“ zeptal jsem se.

„Je nakřivo,“ odvětila, „ale s tím nic nenaděláme. Zabalili jste mu břitvu?“

„Ano,“ přitakal Finch; právě přišel s velikým piknikovým košem v ruce, „dva hřebeny z Ashmoleova muzea, štětku a pěnu na holení. Tady máte peníze.“ Podal mi peněženku velkou skoro jako můj příruční kufřík. „Bohužel hlavně v mincích. Bankovky z té doby se dochovaly v mizerném stavu. Tady máte deku, košík jsem zabalil plný zásob a v krabici jsou konzervy.“ Zase odběhl.

„Vidlička na ryby se pokládá nalevo od vidliček na maso a na salát,“ drnčelo ze sluchátek. „Pozná se podle zkosených hrotů.“

Serafínka mi dala vyzkoušet košili. Přes ruku měla přehozené mokré bílé šaty. Měly dlouhé volné rukávy. Vzpomněl jsem si, jak je vodní nymfa ždímala na koberec, ztělesnění krásy. Napadlo mě, jestli vodní nymfy používají vidličky na ryby a zdali mají rády muže s knírkem. Měl Hylas na tom Waterhouseově obrazu knírek? Jmenuje se Hylas a… kdo? Jak se jim to říkalo? Začínalo to na „n“.

Dál je to zase zmatené. Vybavuji si, že Finch přinesl další zavazadla, proutěný koš s víkem, serafínka mi strčila něco do kapsičky u vesty, Finch mnou cloumal za rameno a ptal se, kde je pan Dunworthy.

„Tady není,“ řekl jsem mu, ale mýlil jsem se. Stál hned vedle proutěného košíku a ptal se Finche, co zjistil:

„Jaký měl ten shoz skluz?“

„Devět minut,“ odpověděl Finch.

„Devět minut?“ zamračil se pan Dunworthy. „A co další shozy?“

„Minimální. Dvě až třicet minut. Shoz leží v oddělené části jejich pozemků, příliš nehrozí, že by skok někdo viděl.“

„Až na ten jeden zásadní případ,“ mračil se dál pan Dunworthy. „Co při návratu?“

„Při návratu? Návratové shozy žádný skluz nemají.“

„To vím,“ řekl pan Dunworthy, „ale toto je nezvyklá situace.“

„Ano, pane.“ Finch chvíli konzultoval s Majorovou, než řekl: „Ani při návratu žádné skluzy.“

Pan Dunworthy si oddechl a pak se zeptal:

„Co Hasselmeyer?“

„Nechal jsem mu vzkaz.“

Otevřely se dveře a dovnitř se vřítil T. J. Lewis s tenkým štůskem papírů. „Načetl jsem, co kdo vybádal. Moc toho není. Laboratorní vybavení nutné k pokusům s inkongruencemi je strašně drahé. Katedra cestování časem si ho chtěla opatřit za peníze z projektu Katedrála. Většina temporálních fyziků nevěří, že k inkongruencím vůbec může dojít. Až na Fujisakiho.“

„Fujisaki si myslí, že k nim může dojít? Jakou má teorii?“

„Má hned dvě. Podle první to nejsou inkongruence, jen předměty a jevy v kontinuu, které nemají význam.“

„Jak je to možné? V chaotickém systému je každá událost propojená se všemi ostatními.“

„Ano, ale systém není lineární,“ řekl T. J., pohled upřený do papírů, „má zpětné i dopředně vazby, rezervy a interference, takže účinek některých objektů a událostí je nesmírně znásobený, zatímco jiné ho zcela ztrácejí.“

„A parachronistická inkongruence je objekt, jehož zmizení nemá žádný následek?“

T. J. se zazubil. „Přesně tak. Jako vzduch, který si historik přinese v plicích,“ podíval se na mě, „anebo saze. Jejich zmizení z minulosti nevyvolá v systému žádnou odezvu.“

„V tom případě není nutné objekt vrátit do původního času?“ zeptal se pan Dunworthy

„V tom případě to zřejmě ani nebude možné. Kontinuum by to nedovolilo. Pokud nebude stejně bezvýznamný i po návratu. Tahle inkongruence se bohužel omezuje leda na vzduch a saze. Cokoli většího má patrný účinek.“

Třeba utěrák, pomyslel jsem si a opřel si hlavu o zeď. Na Podzimním festivalu sborové tvorby a Železné neděli jsem si koupil oranžový utěrák ve tvaru dýně, zapomněl jsem ho v kapse, a když jsem se chtěl vrátit, síť se odmítala otevřít. Rozespale jsem přemítal, jak mohla propustit vějíř.

„Jak je to s živými tvory?“ zeptal se pan Dunworthy.

„Neškodné bakterie snad projít můžou, ale nic jiného. Vliv na kontinuum roste od neživých předmětů přes živé tvory k inteligentním bytostem geometrickou řadou, protože inteligentní život je schopen nesmírně složitých interakcí. A samozřejmě neprojde nic, co by mohlo mít vliv na současnost nebo na budoucnost. Žádné viry ani mikrobi.“

Pan Dunworthy ho přerušil: „Co říká ta Fujisakiho druhá teorie?“

„Podle ní inkongruence existují, ale kontinuum má vestavěné zábrany, které jejich vliv vyrovnávají.“

„Skluz,“ řekl pan Dunworthy.

T. J. přikývl. „Mechanismus skluzu zabraňuje skoro všem potenciálním inkongruencím tak, že cestovatele časem odstraní z oblasti možného ohrožení. Podle Fujisakiho teorie má skluz omezený dosah a parachronistická inkongruence nastává, když skluz nemůže narůst dost na to, aby parachronismu předešel.“

„A pak se stane co?“

„Teoreticky by mohl změnit běh dějin, v horším případě zničit vesmír, ale proti tomu má moderní síť pojistky. Jakmile jsme si uvědomili nebezpečí inkongruencí, upravili jsme síť tak, aby se automaticky odpojila, přesáhne-li skluz bezpečné meze. A Fujisaki říká, že pokud se parachronistická inkongruence přece objeví, což není možné, napraví ji jiné obranné mechanismy, které se projeví jako,“ tady četl z papíru, „prudký nárůst skluzu v oblasti okolí inkongruence, navýšení nápadných shod okolností –“

Pan Dunworthy se obrátil na mě. „Všiml jste si v Coventry nějaké nápadné shody okolností?“

„Ne.“

„A co na těch dobročinných bazarech?“

„Ne,“ zopakoval jsem a pomyslel si, jak by bývalo bylo krásné při procházení mezi dětskou střelnicí a tombolou o švestkový koláč najednou narazit na biskupův pařízek.

Pan Dunworthy se obrátil zpátky k T. J. „Co dál?“

„Nárůst skluzu v periferních časových oblastech.“

„V jakém rozsahu?“

T. J. si žmoulal ret. „Podle Fujisakiho se většina inkongruencí opraví do padesáti let, ale to je jen teorie.“

„Co dál?“

„Opravdu vážná inkongruence by způsobila poruchu sítě.“

„Jakou poruchu?“

T. J. se zamračil. „Vyřazení z provozu. Poruchy destinace. Ale podle Fujisakiho jsou takové projevy statisticky nepravděpodobné a kontinuum je v zásadě stabilní, protože jinak by do dneška nevydrželo.“

„A co když k prudkému nárůstu skluzu nedošlo, a přesto to rozhodně byla inkongruence?“ ptal se pan Dunworthy. „Znamenalo by to, že byla opravena dřív, než se stačila v kontinuu projevit?“

„Ano. Jinak by se musel vyskytnout skluz.“

„Dobře. Skvělá práce, podporučíku Kleppermane.“ Pan Dunworthy přešel k serafínce, která zuřivě tloukla do kláves řídicího pultu. „Generálová, chci od vás soupis všech shozů do let osmnáct set osmdesát až devatenáct set s délkou skluzu a všemi běžnými parametry.“

„Majorová!“ opravila ho serafínka. „To teď nepůjde. Mám jeden návrat.“

„Návrat počká.“ Vrátil se k T. J. „Lewisi, vy se mi podívejte po nezvyklé vzpruze.“

Aspoň tak jsem to slyšel. V uchu mi zase spustila siréna s koncem náletu, tentokrát v doprovodu rytmického bušení protiletadlových kanónů.

„A po plavných vozech.“

„Ano, pane,“ řekl T. J. a odešel.

„Finchi, kde je hučka?“ zeptal se pan Dunworthy.

A Finch řekl: „Tady,“ což také nesedělo. Měl jsem bílé kalhoty a vestu, ale klobouk ne. Viktoriáni ovšem všude nosili klobouk, ne? Cylindry a takové ty tvrdé kulaté nesmysly, jak se jim říkalo? Začínalo to na „b“.

Serafínka se nade mnou skláněla, což znamenalo, že jsem se musel zase posadit. Zvedla mě na nohy, abych si vyzkoušel sako.

„Strčte ruku do tohohle,“ vybídla mě a podstrčila mi kabátek s kaštanovými proužky. „Ne, pravou ruku.“

„Rukávy jsou mi krátké,“ oznámil jsem při pohledu na nekrytá zápěstí.

„Jak se jmenujete?“

„Já?“ podivil jsem se, co má mé jméno do činění s krátkými rukávy.

„Vy!“ Strhla mi kaštanové sako a strčila mi červené.

„Ned Henry.“ Tentokrát se mi ruce v rukávech ztratily.

„Výborně.“ Svlékla mi sako a dala mi další, modrobílé. „Aspoň vám nemusím vymýšlet dobové jméno.“ Zatahala za rukávy. „To bude muset stačit. A neskákejte do Temže. Nemám čas dávat dohromady další kostým.“ Na hlavu mi narazila slamák.

„Klobouk byl tady, měl jste pravdu, pane Dunworthy,“ řekl jsem, ale už tam nebyl. Zmizel i Finch a serafínka zas bušila do klávesnice.

„Nechápu, že se Badri ještě nevrátil,“ hudrala. „Nechat mě tu na všechno samotnou. Nastavovat souřadnice. Hledat kostýmy. A to mi jeden historik čeká už tři čtvrtě hodiny na návrat. Váš přednostní skok může úplně klidně počkat, protože neprovdané dívky u sebe vždy měly garde, obvykle staropanenskou tetu nebo sestřenici, a o samotě s mužem mohly být až po zásnubách, Nede, dávejte pozor.“

„Dávám. Neprovdané dívky u sebe vždy měly garde.“

„Já vám říkal, že to nepovažuji za šťastný nápad,“ poznamenal Finch, rovněž přítomný.

„Nikoho jiného nemáme,“ odtušil pan Dunworthy. „Nede, dobře mě poslouchejte. Chci po vás toto: Přistanete sedmého června osmnáct set osmdesát osm v deset hodin ráno. Řeka leží vlevo od dezertní vidličky, užívané ke konzumaci zákusků a pudinků. Dezerty jako Muchings End porcujeme dezertním nožem a…“

Nůž. Nahá. Najáda. Tak se jim říkalo. Hylas a najády. Šel si nabrat vodu do džbánu a ony ho stáhly za sebou, hloub a hloub, ovíjely ho vlasy a mokrými rukávy.

„Jakmile se vrátí na místo, můžete si dělat, co chcete. Zbytek z těch dvou týdnů je váš. Můžete se vozit na lodičkách nebo napravo od dezertního talířku, ostří směřuje dovnitř.“ Poplácal mě po rameni. „Všechno jasné?“

„Co?“ nechápal jsem, ale pan Dunworthy mě neposlouchal. Díval se na síť. Ozýval se hlasitý hukot, který hrozil přehlušit i protileteckou palbu, závěsy sítě klesaly.

„Co se děje?“ zeptal se pan Dunworthy serafínky.

„Návrat,“ řekla a dál bušila do kláves. „Nemůžu ho tam nechat navěky. Váš shoz udělám, jakmile tohohle dostanu zpátky.“

„Dobře.“ Pan Dunworthy mě plácl po zádech. „Spoléhám na vás, Nede,“ překřičel hučení.

Závěsy se dotkly podlahy a zřasily se. Hukot zvyšoval frekvenci, až zněl jako konec náletu, vzduch se zatetelil sraženou vlhkostí a v síti se zjevil Carruthers. Začal se rvát se závěsy, aby ho pustily ven.

„Stůjte a počkejte, až se závěsy zvednou,“ nařídila mu serafínka od klávesnice. Zvedly se na stopu a půl a zasekly se.

„Čekat?“ Carruthers se je pokusil podlézt. „Čekat? Čekal jsem dvě hodiny!“ Zamotal se do látky závěsů. „Kde jste pro Kristovy rány trčela?“

Konečně se vyprostil a kulhavě vykročil k pultu. Byl celý od bláta. Přišel o jednu botu a kalhoty nepředpisové uniformy měl vzadu roztržené. „Proč jste mě k čertu nevyzvedla, když jste měla souřadnice a viděla, kde jsem přistál?“

„Nebylo mi to umožněno,“ odvětila a probodla pana Dunworthyho pohledem. Bojovně založila ruce. „Kde máte botu?“

„V tlamě sakra přerostlého mastiffa! Měl jsem štěstí, že mi neukousl i nohu!“

„Byla to autentická holínka z výstroje PPS. A co jste to spáchal s uniformou?“

„Co jsem spáchal s uniformou? Dvě hodiny jsem utíkal o život. Přistál jsem na tom samém pitomém poli patizonů. Jenže o něco později, protože selka už na mě byla připravená. Se psy. Naverbovala jich hotovou smečku, aby přispěli k válečnému úsilí. Musela si je popůjčovat po celém hrabství.“

Vtom si všiml mě. „A co tady hergot děláš ty?“ obořil se na mě. „Máš být ve špitále.“

„Jedu do roku osmnáct set osmdesát osm.“

„Říkal jsem té sestře, ať neprozradí lady Schrapnellové, že ses vrátil,“ pohoršoval se. „Proč tě posílá do devatenáctého století? Jde o tu praprabábu?“

„Pra pra pra pra,“ opravil jsem ho. „Ne. Doktor mi předepsal dva týdny nepřerušovaného klidu na lůžku a pan Dunworthy mi ho zařídil.“

„To nesmí,“ prohlásil Carruthers. „Ty to nesmíš. Musíš se vrátit do Coventry hledat biskupův pařízek.“

„Hledal jsem ho a tys mě odtáhl. Pamatuješ?“

„Musel jsem. Ruplo ti v bedně. Mlel jsi o psech, že pes je v míru i ve válce nejvěrnější spojenec člověka, nejlepší přítel v dobrém i zlém. Blbost! Podívej se na tohle!“ Zvedl cár roztrženého pláště. „Tohle udělal nejlepší přítel člověka!“ Ukázal mi nohu v ponožce. „Nejvěrnější spojenec člověka mi málem utrhl nohu! Jak rychle se můžeš vrátit k pátrání?“

„Sestra mi nařídila dva týdny bez shozu. Proč jsi mě poslal do špitálu, když jsi chtěl, abych dál hledal?“

„Myslel jsem si, že ti dají injekci, prášek nebo tak něco, ne že ti zakážou skákat. Jak teď máme najít biskupův pařízek?“

„Tys ho nenašel, když jsem zmizel?“

„Nemůžu najít ani katedrálu. Pokouším se o to celé odpoledne a nejblíž jsem dopadl na to patizonové pole. Zpropadený skluz –“

„Skluz?“ zbystřil pan Dunworthy. Přešel k nám. „Vyskytl se větší skluz než obvykle?“

„Já vám to říkal,“ připomněl jsem se. „Patizonové pole.“

„Jaké patizonové pole?“

„Na půl cesty do Birminghamu. Jsou na něm psi.“

„Nedokážu se dostat do coventryské katedrály patnáctého, pane,“ vysvětloval Carruthers. „Dneska jsem to zkusil čtyřikrát a podařilo se mi přistát 8. prosince. Ned se dostal zatím nejblíž ze všech, proto potřebuji, aby se vrátil a prohledal zbytek trosek, jestli v nich není biskupův pařízek.“

Pan Dunworthy nechápal. „Nebylo by jednodušší podívat se po biskupovu pařízku před náletem, čtrnáctého?“

„O to se snažíme už dva týdny,“ řekl Carruthers. „Lady Schrapnellová chtěla vědět, jestli byl při náletu v katedrále, tak jsme nastavili shoz do katedrály ve tři čtvrtě na osm, těsně před začátkem náletu. Jenže se tam nemůžeme trefit. Buď máme úplně jiné datum, nebo spadneme ve správný čas, ale šedesát mil daleko uprostřed pole patizonů.“ Ukázal na zablácenou uniformu.

Pan Dunworthy se zamračil. „Kolik historiků to množné číslo zahrnuje?“

„Šest. Ne, sedm,“ opravil se Carruthers. „Zkusili to všichni, kdo neměli jinou práci.“

„Carruthers říkal, že zkoušeli všechny,“ vložil jsem se do hovoru, „proto mě stáhli z dobročinných bazarů.“

„A co na dobročinných bazarech?“

„To je burza, kde prodávají krámy, kterých se chtějí zbavit. Většinou je nakoupili na posledním bazaru nebo je sami vyrobili. Krabičky na čaj, vyšívané jehelníčky, utěráky –“

„Já vím, co je dobročinný bazar,“ zarazil mě pan Dunworthy „Měl jste na těch skocích nějaký skluz?“

Zakroutil jsem hlavou. „Jako obvykle. Většinou posun v prostoru, aby mě nikdo neviděl. Za faru nebo za stan s čajovnou.“

Prudce se otočil na Carrutherse. „O kolik se posunuly ty shozy do Coventry, myslím ty, kde jste trefili místo?“

„Různě. Paulson přistál osmadvacátého listopadu.“ Carruthers v duchu počítal. „Průměrný skluz bude tak čtyřiadvacet hodin. Nejblíž k cíli jsme se dostali patnáctého odpoledne, ale ani tam se už nedostanu. Proto musí jít Ned. Nováček tam ještě je a silně pochybuji, že by sám trefil zpátky. A kdo ví, do jakých potíží se namočí.“

„Potíže,“ zamručel pan Dunworthy. Obrátil se na laborantku. „Vzrostl skluz u všech shozů, nebo jen u těch do Coventry?“

„Co já vím. Já dělám v garderóbě. Tady jenom zaskakuju za Badriho. On je technik sítě.“

„No ano, Badri.“ Panu Dunworthymu se rozjasnila tvář. „Výborně. Badri. Kde je?“

„S lady Schrapnellovou, pane,“ řekl Finch. „A obávám se, že jsou právě na cestě sem,“ ale pan Dunworthy ho zřejmě neslyšel.

„Když jste za něj zaskakovala,“ zeptal se Majorové, „řídila jste i nějaké shozy jinam než do katedrály čtrnáctého listopadu devatenáct set čtyřicet?“

„Jeden. Do Londýna.“

„Jaký tam byl skluz?“

Zatvářila se, jako by chtěla říct: „Na tohle nemám čas,“ ale rozmyslela si to a zabušila do klávesnice. „Polohový skluz nic. Časový osm minut.“

„Takže je to Coventry,“ řekl si pro sebe. „O osm minut kterým směrem? Dřív, nebo později?“

„Dřív.“

Obrátil se na Carrutherse. „Zkusili jste poslat někoho do Coventry dřív, ať tam počká do náletu?“

„Ano. Přesto přistáli po určeném čase.“

Pan Dunworthy si sundal brýle, prohlédl si je a posadil zpátky na nos. „Je míra skluzu náhodná, nebo se stále zvyšuje?“

„Zvyšuje.“

„Finchi, běžte se zeptat Kindleové, jestli si v Muchings Endu nepovšimla nějakých nápadných shod okolností nebo nesrovnalostí. Nede, vy zůstaňte tady. Já si musím promluvit s Lewisem.“ Pan Dunworthy odešel.

„Co to mělo znamenat?“ Carruthers se díval za panem Dunworthym.

„Vějíř lady Windermerové,“ odpověděl jsem a posadil se.

„Vstaňte,“ řekla serafínka. „Shoz je připravený. Jděte na místo.“

„Nepočkáme na pana Dunworthyho?“

„Mám naplánovaných devatenáct shozů, nemluvě o dalším přednostním skoku pro pana Dunworthyho, a –“

„No dobře, dobře.“ Vzal jsem si brašnu, kufřík, kabelu a proutěný koš a vydal se k síti. Závěsy byly stále jen stopu a půl nad zemí. Odložil jsem zavazadla z jedné ruky na podlahu, nadzdvihl závěs, prolezl dovnitř a začal tahat zavazadla k sobě.

„Viktoriánská doba byla věkem překotného technického a vědeckého rozvoje,“ řeklo sluchátko. „Vynález telegrafu, plynové osvětlení a Darwinova evoluční teorie citelně proměňovaly strukturu společnosti.“

„Zvedněte zavazadla a postavte se na X,“ řekla serafínka.

„Překotných změn doznala především doprava. Vynález parní lokomotivy a zprovoznění první podzemní dráhy roku osmnáct set šedesát tři umožnily viktoriánům cestovat dál a rychleji než kdy dříve.“

„Připraven?“ zeptala se s rukou nachystanou nad klávesnicí.

„Snad,“ odtušil jsem a zkontroloval, že nic nevykukuje za závěsy. Jeden roh proutěného koše s víkem čouhal ven. „Počkejte,“ řekl jsem a přisunul si ho špičkou boty.

„Tak už jste připravený?“

„Snadné a nenákladné cestování napomáhalo rozšiřovat viktoriánské obzory a strhávat neprostupné zdi mezi třídami, jež –“

Serafínka prudce zvedla závěs, vyškubla mi sluchátko z ucha a vrátila se k pultu.

„Tak připraven?“

„Ano.“

Začala bušit do kláves.

„Zadržte! Já nevím, kam skáču.“

„Sedmého června osmnáct set osmdesát osm,“ odvětila a vrátila se k datlování.

„Ale potom.“ Pokoušel jsem se najít skulinu v závěsech. „Neslyšel jsem všechny pokyny pana Dunworthyho. Kvůli shozové nemoci.“ Ukázal jsem na ucho. „Potíže s rozlišováním zvuků.“

„Potíže s projevováním inteligence,“ řekla ona. „Na tohle nemám čas.“ Vyběhla z místnosti a práskla za sebou dveřmi.

„Kde je pan Dunworthy?“ slyšel jsem ji na chodbě, zřejmě se ptala Finche.

Pan Dunworthy říkal něco o Muchings Endu a o lodičkách, nebo to bylo ze sluchátka? „Je to prostinký úkol,“ to řekl určitě.

„Kde je?“ ptala se znovu serafínka a její dikce nepříjemně připomínala lady Schrapnellovou.

„Kde je kdo?“ na to Finch.

„Víte moc dobře kdo,“ prohlásila pronikavým hlasem. „A netvrďte mi, že je ve špitále. Téhle hry na slepou bábu už mám dost. Je tady, že ano?!“

Bože na nebi.

„Ustupte od těch dveří a pusťte mě tam,“ burácela lady Schrapnellová. „Je tady.“

Upustil jsem všechna zavazadla a začal v hrůze hledat, kam se schovat.

„Není,“ bránil mě srdnatě Finch. „Je v Radcliffově nemocnici.“

Před ní se nebylo kam schovat, ne v tomto století. Podlezl jsem závěsy, vystřelil k pultu a modlil se, aby serafínka měla opravdu všechno připraveno ke skoku.

„Řekla jsem, jděte mi z cesty,“ syčela lady Schrapnellová. „Badri, odstraňte ho. Pan Henry je za těmi dveřmi a já už dohlédnu na to, aby šel hledat můj biskupův pařízek a nesimuloval v přítomnosti nějakou shozovou nemoc.“

„Ale on má shozovou nemoc,“ řekl Finch. „Velice vážný případ. Rozostřené vidění, potíže s rozlišováním zvuků, silně omezené schopnosti rozumového úsudku.“

Na monitoru stálo: „Připraven. Stiskněte ‚odeslat‘.“ Odhadl jsem vzdálenost k síti.

„Jeho stav nedovoluje žádné další shozy,“ říkal Finch.

„Hloupost. Okamžitě odstupte od těch dveří.“

Zhluboka jsem se nadechl, stiskl ‚odeslat‘ a po hlavě se vrhl k síti.

„Prosím vás, věřte mi,“ zaklínal ji Finch. „On tady není. Je v chrámu Spasitele.“

„Z cesty!“ poručila a bylo slyšet zvuky potyčky.

Po bradě jsem doklouzal na X. Závěsy mi spadly na kotník. Přitáhl jsem nohu dovnitř.

„Pane Henry, já vím, že tam jste!“ zvolala lady Schrapnellová a dveře se rozlétly

„Já vám to říkal,“ řekl Finch. „Není tady.“

A já tam nebyl.




 

„Setkáním milenců cesty se končí.“

William Shakespeare





Kapitola čtvrtá

Nenadálý příjezd – Rozdíl mezi literaturou a skutečným životem – Podobnost lokomotivní píšťaly a poplachové sirény – Dobrodiní adrenalinu – Přemýšlím o svém úkolu – Howard’s End – Včasné noviny – Dvě dámy – Opožděný příjezd – Kontakt! – „Oxford, město zasněných věží“ – Poslední móda – Osud – Záhada králíků zhypnotizovaných hady vyřešena – Představování

Přistál jsem obličejem dolů na kolejích, natažený přes ně jako Pearl Whiteová v seriálu z dvacátého století, jenže ona nemívala tolik bagáže. Příruční kufřík i zbytek se válely všude kolem spolu s veslařským slamákem, který mi spadl, když jsem se vrhl do sítě.

V uších mi ještě duněl hlas lady Schrapnellové, tak jsem vstal a ostražitě se rozhlédl, ale nebylo tu po ní ani stopy. Ani po loďce nebo po nějaké řece. Železniční trať vedla po travnatém náspu, vedle ní a pod ní rostly stromy.

První pravidlo cestování v čase zní: „Zjistit přesné časoprostorové souřadnice,“ ale k tomu se mi nenabízelo mnoho možností. Jednoznačně bylo léto – nebe se modralo a mezi pražci kvetlo býlí –, ale kromě trati jsem neviděl jiné známky civilizace. Takže po roce 1804.

Ve vidkách na zemi vždycky leží noviny s nápomocným titulkem jako „Pearl Harbor zničen!“ nebo „Mafeking dobyt“ a hned nad nimi ve výloze visí šikovně vystavené hodiny.

Podíval jsem se na hodinky. Neměl jsem je, tak jsem mžoural na zápěstí a snažil si vzpomenout, jestli mi je sundala Majorová, když mi zkoušela košile. Vybavil jsem si, že mi něco strčila do kapsičky u vesty. Vytáhl jsem to za zlatý řetízek. Kapesní cibule. No jistě, náramkové hodinky by byly v devatenáctém století anachronismus.

Cibule se mi těžko otevíraly a ještě hůř se mi luštily vyhubené římské číslice, ale nakonec jsem to zvládl. Čtvrt na XI. Přičtu-li čas, který jsem strávil otevíráním hodinek a poleháváním na kolejích, bylo to přesně podle plánu. Pokud jsem nebyl ve špatném roce. Nebo na špatném místě.

Poněvadž jsem nevěděl, kde jsem měl podle plánu přistát, netušil jsem, jestli jsem tu správně nebo ne, ale je-li malý skluz v čase, bývá zanedbatelný i v prostoru.

Stoupl jsem si na kolejnici, abych se podíval, kam trať vede. Na severu mizela v hustším lese. Na opačné straně byly stromy řidší a k nebi stoupal černý dým. Továrna? Loděnice?

Měl jsem pobrat zavazadla a jít se podívat, ale místo toho jsem dál stál na kolejnici a užíval si vlahé letní povětří se sladkou vůní jetele a čerstvě pokosené trávy.

Od znečištění, husté dopravy a biskupova pařízku mě dělilo sto šedesát let. Ne, to vlastně ne. Biskupův pařízek získala katedrála darem roku 1852.

Hrozné pomyšlení. Jenže v Coventry ještě žádná katedrála nebyla. Svatomichalská farnost to dotáhla na diecézi až v roce 1908. A nebyla tu žádná lady Schrapnellová. Od jejích úsečných rozkazů a krvelačných psů a vybombardovaných katedrál jsem byl vzdálený přes sto let, v kulturnější době, kdy šlo všechno pěkně pomalu a slušně a ženy byly zdvořilé a ostýchavé.

Rozhlížel jsem se kolem po stromech, po květinách. Mezi kolejemi svítily pryskyřníky a malý bílý kvítek podobný hvězdičce. Sestra ve špitále říkala, že si potřebuji odpočinout, a kdo by tady mohl neodpočívat? Už teď na kolejích jsem se cítil naprosto zotavený. Dalo mi pokoj rozostřené vidění i poplašné sirény.

Nechval dne před večerem. Siréna najednou zase spustila a stejně náhle umlkla. Zatřepal jsem hlavou, abych si ji pročistil, a několikrát jsem se dlouze zhluboka nadechl.

Ještě nejsem zdravý, ale na takovém čistém nezkaleném vzduchu brzy budu. Podíval jsem se na nebe bez mráčku, na sloup černého kouře. Vypadal nějak větší a blíž – že by sedlák vypaloval plevel?

Toužil jsem ho spatřit, jak se opírá o rýč, prost starostí a spěchu moderního věku, toužil jsem spatřit jeho růžemi obrostlou chaloupku i s bílým plaňkovým plotem, útulnou kuchyní, měkkou péřovou postelí –

Siréna zase několikrát ostře krátce zahoukala. Znělo to jako píšťala ve fabrice. Nebo na lokomotivě.

Adrenalin je nesmírně účinná droga. Vybudí tělo k činnosti a mnohdy mu propůjčí nevídanou sílu. A rychlost.

Drapl jsem vak, kabelu, příruční kufřík, brašnu, krabice i slamák, který mi nějak zase spadl, všechno jsem shodil z bližšího svahu náspu a vrhl se za tím dřív, než sloup dýmu vyjel z lesa.

Zavřený košík, na kterém Finchovi tolik záleželo, zůstal na trati, pevně usazený na vzdálenější kolejnici. Adrenalin po něm skočil, chytil ho a skutálel se z náspu, po němž s ohlušujícím řevem předuněl vlak.

Rozhodně jsem se ještě nezotavil. Drahnou chvíli jsem o tom přemítal vleže pod náspem a přitom lapal po dechu.

Po nějaké době jsem se posadil. Násep byl docela vysoký, a než jsme se spolu s košíkem zastavili v kopřivovém houští, kus cesty jsme se kutáleli. Měl jsem odtud tudíž úplně jiný výhled než z trati a za remízkem olší jsem rozeznával roh nějakého bílého dřevěného stavení, zdobený řezbou. To by rozhodně mohla být loděnice.

Adrenalin také zpravidla pročistí hlavu, a když jsem se ploužil ke kůlně, vyjasnil jsem si několik bodů, v první řadě ten, že naprosto netuším, co budu dělat, až k ní dojdu.

Přesně jsem si pamatoval, jak pan Dunworthy říkal: „Teď vám dám pokyny,“ do toho vtrhly ploché lžičky a límečky a konec poplachu a potom řekl, že zbytek těch dvou týdnů je můj. Což znamenalo, že pro sebe nemám ty dva týdny celé. A když jsem vstupoval do sítě, řekl Finch: „Spoléháme na vás.“

Ale s čím? Bylo tam něco s člunem a řekou. A nějaký End. Audley End. Ne, to nezní správně. Začínalo to na „n“. Nebo to byla ta vodní nymfa? Snad se mi to vybaví, až dojdu ke kůlně.

Nebyla to loděnice. Bylo to nádraží. Na stěně nad zelenou lavičkou visela vyřezávaná dřevěná cedule s nápisem Oxford.

A co jsem měl dělat teď? V Oxfordu jsou loděnice i řeka. Ale když jsem přistál u nádraží, možná mám do toho Endu odjet vlakem a pokračovat na člunu. Matně jsem si vybavoval, že pan Dunworthy o železnici něco říkal. Nebo to bylo sluchátko?

Mé přistání na nádraží mohl mít na svědomí skluz a podle plánu jsem se měl objevit u Follyho mostu. Rozhodně jsem si vzpomínal, že se říkalo něco o člunu a o řece.

Na druhou stranu jsem měl na veslařský výlet trochu moc zavazadel.

Podíval jsem se přes koleje na nástupiště. Na druhém konci zelené lavice visela zasklená nástěnka. Jízdní řád. Můžu se na něj podívat, a když uvidím onen End, budu vědět, že mám nastoupit na vlak, zvláště pojede-li brzy.

Nástupiště bylo liduprázdné, přinejmenším prozatím. Vypadalo daleko, ale nikoli nedosažitelně, oblohu v obou směrech zdobila neposkvrněná modř. Rozhlédl jsem se po kolejích a po dveřích čekárny. Nic. Ještě třikrát čtyřikrát jsem zkontroloval trať, pro jistotu, přesprintoval jsem ji, přehodil přes koleje zavazadla a přelezl za nimi.

Nástupiště zůstávalo prázdné. Nastavěl jsem bagáž na konec lavice a přešel k nástěnce. Přečetl jsem směry: Reading, Coventry, Northampton, Bath. Pravděpodobně jsem měl jet na nějakou menší zastávku: Aylesbury, Didcot, Swindon, Abingdon. Pročetl jsem celý seznam. Nebyl na něm jediný End.

A nemohl jsem se jít zeptat k pokladně, kdy jede vlak do nějakého Endu. Jak se jen jmenoval? Něco End. Howard’s End? Ne, to je román E. M. Fostera. V téhle době ještě není napsaný. Něco End. V Turlu bývala hospoda Bitter End, ale to mi také neznělo správně. Začínalo to na „n“. Ne, to byla najáda. Na „m“.

Vrátil jsem se k lavici, posadil jsem se a snažil se přemýšlet. Pan Dunworthy řekl: „Teď vám dám pokyny,“ a pak něco o bodcích na ústřice a čaji u královny. Ne, to muselo být sluchátko. A pak: „Přistanete sedmého června osmnáct set osmdesát osm.“

Možná bych měl ze všeho nejdřív zjistit, jestli opravdu je sedmého června 1888, a teprve pak se starat o další. Pokud jsem ve špatné době, nemám tu co cestovat, ať vlakem nebo na člunu. Musím tu zůstat, dokud mě Majorová nezaměří, nezjistí, že jsem přistál špatně, a nespočítá návrat. Aspoň jsem nebyl na poli patizonů.

Jak jsem se probíral, napadlo mě, že Majorová mi nařídila hodinky na plánovaný čas shozu. Takže nedokazovaly naprosto nic.

Vstal jsem a přešel k oknu do nádražní budovy, jestli uvnitř nevisí hodiny. Visely. Ukazovaly za pět minut tři čtvrtě na jedenáct. Podíval jsem se na svoje kapesní cibule. Za pět minut tři čtvrtě na XI.

V knížkách a na vidkách se vždy v pravý čas zjeví kolportér s novinami, aby ze záhlaví cestovatel v čase hned vyčetl datum, případně kalendář s pečlivě odfajfkovanými dny. Mně se ale nezjevil ani kalendář, ani kolportér, ba ani bodrý portýr, který bez vyzvání zahaleká: „Na sedmého června máme krásné počasí, pane. Ne jako loni. V sedmaosmdesátém léto nestálo za fajfku tabáku.“

Vrátil jsem se na lavici a snažil se soustředit. Marlborough End, Middlesex End, Montague End, Marple’s End.

Zahoukala lokomotivní píšťala (hned jsem ji poznal) a nádražím se s řevem prohnal vlak. Vítr od něj mi strhl klobouk. Rozběhl jsem se za ním, chytil jsem ho a právě si ho nasazoval, když se mi zezadu o nohy zastavil velký kus papíru, hnaný týmž poryvem větru.

Vybalil jsem se z něj a prohlédl si ho. Byl to jeden list z novin. Z Timesů. 7. června 1888.

Čas jsem měl tedy správný a zbývalo mi jen vykoumat, co mám vlastně udělat.

Posadil jsem se, složil hlavu do dlaní a snažil se soustředit. Carruthers prošel bosý a Majorová šermovala notesem a pan Dunworthy řekl něco o řece a o kontaktu. Kontakt.

„Kontaktujte Tennysona,“ řekl, jenže to bylo jiné jméno. Ale začínalo na „t“. Nebo na „a“. A Finch také říkal něco o kontaktu. Kontakt.

To vysvětlovalo, proč nevím, co mám dělat. Řekli mi jen tolik, že mám najít svůj kontakt a dozvědět se to od něj. Spadl mi kámen ze srdce. Kontakt mi všechno vysvětlí.

Otázkou ovšem zůstávalo, kdo to je a kde. „Kontaktujte toho a toho,“ řekl pan Dunworthy. Jenže jak se jmenuje? Chiswick. Ne, to byl vedoucí katedry cestování časem. Přesněji bývalý vedoucí. „Kontaktujte…“ Kleppermana. Podporučíka Kleppermana. Ne, to byl ten námořník zabitý v boji. Protože nevěděl, co dělá.

„Kontaktujte…“ Koho? Jako v odpověď několikrát nesnesitelně hlasitě zahoukal další vlak a vjel do nádraží. Za mohutného chrlení jisker a páry zastavil u nástupiště. Z třetího vagónu vyskočil portýr, postavil před dvířka čalouněnou stoličku a naskočil zpátky.

Za několik minut se objevil znovu s krabicí na klobouk a velkým černým deštníkem. Pak pomohl vystoupit křehké stařence a po ní mladší ženě.

Starší dáma na sobě měla krinolínu, čepec a krajkové rukavičky, takže jsem se na okamžik lekl, že jsem přeci jen přistál ve špatné době, ale mladší měla dlouhou skládanou sukni a klobouček zkosený nad čelo. Vypadala roztomile, a když portýrovi vyjmenovávala jejich zavazadla, hovořila zdvořile i ostýchavě.

„Já ti říkala, že nám nepřijde naproti,“ pronesla starší dáma ve stylu lady Schrapnellové.

„Jistě tu bude co nevidět, tetinko,“ odvětila mladá žena. „Zřejmě ho něco zdrželo na universitě.“

„Láry fáry,“ prohlásila stará dáma. V životě bych nečekal, že to někdy někoho uslyším vyslovit. „Je někde na rybách. Zaměstnání dospělého muže naprosto nedůstojné! Napsala jsi mu, kdy přijedeme?“

„Jistěže, tetinko.“

„A přesný čas?“

„Ano, tetinko. Jsem si jista, že brzy dorazí.“

„A my tu zatím musíme stát v tom hrozném parnu!“

Bylo jen příjemně teplo, ale já nebyl po krk zakutý v černé vlně. Ani v krajkových rukavicích.

„Vedro k zalknutí,“ dodala a začala v kabeličce pošité korálky lovit kapesník. „Jsem celá slabá. Opatrně s tím!“ obořila se na portýra, který se právě potýkal s velikým kufrem. Finch měl pravdu. Skutečně cestovali s lodními kufry.

„Úplně slabá,“ zopakovala tetinka. Chabě se ovívala kapesníkem.

„Tak se tu posaďte, tetinko.“ Mladá žena ji odvedla k lavici. „Strýček určitě každou chvíli přijede.“

Stará dáma se usadila, až spodničky zafuněly. „Takhle ne!“ křikla na portýra. „A je to všechno Herbertova vina. Ženit se! A zrovna když jedu do Oxfordu. Nepoškrábejte kůži!“

Bylo jasné, že ani jedna z dam není můj kontakt, ale aspoň jsem už neměl potíže s rozlišováním zvuků. A rozuměl jsem, co říkají, což není v minulosti vždy samozřejmostí. Na prvním dobročinném bazaru jsem nepochytil ani jedno slovo z deseti: samé herdule, kotiliony a jiné rukodělné nádhery.

Také jsem podle všeho překonal sentimentální sklony. Mladší dáma měla pěkný obličej jako srdíčko a ještě pěknější kotníčky jako kotníčky, ty jsem v bílých punčoškách zahlédl, když vystupovala z vlaku, ale nepociťoval jsem sebeslabší nutkání přirovnávat ji k sylfám nebo cherubínům. Co bylo ještě lepší, obě slova jsem si vybavil zcela hladce. Připadal jsem si dokonale uzdravený.

„Úplně na nás zapomněl,“ prohlásila tetinka. „Budeme si muset vzít fiakr.“

„To jistě nebude třeba,“ ujišťovala ji mladá žena. „Strýček by na nás nezapomněl.“

„Tak proč tu není, Maud?“ Tetinka si přeskládala sukně tak, že zabraly celou lavici. „A proč tu není Herbert? Ženit se! Sluhové se nemají co ženit. A jak se vůbec Herbert seznámil s vhodnou partií? Důrazně jsem jí zakázala najímat ženský personál, takže to bude někdo nevhodný. Nějaká osoba z tančírny.“ Snížila hlas. „Nebo hůř.“

„Vyrozuměla jsem, že se seznámili v kostele,“ řekla trpělivě Maud.

„V kostele! Hanba! Kam ten svět spěje? Za mých mladých let byl kostel povinnost, ne společenská událost. Věř mi, za sto let nebude rozdíl mezi kostelem a tančírnou.“

Nebo obchodním domem, pomyslel jsem si.

„To všechna ta kázání o křesťanské lásce. Proč se už nekáže o povinnosti a povinné úctě? A o dochvilnosti. Tvému strýci by kázání o – kam jdeš?“

Maud mířila ke dveřím do budovy. „Podívat se na hodiny. Napadlo mě, že tu strýček ještě není, protože vlak přijel moc brzy.“

Přičinlivě jsem vytáhl cibule a otevřel je. Doufal jsem, že si vzpomenu, jak se čtou hodiny.

„A necháš mě tu samotnou s bůhvíkým,“ postěžovala si tetinka a namířila na Maud ukazovák v krajkové rukavičce. „Jsou muži,“ pokračovala dobře slyšitelným šeptem, „kteří okounějí na veřejných prostranstvích a číhají na příležitost zapříst hovor se ženou bez doprovodu.“

Zaklapl jsem hodinky, vrátil je do kapsičky u vesty a nasadil jsem co nejnevinnější výraz.

„Mají v úmyslu,“ šeptala hlasitě, „ukrást bezbranné ženě zavazadla. Nebo ještě něco horšího.“

„Pochybuji, že by naše zavazadla někdo uzvedl, tetinko, natož ukradl,“ zašeptala Maud a hned u mě stoupla v ceně.

„Teď jsi nicméně v mé péči, neboť se můj bratr neuráčil nám přijet naproti, a je mojí povinností uchránit tě škodlivých vlivů.“ Tetička na mě vrhla temný pohled. „Tady nezůstaneme ani minutu. Dejte je do úschovny,“ nakázala portýrovi, který konečně úspěšně zdolal kufry i tři velké krabice a naložil je na vozík. „A přineste nám na ně stvrzenku.“

„Vlak už bude odjíždět, madam,“ namítl.

„Já neodjíždím. A sežeňte nám fiakr. Se slušným kočím.“

Portýr se zoufale ohlédl po vlaku, který vypouštěl velká oblaka páry. „Madam, je mou povinností být ve vlaku, až odjede. Když nebudu, přijdu o místo.“

Napadlo mě nabídnout se, že jim povoz obstarám já, ale nechtěl jsem, aby mě tetinka považovala za Jacka Rozparovače. Nebo to je anachronismus? Byl už činný roku 1888?

„Huš huš! O místo přijdete, když nahlásím tuhle drzost vašim nadřízeným. Co je tohle za železnici?“

„Velká západní, madam.“

„Těžko se může zvát velkou, když její zaměstnanci nechají zavazadla cestujících na nástupišti napospas sprostým zlodějům,“ další temný pohled směrem ke mně. „Těžko se může zvát velkou, když její zaměstnanci odmítnou pomoct bezbranné staré ženě.“

Portýr zřejmě nesouhlasil s označením „bezbranná“, podíval se na vlak, který už protáčel kola, pak na dveře do budovy, jako by odhadoval vzdálenost, naznačil smeknutí a odtlačil vozík dovnitř.

„Jdeme, Maud,“ zavelela tetinka a zvedla se z hnízda krinolín.

„Ale co když strýček přijede? Mineme se.“

„Alespoň pozná význam dochvilnosti.“ Tetička vykročila.

Maud se vydala její mohutnou brázdou a při odchodu se na mě omluvně usmála.

Vlak se rozjel, veliká kola se točila napřed pomalu, pak rychleji, když stroj přidal páru, a lokomotiva opustila nádraží. Rozpačitě jsem se podíval po dveřích budovy, ale po nebohém portýrovi nebylo ani vidu. Zvolna mě minuly osobní vozy a nakonec zelený vagón na zavazadla. Nestihne to. Projel i brzdařský vagón, lucerna se na něm houpala, vtom portýr vyrazil, rozběhl se po nástupišti za vlakem a skočil. Vstal jsem.

Jednou rukou se chytil zábradlí, vyhoupl se na první schůdek a zůstal tam viset, celý udýchaný. Když vlak opustil nádraží, pohrozil portýr dveřím pěstí.

Později se z něj určitě stal socialista, pomyslel jsem si, a pomohl dostat labouristy do parlamentu.

A co tetinka? Ta bezpochyby přežila všechny příbuzné a služebnictvu neodkázala vůbec nic. Doufal jsem, že se dočkala dvacátých let a musela snášet cigarety a charleston. U Maud jsem doufal, že se dokázala seznámit s nějakým slušným ženichem, ale spíše jsem se obával, že ne, když z ní tetinka nespustila oko.

Pár minut jsem tam seděl a přemýšlel o jejich budoucnosti i o své, rozhodně mnohem nejasnější. Nejbližší další vlak měl přijet až ve 12: 36, z Birminghamu. Mám na svůj kontakt čekat tady? Nebo se s ním mám setkat v Oxfordu? Matně jsem si vybavoval, že pan Dunworthy říkal něco o drožce. Mám odjet drožkou do města? „Kontakt,“ řekl pan Dunworthy.

Dveře nádražní budovy se rozlétly a z nich stejnou rychlostí jako předtím portýr vystřelil mladý muž. Byl oblečený podobně jako já v bílých flanelových kalhotách, měl knírek trochu nakřivo a v ruce veslařský slamák. Vyběhl na nástupiště a rychlým krokem došel až na konec, očividně někoho hledal.

Můj kontakt, zaradoval jsem se. A přišel pozdě, proto se tu se mnou nesetkal včas. Jako by chtěl moji domněnku potvrdit, zastavil se, vytáhl kapesní hodinky a s působivou zručností je otevřel. „Mám zpoždění,“ řekl a zaklapl je.

A pokud je to můj kontakt, představí se jako takový, nebo mám zašeptat „Pšt, jsem od Dunworthyho“? Nebo mám znát odpověď na nějaké heslo – „Kosman vyplouvá o půlnoci“, na což odvětím „Vrabec hnízdí na jedli“?

Právě jsem se rozhodoval mezi „Měsíc zapadá v pondělí“ a přímočařejším „Promiňte, nejste náhodou z budoucnosti?“, když se ke mně otočil, velice krátce si mě změřil pohledem, obešel mě na konec nástupiště a zadíval se, kam vedly koleje. „Jářku,“ řekl, když se vracel, „přijel už vlak v deset padesát pět z Londýna?“

„Ano,“ přitakal jsem. „Propásl jste je o pět minut.“ Propásl? Není to taky anachronismus? Neznělo by „zmeškal“ příhodněji?

Patrně ne, protože zabručel: „Já to věděl,“ narazil si slamák na hlavu a zmizel v budově.

Za chviličku se vrátil. „Jářku, neviděl jste tu náhodou nějaké předvěké vykopávky?“

„Předvěké vykopávky?“ Bylo to, jako bych se vrátil na dobročinné bazary.

„Dvé vdov věkem sešlých, páreček odkvetlých lístků. ‚Ctím vaše šediny‘ a tak. Měly přijet vlakem z Londýna. Celé ve smutku, dovedu si to představit.“ Všiml si, že mu nerozumím. „Dvě dámy pokročilého věku. Měl jsem se tu s nimi setkat. Nepředpokládám, že přijely a hned odjely, ne?“ řekl a rozhlédl se kolem.

Musí mluvit o těch dvou ženách, které právě odešly, ačkoli rozhodně nemůže být tetinčin bratr a Maud by těžko někdo označil za osobu pokročilého věku.

„Obě jsou starší?“ ujistil jsem se.

„Přestárlé. Už jednou jsem je musel vyzvednout, o podzimním semestru. Neviděl jste je? Jedna měla nejspíš krajky a fišu. Druhá je taková ta stará panna, špičatý nos, modré punčochy a společenské otázky Amélie Bloomerová a Betsey Trotwoodová.“

Tak to nebyly ony. Jména nesouhlasila a punčošky, které jsem viděl vystupovat z vlaku, byly bílé, ne modré.

„Ne,“ řekl jsem. „Ty jsem neviděl. Byla tu mladá žena a –“

Zavrtěl hlavou. „Pro ty tu nejsem. Ty moje jsou nepochybně předpotopní, nebo by byly, kdyby dneska ještě někdo věřil na Potopu. Jak by to asi řekl Darwin, co myslíte? Prapravěké? Nebo předtrilobitní? Určitě si zase spletl vlak.“

Došel k nástěnce, prozkoumal jízdní řád a znechuceně se napřímil. „Sapristi!“ Další slovo, o němž jsem si myslel, že se vyskytuje jen v knihách. „Příští vlak z Londýna jede až ve tři osmnáct, a to už bude pozdě.“ Plácl se kloboukem o stehno. „Tak to bychom měli. Pokud něco nevyrazím z Maggie u Mitry. Vždycky z ní vypadne nějaká koruna. Smůla, že tu není Cyril. Má Cyrila ráda.“ Nasadil si klobouk zpátky na hlavu a zmizel v čekárně.

Tak tohle můj kontakt není, pomyslel jsem si. Sakryš!

A další vlak odkudkoli přijede až ve 12: 36. Možná jsem se měl s kontaktem sejít tam, kde jsem přistál, takže bude nejlepší vzít zavazadla a vrátit na to místo na trati. Pokud je najdu. Měl jsem si je označit šátkem.

Nebo se s ním mám sejít dole u řeky? Nebo na domluvené místo doveslovat na člunu? Zavřel jsem oči. Pan Dunworthy říkal něco o Ježíšově koleji. Ne, to s Finchem probíral zásoby. Řekl: „Teď vám dám pokyny,“ a pak něco o řece a o kroketu a o Disraelim a… Pevně jsem stiskl víčka a snažil se rozpomenout.

„Jářku,“ vyrušil mě hlas. „Nerad vás obtěžuji.“

Otevřel jsem oči. Byl to ten mladík, který nestihl setkání s předvěkými vykopávkami.

„Jářku,“ opakoval, „nechystal jste se náhodou na řeku, že ne? No jasně že chystal, slamák, blejzr, flanelky, to nejste oblečený zrovna na popravu, že ano, a touhle roční dobou se v Oxfordu nic jiného dělat nedá. Occamova břitva, jak by řekl profesor Peddick. Chci říct, chystal jste se jet s kamarády, s partou z koleje, nebo jste se vypravil na vlastní pěst?“

„No…“ Váhal jsem, jestli to přeci jen není můj kontakt a neodříkává nějaké komplikované heslo.

„Jářku, vzal jsem to úplně za špatný konec. Ani jsme nebyli řádně představeni.“ Vzal klobouk do levé ruky a napřáhl ke mně pravici. „Terence St. Trewes.“

Stiskl jsem ji. „Ned Henry.“

„Z které jste koleje?“

Snažil jsem se vzpomenout si, jestli pan Dunworthy zmiňoval někoho jménem Terence St. Trewes, a mezi řečí položená otázka mě zastihla nepřipraveného.

„Z Balliolu,“ odpověděl jsem a zoufale doufal, že on chodí na Brasenose nebo Keble.

„Já to věděl,“ prohlásil spokojeně. „Člověka z Balliolu poznám na sto honů. To ten Jowettův vliv. Ke komu chodíte?“

Kdo učil na Balliolu roku 1888? Jowett, ale ten asi neměl vlastní studenty. Ruskin? Ne, ten byl na církvi Kristově. Ellis? „Tenhle rok jsem stonal,“ rozhodl jsem se pro opatrnost. „Nastupuji zase na podzim.“

„A zatím vám lékař doporučil na zotavenou výlet po řece. Čerstvý vzduch, pohyb, klid a vůbec. A odpočinek, jenž rozedřený rukáv starostí nám látá.“

„Přesně tak,“ přitakal jsem a divil se, jak na to přišel. Možná je to nakonec přeci jen můj kontakt. „Lékař mě sem poslal dnes dopoledne,“ dodal jsem pro případ, že by ještě potřeboval z mé strany nějakou narážku. „Z Coventry.“

„Coventry? Tam je pohřbený svatý Tomáš Becket, nebo ne? ‚Kdo zbaví mě toho buřičského kněze?‘“

„Ne. To je Canterbury.“

„Tak co je v Coventry?“ Rozjasnil tvář. „Lady Godiva! A šmírák Tom.“

Takže to není můj kontakt. Přesto mi bylo dobře v době, kdy si lidé s Coventry spojovali tohle a ne rozbombardované katedrály a lady Schrapnellovou.

„Má se to takhle,“ řekl Terence a posadil se vedle mě na lavici. „S Cyrilem jsme se chystali dnes ráno vyplout, nechali jsme si najmout člun a složil jsem devítku, aby nám ho podrželi, a zabalili jsme si všechny věci, když mě profesor najednou požádá, ať vyzvednu jeho postarší příbuzné, protože on musí psát o bitvě u Salamíny. Školiteli se neříká ne, i když má člověk řácky naspěch, zvlášť když mě tak podržel v té aféře s Mučednickým sloupem, že to neřekl mému otci a tak, tudíž jsem nechal Cyrila dole u Follyho mostu pohlídat, ať nám nikdo neukradne věci a Jabez nepronajme náš člun někomu jinému, což by nebylo poprvé, jednou dokonce když si ho Rushforthova sestra půjčila na Osmy, záloha nezáloha, a dal ho někomu od Aldatea. Bylo mi jasné, že to nestihnu, tak jsem si v Pembroke zastavil dvojkolku. Měl jsem jenom na ten člun, ale počítal jsem s tím, že mi ty vykopávky něco přispějí. Jenže on si spletl vlak a já nemůžu sáhnout na to, co mám na byt, protože jsem všechno vsadil na Bifteka v Derby a Jabez bůhvíproč nedává študákům na dluh. Takže jsem se tu zasekl jako Mariana na jihu a Cyril ‚jak trpělivost v kámen vtělená se na běd bídu usmívá‘.“ Významně se na mě podíval.

A ačkoli to bylo daleko horší než dobročinné bazary a já rozuměl jen každému třetímu slovu, o literárních narážkách nemluvě, zhruba jsem pochopil, o čem mluví: nemá dost peněz na pronájem člunu.

A co to znamená: rozhodně není můj kontakt.

„Cyril peníze nemá?“ zeptal jsem se.

„Propána, to těžko.“ Natáhl si nohy. „Ten nemá nikdy ani vindru. A tak mě napadlo, když jste se chystal vyrazit na řeku a my také, jestli bychom nemohli spojit zdroje jako Speke a Burton, i když prameny Temže už samozřejmě byly objeveny a my rozhodně nepoplujeme proti proudu. A nebudou tu žádní krvelační domorodci ani mouchy tse-tse a bůhvíco ještě. Tak nás s Cyrilem napadlo, jestli byste nechtěl plout s námi.“

„Tři muži ve člunu,“ zamručel jsem a hned jsem si přál, aby byl můj kontakt. Tři muže ve člunu jsem měl vždycky rád, hlavně tu kapitolu, kde Harris zabloudí v Hamptoncourtském bludišti.

„Plujeme po proudu,“ řekl Terrence. „Říkali jsme si, že si uděláme nenáročný výlet do Muchings Endu, ale můžeme zastavit, kdekoli budete chtít. V Abingdonu jsou pěkné zříceniny. Cyril zříceniny miluje. A cestou je i Bishamské opatství, kde Anna Klevská čekala na rozvod. Ale jestli jste měl v úmyslu prostě se nechat unášet ‚proudem, jenž plyne, tiše mumlaje‘, můžeme se nechat unášet.“

Už jsem ho neposlouchal. Muchings End, řekl a já hned věděl, že to je to jméno, na které jsem se snažil vzpomenout si. „Kontaktujte toho a toho,“ řekl pan Dunworthy, a tohle byl rozhodně ten tenaten. Jak mluvil o řece a o pokynech mého lékaře, jak křivý měl knírek a stejné sako, to nemohla být náhoda.

Nechápal jsem ale, proč mi rovnou neřekl, kdo je. Na nástupišti kromě nás nikdo nebyl. Podíval jsem se oknem, jestli nás nešpehuje výpravčí, ale nikoho jsem neviděl. Asi si jen dává pozor pro případ, že bych nebyl ten, na koho čeká.

„Jsem –“ a vtom se otevřely dveře z čekárny a na nástupiště vyšel tělnatý starší muž v tvrďáku a s mohutným knírem pod nosem. Dotkl se krempy, zamručel cosi nesrozumitelného a přešel k nástěnce.

„Do Muchings Endu s vámi pocestuji s nesmírným potěšením,“ zdůraznil jsem místní jméno. „Výlet po řece bude oproti Coventry vítaný odpočinek.“

Zalovil jsem v kapse u kalhot a snažil se rozpomenout, co Finch udělal s váčkem plným peněz. „Kolik potřebujete na pronájem člunu?“

„Šestři. To je na týden. Už jsem složil devítku.“

Peněženku jsem měl v kapse saka. „Nevím, jestli u sebe mám dost,“ řekl jsem a vysypal bankovku a všechny mince do dlaně.

„Za tohle ten člun koupíte,“ prohlásil Terence. „Nebo Koh-i-noor. To jsou vaše věci?“ ukázal na má složená zavazadla.

„Ano.“ Sáhl jsem po příručním kufříku, ale on už ho vzal do jedné ruky spolu s dvakrát převázanou krabicí, do druhé pobral vak a košík. Já se chopil druhé krabice, brašny a koše s víkem a vykročil za ním.

„Řekl jsem drožkáři, ať na mě počká,“ oznámil mi na schodech dolů, ale před nádražím čekal jen prašivý strakatý pes a líně se drbal zadní nohou za uchem. Když ho Terence míjel, povraťák si ho ani nevšiml a mne jala veliká radost, kolik dlouhých let mě dělí od krvelačných psů a sestřelených německých pilotů a že jsem v poklidnější, pomalejší, uhlazenější době.

„Mizera nevychovaná,“ ulevil si Terence. „Řekl jsem mu, ať počká. Budeme si muset najít drožku na Cornmarketu.“

Pes změnil polohu a začal si lízat pohlaví. No dobrá, není až tak uhlazená.

Ani tak pomalá. „Tak pojďte už,“ vybídl mě Terence. „Nemáme času nazbyt.“ A cvalem vyrazil po Hythebridgeské.

Utíkal jsem za ním tak rychle, jak jsem dokázal obtížen zavazadly po nevydlážděné a velice nerovné ulici. Nezakopnout a vybalancovat všechna zavazadla vyžadovalo veškerou pozornost.

„Tak si pospěšte,“ pobízel mě Terence, když zastavil na vrcholu kopečku. „Je skoro poledne.“

„Už jdu.“ Přehmátl jsem si na košíku, protože mi klouzal, a vyhrabal se na kopec.

Na vrcholu jsem se zastavil a vykulil oči skoro stejně, jako když bažant uvidí kočku. Byl jsem na Cornmarketu, na křižovatce St. Aldate a High, pod středověkou věží.

Stál jsem tady už stokrát a čekal, až budu moci přejít. Jenže to byl Oxford jedenadvacátého století s nákupními středisky pro turisty a stanicemi podzemky.

Tohle byl opravdový Oxford „se sluncem na věžích“, Oxford Newmana a Lewise Carrolla a Toma Browna. High se vinula dolů ke Královnině koleji a k Máří Magdaléně, k staré Bodleyově knihovně s jejími vysokými okny a knihami na řetězu, vedle ní pak Radcliffe Camera a Sheldonova aula. A na rohu s Broad stál ve vší slávě Balliol. Balliol Matthewa Arnolda a Gerarda Manleyho Hopkinse a Herberta Asquitha. Někde za těmito branami veliký Jowett, mocný hlas a hřívu bílých vlasů, kladl na srdce studentovi: „Nic nevysvětlujte. Nikdy se neomlouvejte.“

Hodiny na cornmarketské věži odbily půl dvanácté a záhy se k nim přidaly všechny zvony v Oxfordu. Panna Marie, Velký Tom z církve Kristovy, stříbrné zvonky od Máří Magdalény až na konci High.

Oxford, a já tu jsem. Ve „městě ztracených sporů“, kde doznívají „poslední ozvěny středověku“.

„‚To sladké město věží zasněných‘,“ pronesl jsem a málem se nechal přejet kočárem bez koní.

„Uskočte!“ Terence po mně skočil a odtáhl mě z jízdní dráhy „Tyhle potvory jsou hrozně nebezpečné,“ řekl a toužebně se za samohybem zadíval. „V tomhle zmatku drožku jaktěživo neseženeme. Raději půjdeme pěšky,“ a vrhl se do zástupu ztrápených žen se zástěrami a nákupními koši. Často opakoval: „S dovolením,“ a s mým košíkem v ruce smekal klobouk.

Následoval jsem ho přes Cornmarket rušným davem kolem obchodů a hokynářství. Mrkl jsem do výlohy kloboučnictví na odraz kolemjdoucích a strnul jsem. Vrazila do mě žena s košem plným hlávek kapusty, něco zahudrala a obešla mě, ale já si jí ani nevšiml.

V laboratoři nebylo jediné zrcadlo a já si téměř nevšímal, co na mě Majorová navléká. Neměl jsem šajn. Teď jsem hleděl na prototyp viktoriánského gentlemana ustrojeného na výlet po řece. Tuhý límeček, šik blejzr a bílé flanelové kalhoty. A hlavně slaměný klobouk. Některé kusy oblečení jsou člověku souzeny, a já se narodil pro tenhle klobouk. Byl ze světlé slámy stažené modrou stuhou a já v něm vypadal rozverně a švihácky, navíc s knírkem jsem už byl naprosto neodolatelný. Není divu, že tetinka měla tolik naspěch odehnat ode mě Maud.

Při bližším ohledání byl můj knírek lehce nakřivo a pohled zastřený shozovou nemocí, ale to se brzy napraví a celkový dojem zůstával nanejvýš příjemný, mohu-li to sám –

„Co tam děláte, trčet takhle na místě jako ovce?“ Terence mě drapl za loket. „Jdeme!“ Převedl mě přes Carfaxskou na St. Aldate.

Terence za chůze bez ustání vesele konverzoval. „Dávejte pozor na tramvajové koleje. Minulý týden jsem o jednu zakopl. Pro kočáry je to ale ještě horší, kolo jim zapadne do drážky a hned se poroučejí na bok. Takže jsem se odporoučel já, a ještě štěstí, že se blížil jen selský vůz s mulou starou jako Metuzalém, jinak už bych stál před Stvořitelem. Věříte ve štěstí?“

Přešel ulici a pokračoval po St. Aldate. A už tu byla hospoda U Buldoka s malovaným vývěsním štítem, na němž rozzlobení profousové honili studenta, a zlaté zdi chrámu Spasitele a Tomova věž. A ohrazená zahrada děkanství, z níž ven doléhal dětský smích. Alenka Liddellová a její sestry? Dojat jsem se snažil vzpomenout si, kdy Charles Dodgson napsal Alenku v říši divů. Ne, ta vznikla dříve, v šedesátých letech devatenáctého století. Ale tady přes ulici byl krámek, kde si Alenka koupila od ovce cukrátka.

„Ještě předevčírem bych vám odpověděl, že na štěstí nevěřím,“ pokračoval Terence a klusem minul pěšinu na louku církve Kristovy. „Ale teď už na ně věřím. Tolik se toho semlelo. Profesor Peddick si spletl vlak, a pak jste tam byl vy. Mohl jste přece cestovat někam úplně jinam, nemusel jste mít peníze na člun, nemusel jste tam vůbec být, a co bychom si pak s Cyrilem počali? ‚Sudba nás na drátkách drží a lidé jako děti jdou, kam je vede: úspěch přichází shůry.‘“

Zastavila u nás dvojkolka. „Se svezem, pančtvo?“ houkl vozka jakýmsi neznámým nářečím.

Terence zavrtěl hlavou. „Než bychom naložili zavazadla, to je rychlejší pěšky. A už jsme skoro tam.“

Měl pravdu. Před námi byl Follyho most, hospoda a řeka s hejnem loděk uvázaných u břehu.

„‚Osude, svou sílu zjev. Co psáno, musí být, a budiž tak,‘“ zarecitoval Terence na mostě. „Jdeme vstříc svému osudu.“ Sešel po schodech ke kotvišti. „Jabezi,“ zavolal na muže na nábřeží. „Nepronajal jsi náš člun, že ne?“

Jabez vypadal jako cosi z Olivera Twista. Vyznačoval se rozježeným plnovousem a vysloveně nepřátelským chováním. Stál s palci zaháknutými za nemožně špinavé kšandy a ruce měl, pokud je to možné, ještě špinavější.

U nohou mu ležel obrovský hnědobílý buldok, ošklivý splácnutý rypák položený na tlapách. I na tuhle vzdálenost jsem viděl jeho svalnaté plece a útočnou podvěšenou sanici. Bill Sikes v Oliveru Twistovi měl buldoka, nebo ne?

Ani stopy po někom, kdo by mohl být Terenceův přítel Cyril, tak mě napadlo, jestli ho Jabez a jeho pes nezabili a nehodili do řeky.

Terence nepřestával mlít a běžel k zamluvenému člunu. A k té příšeře. Ostražitě jsem ho následoval, hlídal jsem zadní voj a doufal, že nás bude netvor ignorovat jako ten pes na nádraží, ale jakmile nás zmerčil, zbystřil a zvedl se do sedu.

„A jsme tu,“ provolal Terence zvesela a buldok se k nám rozběhl. Pustil jsem brašnu i kabelu, přitiskl si košík s víkem k tělu jako štít a zoufale začal hledat nějakou hůl.

Buldok v běhu otevřel mordu a ukázal na stopu dlouhé tesáky a za nimi řady žraločích zubů. Buldoci v devatenáctém století bojovali v aréně, nebo ne? S býky, tak přišli ke svému jménu, ne? Skočili býkovi po krkavici a nepustili? Proto také mají ten zamáčknutý čumák a masivní čelist, ne? K tupému čenichu přišli šlechtěním, aby mohli dýchat a nepustit.

„Cyrile!“ zavolal Terence, ale žádný zachránce se nezjevil, buldok proběhl kolem něj a hnal se přímo na mě.

Upustil jsem košík a ten se skutálel k řece. Terence se za ním vrhl. Buldok se ohlédl, ale hned se zas rozběhl ke mně.

Nikdy jsem nechápal, co zhypnotizuje králíka, aby stál jako přibitý a třeštil bulvy na útočícího hada, ale teď jsem zjistil, že to musí být plazův neobvyklý způsob dopředného pohybu.

Buldok se řítil přímo na mě, ale spíš než běh to připomínalo kutálení, směrový vektor měl navíc nezanedbatelnou laterální složku, takže ačkoli se mi zcela neoddiskutovatelně hnal rovnou po krku, splouval zádí doleva tolik, až jsem si myslel, že mě mine, a když mi došlo, že nemine, bylo už pozdě brát nohy na ramena.

Buldok se na mě vrhl, já se svalil na záda, oběma rukama se snažil chránit si krční tepnu a litoval, že jsem neměl pro Carrutherse větší pochopení.

Buldok mi stál předními tlapami na ramenou a širokou mordu měl jen pár palců od mého obličeje.

„Cyrile!“ řekl Terence, ale já se neodvážil otočit hlavu a podívat se po něm. Jen jsem doufal, že ať je kdekoli, má u sebe zbraň.

„Hodný,“ oslovil jsem buldoka, ne příliš přesvědčivě.

„Ten váš košík se málem utopil,“ řekl Terence a vešel do mého zorného pole. „Takhle jsem chytal naposledy v osmdesátém čtvrtém při zápase proti Harrow.“ Postavil košík na zem vedle mě.

„Mohl byste…“ naznačil jsem a opatrně zvedl jednu ruku z krku, abych ukázal na buldoka.

„Ale jistě, to jsem to ale vymňoukl. Vy dva jste nebyli řádně představeni.“ Přidřepl k nám. „Tohle je pan Henry,“ řekl buldokovi, „nejnovější člen naší veselé party a náš velkorysý mecenáš.“

Buldok roztáhl tlamu v uslintaném úsměvu plném zubů.

„Nede,“ obrátil se Terence na mě, „dovolte mi, abych vám představil Cyrila.“




 

Povídá Jiří: „Vydejme se na řeku.“ Tam prý budeme mít svěží vzduch, pohyb a klid. Neustálá změna okolí zaujme našeho ducha (včetně toho, co Harrisovi z něho ještě zbylo), těžká námaha nám dodá chuť k jídlu a bude se nám po ní dobře spát.

Tři muži ve člunu

Jerome K. Jerome





Kapitola pátá

Buldočí urputnost a bojovnost – Cyrilův rodokmen – Ještě zavazadla – Terence balí –Jabez balí – Jízda koňmo – Louka církve Kristovy – Rozdíl mezi poezií a skutečným životem – Láska na první pohled – Tádž Mahál –Osud – Žbluňk – Darwin – Záchrana tonoucího –Vymřelý druh – Přírodní síly – Bitva u Blenheimu – Vidění

„Moc mě těší, Cyrile,“ řekl jsem a ani se nesnažil vstát. Někde jsem četl, že náhlý pohyb je může vyprovokovat k útoku. Nebo to jsou medvědi? Finch mi měl donést spíš pásek o buldocích než o majordomech. Naši buldoci jsou úplné měkkoty. Maskot Orielu má přátelskou náturu a nedovede než polehávat před vrátnicí a doufat, že ho někdo z kolemjdoucích podrbe za ušima.

Tohle byl ale buldok z devatenáctého století, a buldoky původně vyšlechtili na býčí zápasy, k oné roztomilé kratochvíli, při níž se buldoci, cíleně vyšlechtění k co největší urputnosti a bojovnosti, zakusovali do životně důležitých tepen a býk, tímto pochopitelně rozladěný, se zase pokoušel psy rozdupat nebo nabrat na rohy, nejlépe obojí. Kdy býčí zápasy zakázali? Určitě před rokem 1888. Ale vyšlechtit je zase tak, aby se té urputné útočnosti zbavili, asi nějakou dobu potrvá, nebo ne?

„Nesmírně rád tě poznávám, Cyrile,“ zkusil jsem to.

Cyril vydal zvuk někde mezi zavrčením a říhnutím.

„Cyril pochází z vynikajícího rodu,“ vykládal Terence a dál dřepěl na bobku vedle mé rozpláclé tělesné schránky. „Jeho otec byl Smrťák Sam, syn Medúzy. Jeho prapradědem byl Popravčí. Jeden z největších bojovníků s býky vůbec. Ani jednou neprohrál.“

„Opravdu?“ hlesl jsem.

„Cyrilův praprapraděd zápasil se Starým Šedivcem.“ Obdivně zakroutil hlavou. „Čtyřmetrákový grizzly. Zakousl se mu do čenichu a pět hodin nepustil.“

„Ale teď už jsou vyšlechtěni tak, aby nebyli urputní ani bojovní?“ zadoufal sem.

„Rozhodně ne,“ prohlásil Terence.

Cyril zase zavrčel.

„Neřekl bych, že takoví kdy byli,“ pokračoval Terence, „snad jen z nutnosti. Když někoho drásá medvěd, musí se v něm probudit bojovnost, myslím. Nebo ne, Cyrile?“

Cyril zase vydal ten zvuk, tentokrát zněl rozhodně jako krknutí.

„Popravčí měl prý srdce ze zlata. Pan Henry se poplaví s námi, Cyrile,“ řekl, jako by mě buldok stále neměl na lopatkách a celého mě už neposlintal, „jen co naložíme člun a vyřídíme to s Jabezem.“ Vytáhl cibule a otevřel víčko. „Tak pojďte, Nede. Bude už čtvrt na dvanáct. S Cyrilem si můžete hrát později.“ Zvedl obě převázané krabice a zamířil k přístavišti.

Cyril očividně toužil být nápomocný, protože ze mě slezl a začal očichávat košík s víkem. Já se zvedl, zachránil koš a následoval Terence k řece.

Jabez stál na molu u velké hromady zavazadel, ruce útočně založené na prsou. „Oni si myslejí, že je nechám naložit člun dřív, než zaplatějí,“ řekl komusi nepřítomnému, „ale Jabez není včerejší.“ Strčil mi neopakovatelně umouněnou ruku pod nos. „Bagouny.“

Neměl jsem o nic větší ponětí, co jsou „bagouny“, než „devítka“. „Tumáte,“ podal jsem Terenceovi peněženku, „vyplaťte ho, já donesu zbytek zavazadel.“

Vzal jsem kufřík a vak, který se skutálel do půli schodů, když na mě Cyril skočil, a snesl jsem je na molo. Cyril se kamarádsky kolébal vedle mě.

Terence stál v člunu opatřeném oprýskaným zeleným nátěrem a nápisem Viktorie na přídi. Byl otlučený, ale prostorný, což bylo dobře, protože ta hromada zavazadel vyskládaná na molu patřila Terenceovi.

„Krasavice, což?“ kochal se Terence, vzal mi kufřík a strčil ho pod prostřední lavičku. „Než řeknete švec, naložíme a vyplujeme na řeku.“

Trvalo to o něco déle. Terenceova zavazadla, jmenovitě velkou brašnu s ocelovým rámem, dvě krabice, tornu, tři koše, dřevěnou bednu, plechovou krabičku, smotané rohože a dva rybářské pruty, jsme nalodili na příď a moji bagáž na záď, čímž jsme člun úplně naplnili a nezbylo nám než všechno vyskládat a začít znovu.

„Musíme na to vědecky,“ mínil Terence. „Napřed velké kusy, pak do mezer mezi nimi malé.“

Udělali jsme to tak, začali jsme brašnou a skončili rohožemi, jež jsme rozmotali a nacpali do koutů. Tentokrát zhruba uprostřed člunu vznikla mezera asi stopu široká. Cyril ji okamžitě zalehl.

Chtěl jsem se ušlechtile nabídnout, že některé ze svých zavazadel nechám na souši, ale rozmyslel jsem si to, protože jsem neměl tušení, co v kterém mám.

„Já věděl, že mám vzít Dawsona,“ zalitoval Terence. „Dawson je na balení kabrňák.“

Předpokládal jsem, že Dawson je jeho komorník. Ale klidně to mohl být třeba ochočený mýval.

„Když jsem přišel na Oxford, povedlo se mu dostat všechen můj i Cyrilův majetek do jediného kufru, a ještě zbylo místo. Na druhou stranu kdyby tady byl, museli bychom brát v úvahu i jeho zavazadla. A jeho Samého.“ Zpytavě se na hromadu zahleděl. „Snad kdybychom začali nejmenšími kousky –“

Nakonec jsem navrhl strčit Jabezovi ještě devítku (ať to bylo cokoli), aby to zkusil on. Zkusil to, cpal a rval zavazadla do loďky hrubou silou a k tomu nepřestával hudrat. „Nechají Jabeze na jeho peníze čekat půl dne,“ pokračoval v monologu, když tlačil brašnu pod lavičku, „a pak od něj čekají, že jim zabalí jako nějaký slouha. A pak si tam stojejí a čumějí na Jabeze jako dva kašpaři.“

V tom měl pravdu. Aspoň já jsem na něj civěl jako omámený. Toho nikdo nešlechtil, aby přestal být urputný a bojovný. Doufal jsem, že v žádné krabici není nic křehkého. Cyril, vykázaný ze člunu, se vrátil k očichávání zavřeného košíku, v němž prostě muselo být jídlo. Terence vytáhl kapesní hodinky a otázal se Jabeze, zda by si nemohl pospíšit, což mně připadalo nanejvýš nemoudré.

„Že pospíšit, povídá,“ zamručel Javez a promáčkl bok Terenceovy krabice. „Kdyby nepřitáhli všechno, co na tom světě mají, netrvalo by to tak dlouho. Jeden by řekl, že se vypravili hledat prameny Nilu. Dobře jim tak, jestli se potopějí.“

Jabezovi se po mnohém zlověstném hudrování a lehkém poškození torny konečně podařilo všechno naložit. Nebylo to vědecké a hromada na přídi vypadala, že se každým okamžikem zhroutí, ale na palubě bylo místo pro všechny tři.

„Přesně podle plánu,“ pochválil Terence, zacvakl hodinky a vstoupil na loď. „Pozor, lodníci, vyplouváme. Tak pohyb.“

Na člun se dokolébal Cyril, lehl si na prkna a usnul.

„Řece zdar, Nede,“ řekl Terence. „Vyplouváme.“

Vykročil jsem k lodi, Jabez mi zastoupil cestu a natáhl ruku pro spropitné. Dal jsem mu šilink, což bylo podle všeho příliš. Potměšile se usmál a hned mi uvolnil cestu, já nastoupil do člunu.

„Vítejte na palubě,“ řekl Terence. „Tady na začátku to není úplně jednoduchá plavba. Vy vezměte vesla, já budu kormidlovat.“

Přikývl jsem a posadil se k veslům, jenže se mi moc nepozdávala. Na škole jsem trochu vesloval, ale jen s automaticky koordinovanými suprastyrény. Tahle vesla byla ze dřeva a vážila tunu. A nezdálo se, že by byla nějak zpřevodovaná. Když jsem se jimi pokusil zabrat současně, jedno pláclo do vody a cáklo, druhé se jí naopak ani nedotklo.

„Promiňte,“ řekl jsem a zkusil to znovu. „Co jsem byl nemocný, moc jsem toho nenavesloval.“

„To se vám vybaví,“ povzbuzoval mě Terence. „Je to jako s ježděním na koni.“

Na druhý pokus jsem ponořil obě vesla do vody a stěží je dostal zase ven. Pořádně jsem zabral, jako bych zvedal střešní trámy v coventryské katedrále, a zacákal jsem všechno, co na lodi bylo.

„Dva kašpaři!“ řekl Jabez jen tak do vzduchu. „V životě nebyli na člunu. Utopějí se ještě před Iffley, a co pak bude s Jabezovou lodí?“

„Jářku, raději budu pro začátek veslovat já,“ řekl Terence a dohrabal se ke mně, aby si se mnou vyměnil místo, „a vy budete kormidlovat.“ Chopil se vesel a zkušeně je spustil do vody i zvedl nad hladinu bez jediného šplouchnutí. „Jenom než vyplujeme z tohohle těžkého úseku.“

Těžký úsek představoval most a za ním hotový prales skiffů, pramic, veslic a dvou žlutočerveně natřených nákladních člunů. Terence energicky vesloval mezi nimi a pokřikoval na mě rozkazy, ať tahám špagáty kormidla rovně, o což jsem se pokoušel, ale člun měl podobné spády jako Cyril a vytrvale splouval doleva.

Přes veškerou moji snahu jsme stále sjížděli stranou k nějakým vrbičkám a nábřežní hrázi.

„Držte ho vpravo,“ křičel Terence. „Vpravo!“

Neměl jsem tušení, jestli myslí vpravo ze svého nebo z mého pohledu, ale zkusmo jsem tahal za provazy, dokud se loďka víceméně nesrovnala, a to už jsme vypluli ze změti lodí a míjeli širé travnaté pole.

Chvíli mi docházelo, že je to louka církve Kristovy, ale ne taková, jakou jsem znal. Žádné buldozery, žádné lešení, žádné igelitové plachty vyduté větrem. Z hromad červeného pískovce a malty a střešních plechů tu nevyrůstala katedrála. Stavební dělníci nepokřikovali na robotické kameníky. A lady Schrapnellová nekřičela na stavební dělníky. Nikdo tu nedemonstroval proti ničení životního prostředí, vzdělávání, oxfordského panoramatu a světa jako takového.

Tři krávy poklidně přežvykovaly svůj žvanec tam, kde dnes stojí západní věž se zvonicí, zabalená v modrém plastu, a čeká, až lady Schrapnellová a Magistrát města Coventry dokončí vyjednávání o zvonu.

Nedaleko krav vedla vyšlapaná pěšina a v polovině její délky kráčeli směrem k medovým zdem církve Kristovy dva učenci, hlavy u sebe, a probírali filozofii nebo Xenofóntovy básně.

Znovu jsem se musel podivit, jak se lady Schrapnellové podařilo získat povolení tady stavět. V devatenáctém století se město snažilo třicet let postavit přes louku církve Kristovy pouhou silničku, a univerzita nakonec stejně vyhrála. Když pak do Oxfordu natáhli podzemku, zděšení nad návrhem zřídit tu stanici bylo ještě větší.

Jenže temporální fyzika se v bádání dostala do bodu, z něhož se nemohla pohnout dál bez mikrooscilátoru s jaderným reaktorem. Z nadnárodních společností nic vypadnout nemohlo, protože už před čtyřiceti lety zjistily, že minulost nepůjde vyplundrovat, a o cestování časem ztratily zájem. Nebyly peníze ani na investice, na hostující profesory, na platy. Nebyly peníze, tečka. A lady Schrapnellová byla žena nesmírně odhodlaná a nesmírně bohatá. A pohrozila, že ty peníze věnuje Cambridgi.

„Ne, ne,“ zvolal Terence, „narazíme na břeh!“

Rychle jsem zatáhl za lanka a příď se otočila zpátky do proudu.

Před námi ležely kolejní veslařské loděnice a zelené ústí Cherwellu, za ním šedivá věž Máří Magdalény a dlouhá hladina Temže. Obloha byla průzračně modrá, vpředu slunce obklopovaly bachraté bílé mráčky. U protějšího břehu rostly lekníny a voda mezi nimi byla tmavohnědá a čistá jako oči Waterhouseovy nymfy.

„‚Tmavohnědá řeka,‘“ zacitoval jsem, „‚a zlatý písek je,‘“ a jen jsem doufal, že báseň už byla napsána.

„‚Nekonečně plyne, na březích aleje,‘“ doplnil Terence, takže byla.

„Jenže to vlastně není pravda,“ dodal hned. „Za chvíli stromy skončí a až do Iffley jsou na březích jen pole. Také neplyne nekonečně, pochopitelně, jenom do Londýna. Tak se to má s poezií, nebývá moc přesná. Vezměte si Paní ze Shalottu. ‚Odvazši člun, ulehla, plout v dálavy šíré dal jí proud.‘ Lehne si do lodi a pluje až na Camelot, to je nesmysl. Vleže se přece nedá kormidlovat, ne? O čtvrt míle dál by už trčela někde v rákosí. I my s Cyrilem občas sotva udržíme loď rovně, a to se neválíme na dně, odkud není nic vidět, nebo ano?“

Měl pravdu. Už zase jsme mířili rovnou ke břehu stíněnému rozsochatými tmavolistými kaštany.

„Doprava,“ vybídl mě netrpělivě Terence.

Zatahal jsem za lana a člun nabral kurs přímo na kachnu, která si tu postavila plovoucí hnízdo z klacků a kaštanových listů.

Kachna zagágala a zamávala křídly.

„Doprava!“ houkl Terence. „Doprava!“ Prudce zakontroval, kachnu jsme minuli a zamířili zase doprostřed proudu.

„Nikdy mi nešlo do hlavy, jak řeka funguje,“ mudroval Terence. „Když do ní člověku spadne dýmka nebo klobouk, i kdyby jen stopu od břehu, proud ji hned vezme rovnou do moře a kolem Mysu do Indie, což se zřejmě přihodilo i chuděře princezně Ardžumandě. Jenže když se chce člověk na člunu udržet v proudu, je samý vír a zabalák a jeden má štěstí, když neskončí na pobřežní cestě. A i kdyby se paní ze Shalottu nezasekla v rákosí, je tu problém zdymadel. Na pravobok, člověče! Pravobok, ne levobok!“ Otevřel kapesní hodinky, mrkl na ně a jal se veslovat ještě energičtěji. Pravidelně na mě pokřikoval, ať kormidluji doprava.

I navzdory levicovým sklonům našeho plavidla a faktu, že jsem se zřejmě upsal kapitánu Blighovi, jsem měl dojem, že si konečně můžu vydechnout.

Našel jsem svůj kontakt, každým coulem profesionála – roli oxfordského studenta měl v malíku –, a jsme spolu na cestě do Muchings Endu. Louka církve Kristovy je nezastavěné pole a od lady Schrapnellové mě dělí sto šedesát let.

Stále jsem si nevybavoval, co to mám v Muchings Endu udělat, ale střípky už vyplouvaly. Přesně jsem si vzpomínal, že mi pan Dunworthy řekl: „Jakmile ji vrátíte,“ a Finchovi: „Je to prostinký úkol,“ načež zmínil jakousi prkotinu. Stále jsem nevěděl, jakou to prkotinu mám vrátit, ale jistě jsem ji měl zabalenou někde v té hromadě zavazadel na přídi, a když všechno ostatní selže, mohu je nechat v Muchings Endu tak, jak jsou. A možná to ví Terence. Zeptám se ho, jakmile budeme bezpečně venku z Oxfordu. V Iffley máme podle všeho nějakou schůzku a tam se možná přesně seznámím s celým plánem.

Do té doby jsem měl odpočívat a zotavovat se z následků shozové nemoci a lady Schrapnellová a všech těch dobročinných bazarů, orazit si a uposlechnout doporučení lékaře i Cyrilova příkladu. Buldok se svalil na bok a teď šťastně chrápal.

Pokud je viktoriánská éra nejlepší z možných nemocnic, pak je řeka její nejlepší oddělení. Hojivé teplo sluníčka za krkem, konejšivé šplouchání vesel ve vodě, poklidná krajina, zeleň a zeleň a zeleň, uklidňující bzukot včel a Cyrilovo chrápání a Terenceův hlas.

„Vezměte si Lancelota.“ Zřejmě se vrátil k tématu Paní ze Shalottu. „Jede na koni se štítem a s kopím, na sobě brnění a helmu, a on si prozpěvuje ‚Týra líra‘. Týralíra! Proč si má rytíř prozpěvovat něco takového? ‚Týralíra‘. Ale stejně,“ řekl a na chvíli přestal veslovat, „to o zamilovávání Tennyson trefil, i když to trochu moc zdramatizoval, a ty verše ‚Zrcadlo prasklo kletby vinou, osleplo černou pavučinou.‘ Věříte v lásku na první pohled, Nede?“

Na mysli mi mimovolně vytanul obraz najády, jak si ždímá vodu z rukávů na páně Dunworthyho koberec, ale to byl jednoznačně vedlejší příznak shozové nemoci, výsledek hormonální nerovnováhy stejně jako tohle. „Nevěřím.“

„Ani já do včerejška nevěřil,“ řekl Terence, „ani v osud jsem nevěřil. Profesor Overforce říká, že žádný osud není, že všechno je náhoda a shoda okolností, ale pokud je to tak, co dělala u řeky právě na tom místě? A proč jsme se s Cyrilem rozhodli jít na lodičky, a ne číst Appia Claudia? Překládali jsme právě ‚Negotium populo romano melius quam otium committi‘, chápete. ‚Římané rozumějí práci lépe než odpočinku‘, a já si řekl: právě proto padla Říše římská, rozuměli lépe práci než odpočinku, a já něco takového rozhodně nepřeji našemu drahému Britskému impériu, tak jsme s Cyrilem vyrazili, najali si člun a vypluli směr Godstow, a jak jsme projížděli tím lesíkem, uslyšel jsem hlas tak libý, jako by volala víla: ‚Princezno Ardžumando! Princezno Ardžumando!‘ a podíval jsem se na břeh a tam stála ona, nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl.“

„Princezna Ardžumanda?“ zeptal jsem se.

„Ale ne, dívka, celá v růžovém, zlaté lokny, a ta krásná, přesladká tvářinka. Růžová líčka a rtíky jako poupátko, a ten nosík! ‚Má krásnou tvář‘ to prostě vůbec nevystihuje, ale co byste čekal od člověka, který si na koni prozpěvuje ‚Týra líra‘? Seděl jsem tam, držel se vesel, bál jsem se pohnout nebo promluvit, aby nebyla anděl nebo víla a nezmizela, sotva ji vyruším, a vtom vzhlédla a řekla: ‚Ach, pane, neviděl jste tu kočku?‘

A bylo to úplně jako v Paní ze Shalottu, jen bez toho prokletí a prasklin na zrcadle. To už je poezie, pořád přehání. Neměl jsem nejmenší chuť si lehnout na dno člunu a zemřít na nešťastnou lásku. Dovesloval jsem k ní, vyskočil na břeh a zeptal se jí, jakou kočku má na mysli a kde ji viděla naposledy Odpověděla, že černou s bílou maskou a roztomiloučkými bílými tlapičkami, že se jí přede dvěma dny zatoulala a ona má strach, že se jí něco stalo, a já na to: ‚Nic se nebojte, kočky mají devět životů.‘ A vtom přišla nějaká její sestřenice, dělala jí garde, a řekla jí, že se nemá bavit s cizími lidmi, a ona povídá: ‚Tento mladík mi ale laskavě nabídl pomoc,‘ a ta sestřenice: ‚To jste velice laskav, pane…‘ a já se představil St. Trewes a ona na to: ‚Těší mne. Jsem slečna Brownová a tohle je slečna Meringová,‘ a otočila se na ní a řekla: ‚Tossie, už budeme muset. Přijdeme pozdě na čaj.‘ Tossie! Slyšel jste někdy tak nádherné jméno? ‚Ó jméno navždy sladké, drahé napořád, ty nesouladu zvuků dáváš libý řád!‘ Tossie!“ zvolal uchvácen.

Tossie? „Tak kdo je princezna Ardžumanda?“

„Její kočka. Jmenuje se po té indické mahárání, po které pojmenovali i Tádž Mahál, i když by mě spíš napadlo, že se v tom případě bude jmenovat Tádž Ardžumand. Její otec byl v Indii, povstání a rádžové a ti dva se již nespatří, znáte to.“

Stále jsem se neorientoval. „Otec princezny Ardžumandy?“

„Ne. Otec slečny Meringové, plukovník Mering. Byl plukovníkem v Rádži, ale teď sbírá ryby.“

Raději jsem se neptal, co znamená „sbírat ryby“.

„Ta sestřenice prostě prohlásila, že musejí jít, a Toss – slečna Meringová řekla: ‚Doufám, že se ještě setkáme, pane St. Trewesi. Zítra ve dvě odpoledne jedeme do Iffley prohlédnout si normanský kostelík,‘ a ta sestřenice ji okřikla: ‚Tossie!‘ a slečna Meringová odpověděla, že mi to říká jen pro případ, kdybych našel princeznu Ardžumandu, a já slíbil, že budu hledat, co mi síly stačí, a také jsem hledal, pročesal jsem s Cyrilem řeku tam i zpátky, volal jsem: ‚Čičí, čičí!‘ včera celý večer a dnes ráno.“

„S Cyrilem?“ Pochyboval jsem, že by jeho buldok byl za daných okolností nejužitečnějším pomocníkem.

„Je to hotový stopař. Právě jsme hledali, když jsme narazili na profesora Peddicka a on nás poslal pro ty své věkovité příbuzné.“

„Ale kočku jste nenašli?“

„Ne, a těžko ji najdeme, takhle daleko od Muchings Endu. Předpokládal jsem, že slečna Meringová bydlí poblíž Oxfordu, ale ukázalo se, že je tu jen na návštěvě.“

„Muchings End?“

„Leží po proudu. Nedaleko Henley. Matka ji vzala do Oxfordu na poradu s médiem –“

„S médiem?“ opakoval jsem z posledních sil.

„No jistě, taková ta osoba, co strká do stolků, obléká se do fáčů a na obličej si sype mouku, aby vám pověděla, že strýček je v záhrobí spokojený a poslední vůli schoval do levého horního šuplíku v příborníku. Já na ně nikdy nevěřil, ale to víte, nevěřil jsem ani na osud. A tohle nemohlo být nic jiného. Jak jsem potkal slečnu Meringovou a jak jste byl na nástupišti a jak mi řekla, že bude dnes odpoledne se sestřenicí v Iffley.

Jenže jsem neměl dost peněz na člun, a proto to musí být řízení osudu. Co kdybyste třeba nechtěl vyrazit na řeku nebo neměl dost peněz pro Jabeze? To bychom se právě teď za ní neplavili do Iffley a já bych ji už třeba nikdy nespatřil. Inu, tahle média prý dovedou hledat stejně dobře ztracené kočky jako založené závěti, takže se vypravily do Oxfordu na seanci. Jenže o princezně Ardžumandě nevěděli ani duchové a slečna Meringová si myslí, že ji mohla následovat z Muchings Endu, což mi nepřipadá příliš pravděpodobné. Pes se třeba drží člověka, ale kočka –“

Z toho zašmodrchaného vyprávění mi bylo jasné jen jedno: není můj kontakt. Neví zbla o tom, co mám dělat v Muchings Endu. Pokud to opravdu je Muchings End a já nepopletl i tohle. Vyrazil jsem na cesty se současníkem, kterého navíc vůbec neznám – o psu nemluvě –, a nechal jsem svůj kontakt čekat někde na nástupišti nebo na kolejích nebo v loděnici. A teď se tam musím vrátit.

Ohlédl jsem se po Oxfordu. Vzdálené věže zářily na slunci, už dobré dvě míle za námi. A já nemohl vyskočit a vrátit se pěšky, neboť to by znamenalo opustit zavazadla. Už jsem zklamal svůj kontakt, nezklamu i kufry.

„Terenci,“ začal jsem, „bohužel budu muset –“

„Hloupost!“ zvolal někdo před lodí a do vody cosi spadlo s takovým cáknutím, že jsme se málem překotili. Zavřený košík, vybalancovaný na vyztužené kabele, skoro spadl přes palubu. Skočil jsem po něm.

„Co to je?“ zeptal jsem se a snažil se dohlédnout za zákrut.

Terence se tvářil znechuceně. „Ále, to bude nejspíš Darwin.“

Stále jsem si namlouval, že jsem vyléčený, a přitom jsem očividně trpěl zanedbanou shozovou nemocí a dále jsem měl potíže s rozlišováním zvuků. „Prosím?“ řekl jsem opatrně.

„Darwin. Profesor Overforce ho naučil lézt po stromech a on se teď vrhá na nevinné kolemjdoucí. Otočte loď, Nede.“ Ukázal směrem, jímž jsem měl kormidlovat. „Dál od břehu.“

Provedl jsem rozkaz a opět se pokoušel dohlédnout pod vrboví za zákrutem.

„Před týdnem přistál uprostřed pramice, na které vzali dva kolegové z Corpus Christi svá děvčata na výlet,“ vykládal Terence a vesloval doprostřed proudu. „Cyril s tím naprosto nesouhlasí.“

Cyril se opravdu tvářil nesouhlasně. Zvedl se víceméně do sedu a ostražitě sledoval vrby.

Ozvalo se další, hlasitější šplouchnutí a Cyril našpicoval uši. Podíval jsem se tam co on.

Buď jsem se s těmi potížemi pletl, nebo mé neostré vidění získalo úplně nový rozměr. Ve vodě pod vrbami se plácal starší muž, energicky a zcela neúčinně.

Panebože, pomyslel jsem si, on to je opravdu Darwin.

Měl Darwinův bílý plnovous i kotlety a pleš, kolem něj se nadouvalo cosi jako černý frak. Několik yardů od něj plaval klobouk, dýnkem dolů, on se po něm natáhl a zmizel pod vodou. Vynořil se za mocného prskání a plácání, klobouk odplul ještě dál.

„Nebesa, to je můj školitel, profesor Peddick,“ řekl Terence. „Rychle, otočte loď, ne, tam ne! Honem!“

Zuřivě jsme veslovali k tonoucímu, já rukama, abychom pluli rychleji. Cyril stál na zadních, předními tlapami opřený o plechovou krabici jako Nelson na můstku u Trafalgaru.

„Zadržte! Nepřejeďte pana profesora,“ řekl Terence, odstrčil od sebe vesla a nahnul se přes bok.

Starý pán nás nevnímal. Frak se kolem něj nadýmal jako záchranná vesta, ale nad vodou ho rozhodně nedržel. Profesor se potopil potřetí, počtvrté, jednou rukou stále marně sahal po klobouku. Natočil jsem se k němu přes bok a natáhl se po něm.

„Držím ho za límeček,“ zavolal jsem a pak si vzpomněl, že ten, který mi dala Majorová, je odepínací, tak jsem raději zašátral po límci fraku. „Držím ho,“ ohlásil jsem a zabral.

Z vody se vynořila hlava jako od velryby a stejně jako velryba na nás vychrlila přerývaný proud vody.

„‚Před zraky lidskými i andělskými on s řevem vypluje.‘ Nepouštějte ho,“ řekl Terence, přidržel ruku profesora Peddicka na bortu a začal lovit druhou. Když profesor vyprskl, pustil jsem ho i s límcem pod vodu, ale to už vystrčil druhou ruku, já ji chytil, zatáhl, hlava se zase vynořila a oklepala se jako pes.

Nemám ponětí, jak jsme ho dostali do člunu. Obruba se prudce ponořila, Terence zakřičel: „Cyrile, ne! Nede, zpátky! Potápíme se! Ne, nepouštějte!“ ale naše hojná zavazadla zafungovala jako zátěž a uchránila nás překocení, i když se Cyril v poslední chvíli rozhodl podívat zblízka, co děláme, a přidal svoji váhu na naši stranu lodi.

Konečně jsem ho chytil za jeden loket, Terence se přesunul, nohou se zapřel o příruční kufřík, aby se loď nepřevrhla, a chytil profesora za druhý, společně jsme ho pak dokázali promočeného a zuboženého vytáhnout přes bok na palubu.

„Pane profesore, nestalo se vám nic?“ zajímal se Terence.

„Naprosto nic, a to díky vám,“ odpověděl stařec a vyždímal si rukáv. To, co jsem považoval za frak, byl ve skutečnosti akademický talár z černého gabardénu. „Štěstěna mi vás přivedla do cesty v pravý čas. Klobouk!“

„Mám ho,“ řekl Terence a vyklonil se nad vodu. Co jsem považoval za klobouk, byla placatá univerzitní čapka, opatřená i střapcem.

„Jsem si jistý, že jsem balil deky. Vzpomínám si, že mi je Dawson nachystal,“ sděloval Terence od hrabání v zavazadlech. „Co jste proboha dělal v řece?“

„Topil jsem se,“ odtušil profesor Peddick.

„A skoro jste se utopil.“ Terence doloval v plechové krabici. „Ale jak jste se dostal do vody? Spadl jste?“

„Spadl? Spadl?“ pohoršoval se profesor. „On mě strčil!“

„Strčil?“ polekal se Terence. „Kdo?“

„Ten vrah Overforce.“

„Profesor Overforce? Proč by vás pan profesor Overforce strkal do řeky?“

„Širší hledisko,“ řekl profesor Peddick. „Fakta jsou při historickém bádání nepodstatná. Odvaha nic neznamená, ani povinnost nebo víra. Historici se musejí zabývat širším hlediskem. Pche! Takové vědátorské bláboly. Celé dějiny lze zredukovat na účinky přírodních sil na lidská společenstva. Zredukovat! Bitva u Monmouthu! Španělská inkvizice! Války růží! Zredukovat na přírodní síly! A lidové masy! Královna Alžběta! Koperník! Hannibal!“

„Možná byste to měl vzít od začátku,“ vybídl ho Terence.

„Ab initio. Výborný plán. Šel jsem si k řece popřemýšlet o problému, který mám se svojí monografií o Hérodotově popisu bitvy u Salamíny podle té metody, již pan Walton doporučuje jako nejlepší pomůcku myšlení, ‚pokoj duchu, povzbuzení duši, překážka smutku, mír neklidným myšlenkám‘. Však běda, nebylo mi to dopřáno. Neboť mě čekalo ‚piscatur in aqua turbida‘.“

Proboha, pomyslel jsem si, další, jehož řeč nemá hlavu ani patu a chrlí citáty. Navíc v latině.

„Jeden z mých studentů, Tuttle Minor, mi řekl, že právě tady u břehu zahlédl bílého hrouzka, když trénoval na Osmy. Hodný chlapec, recituje strašně a písmo má ještě horší, ale v rybách se vyzná.“

„Já věděl, že jsem je balil,“ zvolal Terence a vytáhl zelenou vlněnou deku. „Tumáte,“ podal ji profesorovi. „Sundejte si to a zabalte se do deky.“

Profesor Peddick si rozepnul talár. „Jeho bratr, Tuttle Major, na tom byl stejně. Úděsný rukopis.“ Vytáhl ruku z jednoho rukávu a zarazil se, na tváři nečitelný výraz. Strčil ruku do druhého rukávu.

„V každé eseji nadělal kaňky.“ Zuřivě v rukávu po něčem pátral. „‚Non omnia possumus omnus‘ přeložil jako ‚Do omnibusu nesmí oposum‘.“ Naposledy se prudce otočil a vytáhl ruku z rukávu. „Myslel jsem si, že v životě neudělá jedinou zkoušku.“ Otevřel dlaň a ukázal malou bílou rybku.

„Vida, Ugobio fluviatilis albinus,“ řekl a díval se, jak sebou rybka hází. „Kde mám klobouk?“

Terence mu ho podal, profesor Peddick do něj nabral vodu z řeky a pak do něj pustil rybičku. „Nádherný exemplář,“ poznamenal k tomu. „Zástupce správce královské pokladny. Dvorní rada.“

Seděl jsem tam, díval se, jak zkoumá rybu, a podivoval jsem se nad naším úlovkem. Nefalšovaný výstřední oxfordský don. I ti už jsou vyhynulý druh, pokud nepočítáte pana Dunworthyho, ale ten má na skutečného excentrika moc rozumu, a já si vždycky připadal trochu podvedený, že jsem tu nebyl v slavných dobách Jowettových a Roperových. Nejslavnější byl pochopitelně Spooner, to pro nevídaný dar prznit královninu angličtinu. Nedbalému studentovi jednou řekl: „S těmi vašimi laňkami je to kapálie,“ a před bohoslužbou ohlásil žalm „Proč se kouří národové“.

Můj nejmilejší don byl Claude Jenkins, který měl doma takový nepořádek, že občas nešlo otevřít vchodové dveře, a který jednou omluvil svůj pozdní příchod slovy: „Moje hospodyně právě zemřela, ale podepřel jsem ji na kuchyňské židli, a než se vrátím, bude v pořádku.“

Všichni ale byli výrazné osobnosti: profesor logiky Cook Wilson, který dvě hodiny nepřetržitého přednášení uzavřel douškou: „Po těchto předběžných poznámkách…“ Profesor matematiky Charles Dodgson, jemuž královna Viktorie v dopisu pochválila Alenku v říši divů, vyžádala si výtisk jeho další knihy a on jí poslal matematické pojednání Kondenzace determinantů. Onen profesor klasických jazyků, který měl dojem, že barometr bude vypadat lépe, umístí-li se rtuťový sloupec vodorovně a ne svisle.

A samozřejmě Buckland se svým domácím zvěřincem a cvičeným orlem, který si během jitřních bohoslužeb vykračoval s křídly napolo rozepjatými uličkou mezi kostelními lavicemi. (V kostele muselo tehdy být dobrodružno. Biskup Bittner měl možná zkusit zavést v coventryské katedrále zvěř, když přestali chodit lidé. Nebo spoonerovské přeřeky.)

Nikdy jsem ale nečekal, že někdy nějakého uvidím na vlastní oči, a tady byl, nádherný exemplář, zaujatě zkoumal rybku plovoucí v jeho klobouku a přednášel o dějepise.

„Overforce prosazuje teorii, podle níž se studium historie jako kroniky králů a bitev a událostí přežilo. ‚Darwin přinesl revoluční zvrat přírodovědě,‘ tvrdí –“

Darwin. Týž Darwin, jehož profesor Overforce naučil lézt po stromech?

„‚– a revoluci je třeba vnést i do historie,‘ hlásá Overforce. ‚Nadále nesmí zůstávat pouhou kronikou dat a událostí a faktů. Ty nejsou o nic důležitější než pro evoluční teorii pěnkava nebo nějaká zkamenělina.‘“

Ty byly ve skutečnosti nesmírně důležité, pomyslel jsem si.

„‚Důležité jsou jen zákony, na nichž je založena teorie dějin, a to jsou zákony přírody.‘ ‚Ale co události, jež směrovaly dějiny k dobru či ke zlu?‘ zeptal jsem se ho. ‚Události jsou nepodstatné,‘ prohlásil Overforce. Vražda Julia Caesara! Leonidova obrana Thermopyl! Nepodstatné!“

„Takže jste rybařil u řeky,“ připomněl profesorovi Terence a rozložil jeho talár na zavazadla, aby uschl, „a profesor Overforce přišel a strčil vás do vody?“

„Ano,“ přitakal profesor Peddick a zul si vysoké boty. „Stál jsem pod vrbou, napichoval jsem na háček červa – hrouzci nejraději zblochany, ale stačí nějaký červec –, když z větví vyskočil ten pitomec Darwin a rozběhl se ke mně jako Satanův anděl, ‚s oblačných výšin svržen v plamenech, v ohni a zkáze dolů se řítil‘, a spadl do vody s takovým cáknutím, že jsem upustil udici.“ Zlostně se podíval na Cyrila. „Psi!“

Pes, uklidnil jsem se. Darwin je pes profesora Overforce. Což stále nevysvětlovalo, proč skáče ze stromů.

„Jednou někoho zabije.“ Profesor Peddick si stáhl ponožky, vyždímal je a znovu si je oblékl. „Minulé úterý skočil ze stromu na Broad a srazil k zemi kvestora z Trojice. Ten chlap to nemá v hlavě v pořádku. Namlouvá si, že je druhý Buckland, jenže Buckland přes všechny chyby nikdy neučil svého medvěda skákat na lidi ze stromů. Tiglath Pileser byl výborně vychovaný, stejně jako šakali, i když k jeho stolu bych asi neusedl. Nejspíš by naservíroval krokodýla. Vzpomínám si na slavnostní večeři, kde se jako hlavní chod podával hraboš. Ale měl dva krásné karase obecné.“

„Kvůli Darwinovi jste upustil udici…“ napověděl Terence, aby profesora navedl zpátky.

„Ano, a když jsem se otočil, stál tam Overforce a chechtal se jak ta Bucklandova hyena. ‚Na rybách?‘ zeptal se. ‚Ale ale. Když budete takhle plýtvat časem, Havilandovu katedru nikdy nedostanete.‘ ‚Uvažuji nad výsledky Themistokleovy lsti u Salamíny,‘ řekl jsem a on na to: ‚To je ještě větší plýtvání časem než rybaření. Historie už není kronika pouhých událostí. Je to věda.‘

‚Pouhých událostí!‘ řekl jsem. ‚Považujete snad porážku perského loďstva Řeky za pouhou událost? Utvářela směřování dějin ještě stovky let!‘ Overforce nad ní jen mávl rukou. ‚Události jsou pro teorii dějin nepodstatné.‘ ‚Považujete za nepodstatnou bitvu u Agincourtu?‘ povídám. ‚Nebo krymskou válku? Nebo popravu Marie Skotské?‘ ‚Detaily!‘ řekl on. ‚Zaobírali se snad Darwin nebo Newton detaily?‘“

Ve skutečnosti ano. Jak ráda říká lady Schrapnellová, „Bůh je v detailech.“

„‚Darwin, Newton,‘ já na to,“ pokračoval profesor Peddick. „‚Svými příklady sám podrýváte vlastní argumentaci. Pro historii je podstatný jedinec, nikoli společenství. A dějiny utvářejí síly jiné než přírodní. Co odvaha a čest a víra? Co zrada a zbabělost a ctižádost?‘“

„A láska,“ dodal Terence.

„Přesně tak,“ potvrdil profesor Peddick. „‚Co láska Antonia a Kleopatry? Ta byla také pro dějiny nepodstatná?‘ zeptal jsem se ho, když byl ve vodě. ‚Co padoušství Richarda Třetího? Zápal Johanky z Arku? To osobnost, ne společenstvo ovlivňuje historii!‘“

„Ve vodě?“ podivil jsem se.

Terence rovněž. „Vy jste strčil profesora Overforce do vody?“

„Postrčení je událost, čin, fakt,“ řekl profesor Peddick, „a podle Overforceovy teorie tudíž není podstatné. To jsem mu řekl, když na mě křičel, ať ho vytáhnu. ‚Účinky přírodních sil na lidská společenstva,‘ řekl jsem mu.“

„Pane na nebi,“ zděsil se Terence. „Otočte loď, Nede. Musíme se vrátit. Doufám, že se ještě neutopil.“

„Ten, a utopit? Nesmysl! Utonutí je podle jeho teorie dějin nepodstatné, i kdyby to mělo být utopení vévody z Clarence v kádi malvazie! ‚Co vraždy?‘ ptal jsem se ho, když se tam plácal, mával rukama a volal o pomoc. ‚Co pomoc? Obé je nepodstatné, neboť předpokládá záměr a mrav, jimž oběma jste upřel existenci. Kde je ve vaší teorii účel a záměr a plán?‘ ‚Já to věděl!‘ zvolal Overforce a dál kolem sebe zoufale plácal. ‚Vaše teorie dějin je pouhou zástěrkou pro Velký plán!‘ ‚A není snad pro něj důkazů?‘ zeptal jsem se a podal mu ruku. ‚Zná snad vaše teorie pouze náhodu? Zavrhuje svobodnou vůli? A laskavost?‘ S tím jsem ho vytáhl zpátky na břeh. ‚Teď jistě uznáte, že jedinec a jednotlivá událost nejsou v dějinách nepodstatné,‘ řekl jsem rozumně. A ten padouch mě strčil do řeky.“

„Ale je v pořádku?“ obával se Terence.

„V pořádku?“ opakoval profesor Peddick. „Je pomýlený, neznalý, namyšlený, tvrdošíjný, nedospělý a hrubý! V pořádku?“

„Ptám se, jestli mu už nehrozí utonutí.“

„Jistěže ne. Bezpochyby se odebral vykládat své pomatené teorie před Havilandovu komisi! A mě nechal utonout! Kdybyste vy dva nepluli kolem, byl by mě potkal osud vévody z Clarence. A Overforce, ten lotr, by získal Havilandovu katedru!“

„No, aspoň že nikdo nikoho nezabil,“ poznamenal Terence. V obavách se podíval na hodinky. „Nede, chopte se kormidla. Máme-li odvézt pana profesora domů a ještě odpoledne stihnout Iffley, musíme si pospíšit.“

Výborně, pomyslel jsem si. U Follyho mostu se na něco vymluvím, abych s ním nemusel do Iffley – na mořskou nemoc, návrat choroby nebo něco takového –, a vrátím se na nádraží. A budu doufat, že tam můj kontakt ještě čeká.

„Iffley!“ zvolal profesor Peddick. „Právě tam chci! Výborně se tam líčí na bělice. Tuttle Minor říkal, že půl míle nad iffleyským zdymadlem zahlédl jednu duhovou s rozdělenou ocasní ploutví.“

„Neměl byste se vrátit?“ ptal se zklamaně Terence. „Musíte si převléknout ty mokré šaty.“

„Hloupost. Už skoro uschly A takovouto příležitost si nenechám ujít. Máte, předpokládám, udice a nástrahu.“

„Ale co profesor Overforce?“ zeptal jsem se já. „Nebude o vás mít strach?“

„Ha! Ten šel psát o společenstvech a učit svého psa jezdit na velocipédu! Společenstva! Historii utvářejí jedinci, žádná společenstva! Lord Nelson, Kateřina Medicejská, Galileo!“

Terence toužebně pohlédl na kapesní hodinky. „Když myslíte, že nenastydnete… Jde o to, že mám v Iffley ve dvě hodiny schůzku.“

„‚Potom, Vzhůru! dokud je čas!‘“ řekl profesor Peddick. „‚Vestigia nulla retrosum,‘“ a Terence se rázně chopil vesel.

Vrby ustoupily křovinám a ty trávě, za dlouhým zákrutem řeky před námi jsem uviděl šedivou kostelní věž. Iffley.

Vytáhl jsem cibule a odpočítal římské hodiny. Za pět minut II. Alespoň Terence svoji schůzku stihne. A na mě snad můj kontakt počká.

„Stát!“ zavelel profesor a postavil se.

„Nev –“ začal Terence a s rachotem pustil vesla. Já se po profesorovi natáhl a chytil deku, která mu spadla z ramen. Člun se nebezpečně rozhoupal, přes boky se přelila voda. Cyril zamžikal, pohled zkalený, a vyhrabal se na nohy. Víc jsme nepotřebovali.

„Sedněte si,“ poručil jsem, profesor Peddick se nechápavě rozhlédl a posadil se.

„St. Trewesi, musíme okamžitě přistát,“ řekl a ukázal na břeh. „Podívejte.“

Všichni, dokonce i Cyril, jsme se podívali na zelenou louku oplývající divokou mrkví a blatouchem.

„Vypadá to tu úplně jako bojiště u Blenheimu,“ prohlásil profesor Peddick. „Hle, tam leží vesnička Sonderheim a za ní potok Nebel. Přesně to dokazuje, co říkám. Slepé síly! Tu bitvu vyhrál vévoda z Marlborough! Máte sešit? A udici?“

„Nebylo by lepší to odložit? Na odpoledne, až to vyřídíme v Iffley?“

„Útok na Tallarda přišel brzy odpoledne, přesně v tomto světle,“ řekl profesor Peddick a natáhl si boty. „Jakou nástrahu jste vzali?“

„Ale na to není čas,“ opakoval Terence. „Mám schůzku –“

„‚Omnia aliena sunt, tempus tantum nostrum est,‘“ zacitoval profesor Peddick. „‚Nic není naše, pouze čas.‘“

Naklonil jsem se k Terenceovi a pošeptal mu: „Můžete nás tu nechat a vrátit se pro nás po té schůzce.“

Přikývl, hned veselejší, a začal veslovat ke břehu. „Ale já vás potřebuji s sebou,“ řekl. „Ke kormidlu. Pane profesore, vysadím vás na břeh studovat bitvu, my poplujeme dál do Iffley a pak se vrátíme a vyzvedneme vás.“ Už hledal, kde přistát.

Objevit na břehu místo dost pozvolné, aby profesor dokázal vystoupit, nám trvalo hodně dlouho a ještě déle najít rybářskou výzbroj. Terence se přehraboval v kabele, každou chvíli netrpělivě vytahoval hodinky, já v plechové piksličce hledal udici a krabičku mušek.

„Tady je!“ zajásal Terence. Strčil mušky profesorovi do kapsy, natáhl se po veslu a postrčil nás přímo na břeh.

„Přístav,“ prohlásil, vyskočil z lodi a jednou nohou stanul na bahnitém břehu. „Prosím, pane profesore.“

Profesor Peddick se rozhlédl, zvedl čepici a chtěl si ji nasadit.

„Zadržte!“ zachránil jsem ji. „Nemáte kotlík nebo něco takového, Terenci? Na bílého hrouzka.“

Jali jsme se znovu prohrabávat zavazadla, Terence jednu krabici, já svůj vak. Dva naškrobené límečky, pár černých patentních střevíců o tři čísla menších, kartáček na zuby. Ten zavřený koš, který Cyril očichával. Bylo v něm jídlo a dalo se předpokládat, že i rendlík na vaření. Prohrabal jsem změť na zádi a pak i pod lavičkou. Trůnil na přídi. Natáhl jsem se pro něj.

„Konvice!“ ohlásil Terence, držel ji za ucho. Podal mi ji.

Nalil jsem do konvice vodu i s rybkou a podal čepec profesorovi. „Ještě si ho nenasazujte. Počkejte, až se voda vypaří.“

„Nadaný žák,“ rozzářil se profesor. „‚Beneficiorum gratia sempiterna est.‘“

„Kdo vystupuje, vystupovat,“ zavelel Terence a vypakoval profesora ze člunu dřív, než jsem stačil konvici postavit.

„Za hodinku jsme zpátky,“ slíbil, vylezl zase na palubu a chopil se vesel. „Možná za dvě.“

„Já budu tady,“ odtušil profesor Peddick. Stál na samém kraji až u vody. „‚Fidelis ad urnum.‘“

„Nespadne tam zase?“ strachoval jsem se.

„Ne,“ odvětil nepříliš přesvědčivě Terence a opřel se do vesel, jako by se jely Osmy.

Rychle jsme se vzdalovali, profesor Peddick se sehnul a brejlil na něco na zemi přes skřipec. Krabice s muškami mu vypadla z kapsy a skutálela se po břehu. Sehnul se ještě níž a natáhl se pro ni.

„Možná bychom měli…“ začal jsem a Terence odvesloval za zákrut. A už se objevil kostel a klenutý kamenný most.

„Řekla, že bude čekat na mostě,“ funěl Terence. „Už ji vidíte?“

Zaclonil jsem si oči a podíval se na most. U severního konce někdo stál. Rychle jsme se přibližovali. Mladá žena s bílým slunečníkem. V bílých šatech.

„Je tam?“ zeptal se Terence a škubal vesly.

Měla bílý klobouk s modrými květy a pod ním jí na slunci zářily kaštanově rudé vlasy

„Jsem tu pozdě?“ zeptal se Terence.

„Ne.“ Ale já ano, pomyslel jsem si.

Byla tím nejkrásnějším stvořením, jaké jsem kdy viděl.




 

Non semper ea sunt quae videntur.

(Ne vše je tak, jak se jeví být.)

Faidros





Kapitola šestá
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Já vím, předtím jsem řekl, že nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl, byla ta najáda, jenže z té kapala voda a bláto, a ačkoli vypadala, jako by právě vystoupila z prerafaelitské tůně, patřila nepochybně do jedenadvacátého století.

Stejně jako ono stvoření na mostě patřilo nepochybně do devatenáctého. Žádná historička, ať si podkasává dlouhé bílé sukně jelenicovou rukavičkou sebenenuceněji, ať nosí aristokratickou hlavinku sebevýš, nemůže nikdy zachytit ten poklid, tu nelíčenou nevinnost dívky na mostě. Byla jako křehký květ, který se může rozvít v jediné době, přizpůsoben výhradně skleníkovému prostředí pozdně viktoriánské éry: nedotčená květina, anglická růže v rozpuku, anděl domácího krbu. Už za pár let bude vyhynulým druhem, nahradí ji svéhlavička na bicyklu, originálka s cigaretou a sufražetka.

Pocítil jsem nezměrný smutek. Tu nikdy nemohu mít. Když tam tak stála s bílým slunečníkem a hleděla jasnýma zelenohnědýma očima, pravý předobraz mládí a krásy, byla už dávno provdaná za Terence, mrtvá a pochovaná na hřbitově podobném tomu nahoře na kopečku.

„Doleva,“ zavelel Terence. „Ne, doleva!“ Rychle dovesloval ke konci mostu, kde stálos několik kůlů, zřejmě k uvazování loděk.

Vzal jsem provaz, vyskočil do mazlavého bláta a uvázal ho.

Terence s Cyrilem už opustili loď a škrábali se po strmém břehu vzhůru k mostu.

Uvázal jsem hodně bachratý uzel a zalitoval, že mi Finch nepustil i podprahový pásek o škotácích a dědečkových brejlích a že člun nejde nějak zamknout.

Tohle je viktoriánská éra, připomněl jsem si, kdy si lidé mohou navzájem důvěřovat, kdy upřímný mladík získá dívku svých snů a pravděpodobně se s ní už líbá na mostě.

Nelíbal. Stál na bahnitém břehu a rozhlížel se kolem. „Nikde ji nevidím,“ řekl, a přitom hleděl přímo na krásné zjevení, „ale je tu její sestřenice a támhle landauer,“ ukázal na otevřený kočár na kopci u kostela, „takže tu ještě musí být. Kolik je hodin?“ Vytáhl cibule a podíval se na ciferník. „Snad neposlala sestřenici vyřídit, že mě nechce vidět. Jestli –“ Ale to už se culil od ucha k uchu.

Na břehu nad námi se objevila dívka ve volánech. Její bílé šaty měly volány na sukni a volány na živůtku a volány na rukávech. I na slunečníku měla dokola volánky, i na krátkých bílých rukavičkách, a všechny tyhle volány se vlnily jako praporce nad pochodující armádou. Na klobouku žádné volány neměla, ale zdatně je zastupovaly hojně nařasené růžové stuhy, a plavé vlasy pod kloboukem se jí kroutily a poskakovaly s každým lehkým závanem větru.

„Podívej, sestřenko, to je pan St. Trewes,“ zvolala a vyrazila dolů k řece, čímž všechny volány uvedla do rozevlátého pohybu. „Já ti říkala, že přijde!“

„Tossie,“ proneslo káravě zjevení v bílém, ale to už Tossie utíkala drobounkými krůčky k nábřežní cestě, načechranou sukni vykasanou právě tak vysoko, aby bylo vidět špičky velice malých nožek v bílých střevíčcích.

Doběhla na břeh a zastavila se, ne však volány, zatřepetala na nás řasami a oslovila Cyrila: „Přišel pejsánek za svou milou Tossie? Věděl, že se po něm Tossince moc stýskalo?“

Cyril byl zděšen.

„Byl hodný pejsánek?“ vrkala Tossie. „Ale jeho páníček byl moc ošklivý kluk. Nešel a nešel.“

„Zdrželi jsme se,“ vložil se do hovoru Terence. „Profesor Peddick –“

„Tošinka měla strach, že na ni ten louda dočišta žapomenul, viď, Cylile?“

Cyril se na Terence rezignovaně podíval a odkolíbal se pro podrbání na hlavě.

„Och! Och!“ řekla Tossie a z jejích úst to znělo přesně tak, jak jsem to viděl napsané ve viktoriánských románech. „Och!“

Cyril se zarazil, zmaten, podíval se na Terence a šel dál.

„Ošklivý pejsáček!“ vykvikla Tossie a přes stisknuté rty vydala sled miniaturních výkřiků. „To strašlivé zvíře mi pocuchá šatičky. Je to hedvábný mušelín.“ Stáhla volány psu z dosahu. „Papá mi je nechal šít v Paříži.“

Terence se vrhl po Cyrilovi, byť ten už couval sám od sebe, a chytil ho za obojek. „Vyděsil jsi slečnu Meringovou,“ pokáral ho přísně a pohrozil mu prstem. „Omlouvám se za Cyrila i za svoji nedochvilnost. Můj školitel se málem utopil a my ho museli zachránit.“

Přišla sestřenice. „Nazdar, Cyrile,“ řekla laskavě a podrbala ho za ušima. „Buďte zdráv, pane St. Trewesi. Moc ráda vás zase vidím.“ Měla tichý a kultivovaný hlas, po žvatlání ani stopy. „Mám vaší přítomnosti rozumět tak, že jste našel princeznu Ardžumandu?“

„Ano, prozraďte nám to, prosím,“ vzpomněla si Tossie. „Našel jste moji nebohou Žužu?“

„Bohužel ne, ale máme v úmyslu pátrat dál. Tohle je pan Henry. Pane Henry, slečna Meringová a slečna Brownová.“

„Moc mě těší, slečno Meringová, slečno Brownová.“ Dotkl jsem se krempy slamáku, jak mě naučily podprahové pásky.

„S panem Henrym jsme si najali člun,“ ukázal Terence k patě mostu, zpod něhož vykukovala příď, „a chystáme se prohledat každou píď řeky.“

„To jste velice laskavi,“ řekla slečna Brownová, „ale já nepochybuji, že ji najdeme v dobrém zdraví doma, až se vrátíme.“

„Doma?“ zděsil se Terence.

„Ano!“ zvolala Tossie. „Večer se vracíme do Muchings Endu. Mamá dostala zprávu, že je nás tam třeba.“

„Snad vás tam neodvolala nějaká nešťastná událost,“ řekl Terence.

„Ó nikoli, taková zpráva to nebyla. Přišla z Druhé strany. Zněla: ‚Vraťte se do Muchings Endu a očekávejte šťastnou sudbu,‘ takže se mamá rozhodla hned vyrazit. Pojedeme večerním vlakem.“

„Ano,“ přitakala slečna Brownová. „Měly bychom se už vrátit za madame Iritoskou.“ Podala nám ruku v jelenicové rukavičce. „Děkuji vám, že jste se tak laskavě ujali hledání princezny Ardžumandy. Moc ráda jsem vás poznala, pane Henry.“

„Ale teď se přece nemůžeme vrátit, Verity,“ prohlásila Tossie. „Vlak nám jede až v půl sedmé. A pan St. Trewes s panem Henrym neviděli kostelík.“

„K madame Iritoské je to daleko,“ namítla Verity, „a tvá matka řekla jasně, že se musíme vrátit na čaj.“

„Máme spoustu času. Řekneme Baineovi, ať jede hodně rychle. Vy byste nechtěl vidět kostelík, pane St. Trewesi?“

„Nesmírně rád,“ chytil se toho Terence. Cyril šťastně poklusával mezi nimi.

Tossie roztomile zaváhala. „Neměl by Cyril zůstat u člunu?“

„No jistě, rozhodně. Cyrile, počkáš tady.“

„Mohl by na nás čekat u hřbitovní brány,“ navrhl jsem, ale zbytečně. Terence už mě neposlouchal.

„Cyrile, zůstaň!“ poručil mu.

Cyril se na něj podíval, jak se asi díval Caesar na Bruta, ulehl na stínu prostý břeh a složil hlavu na tlapy.

„A zažeň všechny ošklivé zloděje,“ řekla Tossie. „Musíš být moc statečný pejsáček.“ Otevřela paraple a vydala se po pěšině vzhůru. „Je to úplně činaný kostelíček. Tak bizarní a staromódní. Lidé cestují zdaleka, aby si ho prohlédli. Já miluji památky, vy ne? Mamá slíbila, že nás příští týden vezme do Hampton Courtu.“ Šla v čele výpravy na kopec, brebentila s Terencem, já a zjevení jsme je následovali.

Tossie měla s kostelíkem pravdu a lidé opravdu „cestovali zdaleka, aby si ho prohlédli“, soudě alespoň podle všudypřítomných výstražných tabulí. Začaly už pod kopcem ručně psaným upozorněním „Nescházejte s pěšiny“. Následovaly „Při bohoslužbě zákaz prohlídek“, „Nešlapejte na trávu“ a „Zákaz trhání květin“.

„Mamá říkala, že bychom měli v obrazárně na Hampton Courtu uspořádat seanci. Straší tam přece duch Kateřiny Howardové. Byla to jedna z manželek Jindřicha Osmého. Měl osm manželek. Baine tvrdí, že jich měl jen šest, ale proč by se potom jmenoval Jindřich Osmý?“

Pohlédl jsem na slečnu Brownovou, nenápadně se usmívala. Zblízka byla ještě krásnější. Závoj na klobouku měla stažený dozadu, takže jí spadal jako bílý vodopád po kaštanových vlasech, její světlá pleť a růžové tváře přes něj působily přízračně.

„Jindřich Osmý nechal všem svým manželkám useknout hlavu,“ vykládala Tossie. „To bych nesnesla.“ Pohodila blonďatými lokýnkami. „Na popravu vás ostříhají a oblečou do hrozné obyčejné košile úplně bez ozdob.“

A bez volánů, pomyslel jsem si.

„Pevně doufám, že tam z Kateřiny Howardové nechodí jen hlava,“ řekla Tossie. „Tak to občas bývá, ne celý duch. Když Muchings End navštívila Nora Lyonová, zhmotnila ruku ducha. Hrála na akordeon.“ Upejpavě se podívala na Terence. „Víte, co mi duchové prozradili včera večer? Že se seznámím s cizím mužem.“

„A co vám ještě řekli?“ zeptal se Terence. „Že bude vysoký, snědý a pohledný, předpokládám.“

„Ne,“ odpověděla naprosto vážně. „Vyťukali: ‚Střež se‘, a potom písmeno C. Mamá si myslela, že je to zpráva o princezně Ardžumandě, ale mě napadlo, že to znamenalo Č a že přicestuje z Číny.“

„Nebo na člunu,“ nechal se už úplně unést Terence.

Blížili jsme se k vrcholu. Na něm stál otevřený kočár s vozkou v kompletním dopoledním úboru: v žaketu a pruhovaných kalhotách. Vozka si četl knihu a kůň se netečně popásal na trávě. Překvapilo mě, že tu není cedule „Zákaz parkování“.

Když jsme vyšli, kočí zavřel knihu a postavil se do prkenného pozoru. „Bála jsem se, že se sem vůbec nepodíváme,“ řekla Tossie, obešla kočár a vozkovi nevěnovala jediný pohled. „Měl nás přivézt sluha madame Iritoské, ale byl v transu, a mamá nám samotným nedovolila vzít si landauer. Tak mě napadlo, že nás odveze Baine. To je náš nový majordomus. Mamá ho ukradla paní Chattisbourneové, ta se na ni pak strašně zlobila. Dobrého majordoma aby pohledal.“

To vysvětlovalo pruhované kalhoty a škrobené chování – Finchův pásek to říkal naprosto jasně. Majordomus neřídí kočár. Podíval jsem se na něj. Byl mladší, než jsem čekal, a vyšší, od pohledu vyčerpaný, jako by se pořádně nevyspal. To jsem dovedl pochopit. Sám jsem měl pocit, že jsem nespal stovky let.

Podle Finchových pásků majordomové zachovávali kamennou tvář, ale tenhle ne. Očividně ho něco trápilo. Přemýšlel jsem co. Tenhle výlet, anebo vyhlídka na službu někomu, kdo si myslí, že Jindřich Osmý měl osm žen? Když jsem ho míjel, podíval jsem se nenápadně, co čte. Francouzskou revoluci od Carlylea.

„Ten náš majordomus se mi nelíbí,“ prohlásila Tossie, jako by tam nebyl. „Je hrozně hádavý.“

Sestřenici Verity se zřejmě také nelíbil. Když jsme ho míjeli, dívala se přímo před sebe. Kývl jsem na něj a naznačil smeknutí. On zvedl knížku a pokračoval v četbě.

„Náš poslední majordomus byl daleko příjemnější. Lady Hallová nám ho ukradla, když u nás byla na návštěvě. No považte, pod naší vlastní střechou! Papá říká, že sluhům se nesmí dovolit číst knihy. Ničí jim to mravní základ. A pak mají různé názory.“

Terence otevřel branku ke kostelu. Cedule na nich připomínala: „Zavírejte za sebou.“

Došel s Tossie ke dveřím. Byla polepená nápisy: „Návštěvy do čtyř hodin“, „Zákaz prohlídek o mši svaté“, „Fotografování a daguerrotypování zakázáno“, „O pomoc se obracejte na p. Eggleswortha, kostelníka, Harwood House, vyrušujte jen v KRAJNÍM PŘÍPADĚ“. Překvapilo mě, že tu nevisí i Lutherových pětadevadesát tezí.

„No není ten kostelíček činaný?“ rozplývala se Tossie. „Podívejte na ty roztomilé klikatice vyřezané nade dveřmi.“

I bez pásků jsem v nich poznal zbytky zubaté výzdoby z dvanáctého století, protože jsem posledních pár měsíců strávil na katedrále lady Schrapnellové. „Normanská architektura,“ řekl jsem.

„Já mám ty staromódní kostely tolik ráda, a vy?“ Tossie mě vůbec nevnímala. „Jsou o tolik prostší než ty naše moderní.“

Terence otevřel prosté staromódní polepené dveře, Tossie složila slunečníček a vešla. Terence šel za ní a já očekával, že půjde i její sestřenice Verity. Finchovy pásky tvrdily, že viktoriánská mladá dáma nesměla nikam bez svého garde, a já za její garde považoval sestřenici, zjevení nezjevení. Dole na břehu se rozhodně tvářila dost nesouhlasně a v kostele bude tma, tudíž spousta příležitostí k nepravostem.

A z cedule na dveřích bylo jasné, že kostelník není přítomen. Slečna Brownová ale nepoctila pohledem ani pootevřené dveře, ani šero za nimi. Otevřela železnou bránu ozdobenou nápisem „Neplivat“ a vyšla na hřbitov.

Mlčky procházela mezi hroby, minula zákazy trhat květiny a opírat se o náhrobní kameny i skoro položený obelisk, o nějž se někdo zřejmě opřel pořádně.

Snažil jsem se vyspekulovat, jak má člověk oslovit viktoriánskou dámu, když se s ní octne o samotě. Finchovy pásky mi neposkytly jediné konverzační téma vhodné pro mladého muže a mladou dámu, kteří se právě seznámili.

Politika ne, protože o politice roku 1888 jsem neměl sebemenší ponětí a od mladých dam se neočekávalo, že si budou rozkošné hlavinky lámat státními záležitostmi. Náboženství také ne, protože Darwin byl ještě problematický. Pokoušel jsem si vzpomenout, co lidé říkali ve viktoriánských hrách, které jsem viděl, jmenovitě v Obdivuhodném Crichtonovi a v Jak je důležité míti Filipa. Třídní otázky a duchaplné epigramy. Majordomus s různými názory tady velké obliby nedošel a žádný duchaplný epigram mě nenapadal. Humor navíc vždy skrývá mnohá úskalí.

Už došla k poslednímu náhrobku a teď se na mě tázavě dívala.

Počasí. Ale jak ji mám oslovit? Slečno Brownová? Slečno Verity? Mylady?

„Tak jak,“ zeptala se netrpělivě, „doručil jsi ji v pořádku?“

Takovou první repliku jsem zrovna nečekal. „Prosím?“

„Baine tě neviděl, ne? Kde jsi ji nechal?“

„Obávám se, že jste si mne s někým spletla…“

„Nech toho,“ řekla a ukázala očima ke kostelu. „Oni nás neuslyší, můžeme si tykat. Řekni mi přesně, co se stalo, když jsi ji pronesl sítí.“

To se mi musela vrátit shozová nemoc. Nerozuměl jsem jí ani slovo.

„Neutopils ji snad, že ne?“ obořila se na mě. „Slíbil mi, že ji neutopí.“

„A koho?“

„Kočku.“

To bylo horší než rozhovor se staniční sestrou. „Kočku? To myslíte Tossie – ztracenou kočku slečny Meringové? Princeznu Ardžumandu?“

„Jistěže myslím princeznu Ardžumandu.“ Zamračila se. „To ti ji pan Dunworthy nedal?“

„Pan Dunworthy?“ vykulil jsem na ni oči.

„Ano. On ti ji nedal, abys ji vzal sítí zpátky?“

Začínalo mi svítat. „Ty jsi ta najáda od pana Dunworthyho z kanceláře,“ řekl jsem jako v snách. „Ale to není možné. Ta se jmenovala Kindleová.“

„To jsem já. Slečna Brownová je moje současnické jméno. Meringovi nemají žádné příbuzné s příjmením Kindle a já mám být Tossieina sestřenka z druhého kolena.“

Ještě mi svítalo. „Ty jsi ta kalamita, která něco pronesla sítí z minulosti.“

„Kočku,“ připomněla mi netrpělivě.

Kočku. No jistě. To znělo rozumněji než čočka nebo vánočka. A vysvětlovalo to, jak zaraženě se na mě pan Dunworthy podíval, když jsem zmínil vějíř lady Windermerové. „Ty jsi sítí pronesla kočku. Ale to přece nejde. Sítí se z minulosti nic pronést nedá.“

Teď na mě oči kulila ona. „Tys o té kočce nevěděl? Ale já myslela, že ji pošlou zpátky s tebou.“ A já si uvědomil, že to asi měli v úmyslu. Když jsem stál v síti, Finch mi řekl, ať počkám. Odešel snad pro kočku a já jsem skočil dřív, než mi ji stačil dát?

„Řekli ti, že ji pošlou zpátky se mnou?“

Zavrtěla hlavou. „Pan Dunworthy mi nechtěl říct vůbec nic. Že prý už jsem nadělala dost problémů a že se už nemám do ničeho míchat. Jen jsem předpokládala, že jsi ji vzal ty, protože jsem tě viděla v kanceláři pana Dunworthyho.“

„Šel jsem tam s panem Dunworthym probrat svou shozovou nemoc. V nemocnici mi nařídili dva týdny klidu na lůžku, tak mě pan Dunworthy poslal sem.“

„Do viktoriánské doby?“ Pobavilo ji to.

Přikývl jsem. „V Oxfordu bych klid neměl, lady Schrapnellová −“

To ji pobavilo ještě víc. „On tě sem poslal, aby tě zbavil lady Schrapnellové?“

„Ano.“ Polekal jsem se. „Není tady, že ne?“

„Ne tak docela. Když kočku nemáš ty, nevíš, s kým ji poslali?“

„Ne.“ Pokoušel jsem se rozpomenout na rozhovor v laboratoři. „Kontaktujte někoho,“ řekl tehdy pan Dunworthy. Andrewse. Vzpomněl jsem si. Pan Dunworthy řekl: „Kontaktujte Andrewse.“

„Říkal něco o kontaktu jménem Andrews,“ oznámil jsem jí.

„A slyšel jsi je říkat ještě něco? Kam ho měli poslat? Jestli ten shoz proběhl?“

„Ne, ale já tam většinu času prodřímal. Shozová nemoc.“

„Kdy přesně jsi je slyšel mluvit o Andrewsovi?“

„Dnes ráno, když jsem čekal na svůj skok.“

„Kdy jsi přistál?“

„V deset ráno.“

„Tak je to jasné,“ oddechla si. „Zarazilo mě, když jsem se vrátila a princezna Ardžumanda tady nebyla. Bála jsem se, že se něco zvrtlo a že se ji nepodařilo poslat sítí zpátky, nebo že ji našel Baine a zase ji hodil do vody. A když paní Meringová trvala na tom, že se na její zmizení pojedou zeptat do Oxfordu madame Iritoské, a tam se objevil mladý muž, začala jsem si opravdu dělat starosti. Ale všechno je v pořádku. Museli ji sem poslat, jen co jsme vyrazili do Oxfordu, a ta návštěva byla nakonec v pořádku. Doma neměl kdo vidět, jak ji vrátili, a Baine je tu s námi, takže ji nemůže utopit, než se vrátíme. A skok musel vyjít, jinak bys tady nebyl. Pan Dunworthy řekl, že nepovolí žádný shoz do devatenáctého století, dokud se kočka nevrátí. Takže je všechno v pořádku. Pokus pana Dunworthyho se podařil, princezna Ardžumanda na nás čeká doma a my si nemusíme dělat starosti.“

„Počkat,“ zarazil jsem ji, protože jsem vůbec ničemu nerozuměl. „Asi to budeš muset vzít od začátku. Sedni si.“

Ukázal jsem na dřevěnou lavičku s nápisem „Nehyzdit“. Vedle něj se skvělo vyryté srdce prostřelené šípem a pod srdcem „Violet + Harold, 1859“. Posadila se a ladně kolem sebe naaranžovala bílé sukně.

„Takže ty jsi pronesla kočku sítí.“

„Ano. Byla jsem v altánku, tam je shoz, hned za altánkem v remízku, každých deset minut se zapíná návratka. Právě jsem se vrátila z hlášení u pana Dunworthyho a uviděla jsem Bainea, to je majordomus, jak nese princeznu Ardžumandu a –“

„Počkat. Co jsi dělala ve viktoriánské době?“

„Lady Schrapnellová mě sem poslala přečíst Tossiein deníček. Myslela si, že by v něm mohlo být nějaké vodítko k biskupovu pařízku.“

No jistě. Mohlo mě napadnout, že tohle všechno má co dělat s biskupovým pařízkem. „Ale co má Tossie společného s biskupovým pařízkem?“ zeptal jsem se v obavách. „Prosím, neříkej mi, že je Tossie ta praprababička.“

„Pra pra pra pra. Letos v létě jela do Coventry, uviděla biskupův pařízek –“

„– a její život se úplně změnil.“

„K čemuž se opakovaně a obsáhle vracela v objemných denících, které si vedla skoro celý život a které když si přečetla lady Schrapnellová, rozhodla se obnovit coventryskou katedrálu a její život se změnil rovněž.“

„A náš,“ dodal jsem. „Ale když ty deníky četla, proč je máš číst ty v roce osmnáct set osmdesát osm?“

„Sešit, v němž Tossie původně popsala ten zásadní zážitek, ten z léta osmnáct set osmdesát osm, zle poškodila voda. Lady Schrapnellová ho svěřila policejní odbornici, ale ta se moc daleko nedostala, tak mě lady Schrapnellová poslala sem.“

„Ale když o tom tak obsáhle psala v dalších denících…?“

„Neřekla přesně, jak jí změnil život, ani konkrétní datum, a lady Schrapnellová si myslí, že v tom sešitu mohou být další důležité podrobnosti. Tossie má deníček bohužel, nebo spíš naštěstí, protože píše stejně, jako mluví, zabezpečený lépe než korunní klenoty, a mně se k němu zatím nepodařilo dostat.“

„Já to pořád nechápu. Biskupův pařízek zmizel až v roce devatenáct set čtyřicet. K čemu jí bude deník z roku osmnáct set osmdesát osm?“

„Lady Schrapnellová se domnívá, že v něm bude nějaký náznak, kdo ho věnoval církvi. Záznamy darů katedrále shořely při náletu. Napadlo ji, že ten dárce nebo jeho potomci si ho mohli vzít na začátku války zpátky do úschovy.“

„Ten, kdo ho daroval, se ho nejspíš chtěl zbavit.“

„Já vím. Ale znáš lady Schrapnellovou. ‚Nenechte kámen na kameni‘. Takže Tossie sleduju už dva týdny a doufám, že deníček někde nechá nestřežený. Nebo odjede do Coventry. Musí tam odjet brzy. Když jsem se o něm zmínila, řekla, že tam nikdy nebyla, a my víme, že jela někdy v červnu. Ale zatím nic.“

„Takže jsi unesla její kočku a deníček žádala jako výkupné?“

„To tedy ne! Vracela jsem se z hlášení u pana Dunworthyho a uviděla jsem Bainea, to je majordomus –“

„Který čte knihy,“ doplnil jsem.

„Který je psychopatický vrah. Nesl princeznu Ardžumandu, a když došel k řece, máme to nádherný červen. Růže tak krásně vykvetly.“

„Cože?“ Zase jsem se ztratil.

„A ten zlatý déšť! Paní Meringová má tak malebný štědřencový libosad.“

„Omlouvám se, že vás vyrušuji, slečno Brownová,“ zjevil se náhle Baine. Prkenně se uklonil.

„Co se děje, Baine?“ zeptala se Verity.

„Jde o kočku slečny Meringové, slečno,“ lezlo z něj. „Říkal jsem si, zdali ji pan St. Trewes nenašel, když nás tu vyhledal.“

„Ne, Baine,“ odvětila tak, že se najednou o několik stupňů ochladilo. „Princezna Ardžumanda je stále nezvěstná.“

„Měl jsem o ni starost,“ řekl a znovu se uklonil. „Přejete si už přistavit kočár?“

„Ne,“ odpověděla mrazivě. „Děkuji, Baine.“

„Paní Meringová si přála, abyste se vrátily na čaj.“

„To vím, Baine. Děkuji.“

Stále se neměl k odchodu. „K madame Iritoské je to vozem půl hodiny.“

„Ano, Baine. To bude vše,“ řekla a dívala se za ním, dokud nedošel až ke kočáru. Pak vybuchla: „Chladnokrevný vrah! ‚Zdali pan St. Trewes nenašel kočku‘. Ví moc dobře, že nenašel. A že prý měl starost! Netvor!“

„Určitě ji chtěl utopit?“

„Určitě. Hodil ji do řeky vší silou.“

„Třeba je to současnický zvyk. Někde jsem četl, že ve viktoriánské době kočky topili. Aby se nepřemnožily, no představ si to.“

„To šlo o novorozená koťata, ne o dospělé kočky. Natož mazlíčky. Princeznu Ardžumandu má Tossie ze všeho nejraději, hned po sobě. Koťata, co se topí, jsou vesnické kočky, ne mazlíčci. Sedlák kousek po silnici od Muchings Endu jich před týdnem utopil celý vrh, strčil je do pytle s kamením a hodil je do rybníka, což je barbarství, ale ne zlomyslnost. Tohle byl zlý úmysl. Když ji Baine hodil do řeky, mnul si ruce a zpátky šel s úsměvem. Určitě ji chtěl utopit.“

„Myslel jsem si, že kočky umějí plavat.“

„Ne uprostřed Temže. Kdybych něco neudělala, proud by ji vzal.“

„Paní ze Shalottu,“ zamumlal jsem.

„Cože?“

„Nic. Proč by chtěl utopit kočku své paní?“

„Nemám zdání. Třeba má něco proti kočkám. A třeba ne jenom proti kočkám a jednou v noci nás pomorduje všechny. Třeba je Jack Rozparovač. Ten už byl v roce osmnáct set osmdesát osm činný, ne? A nikdy se nepřišlo na to, kdo to byl. Já prostě vím, že jsem tam nemohla jen tak stát a nechat princeznu Ardžumandu utopit. Kočka je vyhynulý druh.“

„Tak jsi tam skočila a zachránila ji?“

„Dobrodila jsem se k ní,“ bránila se, „chytila jsem ji a vrátila se s ní na břeh, jenže vtom mi došlo, že viktoriánská dáma by něco takového nikdy neudělala. Ani jsem se nezula. Nepřemýšlela jsem, prostě jsem to udělala. Schovala jsem se do sítě a ona se otevřela. Jenom jsem se snažila nebýt na očích. Nechtěla jsem dělat potíže.“

Potíže. Udělala něco, co bylo podle temporální teorie nemožné. A zřejmě způsobila inkongruenci v kontinuu. Není divu, že pan Dunworthy kladl Chiswickovi tolik otázek a že tak péroval chudáka T. J. Lewise. Potíže.

Vějíř je jedna věc, kočka druhá. A ani vějíř by neměl projít. Darby a Gentilla to prokázali krátce po vynálezu cestování časem. Síť postavili jako pirátskou loď k vykrádání pokladů minulosti a zkusili ji na všechno od Mony Lisy po Tutanchámonův sarkofág, a když to nešlo, na běžnější předměty jako peníze. Neprošlo ale nic než mikroskopické částice. Kdykoli se pokusili z její doby přinést nějakou věc, třeba jen půlpenci nebo vidličku na ryby, síť se neotevřela. Nepropouštěla ani choroboplodné zárodky, záření nebo zbloudilé kulky, za což měli být Darby s Gentillou i zbytkem světa vděční, ale nebyli.

Jejich sponzoři z nadnárodních společností ztratili zájem a cestování časem převzali historici a vědci, kteří jev vysvětlili teorií skluzu a zákonem zachování historie. Pozorování, že síť se neotevře, pokud se jí někdo pokusí něco pronést, bylo povýšeno na přírodní zákon. A ten teď přestal platit.

„Když jsi chtěla pronést kočku, síť se normálně otevřela? Nevšimla sis na shozu něčeho zvláštního, zpoždění, chyby v souřadnicích?“

Zavrtěla hlavou. „Byl to skok jako každý jiný.“

„A s kočkou se nic nestalo?“

„Celé to prospala. Na shozu mi usnula v náručí a neprobudila se ještě ani v kanceláři pana Dunworthyho. Takový vliv má zřejmě shozová nemoc na kočky. Úplně je odrovná.“

„Ty jsi šla za panem Dunworthym?“

„Samozřejmě,“ hájila se. „Vzala jsem kočku k němu, jakmile mi došlo, co jsem provedla.“

„A on se rozhodl ji poslat zpátky?“

„Vytáhla jsem z Finche, že se chystají prověřit všechny shozy do viktoriánské doby, a když nenarazí na zvýšený skluz, bude to znamenat, že se kočka vrátila dřív, než její nepřítomnost stačila něco napáchat, a tak ji pošlou zpátky.“

Jenže zvýšený skluz se vyskytl; vzpomněl jsem si, jak se pan Dunworthy vyptával Carrutherse na Coventry. „A co ty potíže, které jsme měli v Coventry?“

„Finch říkal, že podle nich s tím nesouvisejí, že Coventry představuje v historii krizový bod. Kvůli spojení s Ultra. Byla to jediná oblast zvýšeného skluzu. Na viktoriánských shozech se žádný nevyskytl.“ Podívala se na mě. „Jaký skluz jsi měl na svém shozu?“

„Žádný. Přistál jsem přesně.“

„Výborně,“ oddechla si. „Já měla při návratu jen pět minut. Finch řekl, že inkongruence by se v první řadě projevila zvýšeným skluzem –“

„Já prostě zbožňuji venkovské hřbitovy,“ ozval se Tossiein hlas a já odskočil od Verity jako viktoriánský milenec. Verity zůstala klidná, otevřela paraple a důstojně se postavila.

„Jsou tak rozkošně prosté.“ Tossie doplula do našeho zorného pole v plné vlajkoslávě. „Vůbec ne jako ty naše hrozné moderní hřbitovy.“ Jala se obdivovat náhrobek ležící skoro na zemi. „Baine říká, že hřbitovy jsou nehygienické, že kazí spodní vodu, ale podle mě jsou nádherně neposkvrněné. Jako nějaká báseň. Co myslíte, pane St. Trewesi?“

„‚Pod rozklanými jilmy v tisů loubí,‘“ zarecitoval úslužně Terence, „‚kde zetlelé rovy dmou se travou…‘“

Ten kousek se „zetlelými rovy“ se zdál potvrzovat Baineovu teorii, ale Terence ani Tossie si toho nevšimli, zvláště Terence, neboť dál deklamoval: „‚… se navěky v těsných celách snoubí ti otcové selští s šedou hlavou. ‘“

„Já Tennysona miluji, ty ne, sestřenko?“ rozplývala se Tossie.

„Thomas Gray,“ odpověděla Verity. „Elegie z vesnického hřbitova.“

„Och, pane Henry, musíte si prohlédnout kostelík zevnitř,“ nevnímala ji Tossie. „Je tam úplně rozkošná zdobená váza. Nemám pravdu, pane St. Trewesi?“

Nepřesvědčivě přikývl, vrhl na Tossie zvláštní pohled, Verity se zamračila. „Rozhodně se na ni musíme podívat,“ řekla a nabrala si sukně. „Pane Henry?“

„To rozhodně,“ přisvědčil jsem, nabídl jí rámě a společně jsme vstoupili do kostela kolem cedule: „Nepovolaným vstup zakázán“.

V kostele bylo chladno a vonělo to tam starým dřevem a plesnivějícími kancionály. Zdobily ho masivní normanské sloupy, klenuté raně anglické presbyterium, viktoriánské rozetové okno a na zábradlí před oltářem veliký nápis „Nevstupovat do kněžiště!“

Tossie si nevšimla zákazu ani normanské břidlicové křtitelnice a zamířila si to k výklenku ve zdi naproti kazatelně. „No viděli jste někdy něco činanějšího?“

O jejím příbuzenství s lady Schrapnellovou nemohlo být pochyb, neboť jí beze zbytku odkázala svůj vkus. Tossie ale aspoň byla viktoriánka a žila v době, která vystavěla nejen svatopankrácké nádraží, ale rovněž památník prince Alberta.

Váza umístěná ve výklenku připomínala obojí, byť v méně přehnaném měřítku. Měla jen jedno patro a žádné korintské sloupy, zato ji ovíjely úponky břečťanu a basreliéf buďto Noemovy archy, nebo bitvy o Jericho.

„Co to má zobrazovat?“ zeptal jsem se.

„Vraždění neviňátek,“ zašeptala Verity.

„Dcery faraónovy se koupou v Nilu,“ řekla Tossie. „Podívejte, tady z rákosí vykukuje Mojžíšův košík. Kdybychom ji tak měli v našem kostele,“ zatoužila. „V kostele v Muchings Endu jsou jen samé staré věci. Úplně jako v té Tennysonově básni.“ Tossie sepjala ruce. „Chvalozpěv na řeckou amforu.“

Rozhodně jsme nepotřebovali, aby Terence začal recitovat Keatsovu Ódu na řeckou vázu. Zoufale jsem se podíval na Verity a snažil se vymyslet nějakou záminku, abychom si mohli popovídat. Řezbářská výzdoba? Cyril? Verity si klidně prohlížela kamenné žebroví, jako bychom měli na všechno dost času.

„Krása je pravda, pravda krása,“ recitoval Terence. „Víc nikdo neví –“

„Myslíte, že tady straší?“ prohodila Verity.

Terence přestal citovat. „Straší?“

„Straší?“ chytila se toho Tossie a vydala miniaturizovaný výkřik, takový výkřiček. „No samozřejmě. Madame Iritoská říká, že některá místa slouží jako portál mezi tímto a příštím světem.“

Mrkl jsem na Verity, ale ta na sobě nedala nijak znát, že Tossie právě popsala síť.

„Madame Iritoská říká, že duchové se často zdržují u portálu, jímž jejich duše prošla na Druhou stranu,“ vysvětlovala Tossie Terenceovi. „Proto se seance tak často nevydaří, protože se nekoná dost blízko u portálu. A tak pořádá madame Iritoská seance vždy u sebe doma, než aby docházela. A hřbitov by byl logický portál.“ Vzhlédla k žebroví a vydala další výkřiček. „Možná tu jsou s námi právě teď!“

„Předpokládám, že kostelník by o tom věděl, kdyby tu strašilo,“ řekla Verity.

Ano, a vyvěsil by výstražnou tabuli „Nezhmotňujte se“, pomyslel jsem si. „Ektoplasma přísně zapovězena!“

„Ó ano!“ zavýkřičkovala Tossie. „Pane St. Trewesi, musíme se zeptat kostelníka.“ Podívali se na cedulku na dveřích a vyrazili směr Harwood House za kostelníkem, který se na ně jistě nesmírně těšil.

„Pan Dunworthy mi řekl jen tolik, že přistanu dvě hodiny od okamžiku, kdy jsem zachránila kočku,“ navázala Verity plynule, „a ať se hlásím, když dojde k nezvyklému skluzu nebo shodě náhod, tak jsem předpokládala, že je princezna Ardžumanda doma v Muchings Endu. Ale ona tam nebyla. Tossie ji začala pohřešovat a zapojila do pátrání celou domácnost, a já začala mít strach, že něco nevyšlo. A než jsem se stačila vrátit k panu Dunworthymu a zjistit, co se stalo, paní Meringová nás odvlekla do Oxfordu a Tossie se seznámila s hrabětem z Vecchia.“

„S hrabětem z Vecchia?“

„S mladíkem na jedné seanci. Bohatý, pohledný, okouzlující. Vlastně dokonalý, jen začíná na ‚V‘, a ne na ‚C‘. Zajímá se o teosofii. Také projevil zájem o Tossie. Mermomocí chtěl u stolu sedět vedle ní, aby ji mohl držet za ruku, a řekl jí, ať se nebojí, když ucítí dotyk na noze, že jsou to duchové. Proto jsem navrhla procházku k Temži, abych ji dostala pryč, jenže kolem vesloval Terence, a jeho jméno taky nezačíná na ‚C‘. Úplně ho uhranula. Na tom není nic neobvyklého. Uhrane každého mladíka, který ji uvidí.“ Podívala se na mě zpod závoje. „Když jsme u toho, proč ne tebe?“

„Myslí si, že Jindřich Osmý měl osm manželek.“

„Já vím, ale byla bych řekla, že při té shozové nemoci jsi na tom jako chuděrka Titánie, bloumáš a zamiluješ se do první, kterou uvidíš.“

„Což jsi byla ty.“

Kdyby byla taková nezkažená anglická růžička, jak vypadala, objevil by se pod tím závojem ruměnec, jenže ona byla z jedenadvacátého století.

„Z toho se dostaneš,“ řekla úplně stejně jako staniční sestra, „stačí se pořádně vyspat. Kdybych tak mohla říct to samé o Tossieiných nápadnících. Zvlášť o Terenceovi. Tossie je jím tak unesená. Trvala na odpoledním výletu do Iffley, i když madame Iritoská uspořádala zvláštní seanci kvůli pátrání po princezně Ardžumandě. A cestou v kočáře se mě zeptala, co si myslím o švestkovém koláči na svatební tabuli. To už jsem se začala opravdu bát, že jsem s tou kočkou způsobila inkongruenci a hrabě de Vecchio ani Terence by se s Tossie nikdy neseznámili, kdyby nenavštívila Oxford, jelikož jejich jména nezačínají na ‚C‘.“

Už jsem se zase ztrácel. „Proč mají začínat na ‚C‘?“

„Protože toho léta – letos v létě – se provdala za někoho, jehož jméno začíná na ‚C‘.“

„Jak to víš? Myslel jsem si, že je její deník nerozluštitelný.“

„To je.“ Přešla k lavici a posadila se vedle upozornění „Sedat do lavic dovoleno pouze o mši svaté“.

„A nemůže se to ‚C‘ týkat oné cesty do Coventry která jí navždy změnila život? Coventry začíná na ‚C‘.“

Zavrtěla hlavou. „Šestého května devatenáct set třicet osm si zapsala:

‚Letos v létě budeme svoji padesát let a já jsem jako manželka pana C… šťastnější, než jsem si dokázala představit‘ jenže zbytek jména je rozpitý, stejně jako ‚š‘ ve slově ‚šťastnější‘.“

„Rozpitý?“

„Kaňka. To tenkrát občas pero udělalo.“

„A jste si jistí, že to bylo ‚C‘ a ne ‚G‘?“

„Ano.“

Tím vypadávali ze hry nejen hrabě de Vecchio a Terence, ale i profesor Peddick a Jabez. A bohudíky já.

„Kdo je ten pan Chips nebo Chesterton nebo Coleridge, kterého si má vzít?“ zeptal jsem se.

„To nevím. Nikdo, o kom se kdy zmínila a kdo kdy navštívil Muchings End. Zeptala jsem se Coleen, jejich služky. V životě o něm neslyšela.“

Zvenku k nám dolehly slabé hlasy. Verity vstala. „Pojď se procházet. Budeme předstírat zájem o architekturu.“ Přešla ke křtitelnici a zaujatě se na ni zahleděla.

„Takže se neví, kdo je ten pan C, ale víš, že ho Tossie ještě nepoznala a že si ho letos v létě vezme.“ Já si prohlížel nápis „Neodnášejte zařízení kostela“. „Myslel jsem si, že si viktoriáni potrpěli na dlouhé zásnuby.“

„To je pravda,“ odvětila vážně, „a po zásnubách se musejí tři neděle po sobě v kostele číst ohlášky, nemluvě o seznamování rodičů a šití výbavy, a my už máme skoro půlku června.“

„Kdy se vzali?“

„Ani to nevíme. Kostel v Muchings Endu vyhořel při pandemii a její pozdější deníky datum nezmiňují.“

Něco mě napadlo. „Musí v nich ale být jeho jméno, nebo ne? Zápis z šestého května nemůže být jediný za padesát let, kde svého manžela zmíní.“

Tvářila se smutně. „Vždycky o něm píše jako o ‚mém drahém manželovi‘ nebo ‚mém milovaném pomocníkovi‘. ‚Drahý‘ a ‚milovaný‘ podtrženo.“

Přikývl jsem. „A k tomu vykřičníky.“ Několik deníků jsem přečetl, jestli nenajdu zmínky o biskupově pařízku.

Dokráčeli jsme do boční uličky. „Po letošním létě se deníky na několik let odmlčely,“ řekla Verity, „a začaly zase až v roce devatenáct set čtyři. Tou dobou už žili v Americe a on účinkoval v němých filmech pod uměleckým jménem Bertram W. Fauntleroy, které si ve dvacátém sedmém roce po nástupu zvuku změnil na Reginald Fitzhugh-Smythe.“

Zastavila se před vitrážovým oknem napolo zakrytým tabulí „Nepokoušejte se otevřít“ a řekla: „Udělal dlouhou a úspěšnou kariéru v rolích britských aristokratů.“

„Což znamená, že byl zřejmě sám aristokrat. To je dobře, ne? Znamená to, že nebyl prostě vandrák, který šel kolem.“ Zase mě něco napadlo. „A co jeho parte?“

„Na tom je zase jen umělecké jméno. A na jejím také.“ Kysele se na mě usmála. „Dožila se sedmadevadesáti. Pět dětí, dvacet tři vnoučat a velké hollywoodské studio.“

„A žádná stopa. Co Coventry? Nemohla potkat pana C tam, když si prohlížela biskupův pařízek, a to byla ta událost, která ji navždy proměnila?“

„Možné to je. Jenže to je zároveň i další problém. O výletu do Coventry zatím vůbec nemluvili. Paní Meringová nadhodila, že se pojedou podívat do Hampton Courtu na ducha Kateřiny Howardové, ale o Coventry se ani nezmínili, a než jsem tady přistála, nebyli tam. Vím to, protože jsem se zeptala –“

„– služky,“ uhodl jsem.

„Ano. A víme, že tam Tossie jela někdy v červnu. Proto mi dělalo takové starosti, že odjeli do Oxfordu za madame Iritoskou. Bála jsem se, že to kvůli zmizení princezny Ardžumandy jeli do Oxfordu místo do Coventry, nebo že pan C navštívil Muchings End, když tam Tossie nebyla, a minul se s ní. Jenže pokud pan Dunworthy a T. J. princeznu Ardžumandu vrátili, znamená to, že se prostě zatoulala. A kdo ví? Pan C může být ten, kdo ji najde a přinese. Možná proto se zasnoubili tak náhle; byla mu vděčná, že jí vrátil kočku.“

„Z Muchings Endu navíc nejste pryč tak dlouho,“ podotkl jsem. „Jeden den. Jestli přišel pan C na návštěvu, služebná ho jistě požádala, ať počká v salonu, než se panstvo vrátí.“

„Jak to myslíš?“ Zastavila se tak prudce, až jí sukně zašustily.

„Jenom hádám.“ Překvapilo mě to. „Viktoriáni si přece potrpěli na salony, ne? A jejich služky žádaly návštěvy, ať počkají.“

„Kdy jsi přistál?“

„Dnes ráno. Jak jsem říkal, úplně přesně. Deset hodin ráno, sedmého června osmnáct set osmdesát osm.“

„Dnes máme desátého.“

Desátého. „Ale ty noviny –“

„– byly staré. Já přistála večer sedmého. Osmého jsme přijeli do Oxfordu a jsme tu třetí den.“

Zalapal jsem po dechu. „Ale to se musel objevit –“

„– zvýšený skluz,“ řekla, „což ukazuje na vliv inkongruence.“

„Ne nutně. Odcestoval jsem dost nakvap.“ Vysvětlil jsem to s lady Schrapnellovou. „Majorová možná nestihla zadat všechny souřadnice. Nebo mohla udělat chybu. Měla za sebou už sedmnáct shozů.“

„Možná,“ pochybovala. „Kde jsi přistál? U Follyho mostu? Tam jsi narazil na Terence?“

„Ne, na nádraží. Byl tam vyzvednout příbuzné svého studijního vedoucího, ale nepřijely.“ Vyprávěl jsem, jak se mě zeptal, jestli se chystám na řeku, a jak byl ve finanční tísni. „Tak jsem zaplatil pronájem člunu.“

„A kdybys ty nebyl tam, on by teď nebyl tady.“ To jí dělalo ještě větší starosti. „Dokázal by si najmout člun, kdybys mu nepůjčil ty peníze?“

„Určitě ne,“ vzpomněl jsem na Jabeze, ale protože se tvářila tak ustaraně, dodal jsem: „Říkal, že by si půjčil od nějaké Maggie U Mitry. A byl skálopevně odhodlaný vidět Tossie znovu. Myslím, že kdyby ty peníze nesehnal, běžel by až do Iffley po svých.“

„Na tom něco bude. V systému je velká redundance. Kdyby na ni nenarazil tady, mohl se s ní klidně seznámit v Muchings Endu. Včera říkal, že měl v úmyslu veslovat po proudu. A tři dny skluzu není tolik.“ Zamračila se. „Na dovolenou je to ale dost. A víc než na ostatních viktoriánských shozech. Raději to ohlásím panu Dunworthymu, až se vrátím do –“

„– jistá, že nám duchové povědí něco o princezně Ardžumandě,“ ozval se Tossiein hlas, načež se přitřepotala i ona, vedle ní Terence s kloboukem v rukou. „Madame Iritoská je nalézáním ztracených věcí známá. Řekla vévodkyni z Derby, kde má ztracenou brož, a vévodkyně jí za to dala tisíc liber. Papá říkal, aby to nevěděla, když ji tam sama schovala, ale mamá,“ položila přízvuk na druhou slabiku, „ví, že to zařídili duchové.“

Verity vstala a nadzdvihla si sukně. „Co říkal kostelník?“ zeptala se a já musel obdivovat její pevné nervy. Byla z ní zas klidná anglická dáma. „Straší v iffleyském kostelíku?“

„Ne,“ řekl Terence.

„Ano,“ řekla Tossie a vzhlédla ke klenbě. „A je mi úplně jedno, co o tom říká ten starý krobián. Jsou tu s námi, duchové z jiného času a místa. Cítím tu jejich přítomnost.“

„Kostelník řekl, že tu nestraší, ale že by to bylo lepší,“ vykládal Terence, „protože strašidla nezadělají podlahu blátem a nestrhávají mu cedule. Ani ho neotravují při odpoledním čaji.“

„Čaj!“ zvolala Tossie. „To je báječný nápad! Sestřenko, běž říct Baineovi, ať podává čaj.“

„Nemáme čas,“ řekla Verity a natáhla si rukavičky. „Čekají nás u madame Iritoské.“

„Ale pan St. Trewes a pan Henry přece ještě neviděli mlýn.“

„Budou si ho muset prohlédnout, až odjedeme,“ prohlásila Verity a vyrazila z kostela. „Nechceme zmeškat vlak do Muchings Endu.“ Počkala u hřbitovní brány. „Pane St. Trewesi, budete tak laskav a řeknete našemu majordomovi, ať přistaví kočár?“

„S radostí,“ smekl Terence a zamířil ke stromu, pod nímž si Baine četl.

Doufal jsem, že Tossie půjde s ním a já si budu moci ještě promluvit s Verity, ale zůstala u hřbitovní brány, špulila rtíky a dokola zavírala a otevírala slunečník. Na co se vymluvit, abych s Verity získal ještě chvíli o samotě? Těžko jsem mohl Tossie pobízet, ať jde za Terencem, když Verity dělalo starosti, jak ji přitahuje, a Tossie byla spíš ten typ, co poroučí, než poslouchá –

„Slunečník,“ řekla Verity. „Musela jsem ho zapomenout v kostele.“

„Pomohu vám ho najít,“ nabídl jsem se a horlivě jí otevřel dveře, až se cedulky rozlétly na všechny strany.

„Jen co to půjde, vrátím se do Oxfordu a podám hlášení panu Dunworthymu,“ pošeptala mi, jakmile dveře zapadly. „Kde budeš ty?“

„To nevím jistě. Někde na řece. Terence říkal něco o Henley.“

„Zkusím ti poslat zprávu.“ Šla směrem k oltáři. „Možná ji dostaneš až za pár dní.“

„Co ode mě potřebuješ?“

„Drž Terence co nejdál od Muchings Endu. U Tossie to je nejspíš jen takové pobláznění, ale nechci nic riskovat.“

Přikývl jsem.

„A nic si z toho nedělej. Jsou to jen tři dny skluzu, a pan Dunworthy by tě sem neposlal, kdyby se princezna Ardžumanda už v pořádku nevrátila. Určitě je všechno, jak má být.“ Poplácala mě po ruce. „Pořádně se vyspi. Máš se kurýrovat ze shozové nemoci.“

„Budu.“

Vytáhla slunečník zpod klekátka, vykročila ke dveřím, zastavila se a usmála. „A když narazíš na nějakého Chaucera nebo Churchilla, pošli ho do Muchings –“

„Váš kočár, slečno.“ Baine se tyčil ve dveřích.

„Děkuji, Baine,“ odvětila chladně a vyklouzla kolem něj.

Terence pomáhal Tossie do kočáru. „Vřele doufám, že se ještě uvidíme, pane St. Trewesi,“ říkala Tossie a už nešpulila rty. „Večer pojedeme vlakem domů do Muchings Endu. Znáte to tam? Leží na řece hned pod Streatley.“

Terence smekl slamák a položil si ho na prsa. „‚Do příštího shledání, má krásná, adieu!‘“

Kočár sebou cukl vpřed. „Baine!“ zlobila se Tossie.

„Promiňte, slečno.“ Baine přitáhl otěže.

„Sbohem,“ zavolala Tossie a zamávala kapesníčkem i vším ostatním, co na sobě měla. „Sbohem, pane St. Trewesi!“ Landauer odjel.

Terence ho provázel pohledem, dokud nezmizel.

„Měli bychom jít,“ řekl jsem. „Profesor Peddick na nás čeká.“

Vzdychl a toužebně se zahleděl na oblak prachu, který se zvedl za kočárem. „No není báječná?“

„Je.“

„Musíme hned vyplout do Muchings Endu,“ prohlásil a rázně vykročil směrem k řece.

„Nemůžeme.“ Klusal jsem za ním. „Musíme odvézt profesora Peddicka zpátky do Oxfordu, a co ty jeho vykopávky? Jestli přijedou odpoledním vlakem, musí na ně někdo čekat.“

„Pošlu pro ně Trotterse. Mám to u něj za toho Lucretia, co jsem mu přeložil,“ odpověděl v běhu. „Peddicka odvezeme za hodinku. Do čtyř ho můžeme vysadit u Magdalény. To nám pořád zbudou čtyři hodiny denního světla. Měli bychom to zvládnout až za culhamské zdymadlo. To znamená, že v Muchings Endu budeme zítra před polednem.“

A to jsem Verity lehkomyslně slíbil, že ho udržím od Tossie co nejdál. Běžel jsem za ním ke člunu.

Člun tam nebyl.




 

Kde je ta ryba? Kočka ji snědla. Kde je ta kočka? V lesy zaběhla.
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Kapitola sedmá

Význam zdymadel ve viktoriánské době – „Nepřítel naslouchá“ – Tristan a Isolda – Pronásledování – Francouzská revoluce – Proč nedávat spropitné – Traumatizovaná kočka – Saze – Bataanský pochod smrti – Spánek – Loď konečně nalezena – Nečekaný zvrat – Důležitost setkání v dějinách – Lennon a McCartney – Hledám otvírák na konzervy – Co jsem našel

Cyril tam byl, ve stejné poloze, v jaké jsme ho opustili, hlavu bezútěšně zabořenou mezi tlapy, v hnědých očích výčitku.

„Cyrile!“ řekl Terence. „Kde je člun?“

Cyril se posadil a překvapeně se rozhlédl.

„Měl jsi hlídat člun,“ káral ho přísně Terence. „Kdo ho vzal, Cyrile?“

„Nemohl ho vzít proud?“ zeptal jsem se a pomyslel na lodní uzel.

„Nesmysl. Někdo ho ukradl.“

„Možná přišel profesor Peddick a vzal si ho,“ nadhodil jsem, ale to už byl Terence v půlce mostu.

Když jsme ho dohnali, hleděl po proudu. Na hladině nebylo nic než divoká kachna.

„Ten, kdo ji ukradl, musel veslovat proti proudu,“ prohlásil Terence, seběhl z mostu na druhé straně a vrátil se k plavební komoře.

Zdymadlář stál na hrázi komory a lodním hákem šťouchal do propusti.

„Vrátil se náš člun zdymadlem?“ zakřičel na něj Terence.

Zdymadlář si dal ruku za ucho a zavolal: „Co?“

„Náš člun!“ křičel Terence, z dlaní si udělal hlásnou troubu. „Vrátil se přes zdymadlo?“

„Co?“

„Jestli náš člun,“ Terence rukama naznačil obrys člunu, „proplul zpátky,“ máchl rukou proti proudu, „zdymadlem.“ Důrazně ukázal na komoru.

„Jestli člun proplul zdymadlem?“ zavolal zdymadlář. „No samozřejmě, spousta. Na co by tu asi jinak bylo?“

Rozhlédl jsem se po někom, kdo mohl vidět náš člun, ale Iffley bylo liduprázdné. Ba ani kostelník tady nevyvěšoval cedule. „Nekřičet!“ Tossie říkala, že ho zastihli u odpoledního čaje.

„Ne! Náš člun!“ hulákal Terence. Ukázal napřed na sebe a pak na mě. „Vrátil se přes zdymadlo?“

To muže rozčílilo. „Ne, bez člunu do zdymadla nemůžete! Co to chystáte za psí kusy?!“

„Ne,“ zakřičel Terence. „Někdo ukradl člun, co máme pronajatý!“

„Projet vraty?“ Zdymadlář zavrtěl hlavou. „Do komory jenom s lodí!“

„Ne projet vraty. Pronajatý!“

„Že jsem sťatý?“ rozkřikl se a pohrozil nám hákem. „Co si to dovolujete?“

„Nic,“ ustupoval Terence. „Pronajatý. Nájemní člun.“

Zdymadlář zase zavrtěl hlavou. „To musíte k Follyho mostu. Ptejte se po Jabezovi.“

Vrátil jsem se s Cyrilem k mostu, opřel se o zábradlí a přemýšlel jsem o tom, co mi řekla Verity. Zachránila kočku před utonutím, vstoupila s ní do sítě a síť se otevřela.

Takže nemohla způsobit inkongruenci, protože v tom případě by se síť neotevřela. To se stalo v prvních deseti případech, kdy se Leibowitz pokusil vrátit do minulosti a spáchat atentát na Hitlera. Pojedenácté přistál ve městě Bozeman v Montaně roku devatenáct set čtyřicet šest. A nikdy se nikomu nepodařilo přiblížit k Lincolnovi ve Fordově divadle nebo k Pearl Harboru nebo k březnovým idám. Nebo ke Coventry.

Říkal jsem si, že ohledně zvýšeného skluzu kolem Coventry měli T. J. a pan Dunworthy zřejmě pravdu, a nechápal jsem, proč nás to nenapadlo dříve. Coventry bylo jasný krizový bod.

Ne proto, že by nálet způsobil výrazné škody. Luftwaffe letecké a muniční továrny jen poškodila, nezničila, a za tři měsíce už zase běžely. Zbořila katedrálu, to jistě, což ve Spojených státech zvedlo vlnu sympatií a pobouření, ale ani to nebylo kritické. Bombardování vedlo k velké americké podpoře už předtím a nálet na Pearl Harbor přišel za pouhé tři týdny.

Kritické byly zprávy Ultra a stroj Enigma, který jsme propašovali z Polska a dešifrovali jím německé kódy. Kdyby nám na to Němci přišli, mohlo to změnit celý zbytek války.

A zprávy Ultra nás varovaly před náletem na Coventry. Jen nepřímo, až čtrnáctého pozdě odpoledne, takže byl čas jen uvědomit velení a zimprovizovat obranná opatření, která se (protože dějiny jsou chaotický systém) navzájem vyrušila. Velení dospělo k názoru, že hlavní útok bude mířit na Londýn, nezávisle na tom, co tvrdila výzvědná služba, a podle toho vyslalo stíhače, pokusy rušit nepřátelské navádění zase selhaly vinou chyby ve výpočtu.

Tajemství ale vždy hrají zásadní roli. Jedno vyzrazené slovo mohlo ohrozit celou zpravodajskou hru. A kdyby se stalo cokoli, co by v Němcích vyvolalo podezření – kdyby se katedrála zázračně zachránila nebo se nad Coventry objevila celá RAF, kdyby si jen někdo pustil pusu na špacír – „Nepřítel naslouchá“ –, byli by své šifrovací stroje vyměnili. A my bychom prohráli bitvy u El Alameinu a v severním Atlantiku. A druhou světovou válku.

Což vysvětlovalo, proč jsme já, Carruthers i bažant přistávali v troskách a v poli patizonů. Protože v okolí krizového bodu může i ten nejmenší zásah nabýt nepoměrně většího významu. Následky se násobí řetězovou reakcí a cokoli – zmeškaný telefonní hovor, škrtnutí sirkou během zatemnění, list papíru upuštěný na zem, kratičké zpoždění – může mít nedozírné následky.

Šofér arcivévody Ferdinanda omylem odbočí do ulice Františka Josefa a začne světovou válku. Osobní strážce Abrahama Lincolna si odskočí zakouřit a zničí mír. Hitler vydá rozkaz, ať ho nikdo neruší, protože má migrénu, a o vylodění v Normandii se dozví s osmnáctihodinovým zpožděním. Jistý poručík opomene označit telegram razítkem „naléhavé“ a admirál Kimmel nedostane varování před hrozícím japonským útokem. „Že neměla hřebík, ztratila se podkova. Že neměl podkovu, klopýtl kůň. Že neměl koně, zahynul jezdec.“

A kolem těchto ohnisek se strmě zvyšoval skluz a zasekávala síť.

Což musí znamenat, že Muchings End není krizový bod a kočka nezměnila historii, zvláště když stačilo jen pár minut skluzu, aby k tomu vůbec nedošlo. Verity by ani nemusela přistát ve městě Bozeman v Montaně. Kdyby byla prošla o pět minut později, kočka by to bývala měla za sebou. O pět minut dříve, a vůbec by o tom nevěděla, protože by už byla v domě.

Navíc to nebyla kočka královny Viktorie (aťsi jménem princezna) ani Oscara Wildea. Těžko mohla jakkoli ovlivnit světové dění a rok 1888 nebyl kritický Indické povstání skončilo roku 1859 a do búrské války zbývalo ještě jedenáct let. „A je to jenom kočka,“ řekl jsem nahlas.

Cyril znepokojeně zvedl hlavu.

„Ne tady,“ uklidňoval jsem ho. „Touhle dobou už bude nejspíš bezpečně doma v Muchings Endu,“ ale Cyril vstal a začal se ostražitě rozhlížet.

„Zloději, ne později!“ nesl se k nám přes vodu Terenceův hlas. „Zloději!“

„Loď její?“ křičel na něj zdymadlář. „Ale čí? Já vám vůbec nerozumím.“

Nakonec nad tím mávl rukou a zalezl do budky.

Terrence k nám přiběhl. „Ten, kdo vzal náš člun, plul támhle. Hlídač zdymadla ukázal po proudu.“

Tím jsem si nebyl vůbec jistý. Podle mého to gesto mohlo stejně dobře znamenat: „Nechte mě být, já už mám toho pokřikování dost,“ nebo dokonce: „Koukejte už zmizet!“ A opačný směr byl lepší v tom ohledu, že by se Terence nepřiblížil k Tossie.

„Určitě?“ pochyboval jsem. „Měl jsem dojem, že ukazuje proti proudu.“

„Ne.“ Terence už přeběhl most. „Rozhodně po proudu.“ A odklusal po nábřežní cestě.

„Měli bychom si pospíšit,“ řekl jsem Cyrilovi, „nebo nám uteče,“ a vyrazili jsme za ním. Minuli jsme shluk iffleyských chaloupek, topolovou alej a vyběhli na vršek, z něhož bylo vidět dlouhý úsek řeky. Prázdná hladina se leskla. „Určitě pluli po proudu?“

Přikývl, ani nezpomalil. „A my je najdeme a vezmeme si člun zpátky. S Tossie jsme si souzeni a žádná překážka nás nerozdělí. Je to osud, jako Tristan a Isolda, Romeo a Julie, Héloïse a Abelard.“

Neupozornil jsem ho, že všichni zmínění skončili mrtví nebo zle zmrzačení, protože jsem měl co dělat, abych s ním udržel krok. Cyril se kolébal za námi a funěl.

„Až je doženeme, vrátíme se, nabereme profesora Peddicka, odvezeme ho zpátky do Oxfordu, pak doveslujeme pod Abingdon a utáboříme se na noc,“ řekl Terence. „Je to jen o tři zdymadla níž. Když pořádně zabereme, budeme v Muchings Endu zítra na čaj.“

Jen v případě, že s tím něco neudělám. „Nebude to trochu únavná cesta? Můj lékař říkal, ať se nepřepínám.“

„Můžete si schrupnout, když budu veslovat. Na čaj to bude nejlepší. Musí nás přijmout, to není jako večeře nebo tak, nevyžaduje formální pozvání ani oblečení a vůbec. V poledne bychom mohli být v Readingu –“

„Já si ale chtěl na řece prohlédnout památky,“ namítl jsem a snažil se nějakou vylovit z paměti. Hampton Court? Ne, ten je pod Henley. I hrad Windsor. Na co se chodili dívat tři muži ve člunu? Na hrobky. Harris chtěl každou chvíli zastavit a prohlédnout si čísi hrob.

„Chtěl jsem vidět hrobky.“

„Hrobky?“ opáčil Terence. „U řeky žádné zajímavé nejsou, jedině Tichellova v hamptonském kostele. Vyskočil z okna hamptoncourtského zámku. Hamptonský kostel je ale stejně až pod Muchings Endem. Když se plukovníku Meringovi zalíbíme, může nás pozvat na večeři. Víte něco o Japonsku?“

„O Japonsku?“

„Odtamtud má rybičky,“ doplnil tajemně. „Nejlepší by samozřejmě bylo, kdyby nás pozval na celý týden, ale nemá rád hosty, prý je vyrušují. Tedy ty rybičky. A chodil na Cambridge. Možná bychom se mohli vydávat za spiritisty. Paní Meringová je do duchů blázen. Zabalil jste si večerní šaty?“

Asi na mě zase dolehla shozová nemoc. „Spiritisti nosí večerní šaty?“

„Ne, takové dlouhé hábity s širokými rukávy, kam se dají schovat tamburíny a krepdešín a vůbec. Ne, na večeři, když nás pozvou.“

Netušil jsem, jestli mám v zavazadlech večerní šaty, nebo ne. Až doženeme náš člun, pokud ho doženeme, musím všechna projít a přesně zjistit, co mi Majorová s Finchem zabalili.

„Veliká škoda, že jsme nenašli princeznu Ardžumandu,“ zalitoval Terence. „To by nás pozvali na byt. Ztracená ovce, tučné tele a vůbec. Viděl jste Tossie, jak za mnou běžela na břeh a ptala se, jestli jsem ji našel? Byla to nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl. Ty lokny zářivé a zlaté a ty oči, ‚modré jak vílí len, tváře co úsvit dne!‘ Ne, jasnější! Jako karafiáty! Nebo růže!“

Spěchali jsme dál a Terence přirovnával různé Tossieiny přednosti k liliím, jahodám, perlám a zlaté přízi, Cyril toužil po stínu a já myslel na Ludvíka Šestnáctého.

Pravda, princezna Ardžumanda nebyla kočka královny Viktorie a Muchings End nebyl ostrov Midway, ale podívejte na Drouéta. Takový nýmand, negramotný francouzský venkovan, který by to za normálních okolností do učebnic dějepisu nedotáhl.

Jenže Ludvík Šestnáctý se na útěku z Francie s Marií Antoinettou vyklonil z okénka kočáru, aby se Drouéta zeptal na cestu, a pak udělal jednu z těch drobností, které mění běh dějin, a dal mu za odměnu bankovku. Se svým portrétem.

A Drouét vyrazil zkratkou přes les zburcovat vojáky, aby kočár zastavili, a když se mu to nepodařilo, vytáhl ze stodoly žebřiňák a zatarasil jím cestu.

A co kdyby nějaký historik žebřiňák ukradl, nebo si na Drouéta počíhal, případně poradil Ludvíkovu kočímu, ať jede jinudy? Co kdyby ten historik ještě ve Versailles ukradl osudnou bankovku a nahradil ji mincemi? Ludvík a Marie by dojeli ke své loyalistické armádě, zdusili revoluci a změnili běh dějin celé Evropy.

Že neměl žebřiňák. Nebo kočku.

„Brzy bychom měli být u sandfordského zdymadla,“ radoval se Terence. „Můžeme se zeptat hlídače, jestli neviděl náš člun.“

Za pár minut jsme byli u něj a já si pomyslel, že budeme muset přetrpět další nekonečný a nesrozumitelný rozhovor, ale tentokrát Terence svým křikem ani nevytáhl zdymadláře z boudy, po několika minutách snažení optimisticky prohlásil: „V Nuneham Courtenay někdo bude,“ a vyrazil dál.

Ani jsem se nezeptal, jak je Nuneham Courtenay daleko, protože jsem se bál odpovědi, a za nejbližším zákrutem řeky nám ve výhledu překážela řada vrb nad nábřežní cestou. Ale když jsme ji minuli, stál Terence před chalupou s doškovou střechou a zamyšleně hleděl na holčičku na předzahrádce. Seděla na houpačce v modrobíle pruhované zástěrce, spodničky se kolem ní nadýmaly, chovala bílou kočku a mluvila k ní:

„Ty moje micinko, ty se tak ráda houpeš, viď? Až do nebíčka?“

Kočka neodpověděla. Tvrdě spala.

Ve čtyřicátých letech dvacátého století kočky ještě nevyhynuly, takže jsem s nimi už měl tu čest, ale až na tu umouněnou šmouhu v katedrále jsem nikdy neviděl žádnou vzhůru. Verity řekla, že kočka, kterou pronesla sítí, byla ospalá kvůli shozové nemoci, ale mě nepřesvědčila, že to není jejich normální stav. Májová kočka na pouti Narození Panny Marie ji celou prospala na háčkované afghánské rohoži v oddělení mistrovských ručních prací.

„Jářku, co myslíte?“ zeptal se Terence a ukázal na holčičku.

Přikývl. „Mohla člun vidět. A horší než ten hlídač určitě nebude.“

„Ne, ne. Ne to dítě. Ta kočka.“

„Říkal jste přece, že kočka slečny Meringové je černá.“

„To je. S bílými tlapkami a maskou. Ale trochu krému na boty –“

„Ne. Říkal jste, že svou kočku miluje.“

„To miluje, a bude nesmírně vděčná tomu, kdo ji najde. Nemyslíte, že trocha sazí na správných místech…“

„Ne,“ prohlásil jsem a došel k houpačce. „Neviděla jsi člun?“

„Ano, pane,“ odvětila holčička způsobně.

„Výborně,“ zaradoval se Terence. „Kdo v něm byl?“

„V čem?“

„V tom člunu,“ řekl Terence.

„V jakém člunu?“ opáčila a pohladila kočku. „Tady pluje spousta člunů. Tohle je Temže, víte?“

„Náš byl veliký zelený s velikou hromadou zavazadel,“ řekl Terence. „Viděla jsi ho?“

„Kouše?“ zeptala se ho holčička.

„Kdo? Pan Henry?“

„Cyril,“ řekl jsem. „Ne, nekouše. Viděla jsi takový člun? Se spoustou zavazadel?“

„Ano.“ Slezla z houpačky a přesunula si kočku na rameno. Neprobudila se. „Plul támhle.“ Ukázala po proudu.

„To víme,“ řekl Terence. „Viděla jsi, kdo na něm byl?“

„Ano.“ Hladila kočku, jako by nechávala odkrknout kojence. „Chuděrko micinko, máš strach z toho velikého psa?“

Kočka dál dřímala.

„Kdo byl v tom člunu?“ zeptal jsem se.

Vzala si kočku zpátky do náruče. „Důstojný pán.“

„Důstojný pán? Z kostela? Nebyl to kostelník?“ Napadlo mě, že tam kostelník dal ceduli „Zákaz uvazování lodí“ a za trest nám osobně odvezl člun.

„Ano. Měl hábit.“

„Profesor Peddick,“ uhodl jsem.

„Měl bílé vlasy?“ ptal se Terence. „A licousy?“

Přikývla, zvedla kočku pod předními prackami a podržela ji před sebou jako panenku. „To je ošklivý pes, že tě tak vystrašil!“

Kočku ani tohle neprobudilo.

„Tak jdeme,“ zavolal Terence, už zas měl slušný náskok. „Mělo nás to napadnout,“ řekl, když jsme ho s ošklivým psem dohnali, „že si člun vzal profesor Peddick. Nemohl doplout daleko.“

Ukázal na řeku, zvolna meandrující k jihozápadu mezi rovnými poli. „Vypadá to tu přesně jako na pláni u Marathónu.“

Možná jí zdejší krajina z oka vypadla, to jsem nemohl posoudit, ale profesor Peddick si toho buď nevšiml, nebo dovedl veslovat rychleji, než jsem si myslel. V dohledu nebyl ani on, ani člun.

Terence to zřejmě netrápilo. „Určitě ho brzy uvidíme.“

„A co když ho nedoženeme?“

„Doženeme. Pět mil odsud je zdymadlo. Před ním bude muset čekat.“

„Pět mil?“ zděsil jsem se.

„A my ho musíme dohnat. To je řízení osudu. Jako Antonius a Kleopatra.“

Další láska, která nedopadla zrovna dobře.

„Bránila by snad Antoniovi taková prkotina jako ztracený člun? I když v jeho případě by to byl spíš koráb.“

Plahočili jsme se dál. Viktoriánské slunce pražilo, Terence se hnal kupředu, přirovnával Tossie k andělům, vílám, rusalkám a Kleopatře (ta skončila vyloženě špatně); Cyril se tvářil jako účastník Bataanského pochodu smrti; já toužebně přemýšlel o spánku a snažil se spočítat, jak dlouho už jsem vzhůru.

Tady jsem přistál v deset a kapesní hodinky ukazovaly skoro IV, takže šest hodin, k tomu tři hodiny přípravy v laboratoři, hodina v kanceláři pana Dunworthyho, půlhodina na oxfordských sportovištích, stejně dlouho v nemocnici, dohromady jedenáct, a to jsem nepočítal dvě hodiny pátrání po biskupově pařízku, hodinu hledání katedrály a pět hodin na Dožínkovém dobročinném bazaru a sbírce starého železa. Devatenáct.

Kdy jsem skočil na bazar, dopoledne nebo odpoledne? Odpoledne, protože jsem se právě vracel domů na večeři, když mě odchytila lady Schrapnellová a poslala obíhat bleší trhy.

Ne, to bylo o den dřív. Nebo o dva. Jak dlouho jsem sloužil na bazarech? Celá léta. Léta jsem nezamhouřil oko.

„Budeme to muset vzdát,“ řekl jsem a unaveně si pomyslel, jak daleko je to zpátky do Oxfordu. Možná bychom mohli přespat v kostele v Iffley. Ne, ten je otevřený jen do čtyř. A na polici s kancionály je bezpochyby cedule „Zákaz spaní v lavicích“.

„Podívejte!“ zvolal Terence. Ukázal na vrbami porostlý ostrov uprostřed řeky. „Támhle je!“

Byl to rozhodně profesor Peddick. Nakláněl se nad vodu, talár se mu třepotal ve větru a přes cvikr brejlil do řeky.

„Pane profesore!“ zakřičel na něj Terence a učenec málem spadl do Temže.

Zachytil se nespolehlivě vyhlížející vrbové větve a zachránil se. Upravil si skřipec a podíval se na nás.

„To jsme my,“ volal Terence, z dlaní si udělal hlásnou troubu. „St. Trewes a Henry. Hledali jsme vás.“

„Á, St. Trewes,“ zavolal Peddick. „Pojďte sem. Našel jsem tu vynikající mělčiny jako stvořené pro hrouzky.“

„Musíte si pro nás doveslovat,“ řekl Terence.

„Jaká slova?“ zeptal se profesor Peddick a já si pomyslel, že už to zase začíná.

„Doveslovat. Člun máte vy.“

„Aha. Počkejte tam.“ S tím zmizel ve vrbičkách.

„Doufejme, že nezapomněl člun přivázat,“ řekl jsem.

„Doufejme, že si vzpomene, kde ho nechal,“ odtušil Terence a sedl si na břeh.

Posadil jsem se k němu, Cyril se svalil na bok a okamžitě začal chrápat. Nejraději bych se zařídil stejně.

Teď budeme muset s profesorem veslovat celou cestu zpátky do Oxfordu, což potrvá nejméně tři hodiny, pokud mu rozmluvíme zastávku u každé ryby a louky.

Možná to ale nebylo na škodu. Verity mi uložila držet Terence co nejdál od Muchings Endu a tahle komplikace zadání jednoznačně splňovala. Do Oxfordu doplujeme až za tmy. Budeme tam muset přespat a ráno třeba Terence přemluvím k plavbě proti proudu do Parson’s Pleasure. Nebo k výletu do Londýna nebo na dostihy. Kdy se v Derby jezdí?

A kdo ví, třeba ho vydatný spánek vzpamatuje a Terence uvidí, jaká je Tossie nevzdělaná slepice. Zamilování je jako shozová nemoc: hormonální nerovnováha, kterou vyléčí poctivý spánek.

Po profesorovi nebylo ani vidu. „Našel nový druh hrouzka a úplně nás pustil z hlavy,“ mínil Terence, ale za chvíli se za koncem ostrova objevil člun. Profesorovi se při veslování rukávy nadýmaly jako černé plachty.

Člun přistál po proudu od nás a my se k němu spustili po hrázi nábřežní cesty, Cyril se dokolébal za námi.

Otočil jsem se a pobídl ho: „Tak jdeme, Cyrile,“ a vrazil jsem do Terence, protože se těsně přede mnou zastavil a civěl na člun.

„Nedovedete si představit, jaké báječné objevy jsem tu učinil,“ vykládal profesor Peddick. „Tento ostrov je přesným obrazem dějiště bitvy u Dunreath Mow.“ Zvedl pánev. „Musíte se podívat, jakou jsem objevil dvoužábrou gilu.“

Terence dál jako omráčený zíral na člun.

Neviděl jsem na něm žádné zuby ani odřeniny kromě těch, které měl, když nám ho Jabez pronajímal, a děravý podle všeho také nebyl. Prkna na zádi i na přídi vypadala úplně suchá.

Prkna na zádi. A na přídi. „Terenci…“

„Pane profesore,“ zašeptal Terence. „Co se stalo s našimi věcmi?“

„S věcmi?“ nechápal profesor Peddick.

„Se zavazadly. S Nedovým kufříkem a s košíky a –“

„Aha,“ dovtípil se profesor Peddick. „Pod Salix babylonica na druhé straně ostrova. Naskočte. Převezu vás jako Chárón duše přes řeku Styx.“

Vlezl jsem do člunu a pomohl Terenceovi naložit Cyrila, táhl jsem ho přes bort za přední tlapy, Terence ho tlačil zezadu a nakonec se nalodil i on.

„Nádherné štěrkové dno,“ řekl profesor Peddick a opřel se do vesel. „Dokonalé místečko na bělice. Spousta pakomárů a much. Chytil jsem pstruha s červenými skřelemi. Máte síť, St. Trewesi?“

„Síť?“

„Na vláčení. Nechci ohrozit tlamu háčkem.“

„Ale my opravdu nemáme čas rybařit,“ řekl Terence. „Musíme co nejrychleji naložit člun a vyrazit zpátky.“

„Hloupost. Našel jsem tu krásné tábořiště.“

„Tábořiště?“

„Nemá smysl jet domů a pak se sem zas vracet. Hrouzci nejvíc berou kolem západu slunce.“

„Ale co vaše sestra a její společnice?“ Terence vytáhl kapesní hodinky. „Je skoro pět. Když vyrazíme hned, stihnete je ještě u večeře.“

„Není třeba. Vyzvedl je jeden můj student.“

„To jsem já, pane profesore,“ řekl Terence.

„Hloupost. Tenhle student vesloval po Temži, když jsem já pracoval na –“ Prohlédl si Terence přes skřipec. „Můj ty smutku, jste to vy.“

„Byl jsem u vlaku v deset padesát pět, ale vaše sestra a její společnice v něm nebyly, tak musely přijet ve tři osmnáct.“

„Nepřijela,“ řekl profesor Peddick, pohled upřený do vody. „Dobrá tráva pro okouny.“

„Já vím, že vaše sestra nepřijela. Ale jestli jela vlakem ve tři osmnáct –“

„Ne moje sestra,“ řekl, vyhrnul si rukáv a strčil ruku do vody. „Její společnice. Utekla a vdala se.“

„Vdala se?“ ujistil jsem se. Ta žena na nástupišti mluvila o nějaké svatbě.

„A má sestra s tím nic nenadělala. Seznámila se s ním v kostele. Klasický příklad individuálního rozhodnutí. Dějiny tvoří osobnosti. Místo ní přijela s mou neteří.“

„S vaší neteří?“ ujišťoval jsem se znovu.

„Roztomilé děvče.“ Vylovil slizký drn dlouhé hnědé trávy. „Skvěle označuje exempláře. Škoda, že jste tam na ně nečekal, mohli jste se seznámit.“

„Já tam byl, ale nepřijely,“ řekl Terence.

„Určitě?“ Profesor Peddick mi podal ulovenou trávu. „Maudie jasně psala, v kolik přijedou.“ Poplácal se po kapsách.

„Maudie?“ opakoval jsem a doufal, že jsem se přeslechl.

„Jmenuje se po své nebožce mamince, Maud,“ odpověděl a dál hledal po kapsách. „Byl by z ní dobrý přírodovědec, kdyby byla kluk. Ten dopis mi musel vypadnout, když se mě Overforce pokusil zavraždit. Určitě psala deset padesát pět. Ale možná zítřejším vlakem. Co je dnes za den? A jsme tady, konečně v ráji, ‚na Elysejské pláni, kde končí svět a plavovlasý Rhadamathós dlí.‘“

Člun narazil na břeh tak prudce, že to probudilo i Cyrila, ale proti mému šoku to nebylo nic. Maud. Kvůli mně se Terence minul s „předvěkými vykopávkami“. Nebýt mě, sestra a neteř profesora Peddicka by ještě čekaly na nástupišti, když tam Terence doběhl. A kdybych mu byl neřekl, že z vlaku nevystoupil nikdo odpovídající jeho popisu, byl by je dohnal ještě cestou na Balliol. Jenže on řekl „předvěké vykopávky“ a „nepochybně předpotopní“.

„Podáte mi provaz, Nede?“ požádal mě Terence a vytáhl člun přídí na břeh.

Jak známo, setkání mají v složitém chaotickém běhu dějin klíčový význam. Lord Nelson a Emma Hamiltonová. Jindřich Osmý a Anna Boleynová. Crick a Watson. John Lennon a Paul McCartney. A Terence se měl na nástupišti oxfordského nádraží setkat s Maud.

„Nede? Podáte mi provaz?“

Udělal jsem dlouhatánský krok na blátivý břeh s lanem v ruce a uvázal jsem člun. Říkal jsem si, že tohle je to poslední, co bych teď měl dělat.

„Neměli bychom raději vyplout do Oxfordu za vaší neteří? A sestrou,“ dodal jsem. Na nádraží se už neseznámí, ale půjde to dohnat. „Zavazadla tu můžeme nechat a vrátit se pro ně. Dvě ženy cestují bez doprovodu. Budou potřebovat někoho, kdo se jim postará o zavazadla.“

„Hloupost,“ prohlásil profesor Peddick. „Maudie hravě zvládne poslat zavazadla a vzít si kolesku do hotelu. Je nesmírně rozumná. Ne pošetilá jako ostatní děvčata. Líbila by se vám, St. Trewesi. Nemáte moučné červy?“ zeptal se a vyrazil do vrboví.

„Nedokážete ho přemluvit?“ obrátil jsem se na Terence.

Zavrtěl hlavou. „Ne, když jde o ryby. Nebo o dějepis. Nejlepší bude rozbít tábor, než padne tma.“ Přešel k veliké vrbě, pod níž byly naskládané naše kufry a krabice, a začal se v nich hrabat.

„Ale jeho neteř –“

„Slyšel jste ho. Rozumná. Inteligentní. Jeho neteř je zřejmě z těch nesnesitelných moderních děvčat, co mají názory a myslí si, že na Oxfordu by měly studovat i ženy.“ Vytáhl pánvičku a několik konzerv. „O takové není co stát. Ne jako slečna Meringová. Tak hezoučká a nevinná.“

A pošetilá, pomyslel jsem si. A on se s ní neměl seznámit. Měl se setkat s Maud. „Líbila by se vám,“ řekl profesor Peddick a já nepochyboval, že by se mu zalíbila, ty tmavé oči a sladká tvář. Jenže já jim byl podezřelý, Verity jednala bez přemýšlení a Terence a Tossie, kteří by se jinak nikdy nepotkali, si teď plánují dostaveníčka a kdo ví, jaké komplikace to ještě způsobí.

„Tak jako tak je uvidíme ráno,“ řekl Terence, když krájel masový páj. „Až zítra odvezeme profesora Peddicka do Oxfordu.“

Uvidí se s ní ráno. Chaotické systémy mají vestavěné rezervy a interference a dopředně vazby, takže se účinek některých událostí nezvětší řetězovou reakcí, ale vyruší. „Když se jednou nepotkáme, příště se to podaří.“ Dnes se Terence s Maud nepotkal, ale zítra se s ní seznámí. A opravdu, kdybychom ho vzali do Oxfordu ještě dnes večer, mohli bychom dorazit moc pozdě a profesorova sestra by už nepřijímala návštěvy a Terence by se s Maud zase nesetkal. Zítra ráno bude mít pěkné šaty a Terence zapomene na Muchings End a vezme Maud pramicí na piknik na Přístavní louce.

Pokud se s ní setkal měl. A sestra profesora Peddicka mohla snadno dospět k názoru, že portýr vypadá podezřele nebo že je na nádraží průvan, a zmizet v nájemné kolesce dřív, než Terence dorazil, i kdybych tam býval nebyl. A Terence, protože si pospíchal půjčit loď, by stejně odběhl k Follyho mostu a vůbec se s ní nesetkal. T. J. říkal, že systém má samoopravné mechanismy.

A Verity měla pravdu. Princeznu Ardžumandu někdo vrátil, inkongruence, pokud vůbec nastala, byla napravena a já bych měl odpočívat a zotavovat se, což znamenalo jíst a spát, v tomto pořadí.

Terence rozbaloval deku a vykládal na ni cínové talíře a pohárky.

„Mohu vám být nějak k užitku?“ nabídl jsem se, už se mi sbíhaly sliny. Kdy jsem naposledy jedl? Vybavoval jsem si jen šálek čaje a kamenickou buchtu na Trhu rukodělné výroby na podporu našich zbraní pořádaném Ženským ústavem, a to bylo před dvěma dny a dvaapadesáti lety.

Zalovil v koši a vytáhl hlávku kapusty a velký meloun. „Můžete roztáhnout rohože. Dva z nás se vyspí na lodi, třetí na břehu. A jestli najdete příbory a zázvorové pivo, můžete je prostřít.“

Vzal jsem rohože a začal je rozbalovat. Ostrov podle všeho patřil kostelníkovi z Iffley. Téměř na každém stromě a na kůlech zaražených na všech březích visely výstražné tabule. „Nevstupovat“, „Soukromý pozemek“, „Střílím bez varování“, „Soukromé vody“, „Zákaz plavby“, „Zákaz rybolovu“, „Zákaz táboření“, „Zákaz pikniků“, „Nepřistávat“.

Prohrabal jsem Terenceovy krabice a nalezl nejrůznější nepovědomé nářadí neznámého účelu. Vybral jsem kousky, které nejvíc připomínaly vidličky, lžíce a nože, a prostřel jsem je.

„Obávám se, že se budeme muset trochu uskrovnit,“ řekl Terence. „Zamýšlel jsem někde cestou nakoupit zásoby, takže to nebude nic moc. Řekněte profesoru Peddickovi, že se podává večeře, pokud to tak lze nazvat.“

S Cyrilem jsme našli profesora Peddicka nebezpečně vykloněného nad vodu a přivedli ho do tábora.

Uskrovnit se v Terenceově pojetí znamenalo vepřový páj, telecí páj, rostbíf, šunku, kyselé okurky, vejce ve skle, červenou řepu v nálevu, sýr, chleba s máslem, zázvorové pivo a láhev portského. V životě jsem se snad lépe nenajedl.

Terence dal zbytky rostbífu Cyrilovi a vzal jednu konzervu. „Heršvec! Já zapomněl vzít otvírák na konzervy a přitom s sebou mám plechovku –“

„Ananasu,“ zazubil jsem se.

„Ne,“ podíval se na etiketu. „Broskví.“ Sehnul se nad košík. „Ale piksla ananasu se tu taky najde. Bez otvíráku budou ale obě chutnat hodně podobně.“

Mohli bychom ji zkusit otevřít lodním hákem, usmál jsem se pro sebe. Tak to udělali v Třech mužích ve člunu. A málem zabili Jiřího. Zachránil ho slaměný klobouk.

„Možná půjde otevřít kapesním nožem,“ nadhodil Terence.

„Ne.“ Před lodním hákem zkoušeli kapesní nůž. I nůžky, ráhno a velký ostrý kámen. „Budeme se muset obejít bez kompotu,“ pravil jsem moudře.

„Jářku, Nede, vy náhodou nemáte někde zabalený otvírák?“

Jak znám Finche, zřejmě ano. Rozmotal jsem ztuhlé nohy, odešel mezi vrby a začal probírat zavazadla.

Vak obsahoval tři košile bez límečku, večerní šaty na mnohem drobnější postavu a příliš velkou buřinku. Ještě štěstí, že jsem se pohyboval jen po řece.

Zkusil jsem velký koš. Ten vypadal slibněji. Našel jsem v něm mimo jiné několik velikých lžic a soupravu rozličných nástrojů, z nichž jeden měl čepel jako turecká šavle a jiný dvě dlouhé rukojeti a hojně proděravěný otočný válec. Bylo možné, že jeden z nich je otvírák na konzervy. Nebo nějaká zbraň.

Cyril mi přišel pomoci.

„Nevíš náhodou, jak vypadá otvírák na konzervy?“ zeptal jsem se ho a vytáhl jakousi železnou mřížku na dlouhém držátku.

Cyril nakoukl do vaku a začal zase čmuchat kolem zavíracího košíku.

„Tam je?“ Vytáhl jsem kolíček, který držel víko zavřené, a otevřel jsem košík.

Princezna Ardžumanda ke mně zvedla šedé oči a zívla si.




 

„Kočka, jak bylo správně řečeno, bude vždy kočkou, a nikdo s tím zřejmě nic nenadělá.“

P. G. Wodehouse







Kapitola osmá

Pandořina skříňka – Spodní prádlo jako téma viktoriánské konverzace – Moje chyba – Rozkazy vhodné leda pro kočku – Chyba krále Jana – Důležitost vydatného spánku – Otevírání konzervy – Kočičiny – Labuť – Kráva paní O’Learyové – Jeníček a Mařenka – Dokonalý konec dokonalého dne

„Co tady děláš?“ zeptal jsem se jí.

Odpověď ale byla nasnadě. Pan Dunworthy ji sem poslal se mnou a já ji měl vrátit do Muchings Endu dřív, než její zmizení bude mít následky.

Jenže jsem přistál o tři dny později a o čtyřicet mil dál. A kvůli shozové nemoci jsem ani nevěděl, co mám dělat. A mezitím paní Meringová odjela do Oxfordu na poradu s médiem, Tossie se seznámila s Terencem a s hrabětem de Vecchio a Terence prošvihl setkání s Maud.

A inkongruence se nespravila. Dívala se na mě z piknikového košíku. „Ty tady nemáš být,“ hlesl jsem chabě.

Kočka na mě upírala šedé oči. Měla zvláštní zúžené zorničky jako střílny a v duhovce zelené tečky. Netušil jsem, že kočky mají oči téhle barvy. Myslel jsem si, že všechny měly žluté oči, které potmě svítí.

Také jsem si myslel, že psi kočky honí, ale Cyril tam prostě seděl a zhrzeně se na mě díval jako na Jidáše.

„Já o ní nevěděl,“ hájil jsem se.

Ale jak jsem mohl nevědět? Co jiného by mi asi Finch v košíku – v bezpečně zavřeném košíku – na poslední chvíli přinesl? Kolo sýra? Proč by jinak říkal, že podle něj není dobrý nápad posílat mě, protože mám shozovou nemoc?

Tak v tom se nemýlil. Nedocvaklo mi to ani tehdy, když mi Terence řekl, že se Tossie ztratila kočka. Ani když se mě Verity ptala, kde je. Hloupost, nebetyčná hloupost.

Mohl jsem ji předat Verity, ať ji vrátí do Muchings Endu. Nebo Tossie. Mohl jsem se pod nějakou záminkou vrátit ke člunu a pak dělat, že jsem ji našel, jak se potuluje na břehu. Kdybych byl věděl, že ji mám. Kdyby mě bylo napadlo aspoň zběžně prohlédnout zavazadla. Hloupost, nebetyčná hloupost.

Kočka se hýbala. Zívla a protáhla si jednu bílou tlapku. Naklonil jsem se nad košík, jestli neuvidím ostatní tři. Neviděl jsem nic než černé chlupy.

Napadlo mě něco šíleného. Co když to nakonec není princezna Ardžumanda? Tossie říkala, že je černá s bílou maskou, ale takových musely být v roce 1888 stovky, ba tisíce. Topili přece koťata, aby se kočky nepřemnožily.

„Princezno Ardžumando?“ zkusil jsem to.

V šedých očích neproblikl ani náznak porozumění.

„Princezno Ardžumando,“ opakoval jsem pevněji a kočka zavřela oči.

Není to princezna Ardžumanda. Je to kočka hlídače na zdymadle nebo kostelníka a do košíku se vplížila, když jsme si prohlíželi iffleyský kostelík.

Kočka znovu zívla, předvedla mi růžový jazýček a spoustu ostrých zoubků a vstala.

Cyril ucouvl jako hlídka CO, která narazila na zápalnou bombu.

Kočka vylezla z košíku a odloudala se na těch čtyřech bílých tlapkách pryč, ocas s bílou špičkou vztyčený. Bílou měla i na pozadí, jako by nosila dlouhé spodky. Tossie o nich nic neříkala, zaradoval jsem se, ale pak jsem si uvědomil, že jsme ve viktoriánské době. Vychovaní lidé nemluví o spodkách ani o žádném jiném prádle. A kolik tu asi žije bělotlapkatých koček, které by se mi dovedly vkrást do košíku a zavřít za sebou víko na petličku?

Došla už na konec mýtinky.

„Počkej! Princezno Ardžumando!“ a vtom jsem si vzpomněl na správný povel. „Čekej,“ řekl jsem přísně. „Čekej.“

Šla dál.

„Okamžitě se vrať. Čekej. Stůj. Prr.“

Otočila se a tázavě se na mě podívala těma velikýma šedivýma očima.

„Tak, správně,“ řekl jsem a pomalu k ní vykročil. „Hodná kočička.“

Sedla si a začala si olizovat tlapku.

„Moc hodná kočička,“ postupoval jsem dál. „Čekej… čekej… tak.“

Delikátně si packou otřela ucho.

Už jsem byl na stopu od ní.

„Čekej… správně… čekej…“ řekl jsem a skočil po ní.

Lehce uskočila a zmizela mezi stromy.

„Jářku, už jste ho našel?“ zavolal Terence odkudsi z břehu.

Zvedl jsem se do sedu, oprášil jsem si lokty a podíval se na Cyrila. „Ani necekneš.“ Vstal jsem.

Terence se objevil s plechovkou broskví. „Tak tady jste. Povedlo se?“

„Nepovedlo.“ Rychle jsem se vrátil k zavazadlům. „Ale ještě jsem neprohledal všechno.“

Zaklapl jsem košík a otevřel vak; modlil jsem se, aby z něj nevyskočilo další překvapení. Nevyskočilo. Ve vaku byl pár šněrovacích bot, nejvýš pětek, velký puntíkovaný kapesník, tři vidličky na ryby, veliká naběračka ze stříbrného filigránu a kleštičky na šneky. „Nestačilo by tohle?“ ukázal jsem je Terenceovi.

Terence prohrabával velký koš. „Pochybuji… tady je,“ ukázal tureckou šavli s rudým jílcem. „Vzal jste dokonce i stilton. Výborně.“ Odešel, otvírák a sýr si tiskl k hrudi, a já se vrátil na kraj palouku.

Po kočce ani stopy. „Pojď sem, princezno Ardžumando.“ Zvedal jsem listy a nakukoval pod keře. „No tak, kočičko.“

Cyril strčil hlavu pod jeden keř a vyplašil ptáka.

„Pojď sem, kočko,“ poručil jsem. „K noze!“

„Nede! Cyrile!“ zavolal Terence a já pustil ohnutou větev, až zapraštěla. „Voda se vaří!“ Objevil se na mýtině s otevřenou plechovkou broskvového kompotu. „Co tu děláte?“

„Jenom jsem chtěl napřed trochu poklidit,“ odpověděl jsem a strčil kleštičky na šneky do jedné šněrovací boty, „všechno zabalit, abychom ráno mohli vyrazit časně.“

„To můžete po dezertu,“ prohlásil a vzal mě za loket. „Tak už pojďte.“

Odvedl nás zpátky k ohni, kde profesor Peddick naléval čaj do cínových šálků. Cyril se ostražitě rozhlížel.

„Dum licet inter nos igitur laetemur amantes,“ řekl profesor a podal mi šálek. „Na dokonalý konec dokonalého dne.“

Dokonalého dne. Nevrátil jsem kočku, zabránil jsem Terenceovi v seznámení s Maud, umožnil jsem mu stihnout v Iffley dostaveníčko s Tossie a kdovíco ještě.

Nemá smysl plakat nad rozlitým mlékem, ačkoli to je nešťastně zvolená metafora, protože mléko už člověk zpátky do láhve nedostane, ať se snaží sebevíc, a jaká metafora by tady vlastně byla na místě? Otevřít Pandořinu skříňku? Vypustit džina z láhve?

V každém případě nebylo nic platné naříkat nebo spekulovat, co by kdyby. Musel jsem co nejrychleji doručit princeznu Ardžumandu do Muchings Endu, a to dřív, než se stane další neštěstí.

Verity mi uložila držet Terence co nejdál od Tossie, ale to nevěděla o kočce. Musím ji okamžitě dostat na místo, kde se ztratila. A nejrychleji to půjde, když řeknu Terenceovi, že jsem ji našel. Bude jásat. Bude chtít okamžitě vyplout směr Muchings End.

Jenže já nechtěl způsobit další následky a Tossie mu může být za záchranu kočky tak vděčná, že se zamiluje do něj a ne do pana C. Nebo mu bude divné, jak se mohla dostat tak daleko od domova, a rozhodne se vypátrat jejího únosce stejně urputně, jako se vydal za ztraceným člunem, potmě si nevšimne jezu a utopí se. Nebo utopí kočku. Nebo způsobí búrskou válku.

Raději nechám kočku pěkně schovanou, dokud nedorazíme do Muchings Endu. Pokud ji dokážu dostat zpátky do košíku. Pokud ji dokážu najít.

„Kdybychom našli princeznu Ardžumandu,“ prohodil jsem, snad nenuceně, „jak bychom ji chytili?“

„Myslím, že ji nebude třeba chytat,“ odvětil Terence. „Řekl bych, že nám moc ráda sama skočí do náruče, sotva nás uvidí. Není zvyklá se o sebe postarat. Podle toho, co mi Toss – slečna Meringová řekla, vedla dosti bezstarostný život.“

„Ale co kdyby ne? Přišla by na zavolání?“

Terence i profesor Peddick na mě nevěřícně vykulili oči. „Je to kočka,“ řekl Terence.

„Tak jak by ji měl člověk chytit, kdyby měla strach a nechtěla přijít? Nastražil by past nebo –“

„Myslím, že by jí stačilo nabídnout jídlo. Určitě bude vyhladovělá.“ Terence hleděl na řeku. „Myslíte, že se dívá na řeku jako já, ‚v chladivém vánku večera, když zlaté roucho vláčí temnými noci síněmi‘?“

„Kdo?“ Prohledal jsem stíny na břehu. „Princezna Ardžumanda?“

„Ne,“ odsekl Terence. „Slečna Meringová. Myslíte, že se kochá stejným západem slunce? A že ví jako já, že nás svedl osud jako Lancelota s Guinevere?“

Další špatný konec, ale nic proti tomu, který čeká nás, když nenajdu kočku a nevrátím ji do Muchings Endu.

Vstal jsem a začal sbírat talíře. „Měli bychom rychle uklidit a jít spát, abychom mohli ráno brzy vyrazit.“

Terence zdráhavě odtrhl oči od řeky a obrátil se na profesora Peddicka: „Ned má pravdu. Do Oxfordu musíme vyplout časně.“

„A myslíte, že je nutné plout do Oxfordu?“ opáčil jsem. „Pan profesor může jet s námi do Muchings Endu a domů ho vezmeme potom.“

Terence se na mě nevěřícně podíval.

„Ušetří nám to minimálně dvě hodiny a cestou je jistě spousta pamětihodností, které pan profesor může prozkoumat,“ improvizoval jsem. „Zříceniny a hrobky a… Runnymede.“ Obrátil jsem se na profesora. „Předpokládám, že k podpisu Magny charty vedly slepé přírodní síly.“

„Slepé síly?“ chytil se profesor Peddick. „K Magně chartě vedla osobitost. Bezohlednost krále Jana, papežovo otálení, trvání arcibiskupa Langtona na Habeas corpus a vládě práva. Síly! Rád bych slyšel, jak Overforce vysvětluje Magnu chartu na základě slepých sil!“ Dopil čaj a rozhodně položil šálek. „Musíme se vypravit do Runnymede!“

„Ale co vaše sestra a neteř?“ namítl Terence.

„Můj sluha jim poskytne všechno, co budou potřebovat, a Maudie je šikovné děvče. To byla od krále Jana chyba, víme, jet do Oxfordu. Měl zůstat v Londýně. Celé dějiny by vypadaly jinak. My tu chybu neuděláme,“ prohlásil a zvedl rybářský prut. „Poplujeme do Runnymede. Nemáme jinou možnost.“

„Vaše sestra a vaše neteř ale nebudou vědět, kam jste odjel,“ řekl Terence a pochybovačně se na mě zamračil.

„Může z Abingdonu poslat telegram.“

„No ano, telegram,“ řekl profesor Peddick a odbelhal se k řece.

Terence se za ním ustaraně podíval. „Nemyslíte, že nás bude brzdit?“

„Hloupost. Runnymede je nedaleko Windsoru. Můžu ho tam svézt, až budete v Muchings Endu se slečnou Meringovou. Před polednem jsme tam. Budeme mít čas se umýt, abyste byl jako ze škatulky. Můžeme se zastavit U Ječného snopu,“ vylovil jsem z paměti jméno hostince zmíněného ve Třech mužích ve člunu, „a vy si necháte vyžehlit kalhoty a vyčistit boty.“

A až se budete holit, vytratím se a vrátím kočku do Muchings Endu. Pokud ji dokážu najít.

Terence jsem ale stále nepřesvědčil. „No, trochu času by to snad ušetřit mohlo.“

„Tak jsme domluveni,“ prohlásil jsem, sebral deku a nacpal ji do koše. „Vy umyjte nádobí a já připravím ležení.“

Přikývl. „V lodi je místo jen pro dva. Vyspím se u ohně.“

„Ne. Já se vyspím tady,“ a odešel jsem pro rohože.

Všechny až na dvě jsem rozložil na dno člunu, zbylé jsem vzal na palouk.

„Nechcete si je dát spíš k ohni?“ poradil mi Terence od sbírání nádobí.

„Ne, lékař mi nedoporučil spát v zakouřeném prostředí.“

Zatímco Terence umýval nádobí, po kotníky ve vodě, kalhoty vyhrnuté, ukradl jsem lucernu a provaz a zalitoval, že profesor Peddick nevzal rybářskou síť.

Měl jsem se zeptat Terence, co kočky jedí. Zbyl nějaký stilton. Mají kočky rády sýr? Ne, to jsou myši. Myši rády sýr. A kočky rády myši. Pochyboval jsem, že bychom s sebou vzali myši.

Mléko. Prý mají rády mléko. O dožínkách si paní ze stánku, kde se hází na plechovky, stěžovala, že jí kočka vlezla do mléka na schodech za dveřmi. „Úplně vám drápkem sloupla víčko,“ vykládala, „můra drzá.“

Mléko jsme neměli, ale v láhvi zbyla trocha smetany. Strčil jsem si ji do kapsy, k ní talířek, pikslu hrášku a masovou konzervu, patku chleba a otvírák na konzervy, všechno jsem ukryl na palouku a pak se vrátil k ohni.

Terence prohrabával krabice. „Kam se mohla ztratit ta lucerna?“ divil se. „Vím jistě, že jsem měl dvě.“ Podíval se na nebe. „Vypadá to, že bude pršet. Možná byste měl přespat spíš v lodi. Bude tam trochu těsno, ale nějak se poskládáme.“

„Ne! Mám lékařské doporučení vyhýbat se říční vlhkosti, protože mi nedělá dobře na plíce.“ Ubohá výmluva, když jsem nedávno tvrdil, že na řeku vyrážím kvůli zotavení. „Říkala, že mám spát dál od vody.“

„Kdo?“ nechápal Terence a já si příliš pozdě vzpomněl, že ve viktoriánské Anglii žádné lékařky nebyly. Ani advokátky nebo předsedkyně vlády.

„Můj lékař. James Dunworthy. Říkal, že mám spát na souši a o samotě.“

Terence se narovnal, v ruce držel lucernu. „Vím jistě, že Dawson balil dvě. Díval jsem se na něj. Netuším, kam se mohla podít.“

Rozsvítil lampu tak, že otevřel skleněná dvířka, škrtl sirkou a upravil knot. Pozorně jsem ho sledoval.

Přišel profesor Peddick se svými dvěma rybkami v konvici. „Musím o svém objevu zpravit profesora Edelsweina. Ugubio fluviatilis albinus byl v Temži považován za vyhynulý druh,“ pravil a v téměř naprosté tmě na úlovek zabrejlil. „Nádherný exemplář.“ Postavil konvici na koš a zase vytáhl dýmku.

„Neměli bychom jít spát?“ navrhl jsem. „Vyrážíme časně a vůbec.“

„Správně,“ přikývl a rozvázal váček s tabákem. „Vydatný spánek může mít zásadní úlohu. Řekové se před bitvou u Salamíny dobře vyspali.“ Nasypal tabák do dýmky a upěchoval ho palcem. Terence si připravil vlastní. „Peršané na druhou stranu strávili noc na moři a přesouvali lodě, aby jim Řekové neproklouzli.“ Zapálil si a zabafal, aby se tabák rozdoutnal.

„Přesně tak, a Peršané byli na hlavu poraženi,“ připomněl jsem. „Nechceme dopadnout jako oni.“ Vstal jsem. „Na kutě.“

„A Sasové před bitvou u Hastingsu,“ pokračoval profesor Peddick a podal tabák Terenceovi. Oba se usadili. „Vojáci Viléma Dobyvatele byli odpočatí a připravení k boji, zato Sasové za sebou měli jedenáct dní pochodu. Kdyby byl Harold počkal a nechal své muže odpočinout, byl by u Hastingsu vyhrál a dějiny mohly vypadat úplně jinak.“

Stejně jako když se mi nepodaří vrátit kočku.

„No, my zítra žádnou bitvu prohrát nechceme,“ zkusil jsem to znovu, „tak bychom už měli jít spát.“

„Čin jedince,“ řekl profesor Peddick a potáhl z dýmky. „Ten rozhodl o bitvě u Hastingsu. Sasové byli ve výhodě, víme? Rozestavili se na návrší. Bráněná vyvýšená poloha je největší výhodou, jakou může vojsko mít. Podívejte se na Wellingtonovu armádu u Waterloo. A na bitvu u Fredericksburgu za americké občanské války. Unie u Fredericksburgu přišla o dvanáct tisíc mužů, protože táhli přes nechráněnou pláň k bráněnému vrchu. A Anglie byla bohatší země, navíc bojovala na domácí půdě. Kdyby historii řídily hospodářské síly, Sasové měli vyhrát. Ale bitvu u Hastingsu nerozhodly žádné síly. Rozhodla ji osobnost. Vilém Dobyvatel změnil průběh bitvy nejméně ve dvou kritických okamžicích. První přišel, když Vilém při útoku spadl z koně.“

Cyril si lehl a začal chrápat.

„Kdyby byl Vilém hned nevstal a nenadzdvihl si helmu, aby jeho muži viděli, že je živ, byl by bitvu prohrál. Jak to asi Overforce vysvětlí tou svojí teorií přírodních sil? Nevysvětlí! Protože dějiny vytvářejí osobnosti, jak dokazuje druhý kritický okamžik bitvy.“

Trvalo celou hodinu, než vyklepali popel z dýmek a zamířili ke člunu. V půli cesty se Terence otočil a vrátil k ohni. „Lucernu byste si měl vzít vy,“ nabídl mi ji, „když spíte na břehu.“

„Vůbec ji nepotřebuji. Dobrou noc.“

„Dobrou noc,“ řekl a zase vykročil k lodi. „‚V noci čas je svěřit spánku,‘“ zamával mi, „‚údy prací znavené, v lůžko složit těla schránku, rámě zmožené.‘“

To bych opravdu rád, ale napřed musím najít jistou kočku. Vrátil jsem se na palouk počkat, až všichni usnou, a snažil jsem se nemyslet na to, že s každou vteřinou, kdy běhá po ostrově, narůstá počet následků geometrickou řadou.

Mohl ji sežrat vlk. Žili ve viktoriánské Anglii vlci? Nebo ji mohla najít stará chalupnice a vzít ji k sobě. Nebo ji vyzvedl nějaký člun.

Zdymadla jsou zavřená, připomněl jsem si, a je to jenom kočka. Jaký vliv může mít na dějiny pouhé zvíře?

Veliký Třeba Alexandrův kůň Bucefalus a „maličký gentleman v černém kožíšku“, který zabil krále Viléma Třetího, když jeho kůň šlápl krtkovi do předsíně. A Richard Třetí, když stál na bojišti u Bosworthu a volal: „Království za koně!“ A kráva paní O’Learyové. A kočka Dicka Whittingtona.

Počkal jsem půl hodiny a pak opatrně rozžehl lampu. Ze skrýše jsem vytáhl konzervy a z kapsy otvírák. A zkusil jsem je otevřít.

Určitě to byl otvírák. Terence to řekl. Otevřel jím broskvový kompot. Dloubl jsem do víčka hrotem a potom ostřím šavle. Zkusil jsem i druhou, tupou čepel.

Mezi oběma byla mezera. Jedna čepel se možná přikládá k okraji plechovky zvenku a slouží pro druhou jako páka. Nebo se zařízne ze strany. Nebo zdola. Nebo otvírák držím úplně špatně a ta věc ve tvaru turecké šavle je držadlo.

Propíchl jsem si ruku, takže to nebyl nejlepší nápad. Vyhrabal jsem z vaku kapesník a ovázal jsem si ránu.

Tak dobře, podívejme se na to logicky. Hrot šavle musí být tou částí, která projde plechem. A otvor se musí udělat v horním víčku. Třeba je tam nějaké konkrétní místo, kam patří. Prozkoumal jsem celé víčko, jestli někde není zeslabené. Nebylo.

„Proč museli viktoriáni všechno dělat tak strašně složitě?“ zeptal jsem se a uviděl na bližším kraji palouku záblesk světla.

„Princezno Ardžumando?“ zašeptal jsem, zvedl lucernu a zjistil, že v něčem jsem se nemýlil. Kočičí oči ve tmě opravdu svítí. Dvě na mě žlutě zářily zpod jednoho keře.

„Tumáš, kočičko,“ lákal jsem ji na patku chleba a dělal čičí. „Mám tu pro tebe jídlo. Pojď ke mně.“

Svítící oči blikly a zmizely. Strčil jsem chleba do kapsy a po špičkách se vydal na kraj mýtinky. „Tumáš, kočičko. Vezmu tě domů. Chceš přece domů, nebo ne?“

Ticho. No, ne tak úplně. Žáby skřehotaly, listí šustilo, Temže specificky klokotala. Ale kočku slyšet nebylo. A jaké zvuky dělá kočka? Nevěděl jsem, protože všechny, které jsem kdy viděl, spaly. Mňoukavé zvuky. Kočky mňoukají.

„Mňau,“ řekl jsem a zvedl větve, abych viděl pod křoví. „Pojď sem, kočko. Nechceš přece zničit časoprostorové kontinuum, že ne? Mňau. Mňau.“

Oči se objevily znovu, za houštím. Vypravil jsem se do křoví, cestou jsem trousil drobky chleba. „Mňau?“ zkusil jsem to a pohupoval lucernou ze strany na stranu. „Princezno Ardžumando?“ a málem jsem se přerazil o Cyrila.

Šťastně zavrtěl zadní polovinou těla.

„Běž spát s páníčkem,“ zasyčel jsem. „Tady mi budeš jen překážet.“

Okamžitě přiložil placatý čumák k zemi a začal v kruzích hledat stopu.

„Ne! Nejsi stopař. Dokonce ani nemáš čenich. Vrať se do člunu.“ Ukázal jsem k řece.

Přestal čmuchat, upřel na mě krví podlité oči, jimiž se od ohaře nijak nelišil, a výrazem jasně říkal: „Prosím.“

„Ne,“ řekl jsem pevně. „Kočky nemají psy rády.“

Začal čmuchat tak snaživě, že tím, co měl místo čenichu, málem ryl v zemi.

„No dobře, jak chceš, tak pojď se mnou,“ ustoupil jsem, protože bylo jasné, že se mnou půjde tak jako tak. „Ale budeš pořád u mě.“

Vrátil jsem se na palouk, nalil do misky smetanu a připravil provaz a sirky. Cyril mě se zaujetím pozoroval.

Zvedl jsem lucernu. „‚Hon začal, milý Watsone,‘“ oznámil jsem mu a vyrazili jsme do divočiny.

Byla tma jako v ranci a k žabám, řece a listí se přidalo nejrůznější štěrchání, šustění a šelestění. Zvedl se vítr a já dlaní chránil lucernu; říkal jsem si, jak báječný vynález je baterka. Svítí jasně a její paprsek lze namířit, kam je třeba. Světlo lucerny jsem dokázal směrovat jen tak, že jsem ji zvedl nebo spustil. Vydávala bublinu teplé mihotavé záře, jejímž jediným účelem zřejmě bylo ponořit všechno mimo dosah do ještě černější tmy.

„Princezno Ardžumando?“ volal jsem co chvíli, a: „K noze, kočko,“ a: „Hej hola.“ Cestou jsem trousil chlebové drobky a v pravidelných intervalech jsem nastražil misku smetany pod slibně vyhlížející keř a čekal.

Nic. Oči nevidět. Mňoukání neslyšet. Noc byla čím dál temnější a vlhčí, jako by mělo pršet.

„Nevidíš ji někde, Cyrile?“ zeptal jsem se.

Plahočili jsme se dál. Ještě odpoledne ostrov vypadal docela kulturně, ale teď byl samé trní a křoví a drápaté větvoví. Kočka mohla být kdekoli.

Tamhle. Dole u řeky. Něco bílého.

„Jdeme, Cyrile,“ šeptl jsem a vydal se k cíli.

Zase jsem to zahlédl, v hustém rákosí, nehýbalo se to. Možná spí.

„Princezno Ardžumando?“ Natáhl jsem se pro ni. „A mám tě, nezbednice.“

To bílé najednou vysunulo dlouhý prohnutý krk.

„Gá-r-r-r!“ řeklo to a zabušilo velikými bílými křídly. Upustil jsem misku a smetana vycákla.

„To je labuť,“ uklouzlo mi. Labuť. Jedna z dávných temžských krasavic, jež majestátně pluly podél břehů, perutě sněhobílé, dlouhý krk ladně prohnutý. „Odjakživa jsem chtěl vidět labuť,“ řekl jsem Cyrilovi.

Byl pryč.

„Gááá-r-r-rk!“ řekla labuť a rozepjala křídla do působivé šíře, rozzlobená, že jsem ji probudil.

„Promiň.“ Couval jsem. „Spletl jsem si tě s kočkou.“

„Sssss-s-s-s!“ řekla labuť a rozběhla se proti mně.

V žádné básni o labutích se neříká, že syčí. A že jim vadí, když je někdo považuje za kočku. A že koušou.

Spasil jsem se, až když jsem se prodral houštím nějaké trnité odrůdy, vylezl do poloviční výšky jakéhosi stromu a odtud odrážel nohou útoky zobáku, dokud se labuť s hojnými hrozbami a kletbami neodkolébala zpátky k řece.

Počkal jsem čtvrt hodiny pro případ, že je to léčka, slezl jsem ze stromu a prohlédl si rány z boje. Většinu jsem jich měl vzadu a neviděl jsem na ně. Kroutil jsem krk dozadu, jestli mi neteče krev, a uviděl jsem zpoza stromu zahanbeně vylézt Cyrila.

„Na hlavu poražen. Jako Peršané. I Harris měl potíže s labutěmi. Ve Třech mužích ve člunu,“ vysvětlil jsem a zalitoval, že jsem si tu kapitolu nevybavil dřív. „Pokoušely se jeho a Montmorencyho vytáhnout z lodě.“

Zvedl jsem lucernu, která kupodivu dopadla dnem dolů a zůstala stát. „Kdyby byl měl král Harold na své straně labutě, Anglie by dodnes patřila Sasům.“

Vrátili jsme se k pátrání, drželi jsme se dál od řeky a dávali pozor na všechno bílé.

Polly Vaughnovou v té staré básni zabil její milý, protože si ji spletl s labutí. Měla bílou zástěru, on si myslel, že je labuť, a zastřelil ji šípem. Dokonale jsem ho chápal. Příště budu taky napřed střílet a pak se ptát.

Noc teď byla ještě temnější a vlhčí, křoví trnitější. Neviděl jsem ani bílou skvrnku, ani žluté oči, nebylo skoro nic slyšet. Když jsem upustil poslední drobek a zavolal: „Kočko, k noze!“ můj hlas se rozlehl prázdným, černým tichem.

Musel jsem si to přiznat, kočku už nenajdu, zhyne hlady někde v divočině, zavraždí ji prchlivá labuť nebo ji v rákosí najde faraónova dcera a ona změní běh dějin. Já a Cyril ji nenajdeme.

Jako by to chtěla potvrdit, začala lucerna čadit. „Nemá to smysl, Cyrile. Je fuč. Vrátíme se do tábora.“

To se snadno řeklo. Tolik jsem se soustředil na pátrání, že jsem si nepamatoval cestu, kterou jsme přišli. A všechny houštiny vypadají stejně.

Spustil jsem lucernu k zemi, jestli nenajdu stopu chlebových drobků, a vzpomněl jsem si, že Jeníček a Mařenka jsou další pár, který nedopadl zrovna dobře.

„Ukaž cestu, Cyrile.“ Cyril se ostražitě rozhlédl na všechny strany a posadil se.

Rozumné pochopitelně bylo sledovat břeh, jenže u něj hrozilo nebezpečí labutí, drobky chleba tady navíc jistě neposbírali vlci. Vyrazil jsem slibným směrem.

Za půl hodiny se spustilo mrholení a země pokrytá listím začala klouzat. Potáceli jsme se vpřed jako Sasové po jedenáctidenním pochodu. Vstříc porážce.

Já přišel o kočku. Promrhal jsem hodiny vzácného času, protože jsem o ní nevěděl, a pak jsem ji nechal utéct. Vyrazil jsem na cesty s úplně cizím člověkem, způsobil, že Terence nestihl pravděpodobně důležité setkání, a…

Něco mě napadlo. Vyplul jsem s Terencem a ocitli jsme se na správném místě a v pravý čas, abychom zachránili profesora Peddicka před utonutím. Stalo by se to, kdyby se Terence seznámil s Maud, nebo se s ní setkat neměl, aby stihl zachránit svého školitele? Nebo se měl profesor Peddick utopit a já si jeho záchranu připíšu na seznam svých prohřešků?

Pokud to ale byl prohřešek, nedokázal jsem si ho vyčítat. Byl jsem rád, že se neutopil, ačkoli mi znatelně zkomplikoval život. Začínal jsem chápat, jak smíšené pocity má Verity z toho, že zachránila kočku.

Kočku, která teď bloudí někde v dešti. Jako Cyril a já. Neměl jsem ponětí, kde jsme, věděl jsem jistě, že tuhle řadu stromů a támhleto houští vidím poprvé v životě. Zastavil jsem se a zamířil zpátky.

A uviděl jsem člun. A palouk. A svoji rohož.

Cyril si jí všiml první a nadšeně vystřelil k dece, najednou se ale zarazil. Doufal jsem, že se v ní nezabydlela labuť.

Labuť ne. V pelíšku z dek tvrdě spala princezna Ardžumanda.




 

„Malé šedé buňky rozpletou každou historii.“

Hercule Poirot






Kapitola devátá

Má první noc ve viktoriánské době – Nával – Chrápání – Déšť – Důležitost počasí pro běh dějin – Zápal plic – Pohřešuje se kočka – Časný odjezd – Pohřešuje se dvoužábrá gila profesora Peddicka – Abingdon – Rady veslařům – Pohřešuje se profesor Peddick – Suvenýry – Telegram odeslán – Opožděný odjezd

Má první noc ve viktoriánské době nevypadala přesně tak, jak si představovala staniční sestra. A jak jsem si ji vlastně představoval i já. Měl jsem ji strávit v daleko menším pohodlí a daleko větším návalu, než jsem čekal.

Zamýšlel jsem strčit princeznu Ardžumandu zpátky do košíku a víko zajistit pevným zámkem a pro všechny případy i několika těžkými kameny. Když jsem ji ale opatrně zvedl (dával jsem si pozor na drápy a na náhlé pohyby), uvelebila se mi v náruči. Odnesl jsem ji ke košíku, klekl jsem si a chtěl ji uložit. Prosebně se na mě podívala a začala vrnět.

Z knížek jsem věděl, že kočky předou, ale představoval jsem si to spíš jako tiché vrčení nebo praskání v rádiu. Tohle v sobě nemělo nic hrozivého ani elektromagnetického a já se najednou začal omlouvat: „Já tě do toho košíku musím dát,“ hladil jsem ji nemotorně. „Nemůžu riskovat, že zase utečeš. Celý vesmír je v sázce.“

Vrnění zesílilo a princezna Ardžumanda mi lísavě položila packu na ruku. Odnesl jsem ji zpátky k ležení. „V koši bude zítra celý den,“ řekl jsem Cyrilovi, který se zatím usídlil uprostřed rohože. „A myslím, že teď už neuteče, když mě zná.“

Na Cyrila to neudělalo valný dojem.

„Předtím měla strach. Teď je úplně ochočená.“

Cyril si odfrkl.

Posadil jsem se na rohož, zul si mokré boty, kočku stále v náruči, a pak jsem se pokusil ulehnout do postele. I to se snadno řeklo, ale těžko provedlo. Cyril si už vytyčil zábor a teď se odmítal pohnout. „Uhni!“ řekl jsem mu a uvolnil jednu ruku, abych ho mohl postrčit. „Psi mají spát v nohách postele.“

Cyril o tom zřejmě neslyšel. Nacpal se mi na záda a začal chrápat. Vytáhl jsem zpod něj kus deky, abych měl něco na přikrytí, a otočil jsem se na bok, kočku přivinutou na prsou.

Ani princezna Ardžumanda nehleděla na pravidla spaní zvířat v posteli. Hned se mi vykroutila a obešla lůžko, šlápla na Cyrila, až hekl, a zaryla mi drápky do nohy.

Cyril do mě pořád strkal, až si vydobyl celou rohož a všechny deky, princezna Ardžumanda se mi ovinula kolem krku a plnou vahou mi zalehla ohryzek. Cyril se dál strkal.

Po hodině našeho malého dramatu se pořádně rozpršelo, všichni lezli pod deku a boj o pozice se rozhořel nanovo. Nakonec se oba utahali a usnuli, já si ale dělal starosti s tím, co mi na kočku řekne Verity, a s deštěm.

Co když bude zítra celý den pršet a my nebudeme moci plout do Muchings Endu? Kolik zlomových momentů v dějinách ovlivnilo počasí, počínaje nebeským větrem kamikaze, který rozmetal Kublajchánovo loďstvo při útoku na Japonsko?

Vichřice rozehnala španělskou Armádu, blizard rozhodl výsledek bitvy u Towtonu, mlha odchýlila Lusitanii do cesty německé ponorce, brázda nízkého tlaku nad ardenským lesem málem způsobila porážku spojenců při bitvě o výběžek v druhé světové válce.

I hezké počasí může změnit dějiny. Zdařilý německý nálet na Coventry proběhl za chladné jasné úplňkové noci.

Počasí a jeho souputnice choroba. Co když se profesor Peddick na dešti nachladí a my ho budeme muset zítra odvézt do Oxfordu? Prezident Spojených států William Henry Harrison nastydl, když zmokl při inauguraci, a za měsíc zemřel na zápal plic. Petr Veliký se nachladil při prohlídce lodi a do týdne umřel. A nebylo to vždy jen nachlazení. Jindřich Pátý zemřel na úplavici a Angličané kvůli tomu přišli o všechno, co dobyli u Agincourtu. Neporazitelného Alexandra Velikého porazila malárie, tvář Asie se pak navždy změnila. O černé smrti nemluvě.

Počasí, choroby, změny klimatu, posuny v zemské kůře – slepé síly profesora Overforce –, ty všechny ovlivňovaly dějiny, ať to profesor Peddick přizná, nebo ne.

Potíž – stejně jako v nesčetných válkách – je samozřejmě v tom, že pravdu mají obě strany. Jen by profesoři museli počkat ještě sto let na teorii chaosu, která do sebe včlení oba názory. Dějiny opravdu ovlivňují slepé síly, ale rovněž osobnost a statečnost a proradnost a láska. A náhoda. A zbloudilé kulky a telegramy a spropitné. A kočky.

Ale také jsou stabilní. Přesně jsem si pamatoval, jak T. J. i pan Dunworthy říkali, že pokud inkongruence napáchala nějaké škody, už by se projevily. Což znamenalo, že se kočka vrátila do původního časoprostorového umístění dřív, než způsobila nějaké trvalé následky.

Druhá možnost byla, že její zmizení nic neovlivnilo, ale já věděl, že to není pravda. Způsobila, že jsem Terenceovi zabránil v seznámení s Maud. A já nechtěl nic riskovat. Byl jsem rozhodnutý vrátit ji do Muchings Endu co nejrychleji, což znamenalo dostat nás hned za rozbřesku na řeku.

A to zas znamenalo, že nesmí pršet. U Waterloo pršelo, déšť rozbahnil cesty a zastavil přesun dělostřelectva. Pršelo u Crécy a lučištníkům zvlhly tětivy. Pršelo i u Agincourtu.

Někdy při rozjímání nad deštěm během bitvy o Midway jsem musel usnout, protože jsem se s leknutím probudil až za šedého úsvitu. Přestalo pršet a kočka zmizela.

Vyskočil jsem v ponožkách na nohy a rozhodil deky, jestli se v nich někde neschovává, ale jen jsem probudil Cyrila. Zahuhlal a převalil se na druhý bok.

„Cyrile! Kočka zmizla! Neviděl jsi, kam šla?“

Cyril na mě vrhl pohled, který znamenal: Já ti to říkal, a zalezl pod deku.

„Pomoz mi ji najít!“ řekl jsem a vyškubl zpod něj rohož.

Bojoval jsem s botami. „Princezno Ardžumando!“ šeptal jsem zoufale. „Kdepak jsi? Princezno Ardžumando!“ a ona po špičkách přikráčela mokrou trávou.

„Kdepak jsi byla? Měl jsem tě zavřít do košíku!“

Loudavě mě obešla, lehla si vedle Cyrila a usnula.

Podruhé jsem to nechtěl riskovat. Vysypal jsem z brašny košile a kleštičky na šneky. Z velkého koše jsem vyndal vykosťovací nůž a udělal v brašně několik krátkých řezů tak, aby čepel prošla všemi vrstvami. Z podměrečného tvídového saka jsem na dně smotal pelíšek a vedle postavil misku.

Když jsem ji strkal do brašny a zavíral přezky, princezna Ardžumanda se neprobudila. Možná měla Verity pravdu a zmohla ji shozová nemoc. Oblečení jsem nacpal do kufříku a sroloval všechny rohože kromě té, na níž ležel Cyril.

„Vstávat, Cyrile, jde se do práce. Potřebujeme vyrazit brzy.“

Cyril otevřel oko a vrhl na mě nevěřícný pohled.

„Snídaně.“ S brašnou v ruce jsem zamířil k vyhaslému táboráku. Nasbíral jsem dřevo, rozdělal oheň jako starý zálesák, pak jsem z Terenceových zavazadel vyhrabal mapu řeky a posadil se k ohni naplánovat dnešní plavbu.

Mapa se rozkládala jako harmonika do takové šíře, že zachycovala celou klikatou délku řeky Temže, již jsem doufal nesplout. Číst v mapách jsem se naučil na studiích, ale tahle trpěla přemírou detailů: uváděla nejen vesnice, zdymadla, ostrovy a všechny vzdálenosti mezi nimi, ale také všechny jezy, mělčiny, kanály, nábřežní cesty, památky a doporučená místa k rybaření. Dospěl jsem k závěru, že bude lepší k ní nepustit profesora Peddicka.

Poskytovala rovněž nejrůznější redakční poznámky jako: „jeden z nejkouzelnějších výhledů na celé řece“ a „tady je trochu problematický proud“, takže mezi všemi těmi slovy bylo těžké najít samotnou řeku. Terence říkal, že Muchings End je hned pod Streatley, ale já nemohl najít ani jedno.

Nakonec jsem našel aspoň Runnymede, zde uvedené jako: „skutečné místo podpisu Magny charty, na rozdíl od kamene na ostrově Magny charty, o němž to tvrdí někteří lidé od řeky. Dobré cejnové tůně. Špatné na hrouzka, plotici a štiku.“

Z Runnymede jsem se propracoval do Streatley, nechal jsem na něm prst a hledal Iffley. A našel: „Pitoreskní mlýn, na nějž se lidé jezdí zdaleka podívat, kostel z 12. st., průměrný tloušť.“ Byli jsme v půli cesty mezi Iffley a Abingdonem, dvacet tři mil nad Streatley.

Počítám-li půl hodiny na snídani, můžeme v šest vyplout. I když profesor Peddick někde vystoupí poslat telegram sestře, cesta nám nepotrvá ani devět hodin. S trochou štěstí bude ve tři odpoledne kočka tam, odkud zmizela, a do pěti opravena inkongruence.

„Snadno tam stihneme doplout na čaj,“ řekl jsem Cyrilovi a poskládal mapu. Strčil jsem ji zpátky Terenceovi do vaku a z koše vytáhl vejce, kus prorostlé slaniny a pánvičku.

Ptáci se dali do zpěvu, vycházející slunce zalilo hladinu i nebe růžovými stuhami. Zlatá řeka nevzrušeně plynula mezi zelenými břehy jako poklidné zrcadlo bezpečného, pomalého světa a velkého nekonečného plánu, v němž není pro inkongurence místo.

Cyril se na mě díval s výrazem, který jasně říkal: „Tak jak je to s tou tvou shozovou nemocí?“

„V noci jsem se vůbec nevyspal,“ odpověděl jsem. „Kvůli tobě. Jdeme.“

Dal jsem vařit vodu, nakrájel slaninu, vyklepl vajíčka na pánev a vydal se ke člunu bušením lžičkou na sýr o pokličku vzbudit Terence a jeho školitele. „Je čas vstávat,“ volal jsem. „Za chvíli bude snídaně.“

„Panebože,“ zaskuhral Terence a sáhl po hodinkách. „Kolik je?“

„Půl šesté. Chtěl jste vyrazit časně, abyste byl v Muchings Endu na čaj. Slečna Meringová, pamatujete?“

„Aha.“ Vystřelil zpod přikrývek. „Máte pravdu. Vstávat, pane profesore.“

„‚I jitro koloběhem hodin probuzeno růžovou ručkou světla brány odemklo‘“ zamžoural profesor Peddick ze zádi.

Nechal jsem je tam a utíkal zkontrolovat vejce a kočku. Spala, jako když ji do vody hodí. A tiše jako pěna, což bylo ještě lepší. Postavil jsem brašnu k ostatním zavazadlům a naservíroval míchanici.

„Tímhle tempem budeme v šest na řece,“ řekl jsem Cyrilovi a dal mu plátek slaniny. „V půl sedmé proplujeme zdymadlem, zastavíme v Abingdonu, aby si profesor poslal telegram, v osm v Clifton Hampdenu, v devět na Dayově zdymadle, v deset v Readingu.“

V deset jsme byli ještě v Abingdonu.

Dvě hodiny nám trvalo naložit zavazadla, která nějakým záhadným způsobem zbytněla, a profesor Peddick na poslední chvíli zjistil, že se ztratila jeho dvoužábrá gila.

„Třeba ji sežralo nějaké zvíře,“ nadhodil Terence a já si dovedl představit, které zvíře to bylo.

„Musím ulovit jiný exemplář,“ prohlásil profesor Peddick a začal vybalovat rybářské nádobíčko.

„Nemáme čas,“ řekl Terence, „a zbyl vám ten hrouzek albín.“

Ano, pomyslel jsem si, a měl byste si ho dát pod zámek, nebo ho nějaké zvíře sežere a my se do Muchings Endu nikdy nedohrabeme.

„Pokud nechceme do Runnymede dorazit zítra, musíme vyplout, pane,“ naléhal Terence.

„‚Non semper temeritas est felix,‘“ řekl profesor od vybírání mušky. „‚Spěch není vždy šťastný.‘ Pamatujte, kdyby se byl Harold pošetile nehnal do boje, byl by u Hastingsu zvítězil.“ Pedantsky uvázal mušku na vlasec. „Časné ráno není na tlouště nejlepší čas.“ Několikrát zkusmo nahodil. „K hladině obvykle plavou až v podvečer.“

Terence zasténal a vrhl na mě prosebný pohled.

„Když teď vyplujeme, můžeme být v podvečer u Pangbourne.“ Rozložil jsem mapu. „Tady se píše, že Temže v Pangbourne je odnepaměti vyhlášený muškařský revír, vynikající pro parmu.“ Četl jsem nahlas: „Vynikající okoun, bělice, hrouzek. Hojný jelec proudník i tloušť. Proud pod jezem je známý statnými pstruhy.“

„U Pangbourne, povídáte?“ zajímal se profesor Peddick.

„Ano,“ lhal jsem. „Píše se tu: ‚Na žádném jiném místě na Temži není větší hojnost ryb.‘“

To mu stačilo. Nastoupil do člunu.

„Děkuji,“ pošeptal mi Terence a hned odrazil, aby si to profesor Peddick nerozmyslel.

Podíval jsem se na cibule. Za deset minut půl IX. Později, než jsem doufal, ale když všechno půjde dobře, stále můžeme být v Muchings Endu do pěti.

Všechno nešlo dobře. Abingdonské zdymadlo bylo zavřené a nám trvalo čtvrt hodiny vytáhnout hlídače z postele. Vychutnal si nás a vypouštěl vodu z komory čúrkem. Mezitím se zadní pyramida zavazadel převážila a my museli dvakrát zastavit a uvázat ji.

Podruhé se profesor Peddick zeptal: „Viděli jste ty lekníny? A ten rychlý proud u břehu? Parmová voda,“ a vylezl z lodi, než jsme ho stačili zastavit.

„Nemáme čas,“ hlesl zničeně Terence.

„Pangbourne,“ připomněl jsem mu.

„Láryfáry,“ mávl rukou a já bych ocenil to viktoriánské zvolání, kdyby mě netrápila brašna a osud vesmíru. „Dokonalejší místo snad ani nemůže být.“

Terence vytáhl kapesní hodinky a zoufale se na ně podíval. Co by ho dostalo na člun? Bitva u Hastingsu? Salamína? Runnymede?

„Takhle jsem si vždycky představoval Runnymede,“ ukázal jsem na louku vedle nás, „z polí se zvedá mlha, přijíždí král Jan a jeho muži. Kde byla podle vás podepsána Magna charta? V Runnymede, nebo na ostrově Magny charty?“

„V Runnymede. Král prokazatelně přenocoval ve Stainesu a ráno dojel na místo.“

„Aha. Profesor Overforce prý velice přesvědčivě obhajuje ostrov Magny charty.“

„Ostrov Magny charty?“ nevěřil profesor Peddick.

„Nesmírně přesvědčivě,“ přidal se Terence. „Vychází to z jeho teorie dějin jako výslednice působení přírodních sil.“

„Prázdné tlachy!“ zvolal profesor Peddick a mrštil prutem o zem.

Terence ho hbitě zvedl a strčil do člunu.

„Přesvědčivě?“ soptil profesor Peddick. „Máme nezvratné důkazy, že k podpisu došlo v Runnymede.“ Vlezl do člunu. Vzal jsem provaz a odrazil. „Přesvědčivě? Tolik baronů a panstva by se na ostrov ani nevešlo a král Jan byl moc podezíravý, aby si nenechal únikovou cestu. Přírodní síly!“

A tak dále až do Abingdonu.

Přes zdymadlo do vesnice jsme se dostali až ve čtvrt na deset.

Profesor Peddick odešel poslat telegram, Terence se vypravil do vesnice koupit chleba a krájené maso, abychom nemuseli cestou vařit oběd.

„A láhev mléka,“ zavolal jsem za ním. Jakmile zmizeli z dohledu, otevřel jsem brašnu a zkontroloval princeznu Ardžumandu.

Ještě spala. Nechal jsem brašnu otevřenou, usadil jsem si ji mezi kolena a chopil se vesel. Doteď vesloval jen Terence, ale celý den nevydrží, pokud máme udržet rychlost. A na veslování jistě nic není. Oproti suprapyrénu to nemůže být takový rozdíl. Jenže vesla byla daleko těžší. A hůř vyvážená. Když jsem zabral, nic se nestalo.

Posadil jsem se na lavičce rovně, zapřel jsem se nohama, plivl si do dlaní a znova zabral.

Tentokrát se něco stalo. Pravé veslo vyskočilo z vody, dříky se prudce srazily a otloukly mi klouby, levé se vyvléklo, člun se otočil a zamířil přímo proti kamenné zdi mostu.

Snažil jsem se dostat levé veslo do havlinky a obě do vody dřív, než narazíme, přitom jsem si znovu otloukl klouby a navedl loď ke břehu.

Cyril vstal a překolébal se na bok blíže souši, jako by chtěl opustit loď.

Do třetice všeho dobrého. Podařilo se mi odstrčit člun od břehu veslem a dostat ho do proudu, tak jsem to zkusil znovu. Dával jsem si pozor, aby vesla nepotloukla klouby. Nepotloukla. Levé se zhouplo a praštilo mě do nosu.

Na čtvrtý pokus jsem to ale trefil, i když ne příliš obratně, a za pár minut jsem už zvládl základy. Proplul jsem proudem, pod mostem tam a zpátky, vesloval jsem hbitě a s nemalým elánem.

„Ne, ne!“ ozval se za mnou Terence. „Takhle ne. Nejvíc se do nich opřete na začátku záběru.“

Otočil jsem se na něj, stál na břehu. Obě vesla vyskočila z vody a plácla mě přes ruku.

„Neohlížejte se! Dívejte se, kam veslujete!“ volal Terence a mně to přišlo trochu nespravedlivé. „Jednu ruku přes druhou. Držte balanc. Ne, ne, ne!“ Gestikuloval chlebem v jedné ruce a láhví mléka v druhé. „Jděte dopředu. Otevřít kolena. Hlavu ven. Pamatujte na posaz.“

Nic člověku nepomůže víc než křičené pokyny, zvláště ty nesrozumitelné. Snažil jsem se uposlechnout těch, kterým jsem rozuměl, jmenovitě: „Otevřít kolena,“ načež Terence zavolal: „Ne, ne, ne! Kolena k sobě! Vytáčejte list! Chytíte kraba! Hlavu vzhůru!“

Nakonec jsem tomu ale přišel na kloub, držel jsem balanc, hlavu vzhůru, přenášel váhu na vesla, otevřel kolena a měl je u sebe a pamatoval na posaz, takže jsem dovesloval až k němu.

„Pěkně pomalu,“ radil mi Terence, když jsem zkušeně přistával. „Takhle. Výborně. Schází vám jen trocha cviku.“

„Teď mám vynikající příležitost,“ odvětil jsem, vzal od něj láhev mléka a strčil si ji do kapsy. „Odrážíme. Kde je profesor Peddick?“

Terence se rozhlédl, jako by tu měl být. „On se nevrátil z telegrafního úřadu?“

„Ne.“ Vylezl jsem a uvázal člun. „Raději ho půjdeme hledat.“

„Jeden z nás by měl zůstat u člunu,“ řekl Terence a probodl Cyrila pohledem. „Kdyby se vrátil.“

„Výborný nápad.“ Až bude pryč, můžu zase zkontrolovat kočku a možná ji na chvíli pustit ven.

„Měl byste jít vy. Jste lepší v dějepise.“ Terence vytáhl cibule a podíval se na ně. Využil jsem toho, rychle zvedl brašnu a schoval ji za zády.

„Deset hodin,“ řekl a prudce zaklapl víčko. „Měl jsem trvat na tom, že ho odvezeme domů, jen co jsme ho vytáhli.“

„Na to nebyl čas. Kromě toho jste sám řekl, že když si něco vezme do hlavy, nic ho nezastaví.“

Smutně pokýval hlavou. „Nezastaví. Jako Viléma Dobyvatele. Dějiny tvoří osobnost.“ Vzdychl. „Než tam přijedeme, bude už zasnoubená.“

„Zasnoubená? S kým?“ zajímal jsem se v naději, že se zmínila o jiných nápadnících a že jeden z nich je požadovaný pan C.

„To já nevím. Děvče jako Toss – slečna Meringová jistě dostává tucet nabídek denně. Tak kde ten chlap trčí? Tímhle tempem se do Muchings Endu nikdy nedostaneme.“

„Ale dostaneme. Je to osud, pamatujete? Romeo a Julie, Héloise a Abélard?“

„Osud. Ale jak je krutý, když mě od ní odloučí byť na jediný den!“ Toužebně se zahleděl po proudu a já unikl i s brašnou.

Cyril klusal za mnou. „Ty zůstaneš tady, Cyrile,“ nařídil jsem nesmlouvavě, a tak jsme ve třech vešli do vesnice.

Netušil jsem, kde by mohl být telegrafní úřad a jak vůbec takový úřad vypadá, ale byly tu jen dva obchody. Hokynářství a krámek s rybářským náčiním a vázami ve výkladu. Zkusil jsem napřed ten pro rybáře. „Odkud tu mohu poslat telegram?“ zeptal jsem se usměvavé starší dámy ve skládaném čepci. Vypadala přesně jako ovce v Alence za zrcadlem.

„Vypravil jste se na řeku?“ konverzovala. „Mám krásné talíře s vymalovaným iffleyským mlýnem a nápisem ‚Krásné vzpomínky na Temži‘. Míříte proti proudu, nebo po proudu?“

Ani jedno, pomyslel jsem si. „Po. Kde je tu telegrafní úřad?“

„Po proudu,“ zaradovala se. „Tak jste ho už viděl. Krásný, není-liž pravda?“ Podala mi žlutý saténový polštářek s krajkovou obrubou a natištěným obrázkem mlýna a nápisem „Vzpomínka na Iffley“.

Vrátil jsem jí ho. „Moc pěkné. Kde tu mohu poslat telegram?“

„Na poště, ale podle mého je daleko zdvořilejší napsat dopis, neřekl byste?“ Vytasila se s dopisním papírem. Každý list nesl hlavičku Pozdrav z Abingdonu. „Půlpence za list a penny za obálku.“

„Ne, děkuji. Kde že je ta pošta?“

„Tady na ulici. Naproti bráně opatství. Viděl jste je? Vedeme nádhernou zmenšeninu. Nebo byste snad raději některého porcelánového pejska? Ručně malovaní. A máme překrásné utěráky.“

Vykoupil jsem se porcelánovým buldokem, který vůbec nevypadal jako Cyril – ani jako pudl, když na to přijde –, a vydal se hledat bránu a poštu.

Profesora Peddicka jsem na poště nezastihl a zdejší stará dáma ve skládaném čepci nevěděla, jestli tu vůbec byl. „Manžel šel domů na večeři. Přijde za hodinu. Vypravil jste se na řeku?“ nadhodila a pokusila se mi prodat vázu s obrázkem iffleyského mlýna.

Profesor nebyl ani u hokynáře. Koupil jsem matovanou skleničku s nápisem Pozdrav z prázdnin na řece Temži. „Máte lososa?“

„Máme,“ přitakala třetí stará dáma ve skládaném čepci a postavila na pult plechovku.

„Čerstvého lososa?“

„Toho si můžete chytit sám,“ odvětila. „V Abingdonu je nejlepší rybaření na celé Temži,“ a pokusila se mi prodat gumové brodicí holínky.

Cyril na mě i teď trpělivě čekal za dveřmi. „Tak kam teď?“ zeptal jsem se ho.

Abingdon vyrostl kolem středověkého opatství. Z něj zbyly zříceniny sýpky a bělidla, kde jsem doufal nejspíše najít profesora, ale nebyl ani tady. Ani v ambitech.

Nebyl tu nikdo. Zaklekl jsem ke zdi, postavil láhev mléka na kámen a otevřel brašnu.

Cyril se posadil, tvářil se nesouhlasně.

„Princezno Ardžumando?“ Vytáhl jsem ji ven. „Dáš si snídani?“

Postavil jsem ji, princezna Ardžumanda se prošla pár kroků po trávě, vtom vystřelila jako šíp a zmizela za rohem.

Já ti to říkal, tvářil se Cyril.

„Tak tu nestůj. Chyť ji.“

Cyril dál seděl.

Nedivil jsem se mu. Hon na kočku v nočním lese neskončil zrovna slavným vítězstvím. „Tak co navrhuješ?“

Lehl si, mordu u láhve s mlékem, a to nebyl tak špatný nápad. Vytáhl jsem z brašny misku a nalil do ní mléko. „Tady, kočko,“ zavolal jsem a postavil misku ke zdi. „Snídaně!“

Jak říkám, nebyl to špatný nápad. Ale nevyšel. Nepomohlo ani pátrání ve zříceninách. A na náměstí. A v uličkách mezi hrázděnými domy.

„Tys věděl, co jsou kočky zač,“ vyčítal jsem Cyrilovi. „Proč jsi mě nevaroval?“ Ale byla to moje chyba. Já ji vypustil a ona už je touhle dobou na cestě do Londýna, kde se sejde s Gladstonem a přivodí pád Mafekingu.

Došli jsme na humna. Ulice se vytratila na nivě protkané úzkými potůčky.

„Třeba se vrátila na člun,“ obrátil jsem se na Cyrila, ale neposlouchal mě. Díval se na pěšinu k lávce přes jednu strouhu.

A u lávky stál po kolena ve vodě profesor Peddick, kalhoty vyhrnuté a v rukou velkou síť. Za ním na břehu stála plechová konvice nepochybně plná ryb. A princezna Ardžumanda.

„Zůstaň,“ poručil jsem Cyrilovi. „Bez debat.“ Plížil jsem se za kočkou a litoval, že jsem také prozíravě nezakoupil síť.

Princezna Ardžumanda se kradla ke konvici, bílé packy nebylo v trávě vůbec slyšet, a profesor, stejně soustředěný jako kočka, se sehnul a pomalu spustil síť. Princezna Ardžumanda do konvice napřed nahlédla a pak do ní zkusmo ponořila pracku.

Skočil jsem po ní, přikryl jsem ji otevřenou brašnou a ulovil ji, jako chtěla ona ulovit rybku. Lov se zdařil i profesoru Peddickovi, v síti se mu mrskala ryba.

„Pane profesore,“ oslovil jsem ho. „Všude vás hledáme!“

„Koljuška.“ Vytáhl rybku ze sítě a hodil ji do konvice. „Jsou tu báječné pstruhové vody.“

„Terence mě pro vás poslal.“ Natáhl jsem ruku, abych mu pomohl na břeh. „Už by rád byl v Pangbourne.“

„‚Qui non vult fieri desidiosus amet,‘“ ocitoval. „Ovidius. ‚Ať se ten, kdo nechce zahálet, zamiluje,‘“ ale vylezl, posadil se na břeh a navlékl si ponožky i boty. „Škoda, že se minuli s mojí neteří Maudie. Ta by se mu líbila.“

Vzal jsem plechovou konvici a síť. Konvice měla na držadle nápis „Vzpomínka na Temži“. Cyril stále seděl tam, kde jsem mu ukázal místo. „Hodnej!“ pochválil jsem ho, on se ke mně rozběhl a vrazil mi do kolen. Z konvice vyšplouchla voda.

Profesor Peddick vstal. „Vzhůru. Půl dne už je za námi.“ A křepce vyrazil k vesnici.

„Poslal jste ten telegram?“ zeptal jsem se, když jsme míjeli poštu.

Strčil ruku do kabátu a vytáhl dva žluté papírky. „Opatství má jistý nepatrný historický význam,“ řekl a vrátil je do kapsy. „Za Protektorátu je vyplenili Cromwellovi muži.“ Zastavil se u brány. „Tuhle bránu z patnáctého století byste si měl prohlédnout.“

„Profesor Overforce prý považuje Protektorát za výsledek přírodních sil,“ odpověděl jsem a nasměroval ho rozhořčeného k řece, kde se stará žena ve skládaném čepci snažila Terenceovi prodat krajáč s obrázkem Boulterova zdymadla.

„Taková krásná vzpomínka na vaši plavbu,“ říkala. „Kdykoli budete pít čaj, připomenete si dnešní den.“

„Právě toho se bojím,“ odtušil Terence a obrátil se na mě: „Kde jste byli?“

„Na rybách.“ Vlezl jsem do člunu, uložil brašnu a natáhl ruku, abych pomohl nastoupit profesoru Peddickovi. Skláněl se nad konvicí s úlovkem a prohlížel si ho přes skřipec.

„Poslal ten telegram, viďte?“ ujišťoval se Terence.

Přikývl jsem. „Viděl jsem žluté stvrzenky.“

Cyril si lehl na nábřeží a už tvrdě spal. „Jdeme, Cyrile,“ vyzval jsem ho. „Pane profesore? Tempus fugit.“

„Víte, kolik už je?“ mával mi Terence hodinkami před nosem. „Heršvec! Skoro jedenáct.“

Posadil jsem se k veslům a vzal si brašnu mezi kolena. „Žádné strachy. Odtud je to už klidná plavba.“




 

„Nic – naprosto nic – se ani zpoloviny nevyrovná obyčejnému lelkování na lodičkách…“

Vítr ve vrbičkách

Kenneth Graham







Kapitola desátá

Klidná plavba – Nemalebný kus řeky – Záhada viktoriánského sentimentálního vztahu k přírodě rozluštěna – Význam dobročinných bazarů pro běh dějin – Vidíme Tři muže ve člunu, o psu nemluvě – Cyril versus Montmorency – Epizoda v labyrintu – Dopravní zácpa – Čajník – Význam malicherností pro běh dějin – Další labuť – Ztroskotání – Podobnost s Titanikem – Trosečník – Mrákoty

Naše plavba byla kupodivu opravdu klidná. Nad hladkou a prázdnou řekou povíval svěží vánek. Na hladině se zrcadlilo jasné slunce. Pamatoval jsem na posaz, držel jsem kolena otevřená i zavřená zároveň, vytáčel jsem list, držel balanc a opíral se vahou, a v poledne už jsme byli za cliftonským zdymadlem a viděli cliftonský křídový útes s kostelíkem na vrcholu.

Mapa označovala tento kus řeky za „nejméně malebný z celé Temže“ a navrhovala přejet vlakem do Goringu, abychom se mu vyhnuli. Při pohledu na ty žírné louky, protkané kvetoucími živými ploty a břehy lemované vysokými topoly bylo těžké si představit, jak vypadají opravdu malebné úseky.

Všechno kvetlo – na lukách pryskyřníky a divoká mrkev a řeřišnice, na březích lilie a kosatce, na zahrádkách u zdymadel růže a hledíky. Kvetla dokonce i říční hladina. Lekníny měly růžové květy ve tvaru poháru, rákosí nasazovalo purpurové a bílé kvítky. Mezi nimi kmitaly zelenomodré vážky, kolem člunu poletovali obří motýli, sedali si odpočinout na vratké pyramidy zavazadel a hrozili je shodit do vody.

V dálce bylo přes jilmový remízek vidět kostelní věž. Scházela tomu už jen duha. Není divu, že se viktoriáni tak sentimentálně rozplývali nad přírodou.

Terence mě vystřídal u vesel, propluli jsme zákrutem, minuli chalupu s doškovou střechou porostlou povíjnicí a uviděli klenutý most z nazlátlého kamene.

„Strašné, co té řece provedli,“ řekl Terence a ukázal na most. „Železniční mosty a navigace a plynárny. Úplně zničili krajinu.“

Podjeli jsme most a propluli další zákrut. Byli jsme na řece takřka sami. Minuli jsme dva muže na rybářské pramici ukotvené pod bukem. Zamávali nám a ukázali obrovský svazek ryb. Byl jsem rád, že profesor Peddick spí. A princezna Ardžumanda.

Když jsme se s Terencem střídali, zkontroloval jsem ji, a spala jako dudek. Stočená v brašně do klubíčka s chlupatou bradičkou podloženou packami nevypadala schopná změnit dějiny, natož zničit časoprostorové kontinuum. Jenže na to nevypadal ani Davidův prak, plesnivá Petriho miska doktora Fleminga nebo sud zbytků po dobročinném bazaru, který Abraham Lincoln koupil za jeden dolar.

V chaotickém systému ale může mít význam cokoli od kočky přes žebřiňák po nachlazení a každý bod je krizový. V sudu bylo kompletní vydání Blackstoneových Komentářů, které by si Lincoln jinak nemohl dovolit. Díky nim se později stal právníkem.

Chaotický systém má ale také dopředné vazby, interferenční vzorce a protizávaží, a velká většina akcí se navzájem vyruší. Málokterá bouřka rozpráší flotilu, spropitné obvykle nespustí revoluci a většina z toho, co člověk nakoupí na dobročinném bazaru, nakonec jen chytá prach.

Pravděpodobnost, že kočka změní dějiny, i když zmizela na čtyři dny, je tedy nekonečně nízká, zvláště když nadále poplujeme takhle rychle.

„Jářku,“ řekl Terence, když vybalil chleba a sýr, které koupil v Abingdonu k obědu, „jestli udržíme tohle tempo, do jedné jsme u Dayova zdymadla. Na řece není ani noha.“

Až na jediný člun proti nám se třemi muži na palubě. Všichni měli veslařské sako a knírek, na přídi hlídal malý pes. Když se přiblížili, donesly se k nám po hladině jejich hlasy.

„Za jak dlouho střídáš, Jayi?“ zeptal se veslař toho, který ležel na přídi.

„Vesluješ teprve deset minut, Harrisi,“ odpověděl ten na přídi.

„No dobře, jak daleko je to k dalšímu zdymadlu?“

Třetí muž, o něco plecitější než zbylí dva, se zeptal: „Kdy zastavíme na svačinu?“ a zvedl banjo.

Pes zahlédl náš člun a rozštěkal se. „Nech toho, Montmorency,“ řekl ten na zádi. „Štěkat se nesluší.“

„Terenci!“ zvolal jsem a napůl vstal. „Ten člun!“

Ohlédl se přes rameno. „Nesrazíme se. Držte kormidlo rovně.“

Hráč na banjo zahrál několik rozladěných taktů a dal se do zpěvu.

„Nezpívej, Jiří,“ okřikli ho zbylí dva unisono.

„A tebe ať to taky ani nenapadne, Harrisi,“ dodal Jay.

„Proč ne?“ urazil se Harris.

„Protože si jenom myslíš, že umíš zpívat,“ řekl Jiří.

„Ano,“ řekl Jay. „Pamatuješ ‚Slintáček‘?“

„Dýdldýdldýdldý,“ zpíval Jiří.

„To jsou oni!“ řekl jsem. „Terenci, víte, kdo to je? To jsou Tři muži ve člunu, o psu nemluvě.“

„Pes?“ ušklíbl se Terence. „Tomuhle říkáte pes?“ Láskyplně se podíval na Cyrila, který chrápal na dně člunu. „Toho by si Cyril dal k snídani.“

„Vy mi nerozumíte. To jsou Tři muži ve člunu. Plechovka ananasového kompotu a Jiřího banjo a bludiště.“

„Bludiště?“ nechápal Terence.

„No jistě. Harris se vypravil do hamptoncourtského labyrintu s mapou a všichni šli za ním a mapa jim nepomohla a strašně zabloudili a museli volat hlídače, aby je vyvedl.“

Vyklonil jsem se, abych na ně lépe viděl. Byli to oni, Jerome K. Jerome a jeho dva kamarádi, kterým dopomohl k nesmrtelnosti (o psu nemluvě), na oné historické výpravě proti proudu Temže. Ještě netuší, že za sto padesát let budou slavní, že jejich dobrodružství se sýrem a s parníčkem a s labutěmi budou číst nespočetné generace.

„Hlídejte si nos!“ řekl Terence a já na to: „Přesně. Tu pasáž miluju, když Jerome kormidluje hamptoncourtským zdymadlem a někdo zavolá: ‚Podívej se na nos!‘ a on si myslí, že jde o jeho nos, jenže ve skutečnosti pod trámy zdymadla uvízl nos člunu.“

„Nede!“ křikl Terence a tři muži ve člunu mávali a halekali a Jerome K. Jerome vstal a začal gestikulovat nataženou rukou.

Také jsem mu zamával. „Krásnou plavbu! Pozor na labutě!“ a skácel jsem se na záda.

Nohy mi vylétly do vzduchu, vesla plácla do vody, zavazadla na přídi se sesypala. Stále na zádech jsem hrábl po brašně a pokusil se posadit.

Posadit se pokoušel i profesor Peddick. „Co se stalo?“ mžoural rozespale.

„Ned nedával pozor,“ řekl Terence, chytil vyztuženou kabelu a já uviděl, že jsme narazili přímo do břehu. Přesně jako Jerome K. Jerome v šesté kapitole.

Podíval jsem se na druhý člun. Montmorency štěkal, Jiří s Harrisem se smáli, až se za břicho popadali.

„Nestalo se vám nic?“ zavolal na mě Jerome K. Jerome.

Zavrtěl jsem hlavou, oni zamávali a veslovali se smíchem dál, vstříc bitvě s labutěmi, Oxfordu a dějinám.

„Povídal jsem, ať to kormidlo držíte rovně,“ pravil znechuceně Terence.

„Já vím. Promiňte.“ Překročil jsem Cyrila, který to všechno prospal a tak propásl šanci seznámit se s opravdu slavným psem. Na druhou stranu, vezmu-li v potaz Montmorencyho rváčské spády a kousavou povahu, možná to bylo dobře.

„Potkal jsem tu známého,“ řekl jsem a pomohl mu posbírat zavazadla. „Jednoho spisovatele,“ a pak mi došlo, že plují-li teď proti proudu Temže, Tři muži ve člunu ještě nebyli napsáni. Doufal jsem, že až vyjdou, nepodívá se Terence na vročení.

„Kde mám síť?“ zeptal se profesor Peddick. „Tyhle vody vyhledává Tinca vulgaris.“

Poskládat zavazadla, přivázat je jako předtím a vymluvit profesoru Peddickovi Tincu vulgaris nám zabralo zbytek dopoledne, ale pak jsme udrželi skvělé tempo. Před druhou jsme minuli Little Wittenbaum. Když to půjde na Dayově zdymadle hladce, do večeře jsme ve Streatley.

Dayovým zdymadlem jsme propluli v rekordním čase. A vlétli jsme přímo do dopravní zácpy.

Řeka byla až dosud tak prázdná, protože celá flotila se shromáždila tady. Celou šířku zaplňovaly pramice, kánoe, veslice s vahadly, dvojskify, zastřešené čluny, osmy, nákladní čluny, prámy a hausbóty, všechny mířily proti proudu a nikdo nepospíchal.

Děvčata pod slunečníky švitořila s děvčaty pod slunečníky na sousedních lodích a volala na veslaře, ať je svezou k sobě. Lidé na barkasách s vyvěšenými transparenty „Tradiční výlet hudební společnosti dolního Middlesexu“ a „Matky sobě“ se vykláněli přes zábradlí a volali na lidi ve výletních loďkách pod sebou.

Nikdo nemusel někde být v daný čas. Postarší pánové z hausbótů seděli na palubě a četli si Timesy, jejich postarší paničky s kolíčky v zubech věšely prádlo.

Zácpou se zvolna proplétala dívka v námořnickém úboru a slaměném klobouku převázaném stuhou, a když jí bidlo uvízlo v blátě, zůstala stát na svém plochém skifu a smála se. Na prámu uprostřed té mely nehybně stál malíř ve žluté haleně a maloval na stojanu krajinku, ale jak přes ten les květinových klobouků, paraplat a britských vlajek vůbec něco vidí, to jsem nechápal.

Veslař z jedné koleje, na sobě pruhovaný čepec a svetr, narazil veslem do pádel výletní loďky, hned zastavil a omlouval se, takže do nich zezadu málem vrazila plachetnice. Zatahal jsem za kormidlo a málem naboural všechny tři.

„Raději budu kormidlovat já,“ řekl Terence a zvedl se, když tu se náš člun nasunul do úzké mezery mezi čtyřveslicí s vahadlem a pramičkou.

„Vynikající nápad,“ souhlasil jsem, ale veslovat bylo daleko horší. Zády k přídi jsem neviděl, kam plujeme, a měl jsem pocit, že každým okamžikem narazíme do Říční výpravy upperslaughterských kovotepců.

„Tohle je horší než regata v Henley,“ řekl Terence od kormidla. Vymanévroval z hlavního proudu na stranu, ale to bylo ještě horší. Ocitli jsme se uprostřed pramic a hausbótů, které se nechávaly táhnout ze břehu, a jejich lana nám křížila cestu jako nástražné systémy.

Ani lidé, kteří je táhli, nikam nespěchali. Děvčata táhla pár kroků a pak se se smíchem otáčela k lodi. Zamilovaní se zastavovali kvůli dlouhým nyvým pohledům, nechávali lano klesnout do vody, a když si pak vzpomněli, co na nábřežní cestě dělají, pokaždé je prudce napjali. Jerome K. Jerome psal o párku, kterému se člun utrhl a on v hovoru dál vlekl roztřepený provaz, ale mně připadalo, že tu člověk spíš přijde o hlavu, a pořád jsem se v obavách ohlížel jako Kateřina Howardová.

Proti proudu najednou zavládl ruch. Zapískala píšťala a někdo zavolal: „Pozor!“

„Co to je?“ zeptal jsem se.

„Čajník zpropadený,“ řekl Terence a návalem prosupěl velký parní člun, rozhrnoval loďky a dělal veliké vlny.

Náš člun se rozhoupal a jedno veslo vyskočilo z havlinky. Sáhl jsem po něm i po brašně a Terence mizejícímu parníku pohrozil pěstí.

„Nemůže člověku nepřipomenout jednoho z Hannibalových slonů v bitvě u řeky Ticinu,“ řekl profesor Peddick, neb se právě probudil, a pustil se do vyprávění o Hannibalově italském tažení.

V Alpách a v hustém provozu jsme byli celou cestu do Wallingfordu. Přes hodinu jsme trčeli ve frontě před Bensonovým zdymadlem, Terence každé tři minuty vytahoval hodinky a hlásil čas.

„Tři hodiny,“ řekl třeba. Nebo: „Čtvrt na čtyři.“ Nebo: „Skoro půl. Do čaje to nemůžeme stihnout.“

Cítil jsem s ním. Když jsem naposledy otevřel brašnu, princezna Ardžumanda se zlověstně zavrtěla, a když jsme vjeli do plavební komory, slyšel jsem tiché mňoukání, které naštěstí zaniklo ve všeobecném halasu a přednášce profesora Peddicka.

„Hustý provoz přispěl k Napoleonově porážce u Waterloo. Dělostřelecké vozy zapadly do bláta, zatarasily silnice a pěchota je nemohla obejít. Jak často dějiny ovlivňují takové malichernosti, ucpaná silnice, zdržení oddílu pěchoty, zbloudilé rozkazy.“

U Wallingfordu dopravní zácpa najednou zmizela, pramice přirážely ke břehu na večeři, Hudební společnost se vylodila a zamířila na vlak domů, a najednou byla řeka volná.

Jenže od Muchings Endu nás stále dělilo šest mil a jedno zdymadlo.

„Než tam doplujeme, bude devět,“ zoufal si Terence.

„Můžeme se utábořit u Moulsfordu,“ navrhl profesor Peddick. „Nad jezem jsou výstavní okouni.“

„Spíš bychom měli přenocovat v hostinci,“ namítl jsem. „Terenci, budete se chtít umýt. Chcete být přece pro slečnu Meringovou jako ze škatulky. Můžete se oholit a nechat si vyžehlit kalhoty a vyčistit boty a do Muchings Endu můžeme vyrazit hned ráno.“

A já se vyplížím s brašnou ven, až všichni usnou, nenápadně vrátím kočku, a až Terence ráno připluje, inkongruence se už bude zacelovat. A Tossie se bude držet za ruku s panem Cimprlínem nebo Cobydupem nebo jak se jmenuje.

„Ve Streatley jsou dva hostince,“ četl Terence z mapy. „U Býka a U Labutě. U Labutě. Trotters říkal, že tam vaří výborné pivo.“

„A nejsou tam labutě?“ ujistil jsem se a nenápadně pohlédl na Cyrila, který se probudil a znervózněl.

„To asi ne,“ mínil Terence. „U Jiřího a draka taky není žádný drak.“

Veslovali jsme dál. Nebe ztmavlo do stejného odstínu modré jako pentle na mém klobouku, pak zfialovělo a vyšlo několik hvězd. Spustily žáby i cvrčci, z brašny se ozvalo další tiché zamňoukání.

Prudce jsem zabral za vesla, aby šplouchala, a zeptal jsem se profesora Peddicka, kde přesně se jeho teorie rozchází s teorií profesora Overforce, což nám vydrželo na cleveské zdymadlo, tam jsem vyskočil, dal kočce trochu mléka a pak umístil brašnu na příď na vršek hromady zavazadel co nejdál od Terence a profesora Peddicka. „Čin jednotlivce, to je ta síla, která posouvá dějiny,“ vykládal profesor Peddick. „Žádné slepé, neosobní vlivy, jak tvrdí profesor Overforce. ‚Dějiny světa jsou jen životopisem velikánů,‘ píše Carlyle a má pravdu. Koperníkův génius, Cincinnatova ctižádost, víra Františka z Assisi: to osobnost píše dějiny.“

Než jsme dopluli do Streatley, byla úplná tma a v oknech se svítilo.

„Konečně,“ řekl jsem, když jsem uviděli nábřeží, „měkká postel, teplé jídlo, vydatný spánek,“ ale Terence bez povšimnutí vesloval dál.

„Kam to jedete?“ zeptal jsem se ho.

„Do Muchings Endu,“ řekl a opřel se do vesel.

„Sám jste přece řekl, že na návštěvu je moc pozdě,“ namítl jsem a toužebně se zadíval na nábřeží.

„Já vím. Chci jen vidět její dům. Nebudu moci spát, když je tak blízko, a já ji neuvidím.“

„Ale v noci je řeka nebezpečná. Jsou tu mělčiny a víry a vůbec.“

„Je to jen kousek,“ prohlásil Terence a dál odhodlaně vesloval. „Říkala, že Muchings End leží hned za třetím ostrovem.“

„Jenže ty v noci neuvidíme. Zabloudíme, přepadneme přes jez a utopíme se.“

„Támhle to je,“ ukázal Terence na břeh. „Říkala, že jejich dům poznám podle altánku.“

Ve světle hvězd matně svítil bílý altánek a za ním v mírném travnatém svahu stál dům. Byl obrovský a přehnaně viktoriánský, bohatě obdařený lomenicemi a věžičkami a všelijakou neogotickou šlehačkou. Vypadal jako lehce zmenšená verze Viktoriina nádraží.

V žádném okně se nesvítilo. Výborně, pomyslel jsem si, odjeli do Hampton Courtu vyvolávat ducha Kateřiny Howardové nebo do Coventry. Takhle kočku snadno vrátím.

„Nikdo tu není,“ řekl jsem. „Raději se vrátíme do Streatley. U Labutě bude plno.“

„Ne, ještě ne,“ nedal se Terence a dál upíral zrak na dům. „Nechte mě ještě chvíli hledět na posvátnou půdu, po níž kráčí, na posvěcený háj, v němž odpočívá.“

„Vypadá to, že se rodina už odebrala na lože,“ pravil profesor Peddick.

„Možná mají jen zatažené závěsy,“ řekl Terence. „Pst.“

To vzhledem k příjemnému počasí neznělo pravděpodobně, ale poslušně jsme se zaposlouchali. Ze břehu nebylo slyšet nic než tiché šplouchání, šepot vánku ve větvích a nevtíravé skřehotání žab. Mňoukání z lodní přídě.

„Tak,“ řekl Terence. „Slyšeli jste to?“

„Co?“ zeptal se profesor Peddick.

„Hlasy.“ Terence se vyklonil přes bort.

„Cvrčci,“ řekl jsem a posunul se k přídi.

Kočka zase zamňoukala. „Tohle!“ zvolal Terence. „Slyšeli jste to? Někdo nás volá.“

Cyril odfrkl.

„Nějaký pták.“ Ukázal jsem na strom nad altánkem. „Na té vrbě. Slavík.“

„To neznělo jako slavík,“ namítl Terence. „Slavíci zpívají o létě ‚zplna hrdla a u vytržení do toho duši vkládají‘. Tohle znělo jinak. Poslouchejte.“

Z přídě bylo slyšet funění. Otočil jsem se. Cyril stál na zadních, přední tlapy opřené o stoh zavazadel, očichával brašnu a tupým čumákem ji postrkoval ke kraji.

„Cyrile! Ne!“ vykřikl jsem a vtom se staly čtyři věci najednou. Já skočil po brašně, Cyril sebou přistižen trhl a dopadl zády na proutěný košík, profesor Peddick řekl: „Pozor, ať nešlápnete na Ugobio fluviatilis,“ a vyklonil se na stranu, aby zvedl konvici, a Terence se otočil, uviděl brašnu padat a pustil vesla.

Já se ve skoku pokusil vyhnout jak veslu, tak profesorově ruce, a spadl jsem, Terence zachytil košík, profesor si přitiskl konvici s rybami na hruď a já zachytil brašnu v letu za jeden růžek. Člun se nebezpečně rozhoupal. Přes boky se přelila voda. Lépe jsem uchopil brašnu, postavil jsem ji na zadní lavičku a vytáhl se do sedu.

Něco žbluňklo. Sáhl jsem po brašně, ale byla na místě, tak jsem se podíval k přídi, jestli jsme neztratili veslo.

„Cyrile!“ vykřikl Terence. „Muž přes palubu!“ Začal si svlékat sako. „Pane profesore, chopte se vesel. Nede, podejte záchranný pás.“

Vyklonil jsem se z člunu a hledal, kam spadl.

„Rychle!“ Terence si zouval boty. „Cyril je neplavec.“

„Neplavec?“ To mě zarazilo. „Myslel jsem si, že všichni psi umějí plavat.“

„Tak tak. Název plaveckého stylu ‚čubička‘ vychází ze skutečnosti, že Canis familiaris instinktivně ovládá plavání,“ řekl profesor Peddick.

„Plavat on umí.“ Terence si stahoval ponožky. „Ale ne nad vodou. Je buldok.“

A bylo to tak. Cyril plaval krásnou čubičkou ke člunu, ale tlamu i čenich měl pod hladinou a tvářil se zoufale. „Už jdu, Cyrile,“ zavolal Terence a skočil do vody, čímž zvedl takovou vlnu, že pod ní Cyril skoro zmizel. Terence plaval k němu. Cyril dál předváděl vzornou čubičku a tonul. Nad vodou už z něj bylo vidět jen vršíček vrásčitého čela.

„Levá, ne, pravá. Támhle,“ křikl jsem a začal pátrat po záchranném pásu, jenže ten byl zřejmě zabalený úplně dole. „Jako na Titaniku.“ Hned jsem si uvědomil, že Titanic se ještě nepotopil, ale stejně mě nikdo neposlouchal.

Terence chytil Cyrila za obojek a držel mu hlavu nad vodou. „Veslujte blíž,“ prskal a profesor Peddick ho málem přejel. „Stát! Ne!“ zakřičel Terence a zamával a Cyril se zase potopil.

„Levá!“ křikl jsem. „Ta ne!“ vyklonil jsem se a chytil Terence za krkem. „Mě ne!“ hekl Terence. „Cyrila!“

Společně jsme vytáhli hodně promočeného Cyrila do člunu, kde vykašlal několik galonů Temže. „Zabalte ho do deky,“ řekl Terence, pověšen na bortu.

„Zabalím.“ Podal jsem mu ruku. „Teď vy.“

„To počká.“ Klepal se. „Napřed deku. Snadno se nachladí.“

Našel jsem deku, omotal ji kolem rozložitých plecí, které teď Cyrila málem stály život, a pak jsme se pustili do háklivé operace, jak dostat na loď Terence.

„Moc se nezvedejte,“ nařídil Terence a zuby mu cvakaly, „nechceme, aby přes palubu spadl další.“

Terence nebyl v plnění pokynů o nic lepší než před chvílí profesor Peddick. Trval na tom, že přehodí nohu přes příď, čímž se naklonila skoro stejně jako příď Titaniku.

„Převrhnete nás,“ řekl jsem a nacpal brašnu pod lavičku. „Nehýbejte se, my vás vytáhneme.“

„Tohle jsem dělal stokrát,“ řekl Terence a vyhoupl nohu nahoru.

Bok klesl až k hladině. Cyril, zabalený v dece, se zapotácel, div se udržel na nohou, a hromada zavazadel na přídi se nebezpečně nahnula.

„Ještě nikdy jsem žádný člun nepřekotil,“ prohlásil Terence sebevědomě.

„Aspoň počkejte, až to tu přeskládám,“ řekl jsem a zatlačil kufřík zpátky na místo. „Pane profesore, sedněte si úplně támhle na stranu,“ a k Cyrilovi, který se rozhodl podívat zblízka a deku vláčel za sebou: „Sedni. Zůstaň.“

„Jde jen o to se správně zapřít,“ řekl Terence a přehmátl si na obrubě.

„Počkejte! Opatrně –“

Terence dostal nohu do člunu, vzepřel se na rukou a vytáhl trup na palubu.

„Tuhle loď by nepřevrhl ani sám pámbu,“ zamumlal jsem si pro sebe a dál držel zavazadla.

„Jen se to musí vyvážit.“ Vylezl do člunu. „Vidíte,“ zajásal vítězoslavně, „nic na tom není.“ A člun se překotil.

Nemám ponětí, jak jsme se dostali na břeh. Vzpomínám si, jak ke mně kufřík klouzal po palubě, úplně jako koncertní křídlo na Titaniku, a pak jsem hodně polykal vodu, tiskl se k záchrannému pásu, což byl ve skutečnosti Cyril, šel jsem ke dnu jako cihla, zase polykal vodu, někdo mě nesl a už jsme všichni seděli na břehu, lapali po dechu a kapala z nás voda.

První se vzpamatoval Cyril. Vyskočil na nohy, oklepal se, všechny nás pokropil, Terence se posadil a podíval se na prázdnou hladinu.

„‚Půlnocí temnou, bezútěšnou‘,“ recitoval, „‚hnala se loď jak bílý duch, vstříc skalám Normanského žalu.‘“

„Naufragium sibi quisque facit,“ dodal profesor Peddick.

Terence hleděl přes černou vodu. „Je ztracen,“ řekl přesně jako lady Astorová, já vstal, protože jsem si najednou vzpomněl, a vešel do řeky, ale nebylo to nic platné. Po člunu ani stopy.

Napůl na břehu leželo jedno veslo a uprostřed proudu se pohupovala profesorova konvice, nic jiného ztroskotání nepřežilo. Po brašně ani vidu.

„‚Strhla se bouře a plnou silou na loď tu udeřila,‘“ pokračoval Terence. „‚On strhl provaz z ráhna vedví a ke stěžni ji uvázal.‘“ Princezna Ardžumanda neměla nejmenší šanci, nacpaná i s brašnou pod lavičkou. Kdybych ji byl pustil ven, když zamňoukala, kdybych byl řekl Terenceovi, že jsem ji našel, kdybych byl přistál tam, kde jsem měl, a neměl takovou shozovou nemoc –

„‚Na břehu pustém rybář stál, když zrána den se dní, v úžasu hleděl na pannu, tam přivázanou k pni,‘“ a já se na Terence otočil, aby konečně zmlkl, a uviděl jsem pod hvězdami bílý altánek, kam jsem měl vrátit kočku.

No tak to jsem ji tedy vrátil, a dokončil jsem vraždu, kterou začal komorník. A tentokrát tu nebyla Verity, aby ji zachránila.

„‚Zamrzlo na prsou slané jí moře i slané slzy pod víčky…‘“

Díval jsem se na altán. Princeznu Ardžumandu, i když o tom v proutěném košíku nevěděla, málem přejel vlak, skoro se skutálela do Temže, kam ji téměř skopl Cyril i profesor Peddick, a pokaždé se zachránila, než tady našla smrt. T. J. měl možná pravdu a měla se utopit, a ať se do toho Verity a já a kdokoli další montuje sebevíc, osud tomu chtěl takhle. Historie se opravila.

Nebo jí prostě došly životy. Z devíti jsem napočítal pět, které ztratila za poslední čtyři dny.

Doufal jsem, že za to může osud a ne moje naprostá neschopnost. Ale nemyslel jsem si to. A nemyslel jsem si, že si to bude myslet Verity. Aby ji zachránila, nasadila život a rozhněvala pana Dunworthyho. „Já vám ji nedovolím utopit,“ řekla. Moc jsem pochyboval, že by jako omluvu přijala nezměnitelný běh dějin.

Vůbec se mi nechtělo se jí podívat do očí, ale nic jiného mi nezbývalo. Cyril nás sice všechny zkropil, ale byl pořád jako houba, profesor Peddick jakbysmet a Terence vypadal napůl zmrzlý.

„‚Tak ztroskotala loď Hespéros,‘“ zuby mu jektaly tak, že skoro nemohl recitovat, „‚ve sněhu o půlnoci.‘“

Museli jsme se usušit a převléknout a v dohledu nebyl jiný dům než Muchings End. Museli jsme probudit domácí a požádat o přístřeší, i když to znamenalo odpovědět Tossie na otázku, jestli jsme našli jejího „miláška Žužu“. I když to znamenalo přiznat se Verity.

„Tak pojďte,“ vzal jsem Terence za ruku. „Jdeme do domu.“

Ani se nehnul. „‚Ježíši, uchraň smrti nás takové na skále Normanského žalu.‘ Jabez nám naúčtuje padesát liber.“

„Tím se můžeme zabývat později. Jdeme. Napřed zkusíme francouzské okno. Pod ním je čárka světla.“

„Takhle se nemohu představit v rodině své vyvolené,“ zatřásl se Terence. „Nemám sako.“

„Tumáte,“ svlékl jsem své a vyždímal je. „Vezměte si moje. Nebude jim vadit, že nejsme ve večerním. Potopila se nám loď.“

Přičvachtal k nám profesor Peddick. „Podařilo se mi zachránit něco z nákladu,“ ohlásil a podal mi brašnu. „Bohužel žádný ze svých úlovků. Kde je konec mému albínovi Ugubio fluviatilis?“

„Nemůžu jít do domu bos,“ řekl Terence. „Má vyvolená mě nesmí vidět polonahého.“

„Prosím,“ nabídl jsem mu boty a snažil se je rozvázat jednou rukou. „Vezměte si moje boty. Pane profesore, půjčte mu ponožky.“ Zatímco zápasili s problémem, jak svléknout a posléze obléknout mokré ponožky, odsprintoval jsem za altánek otevřít brašnu.

Princezna Ardžumanda, jen trochu mokrá, se na mě z hloubi zavazadla dlouho významně dívala a pak mi po noze vylezla do náruče.

Kočky prý nesnášejí vodu, ale ona se mi spokojeně uhnízdila v promočených rukávech a zavřela oči.

„Já ti život nezachránil. To profesor Peddick,“ řekl jsem, ale jí to zřejmě bylo jedno. Přitiskla se ke mně ještě těsněji a kupodivu začala příst.

„No výborně, princezna Ardžumanda už je tady,“ řekl Terence a uhladil si sako. Ve vodě se zřejmě srazilo. „Nemýlil jsem se. Byla tu celou dobu.“

„Nedomnívám se, že se oxfordskému donovi sluší chodit bez ponožek,“ mínil profesor Peddick.

„Láry fáry,“ opáčil jsem. „Profesor Einstein je nikdy nenosil.“

„Einstein? O tom pánovi jsem ještě neslyšel.“

„Uslyšíte,“ a vyrazil jsem po trávě k domu.

Terence se s těmi zataženými závěsy nemýlil. Když jsme se blížili přes trávník, závěsy se rozhrnuly, objevilo se slabé mihotavé světlo a my uslyšeli hlasy.

„Tohle je nesmírně vzrušující,“ řekl mužský hlas. „Jak se začíná?“

„Vezmeme se za ruce,“ odpověděla zřejmě Verity, „a budeme se soustředit.“

„Mamá, zeptejte se na Žužu.“ To byla určitě Tossie. „Zeptejte se jich, kde je.“

„Pst.“

Rozhostilo se ticho a my zatím zdolali zbytek trávníku.

„Je přítomen duch?“ zvolal kazatelský hlas a já málem upustil princeznu Ardžumandu. Jako by promluvila lady Schrapnellová, ale to není možné. Musí to být Tossieina matka, paní Meringová.

„Ó duchu z Druhé strany,“ vyvolávala dál a já měl co dělat, abych nevzal nohy na ramena, „mluv k nám zde v pozemském plánu.“

Prokličkovali jsme bylinkovým záhonem na dlážděnou cestu před francouzským oknem.

„Prozraď nám náš osud,“ zahřměla paní Meringová, princezna Ardžumanda mi vylezla po prsou nahoru a zaťala mi drápky do ramene.

„Vstup, ó duchu,“ vyzpěvovala, „a přines nám zvěst o pohřešovaných blízkých.“

Terence zaklepal na francouzské okno.

Další ticho, za chvíli paní Meringová zavolala o poznání tišším hlasem: „Vstupte!“

„Počkejte,“ řekl jsem, ale Terence si už otevřel. Závěsy se vyduly dovnitř a my mžourali na svíčkami osvětlený živý obraz před sebou.

Kolem kulatého stolu pod černým flórem seděli čtyři lidé, oči zavřené, a drželi se za ruce: Verity v bílém, Tossie ve volánech, bledý mladý muž s kolárkem a extatickým výrazem a paní Meringová, která díkybohu nevypadala jako lady Schrapnellová. Byla mnohem kulatější, měla bujné poprsí a ještě bujnější líce.

„Vejdi, ó duchu z Druhé strany,“ řekla, Terence rozhrnul závěsy a vstoupil.

„Omlouvám se,“ řekl Terence a všichni otevřeli oči a vytřeštili je na nás.

Sami jsme museli tvořit docela zajímavý živý obraz; Terence kropil podlahu, já měl jen ponožky a vůbec jsme vypadali jako zmoklé slepice, o psu nemluvě, ten ještě vykuckával říční vodu. Nebo o kočce.

„Přicházíme –“ začal Terence, paní Meringová vstala a položila si ruku na dmoucí hruď.

„Přišli!“ zvolala a padla v mdlobách jako podťatá.




 

„Jako bych slyšel hlas: ‚Již nespi více!‘“

William Shakespeare







Kapitola jedenáctá

Proč byli viktoriáni tak sešněrovaní – Milášek Žužu se vlací k panišce – Ryba – Nedorozumění – Proč je důležité klepat – Představování – Irská jména – Neuvěřitelná shoda okolností – Další ryby – Zdráhavý odchod – Další nedorozumění – Jdu spát – Návštěvník – Krize

Vlastně to byly spíš mrákoty než mdloby. Spořádaně se sesula na květinový koberec a podařilo se jí vyhnout všemu nábytku – to byl slušný výkon, neboť místnost obsahovala velký kulatý palisandrový stůl, trojúhelníkový stolek s albem ferrotypů, mahagonový stůl s kyticí voskových květů pod skleněným poklopem, žíněnkové kanape, damaškový gauč, windsorskou židli, Morrisovo křeslo, chesterfieldské křeslo, několik otomanů, psací stůl, knihovnu, nástěnnou polici, etažér, krbovou zástěnu, harfu, aspidistru a sloní nohu.

Také padala velmi pomalu, a než se sesula na koberec, všiml jsem si několika skutečností:

Zaprvé, že paní Meringová nebyla jediná, kdo se zachoval, jako by viděl ducha. Bledý mladík, bezpochyby kaplan, byl stejně bílý jako jeho kolárek, a Baine se přidržoval kliky u dveří. Netvářil se ale provinile a vyděšeně. Kdybych nevěděl, co provedl, pomyslel bych si, že se mu ulevilo. Nebo že má radost. Což bylo velice zvláštní.

Za druhé, Verity měla rozhodně radost, a protože jsem ještě trpěl shozovou nemocí, napadlo mě, že mě ráda vidí, ale pak mi došlo, že ještě neměla čas podat hlášení. Tossie včera jistě nechala všechny v domě hledat princeznu Ardžumandu, a tak Verity neví, že jsem měl kočku vrátit já a že jsem to zbabral, a bude to muset slyšet ode mě.

Což byla smůla, protože za třetí, ačkoli jsem se jakž takž vyspal a na skoky bylo uvaleno moratorium, zůstávala nejkrásnějším stvořením, jaké jsem kdy viděl.

A za čtvrté, že viktoriánská společnost byla tak sešněrovaná, protože bylo nemožné se pohnout, aby člověk něco neshodil.

„Mamá!“ vykřikla Tossie a Baine, Terence, profesor Peddick i já jsme se ji vrhli zachytit a podařilo se nám vrazit do všeho, čemu se paní Meringová úspěšně vyhnula.

Terence chytil paní Meringovou, Baine pustil plyn do lampy, abychom viděli, co všechno jsme porazili, já vrátil na místo pastýřku z drážďanského porcelánu a stereoptikon, které jsem shodil, duchovní si sedl a jal se otírat si čelo velkým bílým kapesníkem. Terence a Baine pomohli paní Meringové na hnědou sametovou pohovku, přičemž shodili bustu Pallady Athény, a Verity ji začala ovívat.

„Baine! Povězte Coleen, ať přinese čichací sůl.“

„Ano, slečno,“ odvětil Baine, doteď vykolejený, a odkvačil.

„Och mamá,“ zvolala Tossie a rozběhla se k ní. „Není vám –“ a vtom si všimla kočky, která mi v té mele zase vylezla na rameno.

„Princezno Ardžumando!“ zavřískla a vrhla se na mě. „Má nejmilovanější princezničko Ardžumando, ty ses mi vrátila!“

Nejmilovanější princezničku Ardžumandu bylo z mé košile třeba odpojit drápek po drápku. Podal jsem ji Tossie, ta ji k sobě extaticky přimáčkla, přičemž vydávala potěšené výkřičky.

„Ach pane St. Trewesi,“ cukrovala na Terence, „vy jste mi vrátil mé zlatíško Žužu!“ Pošušňala zlatíčko nosem. „Žtlatila ši še v té štlašidelné tmě, milášku? A bála šeš moč? Ale pan Št. Treweš tě hledal, viď? Poděkuješ hodnému páníškovi, zlatíško Žužu?“

Cyril si vedle mě hlasitě odfrkl a i „zlatíško Žužu“ se tvářilo znechuceně. No nic, řekl jsem si, tohle by mělo Terence přivést k rozumu, vrátíme se do Oxfordu, Tossie se vdá za pana C a kontinuum se napraví.

Podíval jsem se na Terence. Visel na Tossie očima. „Nemusíte mi přece děkovat. Uložila jste mi najít milovanou kočičku. Chtěla jste to, a vaše přání je mi rozkazem, krásná paní.“

Paní Meringová na pohovce zasténala. „Tetinko Malvínie,“ řekla Verity a třela jí ruce. „Tetičko Malvínie?“ Obrátila se na Tossie. „Sestřenko, zavolej Bainea, ať nám rozdělá oheň. Tvá matka má ruce jako led.“

Tossie přešla k dlouhému pásu z vyšívaného damašku zakončenému střapcem a zatahala za něj.

Nic jsem neslyšel, ale někde musel být zvonek, protože Baine se záhy objevil. Co byl pryč, stačil se sebrat. S kamennou tváří se zeptal: „Ano, slečno?“

„Zatopte v krbu,“ řekla Tossie a ani nezvedla oči od kočky.

Řekla to téměř hrubě, ale Baine se shovívavě usmál: „Ano, slečno,“ zaklekl ke krbu a začal na rošt skládat dřevo.

Přispěchala služebná s vlasy ještě ohnivějšími než Verity, v ruce maličkou lahvičku. „Slečno, takže pani omdlela?“ zeptala se Verity se silným irským přízvukem.

„Ano.“ Verity si od ní vzala flakónek, vytáhla zátku a máchla lahvičkou paní Meringové pod nosem. „Tetinko Malvínie,“ povzbuzovala ji.

„Slečno, udělali to duchové?“ Služka se ustrašeně rozhlížela po pokoji.

„Ne. Teto Malvínie?“

Paní Meringová zasténala, ale oči neotevřela.

„Já věděla, že tady straší,“ řekla služebná a pokřižovala se. „Minulý outerý jsem viděla ducha, venku u altánu –“

„Coleen, dones paní Meringové studený obklad na čelo,“ řekla Verity, „a deku přes nohy.“

„Ano, slečno,“ udělala služka pukrle a odešla, cestou se stále ustrašeně rozhlížela.

„Žlatíško Žužu,“ vrkala Tossie na kočku, „nemáš ty hladíšek?“ Otočila se na Bainea, který se právě chystal podpálit připravenou hraničku. „Baine, pojďte sem,“ poručila velkopansky.

Ačkoli právě zapaloval papír, Baine hned vyskočil a došel k ní. „Ano, slečno?“

„Doneste Žužu misku smetany.“

„Ano, slečno,“ usmál se na kočku a už byl na odchodu.

„A rybu.“

Otočil se a povytáhl obočí. „Rybu?“

Tossie zvedla nos. „Ano, rybu. Princezna Ardžumanda prožila strašné utrpení.“

„Jak si přejete,“ pronesl tak, že z každého slova čišel nesouhlas.

„Přeji,“ brunátněla Tossie. „Hned ji přineste.“

„Ano, slečno.“ Ale místo aby odešel, poklekl ke krbu a metodicky v něm zapálil. Rozdmýchal oheň měchem, a než vstal, pečlivě měch zavěsil na stojan s krbovým náčiním.

„Myslím, že ryby nemáme,“ řekl a odešel.

Tossie běsnila. „Mamá!“ chtěla si stěžovat, ale matka o sobě ještě nevěděla. Verity jí balila kolena do chlupaté deky a skládala jí podušky pod hlavu.

Začínal jsem se v mokrých šatech klepat. Přesunul jsem se k vesele plápolajícímu ohni, což znamenalo překonat psací stůl, šicí stolek a stůl s mramorovou deskou plný fotografií v kovovém rámečku. Cyril už tu byl a kropil teplý schůdek před krbem.

Služebná Coleen přispěchala s mísou vody. Verity si ji od ní vzala, postavila na stůl vedle vysoké bronzové vázy plné pavích per a vyždímala obklad.

„Vzaly jí strašidla duši?“ ptala se Coleen.

„Ne.“ Verity přiložila paní Meringové obklad na čelo. „Tetičko Malvínie,“ oslovila ji znovu a paní Meringová zavzdychala a pohnula víčky.

Vešel pěkně zakulacený pán s hustým bílým knírem, v ruce noviny. Na sobě měl červenou kuřáckou vestu a prapodivný červený čepeček se střapcem. „Co to má znamenat? Člověk si tu už ani nemůže v klidu přečíst Timesy.“

„Ach papá,“ hlásila Tossie. „Mamá omdlela.“

„Omdlela?“ Šel se na ni podívat. „A proč?“

„Pořádali jsme seanci,“ vykládala Tossie. „Chtěli jsme najít princeznu Ardžumandu a mamá vyvolávala duchy, a když řekla: ‚Přijďte, duchové,‘, vylétly závěsy, zvedl se ledový vítr a zjevila se princezna Ardžumanda!“

„Hrrmf,“ řekl pán. „Věděl, že to s tím spiritistickým blázněním není dobrý nápad. Takové hlouposti.“

Plukovník Mering zřejmě mluvil těsnopisem, v němž vynechával větné členy. Napadlo mě, že se třeba ztrácejí v jeho hustém kníru. „Hysterie. Ženským kazí nervy.“

Kaplan měl pocit, že musí přispět se svou troškou do mlýna: „O platnosti jinosvětských jevů je přesvědčeno množství vysoce uznávaných učenců a vědců. Známý fyzik sir William Crookes napsal na toto téma důležité pojednání, Arthur Conan Doyle pořádá −“

„Žvásty!“ řekl plukovník Mering a uzavřel tím sbírku viktoriánských zvolání. „Fáče a lehkověrné ženské. Měli by to zakázat zákonem.“ Všiml si Terence. „Kdo jste vy? Snad ne médium?“

„To je pan St. Trewes, papá,“ pospíšila si Tossie. „S přáteli nám vrátil princeznu Ardžumandu,“ řekla a ukázala mu kočku. „Ztratila se a pan St. Trewes ji našel.“

Plukovník Mering na kočku pohlédl s neskrývanou záští. „Pche! Myslel, že se utopila, a dobře tak!“

„Ach papá, to přece nemyslíš vážně!“ Pomuckala kočku. „On ty hložné věči nemyšlí vážně, viď, žlatíško Žužu? Ne, nemyšlí, to víš, že ne.“

Plukovník sjel pohledem profesora Peddicka a nakonec mě. „Jste asi rovněž duchaři?“

„Nikoli,“ odvětil jsem. „Pluli jsme po řece a převrhl se s námi člun a –“

„Óóóóó,“ zasténala z pohovky paní Meringová a zamrkala. „Manželi,“ hlesla slabě, „jste to vy?“ Natáhla k němu ruku. „Ach Mesieli, duchové!“

„Hloupost! Samé nesmysly. Ničí nervy i zdraví. Zázrak, že nikomu nic nestalo.“ Vzal ji za ruku. Verity od ní odstoupila a plukovník Mering se k manželce posadil. „Končí. Se seancemi je utrum. Ve svém domě je nestrpím. Baine!“ řekl majordomovi, který právě přinesl misku smetany. „Vyhoďte všechny knížky o spiritismu.“ Obrátil se zpátky k paní Meringové. „Zakazuji vám mít nadále cokoli s tím médiem madame Idiotskou.“

„Iritoskou,“ opravila ho paní Meringová. „Ach Mesieli, to nesmíte,“ stiskla mu ruku. „Vy tomu nerozumíte! Nikdy jste nechtěl uvěřit. Ale teď musíte. Byli zde, Mesieli. V tomto pokoji. Právě jsem se spojila s náčelníkem Gitcheewathou, duchovním průvodcem madame Iritoské, ptala jsem ho na osud princezny Ardžumandy a než pokračovala, vydala výkřiček úplně jako Tossie, a už tu byli, přinášeli kočku ve svém přízračném náručí!“

„Moc omlouvám. Nechtěl jsem takhle vystrašit,“ řekl Terence. Zřejmě se od plukovníka Meringa nakazil zlozvykem vynechávat slova.

„Kdo je to?“ obořila se paní Meringová na manžela.

„Terence St. Trewes, k vašim službám,“ představil se Terence a smekl slamák, dosud bohužel za krempou obsahující nemalý objem říční vody. Docákl až na paní Meringovou.

„Ó, ó, ó,“ vydala několik výkřičků za sebou a marně se záplavu pokusila odehnat rukama.

„To je mi hrozně líto,“ nabízel jí Terence svůj kapesník, pochopitelně úplně promočený, zarazil se a strčil ho zpátky do kapsy.

Paní Meringová ho zmrazila pohledem a obrátila se zas k manželovi. „Všichni je viděli!“ Zkusila najít podporu u kaplana. „Důstojný pane, řekněte Mesielovi, že jste ty duchy viděl!“

„Inu…“ vykrucoval se duchovní.

„Byli celý obalení chaluhami, Mesieli, a pableskovali éterickým světlem,“ tahala manžela za rukáv. „Přinesli zvěst, že princeznu Ardžumandu stihla smrt v hlubině.“ Ukázala na francouzské okno. „Právě tudy přišli!“

„Já věděl, že máme zaklepat,“ řekl Terence. „Nechtěli jsme sem takhle vtrhnout, ale člun se s námi převrhl a –“

„Kdo je ten neomalený mladík?“ zeptala se manžela.

„Terence St. Trewes,“ opakoval Terence.

„Vaši duchové,“ řekl plukovník Mering.

„Terence St. Trewes,“ řekl do třetice Terence, „a tohle je pan Henry a –“

„Duchové!“ ušklíbl se plukovník Mering. „Kdyby neměla zhasnuto a nehrála si na seanci, viděla byste, že se vyklopili z lodičky. Smrt v hlubině? Chm!“

„Princezna Ardžumanda je živa a zdráva, mamá,“ strčila jí Tossie kočku pod nos. „Neutopila se. Pan St. Trewes ji našel a přivedl domů. Čo žíkáš, milášku Žužu? Pšivedl, hodný páníšek. Byl tolik štatešný, viď, Žužu! No byl, móč štatešný.“

„Vy jste našel princeznu Ardžumandu?“ uhodila paní Meringová.

„No, vlastně ji přinesl Ned –“

Umlčela ho pohledem, změřila si mě, naše promočené šaty, zubožený stav a zřejmě i neduchovní podstatu.

Na chvíli jsem měl strach, že zase omdlí, Verity přiskočila a odzátkovala čichací sůl.

Pak se na pohovce posadila, probodla Terence očima a řekla: „Co si to dovolujete vydávat se za ducha, pane St. Trewesi!“

„Já… my… překotil se s námi člun a…“

„Terence St. Trewes!“ nenechala ho dokoktat. „Co to je za jméno? Irské?“

V pokoji se ochladilo o několik stupňů, Terence se zatřásl a odpověděl: „Nikoli, madam. Je to staré rodové jméno. Už od záboru a vůbec. Po rytíři, který bojoval s Richardem Lví srdce na křížových výpravách, pokud vím.“

„Mně zní irský,“ řekla paní Meringová.

„Pan St. Trewes je ten mladý muž, o kterém jsem vám vyprávěla,“ vykládala Tossie, „co jsem ho potkala na řece a požádala ho, ať pátrá po princezně Ardžumandě. A on ji našel!“ Ukázala kočku matce.

Paní Meringová ji nevnímala. „Na řece?“ chytila se jednoho slova a její pohled měl teplotu tekutého dusíku. „Vy jste nějaký lodník?“

„Nikoli, madam. Jsem student. Druhý ročník. Na Balliolu.“

„Oxford!“ ušklíbl se plukovník Mering. „Chm!“

Vypadalo to, že nás velice rychle poženou svinským krokem, což by nebylo úplně marné vzhledem k tomu, jak Tossie pořád vychvalovala Terence. Napadlo mě, jestli se takhle kontinuum nenapravuje poté, co byla „milášek Žužu“ bezpečně navrácena. Doufal jsem v to.

Také jsem doufal, že dostanu příležitost promluvit si s Verity, než nám ukážou dveře. Od toho prvního radostného pohledu se na mě ani nepodívala a já potřeboval aspoň vědět, co se dozvěděla od T. J. a pana Dunworthyho, pokud něco.

„To vás na Oxfordu učí vloupávat se do cizích domů?“ zeptala se paní Meringová.

„N-ne,“ vykoktal Terence. „Řekla jste: ‚Vstupte.‘“

„Mluvila jsem k duchům,“ odvětila prkenně.

„Počítám, že studujete nějaký zatrachtilý moderní obor,“ mínil plukovník Mering.

„Ne, pane. Klasiku. Tohle je můj školitel, pan profesor Peddick.“

„Nezamýšleli jsme sem takhle vtrhnout,“ řekl profesor Peddick. „Tito mladí pánové mě laskavě vezli po proudu do Runnymede, když vtom –“

Teplota ale prudce stoupla a plukovník se pod bílým vousem usmíval, nebo jsem měl alespoň ten dojem. „Ne snad profesor Arthur Peddick? Autor O tělesném výzoru japonského šubunkina?“

Profesor Peddick přikývl. „Vy jste to četl?“

„Četl? Zrovna minulý týden jsem vám psal o svém kulookém perleťovém ryunkinu,“ odvětil plukovník. „Neuvěřitelná náhoda, že se tu objevíte osobně.“

„Hm,“ řekl profesor Peddick a zabrejlil na něj přes skřipec. „Chystal jsem se vám odepsat. Podivuhodný druh, tenhle ryunkin.“

„Opravdu úžasné, že jste převrhli právě u nás,“ divil se dál plukovník. „Jak neuvěřitelná shoda náhod to musí být? Astronomicky nepravděpodobná!“

Podíval jsem se na Verity. Sledovala je a kousala se do rtu.

„Musím vám ukázat svého zlatého karase,“ sliboval plukovník. „Vynikající exemplář. Poslali až z Kjóta. Baine, doneste lampu!“

„Ano, pane,“ řekl Baine.

„A tříliberního pruhovaného hrouzka,“ chytil plukovník profesora za loket a už ho šíboval labyrintem nábytku k francouzskému oknu. „Chytil jsem ho minulý týden.“

„Mesieli!“ křikla z pohovky paní Meringová. „Co to má znamenat?!“

„Jdu k jezírku, drahá, ukázat panu profesorovi rybičky“

„Teď v noci? Hloupost! V těch mokrých šatech se nastydne a umře!“

„To je pravda,“ uznal plukovník Mering a teprve teď si všiml, že rukáv, za nějž profesora táhne, je nasáklý vodou. „Musíme vás převléknout. Baine!“ Majordomus byl právě na odchodu. „Hned přineste panu profesorovi nějaké suché šaty.“

„Ano, pane,“ řekl Baine.

„I pan Henry a pan St. Trewes budou potřebovat něco na převlečení,“ dodala Verity.

„Ano, slečno.“

„A přineste brandy,“ přihodil plukovník.

„A rybu,“ připomněla Tossie.

„Pochybuji, že pánové mají čas na sklenku brandy,“ rýpla si paní Meringová a otočila termostat zase o několik stupňů dolů. „Je velice pozdě a oni se jistě chtějí vrátit na byt. Nemýlím se, že přebýváte v některém hostinci na řece, pane St. Trewesi? U Labutě?“

„No, vlastně –“

„To mi vůbec nepovídejte. Ošklivé špinavé špeluňky. Hrozné odpady. Musíte zůstat u nás,“ zavelel plukovník Mering a zdviženou rukou předešel případným námitkám. „Máme spoustu místa pro vás i pro vaše přátele. Musíte zůstat tak dlouho, jak budete chtít. Výborné muškařské tůně. Baine, řekněte Jane, ať pánům nachystá pokoje.“

Baine od nalévání brandy, shánění lampy a převlékání poloviny přítomných řekl: „Ano, pane,“ a vyrazil z místnosti.

„A doneste jim zavazadla,“ dodal plukovník Mering.

„Obávám se, že žádná nemáme,“ řekl Terence. „Když se s námi zvrhl člun, měli jsme co dělat, abychom zachránili holý život.“

„Přišel jsem o krásného hrouzka albína,“ řekl profesor Peddick. „Nádherné hřbetní ploutve.“

„Budeme ho muset chytit znovu,“ prohlásil plukovník Mering. „Baine, zkuste vylovit loď a jejich věci. Kde je ta lampa?“

Div, že Baine nečetl Marxe, když musel snášet takový útisk. Ne, Marx to vlastně ještě píše. V čítárně Britského muzea.

„Přinesu ji, pane.“

„Nic takového,“ řekla paní Meringová. „Na výlety k jezírku je moc pozdě. Jsem si jistá, že tito pánové,“ teplota prudce spadla, „jsou po svém dobrodružství unavení. Na člunu uprostřed noci! Je div, že vás neutopil jez,“ litovala. „Pánové jsou jistě vyčerpaní.“

„Pravda,“ přitakal kaplan, „takže se rozloučím. Dobrou noc, paní Meringová.“

Paní Meringová mu podala ruku. „Důstojný pane, je mi tak líto, že se dnes nezjevili žádní duchové.“

„Příště budeme mít bezpochyby větší úspěch,“ odpověděl jí, ale díval se na Tossie. „Již nyní se těším na naši další výpravu do metafyzického světa. A samozřejmě na to, že vás pozítří zase obě uvidím. Jsem si jist, že díky vám a pomoci vaší krásné dcery to bude skvělý úspěch.“

Hltal Tossie očima a mě napadlo, jestli to není tajemný pan C.

„Rády vám budeme jakkoli nápomocny,“ odvětila paní Meringová.

„Máme málo ubrusů,“ řekl kaplan.

„Baine, odneste hned na faru tucet ubrusů,“ poručila.

Nebylo divu, že se Baine dal ve volném čase na topení domácího zvířectva. Takové zabijáctví je snadno omluvitelné.

„Je mi velikým potěšením, že jsem vás všechny poznal,“ řekl kaplan a dál se díval jen na Tossie. „A pokud se zdržíte do pozítřka, rád bych vás pozval na náš –“

„Pochybuji, že tu pánové budou tak dlouho,“ řekla paní Meringová.

„Ach tak. Tedy dobrou noc všem.“

Baine mu podal klobouk a kaplan odešel.

„Měla jsi dát důstojnému pánu Arbitageovi dobrou noc,“ řekla paní Meringová a má teorie vzala zasvé.

„Pane profesore, dnes se musíte podívat alespoň na mého kulookého perleťového ryunkina,“ připomněl plukovník Mering. „Baine, co je s tou lampou? Nádherné vybarvení –“

„Ajííí!“ vykvikla paní Meringová.

„Co?“ lekl se Terence a všichni se otočili k francouzskému oknu, jako by čekali dalšího ducha, ale nic tam nebylo.

„Co se děje?“ zeptala se Verity a už sahala po čichací soli.

„Tohle!“ ukázala paní Meringová dramaticky na Cyrila, který se hřál u ohně. „Kdo sem pustil to strašné zvíře?“

Cyril vstal a tvářil se uraženě.

„To já…“ řekl Terence a pospíšil chytit Cyrila za obojek.

„To je Cyril,“ představila ho Verity, „pes pana St. Trewese.“

Bohužel právě v té chvíli se projevila Cyrilova psí přirozenost, nebo už měl paní Meringové dost, jako ostatně my všichni. Celý se oklepal, až mu prověšené pysky plácaly.

„To je hrozný pes!“ zvolala paní Meringová a zvedla ruce nad hlavu, i když od ní Cyril stál přes půl pokoje. „Baine, okamžitě ho odveďte ven!“

Baine k němu vykročil a mě napadlo, že by mohl být sériový vrah zvířat. „Já ho odvedu,“ nabídl jsem se.

„Ne, já,“ řekl Terence. „Jdeme, Cyrile.“

Cyril na něj vrhl nevěřícný pohled.

„Moc se omlouvám,“ táhl Terence Cyrila za obojek. „Byl s námi na člunu, když jsme se převrhli, a –“

„Baine, doprovoďte pana St. Trewese do stáje. Ven!“ křikla paní Meringová na Cyrila, ten vystřelil k francouzskému oknu jako šíp a Terence odklusal za ním.

„Ten ošklivý pejšánek už je plyš a milášek Žužu še nemá čeho bát,“ řekla Tossie.

„Čeho je moc, toho je příliš!“ zvolala paní Meringová a teatrálně si přiložila ruku na čelo.

„Prosím,“ nabídla jí Verity pod nos čichací sůl. „Ráda doprovodím pana Henryho na pokoj.“

„Verity!“ obořila se na ni paní Meringová hlasem, který nenechával pochybnosti o jejím příbuzenství s lady Schrapnellovou. „To naprosto není nutné. Pokoj panu Henrymu ukáže služebná.“

„Ano, paní,“ podřídila se Verity a vyrazila přes salon. Odborně si vykasala sukně, aby nezavadily ani o drápaté nohy stolů, ani o iónský stojan pod aspidistrou. Když došla ke střapci se zvonkem, špitla: „Strašně ráda tě vidím. Měla jsem hroznou starost.“

„Já –“ začal jsem.

„Doprovoď mě do mé ložnice, Tossie,“ řekla paní Meringová. „Jsem z toho celá přešlá. Verity, řekni Baineovi, že chci šálek heřmánkového čaje. Mesieli, neotravujte pana profesora s těmi svými hloupými rybami.“

Coleen přišla uprostřed rozdávání rozkazů a paní jí hned poručila, ať mi ukáže pokoj.

„Ano, madam,“ udělala pukrle a odvedla mě nahoru, pod schody ještě rozsvítila lampu.

Chvályhodné rčení, že méně je někdy více, očividně ještě nebylo vynalezeno. Stěny na schodišti a nad ním pokrývaly bez jediné mezery zlatě orámované podobizny různých předků ve zlatých krajkách, kamaších a brnění, na chodbě zase zacláněl stojan na deštníky, Darwinova busta, rozložitá kapraď a socha Láokoónta propleteného s obřím hadem.

Coleen mě dovedla do půli chodby a zastavila se před malovanými dveřmi. Otevřela je, udělala pukrle a podržela mi je. „Vaše ložnice, pane.“ V jejím nářečí to znělo spíš „paně“.

Tenhle pokoj nebyl tak přeplněný jako salon. Byla tu jen postel, umývadlo na stojanu, noční stolek, kartounem potažené křesílko, prádelník, zrcadlo a olbřímí skříň, která zakrývala celou jednu stěnu – to bylo dobře, protože tapeta sestávala z mřížoví, po němž se pnuly ohromné modré povijnice.

Služka postavila lampu na noční stolek a přeběhla k umyvadlu vzít ze stojanu džbán. „Jenom vám skočim pro horkou vodu, paně,“ a odkvačila.

Lépe jsem si pokoj prohlédl. Viktoriánští bytoví architekti se zřejmě řídili heslem: „Co má být ukryto, ať je skryto.“ Postel pokrýval přehoz a ten zas cosi bílého, volně háčkovaného, toaletka a prádelník se ztrácely pod kyticemi slaměnek a bílých lněných šátků lemovaných frivolitkami, noční stolek halil kašmírový šál a přes něj ležel háčkovaný servítek.

I toaletní proprietky na prádelníku měly pletená pouzdra. Vytáhl jsem je a prozkoumal v naději, že mi jejich účel nebude stejně neznámý jako v případě kuchyňského náčiní. Ne, tohle jsou hřebeny a tohle štětka na holení a miska s mýdlem.

Katedra dvacátého století nás nutí na shozech používat dlouhodobou depilaci, neboť podmínky k holení jsou většinou primitivní, a já si ji nechal udělat, když jsem začal obrážet bleší trhy, ale na celou dobu zdejšího pobytu mi nevydrží. Byla už v roce 1888 vynalezena žiletka?

Stáhl jsem pletené pouzdro ze smaltované krabičky, otevřel ji a našel odpověď. Uvnitř ležely dvě rovné břitvy se slonovinovou střenkou a vražedným ostřím.

Někdo zaklepal na dveře. Otevřel jsem a služka dovnitř dovlekla džbán velký skoro jako ona sama. „Horká voda, paně.“ Postavila džbán na podlahu a vystřihla další pukrle. „Kdyby si ještě něco přáli, paně, támhle mají zvonek.“

Neurčitě ukázala na dlouhou, fialkami vyšívanou stuhu přímo nad postelí, a ještě že jsem viděl Tossie přivolávat zvonkem Bainea, protože jinak bych stuhu považoval za součást výzdoby.

„Děkuji, Coleen.“

Zarazila se uprostřed pukrlete. „Nezlobějí se na mě, paně,“ rozpačitě kroutila v dlaních zástěru, „ale jsem Jane.“

„Omlouvám se. Musel jsem se přeslechnout. Myslel jsem si, že jste Coleen.“

Vykroutila další závit. „Ne, paně, jsem Jane, paně.“

„Tak tedy děkuji, Jane.“

Oddechla si. „Dobrou noc přeju, paně.“ Odcouvala v pukrlatech a zavřela za sebou.

Stál jsem tam a s posvátnou úctou hleděl na postel. Těžko jsem mohl uvěřit, že se mi konečně dostane toho, pro co jsem se do viktoriánské doby vypravil, totiž vydatného spánku. Nemohl jsem svému štěstí uvěřit. Měkká postel, teplé peřiny, slastné bezvědomí. Žádné kamení, ztracené kočky ani déšť. Žádné bleší trhy, biskupův pařízek, lady Schrapnellová.

Trochu mi dělaly starosti inkongruence a co vlastně řeknu Verity, ale to bude muset počkat. A ráno budu odpočatý občerstvený, konečně vyléčený ze shozové nemoci a schopný se rozumně vypořádat se svým problémem. Pokud nějaký problém ještě mám. Třeba už princezna Ardžumanda, bezpečně navrácena do majitelčina náručí, obnovuje rovnováhu a inkongruence se sama zacelí. A když ne, nic se neděje; dobře odpočatý budu schopen myslet a logicky naplánovat, co dál.

To pomyšlení mi dalo sílu ušetřit služčin útlocit. Sundal jsem si promočené sako, pověsil je na pelest, posadil se na postel a začal se zouvat.

Když se mi podařilo stáhnout jednu botu a půl nasáklé ponožky, někdo zaklepal.

Služka, zadoufal jsem, nese mi ohřívací láhev, utěrák nebo bůhvíco, a jestli se jejího útlocitu dotkne noha v ponožce, budiž. Já se už obouvat nebudu.

Nebyla to služka. Byl to Baine. Nesl mi brašnu. „Byl jsem u řeky, pane, a bohužel se mi podařilo zachránit jen jeden z vašich košů, příruční kufřík a tuto brašnu, naneštěstí prázdnou a poškozenou.“ Ukázal na jeden z průduchů, které jsem vyřezal pro princeznu Ardžumandu. „Než ji řeka vyplavila, musela se zachytit pod jezem. Opravím vám ji, pane.“

Nechtěl jsem, aby ji zkoumal a našel inkriminující kočičí chlupy. „To není třeba,“ natáhl jsem se pro ni.

„Ujišťuji vás, pane, že půjde zašít, aby vypadala jako nová.“

„Děkuji. Já si ji vezmu.“

„Jak si přejete, pane.“

Přešel k oknu a zatáhl závěsy. „Člun ještě hledáme. Vyrozuměl jsem hlídače pangbournského zdymadla.“

„Děkuji.“ Jeho schopnosti na mě udělaly velký dojem, ale já už chtěl jít do postele.

„Šaty z vašeho kufříku se teď suší a žehlí, pane. Také jsem našel váš klobouk.“

„Děkuji.“

„Dobře, pane.“ Už jsem si myslel, že půjde, ale zůstal stát.

Přemýšlel jsem, jestli ho mám nějak propustit, a jakými slovy Majordomovi se přece nedává spropitné, ne? Snažil jsem si vzpomenout, co k tomu uváděly podprahovky. „To bude vše, Baine,“ řekl jsem nakonec.

„Ano, pane.“ Trochu se uklonil a už se měl k odchodu, ale ve dveřích se zase zarazil, jako by měl ještě něco na srdci.

„Dobrou noc,“ řekl jsem a doufal, že jsem to trefil.

„Dobrou noc, pane,“ odpověděl a odešel.

Posadil jsem se na postel. Tentokrát jsem si ani nestačil zout druhou botu, když někdo zaklepal.

Byl to Terence. „Díkybohu, že jste ještě vzhůru, Nede. Musíte mi pomoct. Máme tu krizi.“




 

„… jak zvláštně se tehdy v noci choval pes.“

„Pes v noci nedělal vůbec nic.“

„A to je na tom právě to zvláštní,“ poznamenal Sherlock Holmes.

Arthur Conan Doyle





Kapitola dvanáctá

Záchranná operace – Proč se říká, že v anglických domech straší – Únos Elisabeth Barrett Browningové – Návštěvníci – Zpověď – Záhada topení princezny Ardžumandy objasněna – Další návštěvníci – Útok lehké kavalerie – Pravidla detektivky – Nejméně podezřelý podezřelý  – Nepříjemné zjištění

Tou krizí byl Cyril. „Do stáje! Nikdy nespal venku, víte.“ Terence asi zapomněl na včerejší noc.

„Chudák Cyril!“ bědoval a tvářil se zoufale. „Uvržen do noční tmy! S koňmi!“ Rázoval po pokoji. „To je barbarství chtít po něm, aby spal venku po tom, co si zažil v řece. A ve svém stavu!“

„V jakém stavu?“ zeptal jsem se.

„Cyril je slabý na plíce. Snadno se nastudí.“ Zastavil se u okna a vyhlédl mezi závěsy. „Už teď má jistě kašel. Musíme ho dostat do domu.“ Pustil závěsy. „Chci, abyste ho propašoval do svého pokoje.“

„Já? Proč ho nemůžete propašovat do svého?“

„Paní Meringová na mě bude číhat. Slyšel jsem ji ukládat majordomovi, ať dohlédne, že to zvíře bude spát venku. Zvíře!“

„Tak jak ho mám dovnitř pronést já?“

„Majordomus bude hlídat mě, ne vás. Měl jste vidět, jak se zatvářil, když jsem mu řekl, že musí spát venku. Úplně zrazeně. ‚Et tu, Brute.‘“

„No dobrá. Ale stejně nechápu, jak můžu Baineovi proklouznout.“

„Půjdu k sobě a zazvoním si o šálek kakaa. To ho zaměstná. Jste má jediná naděje. ‚Nejlepší přítel, studánka čisté vody v lese!‘“

Otevřel dveře a rozhlédl se na obě strany. „Zatím čistý vzduch. Dám vám pět minut, abyste se stihl obout, a pak si zazvoním. Když vás přeci jen chytí, můžete říct, že jste si šel ven zakouřit.“

„A když mě přistihne cestou zpátky s Cyrilem?“

„Nepřistihne. Požádám ještě o sklenku klaretu. Chateaux Margaux sedmdesát pět. Na těchhle vesnických usedlostech nikdy nemají pořádně zásobený sklep.“

Ještě jednou se rozhlédl na obě strany a vyklouzl ven, tiše za sebou zavřel, já se vrátil do postele a podíval se na ponožky.

Navléknout si mokrou ponožku není nic jednoduchého, natož na ni dostat mokrou botu, a mně se do toho navíc dvakrát nechtělo. Obout se a vyrazit dolů mi trvalo o dost déle než pět minut. Doufal jsem, že vinný sklep mají Meringovi na druhém konci domu.

Otevřel jsem na škvírku a prohlédl chodbu. Nikoho jsem neviděl, neviděl jsem vůbec nic. Měl jsem si za světla víc všímat rozmístění nábytku a sochařské výzdoby.

Byla taková tma, že jsem byl v pokušení vrátit se pro lampu ověšenou křišťálovými cingrlátky a zvažoval jsem, co je horší: nechat se chytit paní Meringovou, když uvidí světlo, nebo se nechat chytit paní Meringovou, až vrazím do sochy Láokoónta?

Zvolil jsem druhou možnost. Pokud je služebnictvo vzhůru, a nedokázal jsem si představit, že by nebylo, když musí vyprat a naškrobit tolik ubrusů, někdo uvidí světlo a honem se přiběhne zeptat, jestli ještě něco nepotřebujou, pane. A mé oči si pomalu zvykaly na tmu, přinejmenším natolik, abych rozlišil obrysy chodby. Když se budu držet přesně uprostřed, měl bych projít.

Došátral jsem na první schod a cestou zakopl jen o bujnou kapradinu, která se na stojanu nebezpečně rozkolébala, než se mi ji podařilo ustálit, a o něco, co se ukázalo být párem bot.

Významem jejich přítomnosti na chodbě jsem si lámal hlavu až na schody a cestou málem zakopl ještě o jedny, tentokrát Tossieiny bílé popelčí šněrovací střevíčky, než jsem si z podprahovky vybavil, že lidé dávali na noc boty za dveře, aby jim je služebnictvo nablýskalo. Samozřejmě až vypere ubrusy a dovaří kakao a vyloví z Temže potopené čluny.

Na schodech bylo víc světla. Vykročil jsem dolů. Čtvrtý schod hlasitě zavrzal, a když jsem se v obavách ohlédl, shora se na mě dívala lady Schrapnellová.

Srdce mi přestalo bít.

Když se konečně zase rozeběhlo, uvědomil jsem si, že má skládaný nákrčník a dlouhý živůtek dole do špičky, že lady Schrapnellová je ještě bezpečně na Druhé straně a tohle musí být nějaká Meringových alžbětinská prabába. Není divu, že ve viktoriánských venkovských sídlech údajně tak často strašilo.

Zbytek cesty proběhl hladce, ačkoli u hlavních dveří jsem zažil horkou chvilku. Myslel jsem si, že jsou zamčené a že se budu muset proplést labyrintem v salonu k francouzskému oknu, ale byly zavřené jen na závoru, a když jsem ji otvíral, ani neskřípla. A venku svítil měsíc.

Netušil jsem, které z bíle osvětlených hospodářských stavení je stáj. Napřed jsem zkusil zahradní kůlnu a boudu, z níž se vyklubal kurník, než mi řehtání koní, bezpochyby probuzených slepicemi, napovědělo správný směr.

A Cyril vypadal tak dojemně šťastný, že mě vidí, až jsem si vyčítal všechny nadávky, které jsem si chystal pro Terence. „Tak pojď, kamaráde,“ řekl jsem mu. „Musíš být tiše jako myška. Jako Flush, když Elizabeth Barrett Browningová utíkala z domu.“

Což bylo v téhle době, uvědomil jsem si. Nechápal jsem, jak se jí podařilo vykrást po schodech z domu, kde byla tma jak v pytli, a nezabít se. A to nesla kufr a kokršpaněla. Začínal jsem si viktoriánů velmi vážit.

Cyrilova verze tiché myšky prokládala hlasité funění občasným odfrknutím. V půli schodů strnul a vytřeštil oči nahoru.

„To nic,“ utěšoval jsem ho. „Je to jen obraz. Nemusíš se bát. Pozor na kapradí.“

Podařilo se nám bez nehody dojít až do mého pokoje. Zavřel jsem dveře a vděčně se o ně opřel. „Hodný pejsek. Flush by na tebe byl hrdý.“ Vtom jsem si všiml, že má v zubech černou botu, kterou musel sebrat někde cestou. „Ne!“ křikl jsem a skočil po ní. „Dej to sem!“

Buldoci byli původně vyšlechtěni k tomu, aby se pověsili býkovi na hlavu a nepustili, děj se co děj. Tato schopnost jim zůstala. Marně jsem tahal, škubal a cloumal. Pustil jsem. „Nech tu botu. Nebo tě odvedu rovnou zpátky do stáje.“

Vyrovnaně se na mě díval, botu v tlamě, tkaničky se houpaly.

„Myslím to vážně. Je mi jedno, jestli se nastydneš. Nebo chytíš zápal plic.“

Cyril se nad tím ještě zamyslel, pustil botu a lehl si tak, aby se jí jen dotýkal placatým čumákem.

Skočil jsem po botě a doufal, že patří profesoru Peddickovi, protože ten by si nevšiml stop po zubech, nebo Terenceovi, protože on by si to zasloužil. Byla to ženská bota. A ne Veritina. Ta nosila bílé, jako Tossie.

„To je bota paní Meringové!“ Mával jsem mu botou před nosem.

Cyril se hned posadil a chtěl si hrát.

„Tohle je vážná věc! No podívej se na ni.“

Až na to, že byla celá oslintaná, bota ve skutečnosti neutrpěla vážnější škody. Otřel jsem ji o nohavici a otevřel dveře. „Zůstaň!“ poručil jsem Cyrilovi a vydal se botu vrátit.

Netušil jsem, za kterými dveřmi spí paní Meringová, a když jsem vyšel do tmy z osvětlené ložnice, nemohl jsem najít ty, u nichž stojí jen jedna bota. A neměl jsem čas nechat oči uvyknout temnotě. A už vůbec se mi nechtělo nechat se paní Meringovou přistihnout, jak lezu po chodbě po čtyřech.

Vrátil jsem se do pokoje, vzal lampu a posvítil si na chodbu, až jsem našel dveře s jednou botou na prahu. Druhé od konce. A mezi nimi a mými dveřmi číhala socha Láokoónta, Darwin a stolek z lisovaného papíru s rozsochatou kapradinou.

Vrátil jsem se, zavřel dveře, postavil lampu, zvedl botu a znovu otevřel.

„– vídám, že jsem viděla světlo,“ říkal hlas, který mohl patřit jedině paní Meringové. „Přízračné, poletující, éterické světlo. To byl duch, Mesieli! Musíte hned vstát!“

Zavřel jsem dveře, sfoukl lampu a odplížil se do postele. Byl v ní Cyril, pohodlně uhnízděný mezi polštáři. „Tohle je tvoje vina,“ řekl jsem mu a vtom jsem si všiml, že stále držím ukradenou botu.

Strčil jsem ji pod přikrývky, uvědomil jsem si, že tohle by bylo opravdu podezřelé, začal jsem ji schovávat pod postel, i to jsem si rozmyslel a nacpal ji mezi péra a péřovou matraci. Pak jsem seděl ve tmě a snažil se uhodnout, co se venku děje. Přes Cyrilovo chrápání jsem neslyšel hlasy ani vrzání, pode dveřmi jsem neviděl světlo.

Počkal jsem ještě pár minut, zul se, po špičkách došel ke dveřím a otevřel je na škvírku. Tma a ticho. Po špičkách jsem se vrátil do postele, o zrcadlo jsem si ukopl palec a o noční stolek se praštil do holeně, rozsvítil jsem lampu a připravil se k spánku.

Posledních pár minut ze mě vysálo zbytky sil, ale přesto jsem se pomalu svlékl, přičemž jsem dával dobrý pozor, jak jsem měl upevněný límeček a podvazky, a kravatu jsem si rozvázal před zrcadlem, abych ji zítra dovedl uvést do víceméně podobného stavu. Ne že bych se k tomu dostal. Předtím si podřežu krk při holení. Nebo budu odhalen jako zloděj a obuvní fetišista.

Svlékl jsem stále promočené ponožky, vzal si noční košili a vlezl do postele. Péra byla moc měkká, péřová matrace nedržela tvar, přehozy byly studené a Cyril si zabral všechny deky. Bylo mi báječně.

Spánek, ten blahý ošetřovatel, přesladká rosa posvátného odpočinutí, balzám na bolavou duši, ten sladký svatý povznášející spánek.

Někdo zaklepal.

Paní Meringová, pomyslel jsem si. Hledá botu. Nebo duchové. Nebo plukovník, žena ho vytáhla z postele.

Pode dveřmi ale nebylo světlo a klepání znělo i napodruhé příliš tiše. Terence, napadlo mě. Jde si pro Cyrila, když jsem za něj odvedl všechnu práci.

Ale pro případ, že bych se mýlil, jsem rozsvítil lampu, vzal si župan, hodil přes Cyrila přehoz a šel otevřít.

Byla to Verity. V košili.

„Co tady děláš?“ zašeptal jsem. „Jsme ve viktoriánské době.“

„Já vím,“ šeptla ona a prosmýkla se kolem mě do pokoje. „Ale musím s tebou mluvit, než se půjdu hlásit u pana Dunworthyho.“

„Co když někdo přijde?“ obával jsem se při pohledu na její noční košili. Byla velice cudná, dlouhé rukávy a vysoký stojáček na knoflíky, ale nedomníval jsem se, že by to na Terence udělalo velký dojem. Nebo na majordoma. Nebo na paní Meringovou.

„Nikdo nepřijde,“ prohlásila a posadila se na postel. „Všichni šli spát. A zdi jsou ve viktoriánských domech silné, nic přes ně není slyšet.“

„Terence už tu byl. A Baine.“

„Co ten tu chtěl?“

„Sdělit mi, že nebyl schopen vylovit všechna zavazadla. Terence mě požádal, abych propašoval Cyrila ze stáje.“

Když zaslechl své jméno, vylezl Cyril zpod dek a rozespale na nás zamžoural.

„Nazdar, Cyrile,“ řekla Verity a podrbala ho za ušima. Složil jí hlavu do klína.

„Co když se na něj Terence přijde podívat?“

„Schovám se,“ odpověděla klidně. „Nedovedeš si představit, jak ráda jsem tě zas viděla, Nede,“ usmála se na mě. „Vrátili jsme se od madame Iritoské a princezna Ardžumanda tu ještě nebyla, a když jsem šla podat hlášení, paní Meringová mě načapala cestou k altánku. Povedlo se mi ji přesvědčit, že jsem viděla ducha a že ho honím, jenže ona hned musela zburcovat celou domácnost a dát prohledat celou zahradu, takže jsem nemohla projít a neměla jsem tušení, co se stalo.“

Bylo to zlé. Najáda mi seděla na posteli v noční košili, prerafaelitské kaštanové vlasy rozpuštěné na zádech. Byla tu, usmívala se na mě, a já neměl jinou možnost než to všechno zkazit. No, čím dřív to budu mít za sebou, tím lépe.

„A dnes ráno,“ vyprávěla dál, „jsem musela s Tossie na schůzku do kostela a –“

„Kočku jsem pronesl já,“ přiznal jsem se. „Měl jsem ji u sebe. Pan Dunworthy mi určitě řekl, že ji mám, ale já ho kvůli shozové nemoci neslyšel. Měl jsem ji pořád s sebou.“

„Já vím.“

„Co?“ Napadlo mě, že se mi vrátily potíže s rozlišováním zvuků.

„Já vím. Odpoledne jsem se hlásila a pan Dunworthy mi to řekl.“

„Ale –“ Snažil jsem se to poskládat v hlavě. Pokud byla odpoledne v roce 2057, pak ten zářivý úsměv –

„Mělo mě to napadnout, když jsme se potkali v Iffley,“ řekla. „Posílat historiky na dovolenou, to se panu Dunworthymu moc nepodobá, zvlášť když mu na krk funí lady Schrapnellová a vysvěcení je už za dva týdny.“

„Jenže já v Iffley ještě nevěděl, že ji mám. Hledal jsem otvírák na konzervy. Vím, že jsi mi uložila, ať držím Terence dál od Muchings Endu, ale mně přišlo důležitější vrátit kočku. Měli jsme nocovat v hostinci ve Streatley, já bych ji v noci tajně vrátil, ale Terence trval na tom, že poplujeme dál, kočka začala mňoukat, Cyril čmuchal kolem ní, spadl do vody, člun se převrhl a… zbytek už znáš,“ došla mi řeč. „Snad jsem se rozhodl správně.“

Vtáhla ret mezi zuby, něco ji trápilo.

„Tak co? Ty si nemyslíš, že jsem ji měl vrátit?“

„Já nevím.“

„Říkal jsem si, že ji musím vrátit, než přijdou další důsledky.“

„Já vím.“ Teď měla opravdový strach. „Problém je, žes ji sem v první řadě vůbec neměl pronést.“

„Cože?“

„Když se pan Dunworthy dozvěděl o skluzu v Coventry, zrušil shoz.“

„Ale… To jsem neměl princeznu Ardžumandu pronést zpátky? Říkala jsi snad, že skluz v Coventry s tím nemá co dělat, že je tam krizový bod.“

„Ano, ale když to prověřovali, T. J. porovnal charakteristiku skluzu s Fujisakiho výzkumem a dospěli k názoru, že nulový skluz v okolí původního shozu znamená, že to byl nepodstatný zásah.“

„To ale nejde. Živý tvor nemůže být nepodstatný.“

„Přesně tak,“ zamračila se. „Mají za to, že princezna Ardžumanda není živá. Domnívají se, že se měla utopit.“

To nedávalo smysl. „Ale i kdyby se utopila, její mrtvola by stejně ovlivňovala kontinuum. Přece by nezmizela.“

„A tím se právě zabýval Fujisaki. Rozložila by se na prvočinitele a složitost jejich jednotlivých interakcí by exponenciálně klesla.“

Tedy že by její mrtvolku odnesla Temže, že by se rozložila na uhlík a vápník a nepůsobila by na nic kromě řeky a hladových ryb. Prach jsi a v prach se obrátíš. Prach nikoho nezajímá.

„Pročež by bylo možné vytrhnout ji z jejího časoprostorového umístění a nijak přitom nezměnit dějiny. Což znamená, že ji vůbec neměli posílat z budoucnosti zpátky.“

„Takže jsi nezpůsobila inkongruenci tím, že jsi ji pronesla sítí do budoucnosti, ale já tím, že jsem ji vzal sem.“

Přikývla. „Když ses neobjevil, měla jsem strach, že za tebou mohli poslat třeba Finche, aby ti řekl, ať princeznu Ardžumandu utopíš.“

„Ne! Nikdo nikoho topit nebude!“

Odměnila mě tím svým zničujícím úsměvem.

„Jestli je nedůležitá, vezmeme ji zpátky do budoucnosti,“ prohlásil jsem pevně. „Topit ji nebudeme. Ale to stejně nedává smysl.“ Něco mě napadlo. „Kdyby se utopila, pokud to tak mělo být, způsobila by její smrt totéž, co způsobilo její zmizení: všichni by ji hledali, jeli byste do Oxfordu, Tossie by potkala Terence.“

„To jsem se snažila vysvětlit panu Dunworthymu. Ale T. J. řekl, že podle Fujisakiho jde o krátkodobé důsledky, které se neodrazí na běhu dějin.“

„Jinými slovy by se přes to dostali, kdybych ji najednou nepřinesl.“

„A ty bys ji nepřinesl, kdybych se do toho na začátku nevložila já,“ vyčítala si.

„Ale tys ji nemohla nechat utopit.“

„Ne. To jsem nemohla. Co se stalo, stalo se, já to musím hlásit panu Dunworthymu a zjistit, co máme dělat dál.“

„Co deníček? Jestli jsou v něm po sedmém zápisy o kočce, prokáže se, že se neutopila. Nemohla by se ta policejní laborantka podívat po jejím jménu?“

Verity se tvářila nešťastně. „Hledala ji. Přesněji hledala spojení dvou nápadně dlouhých slov, ale píše se o ní jen v několika bezprostředně následujících zápisech, a ty ještě nerozluštila. Podle pana Dunworthyho si mohla Tossie jen zapisovat, že se princezna Ardžumanda pohřešuje nebo že se utopila.“ Vstala. „Už bych měla jít podat hlášení. Když jsi zjistil, že máš princeznu Ardžumandu, co se stalo? Kdy se to dozvěděli Terence a profesor Peddick?“

„Nevěděli to. Až sem jsem ji měl schovanou. V brašně. Terence si myslí, že byla na břehu, když jsme –“ „Přistáli“ nebylo správné slovo. „– dorazili.“

„A nikdo jiný ji neviděl?“

„Nevím,“ přiznal jsem. „Dvakrát mi utekla. Jednou v lese a jednou v Abingdonu.“

„Utekla z brašny?“

„Ne. Já ji pustil.“

„Tys ji pustil ven?!“

„Myslel jsem si, že je ochočená.“

„Ochočená?“ usmála se. „Kočka?“ Podívala se na Cyrila. „Tos mu to nevysvětlil?“ A ke mně: „Neviděls ji ale v kontaktu s někým jiným?“

„Ne.“

„To je dobře. Co jsem se vrátila, Tossie se neseznámila s žádným neznámým mladým mužem na C.“

„Takže se pan C neukázal.“

„Ne,“ nakabonila čelo, „a já se ani nedostala k jejímu deníku. Proto se musím hlásit. Ta laborantka snad už rozluštila celé jméno. Nebo něco o princezně Ardžumandě. A musím hlásit, že se vrátila a –“

„Musíš jim říct ještě něco.“

„Jaká je náhoda, že se profesor Peddick zná s plukovníkem Meringem? To už mě napadlo.“

„Ne. Něco jiného. Kvůli mně se Terence neseznámil s profesorovou neteří.“ Vysvětlil jsem jí, co se stalo na nádraží.

Přikývla. „Povím to panu Dunworthymu. Setkání mají v dějinách –“

Někdo zaklepal.

Ztuhli jsme. „Kdo tam?“ zeptal jsem se.

„Baine, pane.“

„Můžu ho poslat pryč?“ zeptal jsem se Verity nejtišším šeptem.

„Ne,“ dýchla ona, hodila na Cyrila přehoz a jala se lézt pod postel.

Chytil jsem ji za rameno a špitl: „Do skříně.

Už jdu, Baine,“ houkl jsem na dveře. „Chviličku,“ a otevřel jsem šatní skříň. Skočila dovnitř. Zavřel jsem za ní dveře, otevřel je, strčil dovnitř lem její noční košile, znovu je zavřel, ujistil se, že zpod přehozu nekouká ani kousek Cyrila, zaujal jsem postavení před postelí a řekl: „Vstupte, Baine.“

Otevřel a stanul na prahu se štosem poskládaných košil. „Našel se váš člun, pane,“ ohlásil a zamířil rovnou ke skříni.

Zastoupil jsem mu cestu. „To jsou moje košile?“

„Ne, pane. Vypůjčil jsem je od Chattisbourneových, jejichž syn je v Jižní Africe, než vám přijde vlastní oblečení.“

Mé vlastní oblečení. A kam by mi pro ně měl poslat? Teď jsem měl ale naléhavější problémy. „Dejte košile do komody.“ Dál jsem mu bránil v cestě ke skříni.

„Ano, pane,“ řekl a úhledně mi je vyskládal do horní zásuvky. „Ještě vám nechávám vyčistit a přešít jedny večerní a jedny tvídové šaty. Budou připraveny ráno, pane.“

„Výborně. Děkuji vám, Baine.“

„Ano, pane.“ Bez dalšího odešel.

„To bylo o –“ začal jsem a Baine přinesl na podnose porcelánový šálek, stříbrnou konvičku a talířek sušenek.

„Napadlo mě, že byste mohl mít chuť na kakao, pane.“

„Děkuji.“

Postavil podnos na noční stolek. „Přeje si pán, abych mu nalil?“

„Ne, děkuji.“

„Ve skříni jsou další přikrývky, pane. Mám vám jednu přidat na lůžko?“

„Ne!“ Znovu jsem mu zastoupil cestu. „Děkuji. To bude všechno, Baine.“

„Ano, pane,“ řekl sice, ale k odchodu se neměl. „Pane,“ začal rozpačitě, „dovolíte-li mi promluvit…“

Buď ví, že je ve skříni Verity, nebo ví, že nejsem ten, za koho se vydávám. Nebo obojí.

„O co jde?“

„Jen jsem… chtěl…“ zase to váhání. Všiml jsem si, jak je bledý a ztrhaný. „Chtěl jsem vám říci, jak moc jsem vám vděčný, že jste slečně Meringové navrátil princeznu Ardžumandu.“

Tohle jsem nečekal. „Vděčný?“ opakoval jsem po něm nechápavě.

„Ano, pane. Pan St. Trewes mi prozradil, že to vy jste ji našel, když se s vámi překotil člun a vy jste doplavali na břeh. Doufám, že mé chování nepovažujete za příliš troufalé, pane, ale slečna Meringová má svoji kočku nesmírně ráda a já bych si nikdy neodpustil, kdyby se jí mělo něco stát.“ Zase se rozpačitě odmlčel. „Víte, byla to moje vina.“

„Vaše vina?“

„Ano, pane. Pan plukovník Mering totiž sbírá rybičky. Z Orientu. Chová je v jezírku na skalce.“

„Aha.“ Napadlo mě, jestli se mi zase nevracejí příznaky shozové nemoci. Nechápal jsem souvislost.

„Ano, pane. Princezna Ardžumanda má nehezkou zálibu rybičky pana plukovníka lovit a konzumovat, ačkoli se jí v tom snažím bránit, seč mohu. Kočky, jak jistě víte, jsou k hrozbám zcela hluché.“

„Ano. I k lichocení a škemrání –“

„Jediným výchovným prostředkem, který na ni má, pokud vím, nějaký účinek, je –“

Konečně mi to došlo. „Hodit ji do vody.“

Ze skříně se ozvalo něco jako vzdech, ale Baine si ho zřejmě nevšiml. „Ano, pane. Samozřejmě ji to nevyléčí navždy. Lekci je třeba opakovat zhruba jednou měsíčně. Házím ji jen kousek. Kočky umějí plavat docela dobře, není-li zbytí. Lépe než psi. Ale naposledy ji musel vzít proud a –“ Složil hlavu do dlaní. „Měl jsem strach, že se utopila,“ vyhrkl zoufale.

„Pojďte,“ pomohl jsem mu do kartounem čalouněného křesla. „Posaďte se. Neutopila se. Je živa a zdráva.“

„Sežrala pánovu císařskou tetru. Nesmírně vzácnou rybku. Pan plukovník si ji s nemalými náklady nechal poslat až z Honšú,“ trápil se Baine. „Dorazila jen den předtím, a já kočku přistihl, jak sedí nad hřbetní ploutví, klidně si olizuje pracky, a když jsem vykřikl: ‚Princezno Ardžumando! Cos to provedla?!‘ podívala se na mě jako úplné neviňátko. Obávám se, že jsem se přestal ovládat.“

„To naprosto chápu.“

„Ne.“ Zakroutil hlavou. „Odnesl jsem ji k řece, mrštil ji co nejdál a pak jsem odešel. A když jsem se vrátil…“ zase zabořil hlavu do dlaní, „nebylo po ní ani stopy. Hledal jsem všude. Poslední čtyři dny jsem žil jako Dostojevského Raskolnikov, neschopen přiznat se k svému zločinu, mučen svědomím, že jsem zavraždil nevinného tvora –“

„Zase tak nevinná nebyla. Sežrala tu císařskou tetru.“

Neslyšel mě. „Musel ji odnést proud a ona se vyhrabala na břeh někde dál, zmáčená, ztracená –“

„Dobře najedená,“ připomněl jsem mu, aby si nezačal zase zoufat. A vedle císařské tetry snědla i dvoužábrou gilu.

„Nemohl jsem spát. Uvědomil jsem si, že… Věděl jsem, že mi slečna Meringová nikdy neodpustí, když se jejímu miláčkovi něco stane, ale bál jsem se, že by při svém dobrém srdci mohla, a já bych její odpuštění nedovedl unést ani si sám kdy odpustit. Věděl jsem, že jí to musím říci, a rozhodl jsem se přiznat dnes po seanci, jenže vtom se otevřelo francouzské okno, a byl to zázrak!“ Stiskl mi obě ruce. „Má vděčnost nezná mezí, pane! Děkuji vám!“

„Není vůbec zač,“ ujistil jsem ho a vyvlékl se mu dřív, než mi stačil ruce pokrýt polibky nebo čím. „Udělal jsem to rád.“

„Princezna Ardžumanda mohla umřít hlady nebo zmrznout nebo padnout za oběť toulavým psům nebo –“

„Nemá smysl trápit se tím, co se nestalo. Je doma a v bezpečí.“

„Ano, pane.“ Zatvářil se, jako by se mi chtěl zase vrhnout na ruce.

Schoval jsem je za zády.

„Jestli pro vás mohu cokoli, opravdu cokoli udělat, abych vám odplatil a prokázal svůj vděk, udělám to bez váhání.“

„Inu, víte… Děkuji.“

„Ne, to já děkuji vám, pane,“ řekl, vyškubl mi ruku zpoza zad a horoucně ji stiskl. „A děkuji, že jste mě vyslechl. Doufám, že jsem nebyl příliš troufalý, když jsem vás oslovil, pane.“

„Vůbec ne. Jsem rád, že jste mi to řekl.“

Vstal a uhladil si klopy. „Mám vám vyžehlit sako a kravatu, pane?“ nabídl se o poznání klidněji.

„To není nutné,“ protože jestli bude noc pokračovat v tomhle duchu, asi je ještě upotřebím. „Vyžehlíte je později.“

„Ano, pane. Bude si pán přát ještě něco?“

Téměř jistě, pomyslel jsem si.

„Nikoli. Děkuji. Dobrou noc, Baine. Odpočiňte si. A netrapte se. Princezna Ardžumanda je doma, živá a zdravá, nic strašného se nestalo.“ Doufám.

„Ano, pane. Dobrou noc, pane.“

Otevřel jsem mu dveře a pak se za ním díval škvírkou, dokud neprošel dalšími dveřmi do křídla pro služebnictvo. Potom jsem potichu zaťukal na skříň.

Nic se neozvalo.

„Verity?“ zašeptal jsem a otevřel dvojkřídlé dveře. Verity se choulila v koutku, kolena pod bradou. „Verity?“

Zvedla hlavu a řekla: „On ji nechtěl utopit. Pan Dunworthy říkal, že jsem měla napřed přemýšlet a pak jednat. Kdybych se do toho nemíchala, byl by se vrátil a zachránil ji.“

„Ale to je dobrá zpráva. Znamená to, že nebyla nepodstatná, a to, že jsem ji vrátil, nezpůsobilo inkongruenci.“

Přikývla, ale přesvědčená nebyla. „Možná. Ale kdyby ji byl zachránil Baine, nepohřešovali by ji čtyři dny. Nejeli by za madame Iritoskou a Tossie by se neseznámila s Terencem.“ Vylezla ze skříně. „Musím to hlásit panu Dunworthymu.“ Vyrazila ke dveřím. „Vrátím se co nejdřív a řeknu ti, co jsem zjistila.“

Položila ruku na dveře a zašeptala: „Nebudu klepat. Kdyby paní Meringová slyšela klepání, pomyslela by si, že jsou to duchové. Zaškrábu, takhle.“ Ukázala jak. „Hned jsem zpátky,“ slíbila a otevřela dveře.

„Počkej.“ Vytáhl jsem zpod matrace černou botu. „Tumáš,“ strčil jsem ji Verity do ruky. „Postav ji ke dveřím paní Meringové.“

Vzala si ji. „Na nic se neptám,“ zazubila se a vyklouzla ven.

Neslyšel jsem ani padat sochu, ani paní Meringovou volat: „Duchové!“ a za chvilku jsem se posadil do křesílka. A dělal jsem si starosti.

Neměl jsem kočku pronášet zpátky. Už jsem si vzpomněl, jak pan Dunworthy říkal: „Zůstaňte tady!“ ale to jsem si myslel, že nemám opouštět síť.

A nebylo by to poprvé, kdy nedorozumění ovlivnilo dějiny. V kolika případech už zpráva špatně pochopená, nedoručená nebo doručená do nesprávných rukou rozhodla o výsledku bitvy: Leeovy náhodou ztracené plány na Antietam, Zimmermanův telegram, Napoleonovy nečitelné pokyny generálu Neyovi u Waterloo.

Litoval jsem, že mě nenapadá jediný případ, kdy měla chyba v komunikaci jiné než ničivé důsledky. Dost možná žádný není. Co třeba Hitlerova migréna v den vylodění? A útok lehké kavalerie?

Lord Raglan stál na kopci a viděl Rusy, jak se snaží ustoupit s ukořistěnou tureckou artilerií. Nařídil lordu Lucanovi, ať je zastaví, ale ten nestál na kopci a zřejmě měl potíže s rozlišováním zvuků, protože nezachytil slovo „tureckou“, neviděl jiná děla než ruská, namířená přímo na něj, a poručil lordu Cardiganovi a jeho mužům zaútočit pouze na ně. S očekávatelnými důsledky.

„‚V údolí Smrti jich vjelo šest set‘,“ zamumlal jsem a uslyšel tiché zaškrábání na dveře.

Nechápal jsem, jak by to mohla být Verity. Nebyla pryč ani tak dlouho, aby stihla dojít k altánu a zpátky, natož do budoucnosti.

„Kdo tam?“ zašeptal jsem přes ně.

„Verity,“ zašeptala ona. „Říkala jsem ti, že zaškrábu na dveře,“ dodala, když jsem ji pustil dál. Pod paží měla balíček v hnědém papíru.

„Já vím. Ale byla jsi pryč jenom pět minut.“

„To je dobře. Takže jsem neměla žádný skluz, a to je dobré znamení.“ Posadila se na postel, vypadala spokojená sama se sebou. Nesla příznivé zprávy.

„Tak co pan Dunworthy říkal?“ byl jsem zvědavý.

„Nebyl tam,“ odtušila zvesela. „Odjel do Coventry za Elizabeth Bittnerovou.“

„Za paní Bittnerovou? Manželkou posledního biskupa v Coventry?“

Přikývla. „Jenže on za ní nejel jako za manželkou biskupa. V dřevních dobách podle všeho pracovala se sítí. Ty ji znáš?“

„Lady Schrapnellová mě za ní poslala, ať se jí vyptám na biskupův pařízek.“

„A věděla, kde je?“

„Ne.“

„Aha. Můžu si vzít sušenku?“ vrhla hladový pohled na podnos na nočním stolku. „Umírám hlady.“ Jednu zvedla a kousla si.

„Jak dlouho jsi tam byla?“

„Hodiny. Majorová mi odmítala říct, kde je T. J. – schovával se před lady Schrapnellovou a uložil Majorové, ať ho nikomu neprozradí. Pátrala jsem po něm celou věčnost.“

„Zeptala ses ho na to, jak jsem Terenceovi zkazil setkání s Maud?“

„Ano. Můžu si vzít kakao?“

„Jistě. Tak co říkal?“

„Řekl, že není pravděpodobné, že se měli setkat, a pokud ano, tak to setkání bylo nepodstatné, protože kdyby mělo význam, síť by se neotevřela.“

„Ale co když jsem s tou kočkou způsobil inkongruenci?“

Zavrtěla hlavou. „Podle něj ne. T. J. si myslí, že jsem ji způsobila já.“

„Kvůli tomu, co nám řekl Baine.“

Přikývla. „Tomu, a velkému skluzu.“

„Ale ten snad pramenil z toho, že Coventry je krizový bod.“

Zakroutila hlavou. „Ne ta oblast skluzu v Coventry. Ta v Oxfordu.

V dubnu dva tisíce osmnáct.“

„Dva tisíce osmnáct? To je nějaký krizový bod?“

„Není, aspoň o něm nikdo neví. Proto pan Dunworthy odjel za paní Bittnerovou, jestli si nevzpomene na něco neobvyklého, co se v tom roce přihodilo při shozech nebo při výzkumu, na kterém tehdy dělali, ale ani společně na nic nepřišli. Pokud jsem tedy inkongruenci způsobila já, nemohl jsi ji způsobit ty. Ty bys ji napravoval, takže by všechno mělo spět k lepšímu, ne k horšímu. A nechat Terence prošvihnout seznámení by těžko něco napravilo, zvláště když se kvůli němu mohl opozdit a v Iffley se nesetkat s Tossie. Což znamená, že se Terence neměl seznámit s Maud a my se nemusíme trápit, že je to symptom zhoršování inkongruence.“

„Co tím myslíš, symptom?“

„Podle Fujisakiho je první obranou zvýšený skluz. Když ten inkongruenci nesrovná, zvyšuje se počet nepravděpodobných shod okolností, a když selžou i ty, objeví se diskrepance.“

„Jako že se začne měnit běh dějin?“

„Napřed ne. Jenže inkongruence ho destabilizuje. T. J. to vysvětlil tak, že jednotný a pevný sled událostí vystřídá superpozice pravděpodobností.“

„Jako v Schrödingerově krabici,“ pomyslel jsem na slavný myšlenkový experiment s Geigerovým čítačem a láhví kyanidu. A kočkou.

„Přesně,“ zajásala Verity. „Běh událostí, které se stanou, když se inkongruence napraví, a pokud ne, koexistují tak nějak vedle sebe. Jakmile je náprava hotová, zkolabují do jednoho nebo druhého koryta. Ale dokud k tomu nedojde, mohou se najít rozpory mezi pozorovaným a zaznamenaným. Jenže pro nás je jediným záznamem Tossiein deník, a ten nemůžeme přečíst, takže nepoznáme, jestli je neuskutečněné setkání Terence s Maud diskrepance, nebo ne.“

Zakousla se do druhé sušenky. „Proto jsem byla pryč tak dlouho. Od T. J. jsem šla do Bodleyovky najít něco o Terenceovi a pak na Oriel za tou laborantkou, aby se po něm podívala v deníku a jestli nerozluštila celé jméno pana C.“

„A rozluštila?“ Napadlo mě, že právě z toho má Verity radost.

„Ne. Zrekonstruovala celou jednu pasáž; bohužel to byl popis šatů, které si Tossie nechávala šít. Čtyři odstavce plisování, bruselských krajek, francouzských výšivek, dírkovaných prošívek a −“

„Volánů,“ dokončil jsem za ni.

„Volánů a ještě volánů,“ ohrnula ret. „A ani slovo o kočce, o výletu do Coventry nebo o biskupově pařízku. Nemáš tu někde schovanou čokoládu? Nebo sýr? Mám hlad jako vlk. Od té laborantky jsem se chtěla vrátit na Balliol povečeřet, ale cestou jsem vrazila do lady Schrapnellové.“

„Do lady Schrapnellové?!“ Pro všechny ostatní krize jsem ji pustil z hlavy. „Neví snad, kde jsem? Neřeklas jí to, že ne?“

„Samozřejmě že ne.“ Napila se kakaa. „Neřekla jsem jí ani o kočce. Chtěla vědět, co tam dělám, tak jsem jí pověděla, že potřebuji na pozítří nové šaty. Majorová běsnila.“

„To si dovedu představit.“

„A stála nade mnou, když mě Leutnantnová připravovala, vykládala mi o tobě a jak jsi někam zmizel a pan Dunworthy jí nechce říct kam, a jak se T. J. odmítá vrátit do roku devatenáct set čtyřicet a prohlídnout biskupův pařízek jenom proto, že dvacáté století má pro černochy desítku, což je přece hloupost, jak nebezpečný může být takový nálet?“ Dopila kakao a zamžourala do koflíku. „A že jsou dělníci v kněžišti úplně neschopní a chórové lavice budou dělat ještě měsíc, a to že naprosto nepřichází v úvahu, protože vysvěcení je už za třináct dní.“

Nalila si do šálku z konvičky poslední kapky kakaa. „Neodešla od sítě, ani když mě Majorová odvedla na přípravnu vyzkoušet šaty. Tak jsem musela Majorovou poslat, ať ji zdrží, a z přípravy zavolat na Bodleyovku, co se našlo o Terenceovi.“

„A co? Měl se seznámit s Maud?“

„Já nevím,“ prohodila zvesela. „Nic nevyhrabali. Žádné metály, pasování rytířem, mandáty v Parlamentu, zatčení, rozsudky, skandály. V oficiálních záznamech o něm není ani slovo.“

„Ani oddací list?“

Zakroutila hlavou a sáhla po poslední sušence. „Jeho farní kostel shořel při náletech a na globálku jsem neměla čas, ale nechala jsem u Majorové vzkaz pro pana Dunworthyho, ať ji dá udělat, jakmile přijede z Coventry, jenže pokud Terence není v oficiálních záznamech, znamená to, že neovlivnil dějiny, takže to setkání nebylo důležité. To sedí k tomu, co T. J. říkal o diskrepancích, že se destabilizuje jen oblast v bezprostředním okolí inkongruence. A k setkání mělo dojít čtyři dny po tom, co jsem zachránila kočku, a oxfordské nádraží je dobrých třicet mil od Muchings Endu, to jistě nespadá pod bezprostřední okolí. Takže tohle není diskrepance a inkongruence se nezhoršuje.“

„Hmm,“ zabručel jsem a bylo mi líto, že nejsem tak přesvědčený jako ona.

„Jenže když si Tossie vezme Terence místo pana C, to už rozhodně diskrepance bude, takže musíme ukrást ten deník, zjistit, kdo to je, a co nejrychleji je dát sezdat, a mezitím musíme držet Terence a Tossie od sebe. A najít biskupův pařízek,“ dodala a olízla si z prstů drobky sušenek.

„Cože? Přece jsi neřekla lady Schrapnellové, kde jsem.“

„Ne. Řekla jsem jí, žes zjistil, kde je biskupův pařízek, a že ses pro něj vypravil.“

„Cože jsi?!“ zalapal jsem po dechu a posadil se na Cyrila.

„Byla odhodlaná tě najít. Řemeslníci jí odmítli vyrobit kopii biskupova pařízku a ona se může vzteknout. Bylo jen otázkou času, kdy se podívá k Majorové do evidence shozů a dojde si pro tebe,“ vysvětlovala rozumně, „a to nemůžeme potřebovat.“

Na tom něco bylo. „Ale co nastane, až zjistí, že nemám páru, kde biskupův pařízek je, a nikdy jsem neměl? Vysvěcení je za čtrnáct dní a já mám zakázané shozy.“

„Pomůžu ti. A nikam skákat nemusíme. Poirot říká, že k vyřešení záhady úplně stačí ‚malé šedé buňky‘.“

„Poirot? Kdo je Poirot? Ten kaplan?“

„Ne. Hercule Poirot. Agatha Christie. Říká –“

„Agatha Christie?“ Zase jsem vůbec nic nechápal.

„Spisovatelka detektivek. Dvacáté století. Než lady Schrapnellová zmermomocnila Oxford a s ním můj život, dělala jsem na třicátých letech dvacátého století. Příšerná doba: nástup Hitlera k moci, hospodářská krize, nejsou vidky, nejsou virtuálky, nejsou peníze na lístek do kina. Člověku nezbývalo než číst detektivky. Dorothy Sayersová, E. C. Benson, Agatha Christie. A křížovky,“ dodala, jako by to všechno vysvětlovalo.

„Křížovky?“

„Ty nám teď moc užitečné nejsou. Ale detektivky ano. Obvykle v nich samozřejmě jde o vraždu, ne o krádež, ale všechny se odehrávají na takovémhle venkovském sídle a udělal to komorník, aspoň v první stovce nebo tak nějak. Všichni jsou podezřelí a pachatel je vždycky ten nejnepravděpodobnější, a po té první stovce nebo tak už komorník nebyl nejnepravděpodobnější podezřelý, takže museli začít s nepravděpodobnými zločinci. Chápeš, bezbranná stařenka nebo vikářova oddaná ženuška a tak podobně, jenže čtenáři i tohle brzy prokoukli, tak se musel vrah udělat z detektiva nebo z vypravěče, i když to už se objevilo v Měsíčním kameni. Spáchal to hrdina, ale nevěděl o tom. Byl náměsíčný, chodil v noční košili, což bylo ve viktoriánské době dost peprné, a zločin byl vždycky neuvěřitelně komplikovaný. V detektivkách. Nikdo prostě nedrapne vázu a neuteče s ní, nikdo někoho nezastřelí v pominutí smyslů, a když si nakonec myslíš, že do všeho vidíš, přijde poslední zvrat a zločin je vždycky pečlivě promyšlený, převleky a alibi a jízdní řády a na záložce knihy musí být plánek domu, kde jsou všechny ložnice a knihovny, tam se vždycky najde mrtvola, a všechny dveře mezi nimi, a ani pak nemáš sebemenší šanci to rozlousknout, takže musí přijet světoznámý detektiv –“

„A vyřešit to malými šedými buňkami?“

„Ano. Hercule Poirot, to je detektiv Agathy Christie, a podle něj není k vyřešení zločinu vůbec třeba někde pobíhat a přeměřovat otisky bot a sbírat nedopalky, jako to dělal Sherlock Holmes, to je detektiv Arthura Conana Doylea –“

„Sherlocka Holmese znám.“

„Aha. No, Poirot prostě říká, že stačí zapojit ‚malé šedé buňky‘ a nad problémem se zamyslet.“

„A tak najdeme biskupův pařízek. Tady. V roce osmnáct set osmdesát osm.“ Nepřesvědčila mě.

„Tady nebude, ale odtud zjistíme, kde je,“ prohlásila nadšeně. Posadila se na postel. „Kdy jsi ho viděl naposled?“

Spát mi prostě nebylo souzeno. Měl jsem vést rozhovory jako z Alenky, dokud nezhynu vyčerpáním. Tady v poklidné a idylické viktoriánské Anglii.

„Nemůžeme to nechat na ráno?“ navrhl jsem.

„Ráno budou všichni vzhůru. A čím dřív ho najdeme, tím dřív se můžeme přestat bát, že sem vtrhne lady Schrapnellová a začne se ho dožadovat. Víš, že jsem ho vlastně nikdy neviděla? Jenom jsem o něm slyšela. Je opravdu tak ohavný, jak všichni říkají? Není na něm snad nalezení malého Mojžíše dcerami faraónovými jako na té zrůdě v Iffley?“

Zarazila se. „Melu páté přes deváté, že ano? Úplně jako lord Petr. To je detektiv Dorothy Sayersové. Lord Petr Wimsey. Řeší záhady společně s Harriet Vaneovou. Je to hrozně romantické, a já už zase melu, že ano? To ty shozy.“ Kajícně se na mě podívala. „A ty máš shozovou nemoc a měl bys odpočívat. Promiň mi to.“

Slezla z postele a zvedla balíček v papíru. „Něco mezi kofeinem a alkoholem. Takový na mě mají shozy účinek. A na tebe? Taky jsi po shozu roztěkaný a upovídaný?“ Pobrala střevíce a punčochy. „Ráno nám bude oběma líp.“

Otevřela dveře a vykoukla do tmy. „Vyspi se,“ zašeptala. „Vypadáš strašně. Potřebuješ si odpočinout, abys mi zítra pomohl udržet Terence a Tossie od sebe. Mám to vymyšlené. Terence mi pomůže stavět stánek věštkyně.“

„Stánek věštkyně?“

„Ano. A ty pomůžeš Tossie s dobročinným bazarem.“




 

„…stěží co prospěje vzdělání mladého muže lépe než pobyt ve venkovském sídle pod cizím jménem…“

P. G. Wodehouse






Kapitola třináctá

Další návštěva – Variace na dané téma – Ptáci – Význam komorníků – Staromódní anglická snídaně – Život v přírodě – Biskupův pařízek – Nenápadná skutečnost – Záhada služčina jména objasněna – Příprava – Záhada původu dobročinných bazarů objasněna – Můj pobyt ve Státech – Viktoriánské ruční práce – Můj slamák – Pan C – Překvapení

Verity nebyla moje poslední návštěva. Půl hodiny po jejím odchodu se škrábání na dveře ozvalo znovu, tak tiše, že bych je ani neslyšel, kdybych byl spal.

Já jsem nespal. Mohla za to Verity a její řeči o zvýšeném skluzu a diskrepancích. O lady Schrapnellové a biskupově pařízku nemluvě.

A Cyrilovi se nějak podařilo, navzdory krátkým nožičkám, roztáhnout přes celou šířku postele a na oba polštáře, takže volný zůstal jen proužek u kraje, z něhož se mi nedařilo nepadat na zem. Zahákl jsem se nohama za sloupek pelesti, rukama ukotvil deku a myslel na lorda Lucana a Schrödingerovu kočku.

V Schrödingerově myšlenkovém experimentu ji strčili do krabice s vražedným strojem sestávajícím z láhve plynného kyanidu, kladiva připojeného ke Geigerovu čítači a kusu uranu. Když uran emituje elektron, čítač spustí kladivo, a to rozbije láhev. Kde je ta kočka? Plynem se otrávila.

A protože není možné nijak předpovědět, zda uran elektron vyzářil, nebo ne, kočka není ani živá, ani mrtvá, nýbrž obojí najednou, existuje jako dvě paralelní pravděpodobnosti, které zkolabují do jedné skutečnosti v okamžiku otevření krabice. Nebo napravení inkongruence.

To ale znamenalo padesátiprocentní pravděpodobnost, že se inkongruence nenapraví. A s každým okamžikem, po který kočka zůstávala v krabici, narůstala pravděpodobnost, že uran vyzáří onen elektron a kočka bude při otevření mrtvá.

První obranná linie už selhala. To dokazovala nápadná shoda náhod, když se Tossie seznámila s Terencem, já se setkal s Terencem, spolu jsme zachránili profesora Peddicka a toho zná plukovník Mering. Diskrepance jsou další krok.

Terence ale neovlivnil dějiny, alespoň ne přímo, jinak by se jeho jméno objevilo v oficiálních záznamech, a nádraží Oxford bylo třicet mil a čtyři dny od Muchings Endu. A T. J. přece řekl v bezprostřední blízkosti.

Verity ale v jejím poshozovém stavu zřejmě uniklo, že k setkání sice nedošlo v bezprostřední blízkosti, ale k rozhodnutí odjet za madame Iritoskou ano, a na této cestě se Tossie seznámila s Terencem a Terence kvůli tomu narazil na profesora Peddicka a musel jít vyzvednout předvěké vykopávky. A natrefil na mě. A co vůbec znamená bezprostřední blízkost? To T. J. neupřesnil. Třeba zahrnuje celá léta a stovky mil.

Tak jsem tam potmě ležel a bloudil v kruzích jako Harris v hamptonském labyrintu. Baine nechtěl princeznu Ardžumandu utopit, jenže pokud se neutopila a neztratila význam, proč se síť neodmítla otevřít, když ji do ní Verity vnesla? A pokud se utopila, tak proč se síť otevřela mně?

A proč jsem přistál v Oxfordu? Aby se Terence nesetkal s Maud? Nechápal jsem, jak by to mohlo přispět k opravě inkongruence. Nebo šlo o to udržet kočku dál od Muchings Endu? Vzpomněl jsem si, jak jsem u Follyho mostu upustil její košík, když se proti mně Cyril rozběhl, a jak by se byl skutálel do řeky, kdyby ho Terence nechytil. A jak jsem skočil po brašně, když padala, a shodil tím Cyrila přes palubu. Snažil se běh dějin opravit sám sebe a utopit kočku, a já mu v tom pokaždé znovu zabránil?

Ona se ale přece neměla utopit. Baine ji nechtěl zabít, když ji házel do proudu. Kdyby se do toho nezamíchala Verity, skočil by pro ni sám, žaket nežaket, a zachránil ji. Možná ji vrhl moc daleko a už by ji z proudu zachránit nedokázal, ať by se snažil sebevíc. Ale to ještě nevysvětluje –

Někdo tiše zaškrábal na dveře. Verity, napadlo mě. Zapomněla mi vyložit detektivní metody Hercula Poirota. Pootevřel jsem.

Za dveřmi nikdo nebyl. Otevřel jsem víc a podíval se chodbou na obě strany Nic než tma. Paní Meringová měla s těmi duchy pravdu.

„Mírr,“ ozval se tenký hlásek.

Podíval jsem se na zem. Princezna Ardžumanda na mě svítila šedozelenýma očima. „Můrr,“ řekla, volným krokem mě obešla, ocásek nahoru, vyskočila do postele a uhnízdila se uprostřed mého polštáře.

Na mě už nezbyl ani kousek. A Cyril chrápal. Na to bych si dovedl zvyknout, jenže s postupem noci chrápal čím dál hlasitěji, až jsem se začal obávat, že vzbudí i mrtvé. Nebo paní Meringovou. Případně ty i tu.

Základní téma navíc okrašloval vynalézavými variacemi – basové dunění hromu v dálce, chrchlání, zvláštní funění, při němž mu pleskaly prověšené pysky, frkání, popotahování, sípání.

Kočce nic z toho nevadilo. Zase si lehla na můj ohryzek a předla mi (bez variací) rovnou do ucha. Chvílemi jsem přidušen neklidně usínal, hned se budil a při světle sirky luštil na hodinkách II, III a tři čtvrtě na IV.

Zabral jsem ještě v půl VI, ale záhy mě probudili ptáci opěvující příchod slunce. Vždy jsem byl veden k přesvědčení, že to je idylický libozvučný zpěv, ale tohle znělo spíš jako neošizený německý nálet. Napadlo mě, jestli Meringovi mají v domě kryt.

Sáhl jsem pro sirku, uvědomil si, že na ciferník vidím i bez ní, a vstal jsem. Oblékl jsem se, obul, začal budit Cyrila.

„Tak jdeme kamaráde, nejvyšší čas vrátit se do stáje,“ třásl jsem jím uprostřed jednoho zachrchlání. „Určitě nechceš, aby tě tu načapala paní Meringová. Jdeme. Vstávej.“

Cyril otevřel jedno krhavé oko, zase ho zavřel a jal se hlasitě chrápat.

„Tohle na mě nezkoušej! Já ti to nezbaštím. Vím, že jsi vzhůru.“ Šťouchl jsem ho do břicha. „Jdeme. Takhle nás oba vyhodí.“ Zatahal jsem ho za obojek. Znovu otevřel oko a vyhrabal se na nohy. Vypadal tak, jak jsem se já cítil. Oči měl podlité krví a lehce se kymácel jako opilec po noci pod stolem.

„Hodnej,“ povzbuzoval jsem ho. „Tak, správně. Slez z postele. Pojď dolů.“

Princeznu Ardžumandu nenapadlo právě v té chvíli nic lepšího než si zívnout, rozkošnicky se protáhnout a pohodlně se zahrabat do pelíšku z přehozů. Nemohla to říci jasněji.

„Vůbec mi nepomáháš,“ vytkl jsem jí. „Já vím, že to není fér, Cyrile, ale život už je takový. Například já mám teď být na dovolené. Odpočívat. Spát.“

Cyril to pochopil jako povel a sesul se zpátky do podušek.

„Ne! Vstávat. Hned. Myslím to vážně, Cyrile. Jdeme. K noze. Probuď se.“

Kdo nikdy nenesl třicetikilového psa v půl VI ráno po zámeckém schodišti, jako by nežil. Zahrady se zardívaly ruměncem úsvitu, tráva se třpytila démanty rosy, růže rozvíjely svá sladká líčka, což všechno dokazovalo, že se nacházím v předsmrtném stadiu shozové nemoci a že u snídaně, až uvidím Verity, budu jí nadále zcela očarován, i když řekla lady Schrapnellové, že vím, kde je biskupův pařízek.

Ptačí luftwaffe zřejmě odletěla doplnit palivo a svět před jitrem ustrnul v tichu, v tichu stejně nenávratně ztraceném jako viktoriánská venkovská sídla a lodičky na Temži, v mlčení světa, který ještě nepoznal letadla a dopravní zácpy, zápalné bomby ani řízené střely, v poklidné svaté nehlučno zmizelého idylického věku.

Škoda, že jsem si je nemohl vychutnat. Cyril vážil tunu, a jakmile jsem ho postavil na zem, dal se do pronikavého srdcervoucího kvičení. Cestou ze stáje jsem se málem přerazil o spícího podkoního a zpátky na chodbě nad schody jsem se zas téměř srazil s Bainem.

Vracel ke dveřím ložnic vyleštěné boty. V té vteřince, než si mě všiml, jsem se v duchu ptal, kdy spí on.

„Nemohl spát,“ vysvětlil jsem a samou nervozitou se mi jako pánovi domu vytrácely větné členy. „Šel jsem dolů něco na čtení.“

„Ano, pane.“ V ruce držel Tossieiny bílé střevíčky. Na špičkách měly volánky. „Mne velice uklidňuje Průmyslová revoluce od pana Toynbeeho. Mám vám ji přinést?“

„Ne, to není třeba. Myslím, že teď už usnu dobře.“

Což byla bohapustá lež. Na to, abych dokázal usnout, mě tížilo až příliš mnoho starostí – jak si ráno nasadím límeček a uvážu kravatu. Co zjistí katedra cestování časem o důsledcích o čtyři dny opožděného návratu princezny Ardžumandy. Co řeknu lady Schrapnellové.

A i kdybych dovedl starosti pustit z hlavy, nemělo smysl pokoušet se spát. Už se rozednívalo. Za pár minut se do oken opře slunce, ptačí luftwaffe se už teď vracela k druhému náletu. A já se neodvážil usnout, aby mě princezna Ardžumanda neudusila.

Zatímco jsem byl pryč, zabrala si oba polštáře. Pokusil jsem se ji ohleduplně odsunout stranou, abych ji neprobudil, ona se protáhla a začala mi ocasem mašlovat obličej.

Tak jsem tam ležel pod knutou a myslel na biskupův pařízek.

Nejen že jsem nevěděl, kde je, já ani neměl ponětí, co se s ním mohlo stát. Osmdesát let stál v kostele a nic nenaznačovalo, že v něm nebyl i při náletu. Mnohé naopak naznačovalo, že byl. Pořad bohoslužby, který jsem našel v troskách, dokazoval, že byl v katedrále čtyři dny před náletem, a den předtím jsem ho viděl na vlastní oči, to bylo devátého, po přímluvách za Královské letectvo a dobročinném trhu domácího pečiva.

Samozřejmě ho mohli na poslední chvíli přemístit někam do bezpečí, ale to mi nepřipadalo příliš pravděpodobné, když na venkov nebo do krypty neukryli ani křtitelnici z purbeckého mramoru, ani varhany, na něž hrával Händel, i když by to bývalo bylo prozíravé. A biskupův pařízek vypadal daleko nezničitelněji než mramorová křtitelnice.

On byl nezničitelný. Kdyby se na něj sesypala celá střecha, neutrpěl by na pařízku jediný andělíček. Stál by hrdě uprostřed popela, vypínal se nad zkázou nedotčený, nepoškozený, nepoko –

Probudil jsem se do denního světla, Baine nade mnou stál se šálkem čaje.

„Dobré jitro, pane. Dovolil jsem si navrátit princeznu Ardžumandu do ložnice její paní.“

„Dobrý nápad.“ Až teď jsem si všiml, že mám pro sebe polštář a že mohu dýchat.

„Ano, pane. Slečnu Meringovou by jistě rozrušilo probudit se opět bez ní, ačkoli příchylnost princezny Ardžumandy k pánovi dovedu pochopit.“

Posadil jsem se. „Kolik je hodin?“

„Osm, pane.“ Podal mi čaj. „Bohužel nebylo v mých silách sehnat většinu vašich, páně St. Trewesových a páně profesorových zavazadel. Našel jsem jen toto.“

Ukázal mi o číslo menší večerní šaty, které mi zabalil Finch. „Obávám se, že se ve vodě značně srazily. Poslal jsem pánovi pro další a –“

„Pro další?“ Málem jsem vylil čaj. „Kam?“

„Ke Swanovi a Edgarovi, přirozeně. Zatím alespoň šaty ze člunu.“

Nejen že je vyžehlil. Košile byla vybělená a naškrobená, že to málem nerozdýchala, flanelové kalhoty vypadaly jako nové. Doufal jsem, že odhalím, jak se do nich leze. Zamyšleně jsem srkal čaj a snažil se vzpomenout si, kam zmizela kravata.

„Snídaně se podává v devět hodin, pane.“ Baine nalil do mísy z konvice horkou vodu a otevřel schránku s břitvami.

Na kravatu zřejmě ani nedojde. Předtím se stihnu podřezat při holení.

„Paní Meringová si přeje, aby byli všichni přesně v devět na snídani, protože bude hodně práce s přípravou posvícení,“ vysvětloval a rozkládal při tom břitvy, „především pak dobročinného bazaru.“

Dobročinný bazar. Skoro se mi podařilo na něj zapomenout, možná to byla podvědomá sebeobrana. Byl jsem odsouzen v každém století obrážet bazary a posvícenské trhy.

„Kdy se má konat?“ zeptal jsem se a doufal, že řekne za měsíc.

„Pozítří.“ Baine si přehodil přes ruku utěrku.

To už třeba budeme pryč. Profesor Peddick bude pospíchat do Runnymede podívat se na louku, kde byla podepsána Magna charta, o tamních vyhlášených okounových tůních nemluvě.

Terenceovi se pochopitelně nebude chtít, ale pravděpodobně do toho nebude mít co mluvit. Paní Meringová v něm ani zdaleka nenalezla zalíbení a já měl dojem, že mínění rozhodně nezmění, až jí dojde, že si brousí zuby na její dceru. A že nemá ani vindru.

Může nás dokonce vypakovat hned po snídani pod záminkou příprav na dobročinný bazar, inkongruence se začne napravovat a já se pořádně prospím na řece, až se Terence ujme vesel. Pokud se předtím nepodřežu břitvou.

„Ráčí už pán oholit?“ zeptal se Baine.

„Ano,“ a vyskočil jsem z postele.

Ani s oblečením jsem si nemusel dělat starosti. Baine mi zapnul podvazky i límeček, vystavěl uzel na vázance, a kdybych mu to dovolil, byl by mi i zašněroval tkaničky, ať ho k tomu vedl vděk nebo to tu bylo zvykem. Musím se zeptat Verity.

„V kterém pokoji se snídá, Baine?“

„V ranním salonku, pane. První dveře vlevo.“

Do přízemí jsem shopkal v povznesené náladě. Stará dobrá anglická snídaně, slanina, vejce, pomerančová marmeláda, obsluhuje komorník, prostě nádherná vyhlídka na začátek nádherného dne. Na vyleštěné zábradlí a portréty předků svítilo slunce. I alžbětinská prabába lady Schrapnellové vypadala k světu.

Otevřel jsem první dveře vlevo. Baine mě musel navést špatně. Tohle byla velká jídelna, téměř zcela vyplněná mohutným mahagonovým stolem a ještě mohutnějším příborníkem, na němž stály stříbrné mísy s poklopy.

Na stole byly hrnky a podšálky a stříbrné příbory, ale žádné talíře, v místnosti jsem byl navíc sám. Otočil jsem se k odchodu, že půjdu hledat ranní salonek, a málem jsem se srazil s Verity.

„Dobré jitro, pane Henry,“ pozdravila mě. „Doufám, že jste spal dobře.“

Měla bledězelené šaty s plisovaným živůtkem, kaštanové vlasy vyčesané nahoru a ovázané zelenou stuhou, a já se potřeboval ještě hodněkrát dobře vyspat, než se vyléčím. Zelenohnědé oči měla unavené, ale jinak byla stále tím nejkrásnějším stvořením, jaké jsem kdy viděl.

Přešla k příborníku. „Snídaně se podává odsud, pane Henry,“ řekla a vzala si z vysokého komínku talíř s květinovým motivem. „Ostatní brzy přijdou.“

Naklonila se ke mně a podala mi talíř. „Jak jsem lady Schrapnellové řekla, že víš, kde je biskupův pařízek, to je mi moc líto. Byla jsem víc nemocná než při smyslech, ale to mě neomlouvá, a udělám cokoli, abych ti ho pomohla najít. Kdy ho někdo viděl naposledy?“

„Já ho viděl v sobotu devátého listopadu devatenáct set čtyřicet po přímluvách za královské letectvo a dobročinném trhu domácího pečiva.“

„A potom ho nikdo neviděl?“

„Nikomu se nepovedlo proskočit po mně, leda až po náletu. Zvýšený skluz kolem krizového bodu.“

Jane přinesla sklenici marmelády, postavila ji na stůl, udělala pukrle a odešla. Verity přešla k prvnímu poklopu, který měl místo ucha sošku skákající ryby.

„A v troskách po náletu se nenašel?“ zeptala se a zvedla poklop.

„Ne. Pane na nebi, co to je?“ Vytřeštil jsem oči na růvek zářivě žluté rýže s pruhy nějakých bílých vloček.

„Kedgeree,“ řekla a dala si na talíř lžičku jmenovaného. „Rýže s kari a uzená ryba.“

„K snídani?“

„Je to indické jídlo. Plukovník je má rád.“ Přiložila poklop. „A ze současníků ho mezi devátým a náletem nikdo neviděl?“

„Byl uvedený v pořadu bohoslužby na neděli desátého, pod květinovou výzdobou, takže tam zřejmě byl ještě při mši.“

Přesunula se k dalšímu poklopu. Ten měl místo ucha statného dvanácteráka. Napadlo mě, jestli výzdoba nějak nenaznačuje obsah, ale na dalším poklopu cenil zuby vlk, tak jsem o tom pochyboval.

„Když jsi ho viděl devátého, všiml sis na něm něčeho divného?“ zeptala se Verity.

„Tys biskupův pařízek nikdy neviděla, že ne?“

„Jako jestli nebyl třeba posunutý. Nebo poškozený. Neokouněl u něj někdo, nevšiml sis něčeho podezřelého?“

„To z tebe ještě mluví shozová nemoc?“

„Ne,“ durdila se. „Biskupův pařízek je nezvěstný a nemohl se jen tak vypařit. Takže ho musel někdo vzít, a když ho někdo vzal, musel zanechat nějakou stopu. Nepostával u něj někdo?“

„Ne.“

„Podle Hercula Poirota se vždycky najde něco, čeho si nikdo nevšiml nebo to nepovažoval za důležité.“ Zvedla troubícího jelena.

Z mísy pod ním štiplavě začpělo cosi hnědého. „Co to je?“

„Čertovská jatýrka. Dušená v chutney a hořčici. V případech Hercula Poirota je vždycky nějaká drobnost, která nesedí, a ta je klíčem k celé záhadě.“ Zvedla za rohy útočícího býka. „Tohle je studený bělokur.“

„To tu nemají vajíčka na slanině?“

Zavrtěla hlavou. „Pouze pro nižší vrstvy.“ Podala mi šelakovanou rybu na vidličce. „Uzenáče?“

Rozhodl jsem se pro ovesnou kaši.

Verity se s naloženým talířem posadila na druhý konec velikého stolu. „A co když ses vrátil po náletu?“ zeptala se a pokynula mi, ať se posadím k ní. „Nasvědčovalo něco, že tam biskupův pařízek při požáru byl?“

Už jsem chtěl odpovědět: „Katedrála vyhořela do základů,“ a rozmyslel jsem si to. „Vlastně ano. Ohořelý stonek květiny. A našli jsme ten podstavec z tepaného železa, na kterém stál.“

„Patřil stonek ke stejnému druhu, jaký byl uvedený v pořadu bohoslužby?“

Než jsem jí stačil říct, že to nebylo podle čeho poznat, vešla Jane, udělala pukrle a nabídla: „Čaj, pani?“

„Ano, Colleen, děkuji.“

Jakmile odešla, zeptal jsem se: „Proč jsi ji oslovila Coleen?“

„Jmenuje se tak,“ odvětila Verity, „ale paní Meringové to nepřišlo dost moderní. Zní to moc irsky. V kursu je teď anglické služebnictvo.“

„Tak ji nechala změnit jméno?“

„Běžná praxe. Paní Chattisbourneová oslovuje všechny služky Gladys, aby si je nemusela pamatovat. To ti v přípravě neřekli?“

„Já žádnou přípravu neměl. Dvě hodiny podprahovek v reálném čase, a kvůli nemoci jsem je stejně nevnímal. Byly hlavně o podřízeném postavení žen. A vidličkách na rybu.“

Zhrozila se. „Tys neměl přípravu? Viktoriánská společnost nesmírně dbá na slušné způsoby. Prohřešky proti etiketě se tu berou velice vážně.“ Zvědavě se na mě podívala. „Jak jsi tím doteď prokličkoval?“

„Poslední dva dny jsem strávil na řece s oxfordským donem, který cituje Hérodota, zamilovaným mladíkem, který cituje Tennysona, buldokem a kočkou. Improvizoval jsem.“

„To ti tady stačit nebude. Potřebuješ nějakou přípravu. Tak poslouchej.“ Naklonila se ke mně přes stůl. „Dám ti rychlokurs. Zásadní je formálnost. Nikdo nepoví, co si myslí, všechno se říká zdvořile a oklikou. Osoby opačného pohlaví se nedotýkají. Muž může vzít dámu za ruku, když jí pomáhá přes překážku nebo třeba po schůdcích do vlaku. Svobodní muži a ženy spolu nikdy nesmějí být sami,“ řekla, ačkoli jsme to právě porušovali. „Musejí mít garde.“

Jako na zavolanou se objevila Jane se dvěma šálky čaje a položila je před nás.

„Služebnictvu a čeledi se oniká nebo tyká,“ navázala Verity, jakmile děvče odešlo, „s výjimkou kuchařek a komorníků. Majordomus je pan Baine nebo Baine. I svobodná kuchařka je paní, takže se paní Poseyové neptej na manžela. V téhle domácnosti slouží panská, to je Colleen – chci říct Jane –, kuchta, kuchařka, lokaj, štolba, majordomus a zahradník. Bývala tu ještě pokojská, komorná a pucflek, ale ty ukradla vévodkyně z Landry.“

„Ukradla?“ Natáhl jsem se pro cukr.

„Ovesná kaše se tady nesladí. A měl sis zavolat služku, aby ti podala cukr. Krást si navzájem služebnictvo je jejich hlavní zábava. Paní Meringová ukradla Bainea paní Chattisbourneové a právě teď se jí snaží odlákat pucfleka. A nezalévá se mlékem. V přítomnosti dam se nekleje.“

„Co třeba ‚heršvec‘? Nebo ‚hatlanina‘?“

„Hatlanina, pane Henry?“ pozastavila se nad tím hned ve dveřích paní Meringová. „Čemupak se vysmíváte? Ne snad našemu posvícení? Jeho výtěžek jde na obnovu kostela, a tu rozhodně nelze brát na lehkou váhu, pane Henry. Náš ubohý farní kostelíček nutně potřebuje rekonstrukci. Křtitelnice je z roku dvanáct set šedesát dva! A ta okna! Zoufale středověká. Vydaří-li se posvícenský bazar, doufáme nakoupit úplně nová!“

Navršila na svůj talíř uzenáče a jelení a vlčí, posadila se a stáhla si ubrousek ze stolu na klín. „Obnova kostela našeho pana kaplana Arbitage plně zaměstnává. Než k nám přišel, vikář o modernizaci kostela nechtěl ani slyšet. Je strašně staromódní. Dokonce zcela odmítá možnost komunikace s duchy.“

To mu slouží ke cti, pomyslel jsem si.

„Pan Arbitage na druhou stranu plně věří ve spiritismus i v hovory s našimi drahými zesnulými na Druhé straně. Domníváte se, že je spojení s Druhou stranou možné, pane Henry?“

„Pan Henry se zajímal o naše posvícení,“ řekla Verity. „Právě jsem mu vysvětlovala váš chytrý nápad, jak oživit dobročinný bazar.“

„Ó,“ udělala polichoceně paní Meringová. „Byl jste někdy na posvícenském trhu, pane Henry?“

„Pár jsem jich navštívil.“

„Pak tedy víte, že se na nich prodávají darované ruční práce a zavařeniny a vyšívací vzory. Mě napadlo věnovat do prodeje také věci, pro které již nemáme použití, všechno možné, nádobí, harampádí a knihy, prostě do čeho by se jen darmo daly blechy!“

V hrůze jsem na ni vytřeštil oči. Tahle osoba to všechno začala, tahle je zodpovědná za všechny dobročinné bleší trhy, na kterých jsem kdy musel trčet.

„Nevěřil byste, pane Henry, jaké poklady lidé mají na půdách a v komorách, kde na ně jen sedá prach. Já sama na půdě objevila čajník a nádhernou mísu na celer. Baine, podařilo se vám ten čajník vyklepat?“

„Ano, madam,“ odvětil Baine a nalil jí kávu.

„Nemáte chuť na kávu, pane Henry?“ nabídla paní Meringová.

Překvapilo mě, jak je ke mně milá. To musí být ta jejich zdvořilost, o níž Verity mluvila.

Přišla Tossie s kočkou v náručí, princezna Ardžumanda měla kolem krku uvázanou širokou růžovou mašli. „Dobré ráno, mamá,“ pozdravila a už u stolu hledala Terence.

„Dobré ráno, Tocelyn. Spala jsi dobře?“

„Moc dobře, mamá, když je moje zlatíško milášek zase doma.“ Pomazlila kočku. „Hajinkala jsi u mě pšitulená čeliškou noč, viď, zlatíško?“

„Tossie!“ okřikla ji paní Meringová a Tossie se zamračila.

Zřejmě nějak porušila etiketu, ale netušil jsem čím. Musím se zeptat Verity.

Přišli plukovník Mering s profesorem Peddickem, zabraní do vzrušeného hovoru o bitvě u Trafalgaru. „Přesila třicet tři proti sedmadvaceti,“ říkal právě plukovník.

„Moje řeč,“ přitakával profesor Peddick. „Nebýt Nelsona, byli by prohráli! Dějiny utváří osobnost, žádné slepé síly! Iniciativa jedince.“

„Dobré ráno, papá,“ pozdravila Tossie a šla dát otci pusu na tvář.

„Dobré ráno, dcero.“ Probodl pohledem princeznu Ardžumandu. „Nemá tu co dělat.“

„Ale má za sebou hrozné utrpení,“ hájila ji Tossie a přešla s ní k příborníku. „Podívej, princezno Ardžumando, uzenáče.“ Dala jeden na talíř, položila talíř i kočku na zem a vzdorně se usmála na Bainea.

„Dobré ráno, Mesieli,“ přidala se paní Meringová. „Spal jste v noci dobře?“

„Šlo to,“ odtušil a nahlédl pod vlka. „A vy, Malvínie? Spala jste dobře, drahá?“

Právě na tuhle otázku paní Meringová čekala. „Ne.“ Dramatická pauza. „V domě jsou duchové. Slyšela jsem je.“

Já věděl, že nemám Verity věřit to: „A zdi jsou v těchhle domech silné, nic přes ně není slyšet.“

„Och, mamá,“ hned se zajíkla Tossie, „a jak se projevovali?“

Paní Meringová se zahleděla do dálek. „Byl to prazvláštní, nadpozemský zvuk, jaký nevydá žádný živý tvor. Vzlykavý vzdech, i když duchové samozřejmě nedýchají, a potom…“ chvíli hledala slova, „…kvil následovaný dlouhým bolestným lkaním jako sten duše trpící. Byl to strašný, opravdu strašný zvuk.“

S tím jsem nemohl než souhlasit.

„Měla jsem pocit, jako by se snažil mi něco sdělit, ale nemohl. Ó, kdyby tu byla madame Iritoská. Ta by ducha jistě přivedla k řeči. Hned ráno jí hodlám napsat list a požádat ji, ať nás navštíví, ačkoli se obávám, že nebude moci. Říká, že může pracovat jen u sebe doma.“

Kde má skryté poklopy a schované dráty a tajné průchody, pomyslel jsem si a byl tomu rád. Aspoň sem nepřijede a neodhalí, že přechovávám Cyrila.

„Kdyby jen slyšela ten jeho děsuplný nářek, určitě by přijela,“ mínila paní Meringová. „Baine, už sešel dolů pan St. Trewes?“

„Jistě každou chvíli přijde. Šel jen vyvenčit psa.“

Zpozdil se na snídani, a ještě k tomu věnčí psa. Dva těžké hříchy, ale paní Meringová se netvářila tak pobouřeně, jak jsem čekal.

„Zdar,“ řekl Terence. Přišel bez Cyrila. „Promiňte, že jsem se zdržel.“

„To vůbec nevadí,“ culila se na něj paní Meringová. „Posaďte se, prosím. Dáte si čaj nebo kávu?“

„Kávu,“ odtušil Terence a usmál se na Tossie.

„Baine, přineste panu St. Trewesovi kávu.

Jsme nesmírně šťastni, že jste k nám zavítal,“ obrátila se k Terenceovi. „Pevně doufám, že se budete s přáteli moci zdržet do našeho posvícení. Bude to náramné povyražení. Chystáme házení na terč a věštkyni, Tocelyn upeče koláč do tomboly. Je výborná kuchařka, naše Tocelyn, a tak kultivovaná. Hraje na klavír, víte, a mluví německy a francouzsky. Je to tak, Tossinko?“

„Oui, mamá,“ přitakala Tossie a usmála se na Terence.

Vrhl jsem na Verity nechápavý pohled. Pokrčila rameny, že také neví.

„Pane profesore, doufám, že vás studenti mohou pár dní postrádat,“ pokračovala paní Meringová. „A pane Henry, slibte mi, že nám pomůžete s hledáním pokladu.“

„Pan Henry mi vyprávěl, že žil v Americe,“ řekla Verity a úplně mi tím vyrazila dech.

„Opravdu?“ zajímal se Terence. „To jste mi neříkal.“

„To… to když jsem byl nemocný. Jel jsem do Států… na léčení.“

„Viděl jste indiány?“ ptala se Tossie.

„Byl jsem v Bostonu,“ koktal jsem a v duchu proklínal Verity.

„V Bostonu!“ zvolala paní Meringová. „Znáte sestry Foxovy?“

„Sestry Foxovy?“

„Slečny Margaret a Kate Foxovy. Zakladatelky našeho spiritistického hnutí. To ony první zachytily sdělení ducha v podobě ťukání.“

„Bohužel jsem neměl to potěšení,“ odpověděl jsem, ale paní Meringová se už obrátila zpátky k Terenceovi:

„Tocelyn nádherně vyšívá, pane St. Trewesi. Musíte se podívat na ty rozkošné číšky na polštářky, které ušila do našeho stánku s ručními pracemi.“

„Jsem si jistý, že ten, kdo je koupí, bude mít sladké sny.“ Terence se na Tossie připitoměle uculil. „‚Sen o blaženství věčném, sám záhy pomíjí…‘“

Plukovník s profesorem, stále v Nelsonově trafalgarské společnosti, si odsunuli židle, vstali a na půl úst se omluvili.

„Mesieli, kam jdete?“ uhodila na manžela paní Meringová.

„K jezírku,“ odpověděl plukovník. „Ukázat tady profesorovi perleťového ryunkina.“

„Tak si vezměte svrchník. A vlněnou šálu.“ Obrátila se na mě. „Manžel je slabý na plíce a snadno se nastydne.“

Úplně jako Cyril, pomyslel jsem si.

„Baine, přineste pánovi svrchník,“ poručila, ale to už byli pryč.

Hned se vrátila k Terenceovi. „Odkud pochází vaše rodina, pane St. Trewesi?“

„Z Kentu, jejž jsem do dnešního dne považoval za nejkrásnější kraj na světě.“

„Omluvíte mě, tetinko Malvínie?“ zeptala se Verity a složila ubrousek. „Musím dodělat krabičky na rukavice.“

„Samozřejmě,“ odbyla ji nepřítomně paní Meringová. „Jak dlouho vaše rodina sídlí v Kentu, pane St. Trewesi?“

Když šla Verity kolem mě, pustila mi na klín složené psaníčko.

„Od roku tisíc šedesát šest,“ řekl Terence. „Dům jsme od té doby pochopitelně zvelebili. Z větší části je georgiánský. Capability Brown. Musíte k nám přijet na návštěvu.“

Rozložil jsem pod stolem psaníčko a četl: „Sejdeme se v knihovně.“

„S velikou radostí,“ chytila se toho hned paní Meringová. „Nebo ne, Tocelyn?“

„Oui, mamá.“

Počkal jsem si na příležitost a skočil po ní. „Omluvte mě, prosím, paní Meringová…“

„Nepřichází v úvahu, pane Henry. Nesnědl jste ani sousto! Musíte ochutnat úhoří páj paní Poseyové. Nic se mu nevyrovná.“

Nevyrovnalo, stejně jako kedgeree, které mi Baine na její povel plácl na talíř naběračkou zvíci zednické fanky. Nepochybně to byla lžíce na kedgeree.

O několik úhořů a co nejmenší množství kedgeree později se mi podařilo uniknout a vydat se za Verity, ačkoli jsem neměl zdání, kde by mohla být knihovna. Hodil by se mi plánek jako ze záložky nějaké té detektivky, o kterých mluvila Verity.

Zkusil jsem několik dveří a nakonec ji našel v místnosti obložené od podlahy po strop knihami.

„Kde vězíš?“ zeptala se Verity. Seděla u stolku pokrytého škeblemi, mušlemi a kalíšky lepidla.

„Jedl jsem věci, o kterých je hrůza i mluvit. A odpovídal na otázky o Americe. Co tě to napadlo říkat jim, že jsem byl v Americe? Já o Státech vůbec nic nevím.“

„Oni taky ne,“ nenechala se Verity vyvést z míry. „Něco jsem dělat musela. Neprošel jsi přípravou a chybám se prostě nevyhneš. Oni mají všechny Američany za barbary, takže když si vezmeš špatnou vidličku, svedou to na tvůj pobyt ve Státech.“

„Tak to bych ti měl asi poděkovat.“

„Sedni si. Potřebujeme si naplánovat strategii.“

Podíval jsem se na dveře a na starodávný klíč v zámku. „Nemám zamknout?“

„Není třeba.“ Vybrala si jednu plochou narůžovělou škebli. „Sem chodí jedině Baine. Paní Meringová čtení neschvaluje.“

„Tak kde se tu vzalo tohle?“ ukázal jsem na řady hnědých a červených knižních hřbetů.

„Koupili to,“ odvětila a kápla na škebli lepidlo.

„Co koupili?“

„Knihovnu. Od lorda Dunsanyho. Baine u něj pracoval, než přišel k Chattisbourneovým. Paní Meringová ho Chattisbourneovým ukradla, ale já mám dojem, že Baine sem chtěl sám. Kvůli knihám.“ Nalepila škebli na víko krabice. „Posaď se. Když někdo přijde, pomáháš mi s tímhle.“ Ukázala mi hotovou krabici. Pokrývaly ji mušličky různých tvarů uspořádané do tvaru srdce.

„To je ohavnost,“ okomentoval jsem ji.

„Celá viktoriánská doba měla příšerný vkus. Buď rád, že to nejsou vlasové věnečky.“

„To je co?“

„Květiny upletené z vlasů mrtvol. Ty perleťové škebličky přijdou ke kraji,“ ukázala mi jak, „a pak řada zavinutých ulit.“ Strčila mi kelímek lepu. „Vytáhla jsem z Bainea, proč je paní Meringová na Terence najednou jako med. Našla si ho v DeBrettovi. Je bohatý a má strýčka s titulem.“

„Bohatý?“ podivil jsem se. „Neměl dost peněz ani na půjčení člunu.“

„Šlechtici jsou dlužní, kam se podívají.“ Lépe si prohlédla jednu lasturu. „Má pět tisíc ročně, panství v Kentu a je druhý v následnictví na titul. Takže,“ shrnula a odložila lasturu, „naším hlavním úkolem je udržet Tossie a Terence od sebe, což půjde těžko, když jim mamá tak přeje. Tossie bude dopoledne sbírat krámy na bazar a já tě pošlu s ní. Tak se ti dva neuvidí aspoň půl dne.“

„Co Terence?“

„Toho pošlu do Streatley pro lampióny. Chci, abys z Tossie nějak dostal, jestli nezná nějaké mladíky na C.“

„Počítám, že v okolí jsi už všechny prověřila.“

Přikývla. „Objevila jsem jen dva, pana Cuddena a pana Cawpa, toho sedláka, co pořád topí koťata.“

„To pro ni není nejlepší partie. Co pan Cudden?“

„Ženatý,“ zakabonila se. „Člověk by řekl, že na C začíná spousta příjmení. Podívej se do Dickense – David Copperfield, Martin Chuzzlewit, Bob Cratchet.“

„Nemluvě o obdivuhodném Crichtonovi,“ dodal jsem. „A Lewisi Carrollovi. Ne, to ne, to byl pseudonym. Thomas Carlyle. A G. K. Chesterton. Samí vhodní nápadníci. Co budeš dělat ty, až budu s Tossie?“

„Prohledám její pokoj a zkusím najít deníček. Schovala ho a já musela pátrání přerušit. Přišla Jane. Ale dnes dopoledne budou všichni připravovat posvícení, takže mě nikdo nevyruší. Když ho nenajdu, skočím do Oxfordu zjistit, co rozluštila ta policejní laborantka.“

„Zeptej se Majorové, jaký skluz jsi měla na tom shozu, kdy jsi zachránila princeznu Ardžumandu.“

„Když jsem ji pronesla do Oxfordu? U návratů nikdy žádný skluz není.“

„Ale ne. Při tom shozu, když jsi přistála tady a uviděla kočku.“

„Dobře. Raději se vrátíme.“ Zazátkovala lepidlo, vstala a zazvonila na Bainea.

„Baine,“ řekla, když přišel, „nechte ihned předvézt kočár a pak přijďte do ranního salonku.“

„Jak si slečna přeje.“

„Děkuji, Baine.“ Zvedla mušlemi polepenou krabici a odvedla mě zpátky na snídani.

Paní Meringová pořád vyslýchala Terence. „To je znamenité!“ řekla, když jí Verity krabici předvedla.

„S posvícením máme ještě tolik práce, tetinko Malvínie,“ odpověděla. „Moc bych si přála, aby se bazar vydařil. Máte seznam?“

„Zazvoň na Jane, ať ho přinese.“

„Šla na faru pro vlajkoslávu,“ řekla Verity, a jakmile paní Meringová odešla pro svůj seznam, oslovila Terence: „Pane St. Trewesi, mohla bych vás poprosit o velikou laskavost? Nedorazily čínské lucerny, které jsme zamýšleli zavěsit mezi stánky. Byl byste tak laskav a dojel pro ně do Streatley?“

„To může Baine,“ prohlásila Tossie. „Terence dnes půjde se mnou k Chattisbourneovým.“

„Tvá máti Bainea nemůže postrádat, bude se stavět čajový stan,“ namítla Verity. „Půjde s tebou pan Henry. Baine,“ obrátila se na právě přibyvšího majordoma, „přineste panu Henrymu nějaký košík na příspěvky do dobročinného bazaru. Čeká už kočár?“

„Ano, slečno,“ řekl Baine a odešel.

„Ale –“ začala Tossie a našpulila rtíky.

„Tady máte adresu,“ strčila Verity Terenceovi list papíru, „a objednávku luceren. Jste tak nesmírně laskav,“ a vystrkala ho ze dveří dřív, než se Tossie zmohla na slůvko odporu.

Baine přinesl košík a Tossie si šla pro klobouk a rukavičky. „Nechápu, proč nemohl pro ty lucerny pan Henry,“ slyšel jsem ji říkat Verity, když stoupaly po schodech.

„Odloučení pravý cit jen rozdmýchá,“ odtušila Verity. „Vezmi si ten klobouk s puntíkovaným závojem, ať ho ukážeš Růže Chattisbourneové.“

Verity se vrátila dolů. „To koukám,“ řekl jsem.

„Učila jsem se u lady Schrapnellové. Když už budeš u Chattisbourneových, zkus zjistit, kdy se má vrátit Elliott Chattisbourne – to je ten, co nosíš jeho šaty. Mohla si s ním dopisovat, co je v Jižní Africe. A už ji tu máme.“

Tossie k nám dotřepotala v puntíkovaném závoji, v rukou síťovanou kabelčičku a paraplátko, a vyrazili jsme.

Baine nás dohnal. „Váš klobouk, pane,“ zasípal a podal mi slamák.

Ten veslařský slamák, který jsem naposledy viděl plout po řece, do níž už modrá stuha začínala pouštět barvu. Baine mu nějak navrátil původní lesk, stuha zářila sytou modří, sláma byla jako nová.

„Děkuji, Baine. Už jsem si myslel, že ho nikdy neuvidím.“

Nasadil jsem si ho a hned jsem si připadal schopný nejen udržet Tossie dál od Terence, ale také ji natolik okouzlit svým šarmem, že ho úplně pustí z hlavy.

„Půjdeme?“ nabídl jsem jí rámě.

Zvedla ke mně oči za závojem. „Sestřenka Verity říká, že v tom klobouku vypadáte slabomyslně,“ pronesla zamyšleně, „ale podle mě to není tak hrozné. Někteří muži prostě neumějí nosit klobouk. ‚Nežekla byš, že pan Št. Treweš je v šlamáku veliký švihák?‘ ptala se mě dnes ráno zlatíško Žužu. ‚Nežekla byš, že je to moč hezoušký páníšek?‘“

To jsem si myslel, že žvatlaní je zlé, ale žvatlání z úst kočky – „Ve škole jsem znal jednoho, co byl odsud,“ načal jsem produktivnější téma. „Teď mu nemohu přijít na jeho jméno. Začínal na C.“

„Elliott Chattisbourne?“

„Ne, to není on. Ale začínal na C.“

„Znali jste se ze školy?“ Soustředěně stiskla rty. „Chodil jste na Eton?“

„Ano.“ A proč ne? „Na Eton.“

„Tak jedině Freddie Lawrence. Ale ten chodil na Harrow. Byl jste ve škole s Terencem?“

„Ten, koho myslím, byl prostřední postavy. Šel mu kriket.“

„A začínal na C?“ Zavrtěla loknami. „Nikdo mě nenapadá. Hraje Terence kriket?“

„Vesluje a plave. Je výborný plavec.“

„Je moc statečný, že zachránil princeznu Ardžumandu. ‚Nežekla byš, že je ten nejštatešnější lytíš na čelém světě?‘ zeptala se mě Žužu. ‚Ujšitě je.‘“

To jí vydrželo celou cestu k Chattisbourneovým, a dobře tak, protože já už o Terenceovi nic víc nevěděl.

„A jsme tu,“ ohlásila Tossie na začátku příjezdové cesty k velikému neogotickému domu.

Tohle jsi přežil, pochválil jsem se, nic horšího tě už nepotká.

Tossie došla k hlavním dveřím. Čekal jsem, až zazvoní, došlo mi, že jsme ve viktoriánské době, zazvonil jsem za ni a ustoupil, když je otevřel místní majordomus.

Byl to Finch. „Dobré jitro, slečno, pane,“ řekl. „Koho mám ohlásit?“




 

„To není ta samá hra. Je to úplně jiná hra, v tom je ta potíž.“

Darryl F. Lanuck o kroketu
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Nečekané zjevení – Jeeves – V květinové zahradě – Hihňání – Hovory o šatech – Obézní kočka – Sex a násilí – Finch nemá dovoleno hovořit – Příběhy z Divokého západu – Neuvěřitelné poklady schované na půdách – Zase doma – Příprava – Kultivovaná hra – Špatné zprávy – Kroket v říši divů – Další špatné zprávy

Nevzpomínám si jistě, co jsem řekl nebo jak jsme se dostali do domu. Měl jsem co dělat, abych nevyhrkl: „Finchi! Co tady děláte?“

Bylo jasné, co tu dělá. Majordoma. Také bylo jasné, že se inspiroval největším ze všech komorníků, Jeevesem z knížek P. G. Wodehouse. Tvářil se stejně povýšeně, mluvil stejně noblesně, a hlavně dokonale zachovával kamennou tvář. Řekli byste, že mě vidí poprvé v životě.

S dokonale odměřenou úklonou nás uvedl dovnitř, řekl: „Ohlásím vás,“ a zamířil ke schodům, ale už bylo pozdě.

Do haly už spěchala paní Chattisbourneová a její čtyři dcery. „Tossie, miláčku, to je ale překvapení!“

Zastavila se na posledním schodu a dcery za ní utvořily vzestupný řad. Všechny, včetně paní Chattisbourneové, měly pršáček a špinavě blond vlasy.

„A kdopak je ten mladý pán?“ vyzvídala paní Chattisbourneová.

Děvčata se zahihňala.

„Pan Henry, madam,“ odpověděl Finch.

„Tak tohle je ten mladík, který našel tvoji kočku,“ řekla paní Chattisbourneová. „Všechno jsme slyšely od důstojného pána Arbitage.“

„Ó ne!“ zvolala Tossie. „Chuděrku princeznu Ardžumandu mi vrátil pan St. Trewes. Pan Henry je jen jeho přítel.“

„Ach tak,“ řekla paní Chattisbourneová. „Nesmírně ráda vás poznávám, pane Henry. Dovolte mi, abych vám představila svoji květinovou zahrádku.“

Za těch pár dní jsem si zvykl, že mi lidé říkají úplné nesmysly, tak mě to už ani neznepokojilo.

Odvedla mě pod schody. „To jsou mé dcery, pane Henry.“ Ukazovala na jednu po druhé: „Růžena, Jiřina, Viola a nejmladší Hortenzie. Má sladká vonička a pro nějakého šťastlivce,“ stiskla mi ruku, „svatební kytice.“

Dcery se při představování jedna po druhé zahihňaly a pak ještě jednou, když matka zmínila svatební kytici.

„Mám podávat občerstvení v dopoledním pokoji?“ nabídl Finch. „Slečna Meringová a pan Henry jsou po procházce jistě unaveni.“

„Vynikající nápad, Finchi,“ pochválila ho paní Chattisbourneová a zakormidlovala se mnou ke dveřím po pravici. „Finch je dokonalý majordomus. Myslí úplně na všechno.“

Chattisbourneových dopolední pokoj vypadal úplně jako Meringových salon, jenže v květech. Koberec byl pokrytý liliemi, lampy ozdobené pomněnkami a narcisy, na mramorovém stolku uprostřed místnosti stála váza pomalovaná vlčími máky plná růžových pivoněk.

Bylo tu i stejně nacpáno jako u Meringových a k židli vyšívané nesmírně realistickými růžemi, kterou mi hostitelka nabídla, jsem musel prokličkovat bludištěm chryzantém a měsíčků.

Bázlivě jsem se na ni posadil, jestli se nepopíchám o trny, a čtyři dcery paní Chattisbourneové se usadily na kanape naproti. Hihňaly se.

Během dopoledne jsem vyrozuměl, že až na nejmladší Hortenzii, která vypadala asi na deset, se hihňají neustále a prakticky všemu, co se řekne.

„Finch je hotový poklad!“ řekla například paní Chattisbourneová a dcery se zahihňaly. „Je tak pohotový! Všechno udělá dřív, než si stačíme uvědomit, že to chceme. Vůbec ne jako náš poslední majordomus… jak se to jmenuje, Tossie?“

„Baine.“

„No ano, Baine,“ ušklíbla se paní Chattisbourneová. „Pro majordoma je to snad příhodné jméno, i když jsem vždycky říkala, že sluhu nedělá jméno, ale výcvik. Baine měl výcvik náležitý, ale zdaleka ne dokonalý. Vzpomínám si, že pořád četl nějaké knihy. Finch nečte,“ řekla hrdě.

„Kde jste ho sehnala?“ ptala se Tossie.

„To je na tom nejneuvěřitelnější,“ řekla paní Chattisbourneová. (Hihňání.) „Nesla jsem na faru panu vikáři háčkované ubrusy na posvícení, a Finch seděl v předpokoji. Pracoval v rodině, která odplula do Indie, a on ji nemohl doprovázet, protože špatně snáší kari.“

Špatně snáší kari.

„Pan vikář se mě zeptal: ‚Nevěděla byste o někom, kdo potřebuje majordoma?‘ No představte si to. Byl to osud.“ (Hihňání.)

„To mi připadá velice neobvyklé,“ mínila Tossie.

„Thomas samozřejmě trval na tom, že si ho prověří, a měl jen ta nejlepší doporučení.“

Bezpochyby výhradně od lidí, kteří se odstěhovali do Indie, pomyslel jsem si.

„Tossie, měla bych se zlobit na tvoji maminku, že mi přetáhla…“ zamračila se, „…zase jsem zapomněla to jméno…“

„Baine,“ napověděla Tossie.

„Že mi přetáhla toho Bainea, ale jak bych mohla, když jsem za něj našla dokonalou náhradu?“

Dokonalá náhrada vstoupila do pokoje s broušenou karafou a sklenkami na květovaném podnose. „Rybízová medicína!“ zvolala paní Chattisbourneová. „Přesně ta nám scházela! Už mi rozumíte?“

Finch medicínu rozlil a rozdal skleničky.

„Pane Henry,“ obrátila se na mě paní Chattisbourneová, „vy jste spolužák pana St. Trewese?“

„Ano. Na Oxfordu. Kolej Balliol.“

„Jste ženatý?“ zeptala se Hortenzie.

„Hortenzie!“ okřikla ji Jiřina. „Vyptávat se, jestli je někdo ženatý, se nesluší.“

„Ty ses Tossie ptala, jestli je ženatý,“ hájila se Hortenzie. „Slyšela jsem, jak si šeptáte.“

„Mlč.“ Jiřina nanejvýš vhodně zrůžověla jako pivoňka. (Hihňání.)

„Z které části Anglie pocházíte, pane Henry?“ vyzvídala paní Chattisbourneová.

Bylo načase změnit téma. „Chtěl jsem vám poděkovat za zapůjčení šatů vašeho syna,“ řekl jsem a upil rybízové medicíny. Byla lepší než úhoří páj. „Je doma?“

„Nikoli,“ odvětila paní Chattisbourneová. „Meringovi vám to neřekli? Elliott je v Jižní Africe.“

„Je důlním inženýrem,“ dodala Tossie.

„Právě nám od něj přišel dopis,“ řekla paní Chattisbourneová. „Kdepak je, Violko?“

Děvčata vstala a za hojného hihňání začala hledat dopis.

„Tady je, madam,“ řekl Finch a podal paní Chattisbourneové dopis.

„Milá maminko a tatínku a kytičky,“ četla nahlas. „Konečně vám posílám ten slíbený dlouhý dopis,“ a už bylo jasné, že se chystá elaborát předčítat celý.

„Musí se vám po synovi stýskat,“ naťukl jsem, abych ji včas zarazil. „Vrátí se brzy?“

„Až si odslouží své dva roky, to bude bohužel až za osm měsíců. Kdyby se ovšem měla některá z jeho sester vdávat, samozřejmě by přijel domů na svatbu.“ (Hihňání.)

Pustila se do dopisu. Dva odstavce mě přesvědčily, že Elliott je úplně stejně hloupoučký jako jeho sestry a v životě nemiloval nikoho kromě sebe.

Tři odstavce mi ukázaly, že pro Tossie je i on vzduch. Tvářila se naprosto otráveně.

U čtvrtého odstavce jsem už přemýšlel, jak Elliott unikl jménu Rododendron nebo Pelyněk, a prohlížel jsem si Chattisbourneových kočku.

Rozvalovala se na fialkové vyšívané podnožce a byla tak ohromná, že zakrývala všechny fialky až na pár chuděrek u kraje. Byla žlutá, měla žlutší pruhy a ještě žlutší oči, a dívala se na mě zpod těžkých víček s výrazem krajní otupělosti, již jsem začínal vinou rybízové medicíny a rozvláčného slohu Elliotta Chattisbournea také pociťovat. Zatoužil jsem být zpátky v Muchings Endu. Pod stromem. Nebo v houpací síti.

„Co si vezmeš na jarmark, Růžo?“ zeptala se Tossie, když se paní Chattisbourneová nadechla mezi druhou a třetí stranou dopisu.

Růžena se zahihňala a řekla: „Ten modrý voál s krajkovými všivkami.“

„Já půjdu v bílém švýcarském brokátu,“ řekla Viola a děvčata dala hlavy dohromady a začala tlachat.

Hortenzie došla k podnožce pro kočku, zvedla ji a hodila mi ji na klín. „To je naše kočka, slečna Marmeláda.“

„Paní Marmeláda, Hortenzie,“ opravila ji paní Chattisbourneová a já se ptal sám sebe, jestli mají kočky rovněž ustálené oslovení jako kuchařky.

„Jakpak se daří, paní Marmeládo?“ zeptal jsem se a podrbal kočku pod bradou. (Hihňání.)

„Co si vezmeš ty, Tossie?“ zeptala se Jiřina.

„Nové šaty, které mi papá nechal ušít v Londýně.“

„A jaké jsou?“ zvolala Viola.

„Napsala jsem si jejich popis do deníčku,“ řekla Tossie.

A nějaká nebohá laborantka ho bude celé týdny luštit, pomyslel jsem si.

„Finchi, podejte mi ten košík,“ řekla Tossie, pak sáhla pod vyšívanou utěrku a vytáhla knížečku v kordofánu se zlatým zámečkem.

Tak to se na něj Verity v jejím pokoji nepodívá. Napadlo mě, že bych ho mohl štípnout z košíku cestou domů.

Tossie si opatrně odepjala ze zápěstí zlatý řetízek s titěrným klíčkem, odemkla deníček a náramek s klíčkem zase pečlivě vrátila.

Možná bych mohl požádat Finche, ať ho ukradne za mě. Nebo ho to už třeba napadlo, když podle paní Chattisbourneové umí číst myšlenky.

„Bílý rezedový organtýn,“ četla Tossie, „s lila hedvábnou spodničkou. Živůtek s krajkovým předkem, obšitý hedvábím barveným na vanilku, šeřík a zimostráz do tvaru fialek a pomněnek, se všitým –“

Popis šatů byl ještě delší než dopis od Elliotta Chattisbournea. Zabral jsem se do důkladného drbání paní Marmelády.

Byla nejen mohutná, ale také hrozně tlustá. Břicho měla jako balón, na pohmat ale nečekaně hrbolaté. Doufal jsem, že nemá nějakou chorobu. Raná forma té nemoci, která roku 2004 vyhubila kočky, se vyskytovala už v devatenáctém století, nebo ne?

„– a skládanou šeříkovou šerpu s rozetou na boku,“ četla Tossie. „Sukně je rozkošně nařasená a na lemu vyšívaná stejnými květy. Rukávy nabírané s volány v ramenou a v loktech. Šeříkové stuhy −“

Břicho jsem jí při drbání opatrně prohmatal. Několik nádorů. Ale jestli to byl leptovirus, musela se nakazit nedávno. Srst měla paní Marmeláda hebkou a hladkou a tvářila se naprosto spokojeně. Blaženě si předla a packami mi hnětla nohavici.

Očividně mě ještě trápilo zpomalené myšlení. Vůbec se nezdá být nemocná, říkal jsem si, i když vypadá, jako by měla každou chvíli vybuchnout –

„Panebože,“ vyhrkl jsem. „Ta kočka je bře –“ a do krku se mi zezadu zabořil ostrý předmět.

Nedořekl jsem slovo.

Finch za mnou řekl: „Promiňte, madam, někdo se ptá po panu Henrym.“

„Po mně? Ale já −“ a dostal jsem další ránu.

„Omluvte mě, dámy,“ uklonil jsem se a šel za Finchem ke dveřím.

„Pan Henry prožil poslední dva roky v Americe,“ zaslechl jsem Tossie, když jsem vycházel z pokoje.

„Ach tak,“ řekla paní Chattisbourneová.

Finch mě odvedl chodbou do knihovny a zatáhl za námi posuvné dveře.

„Já vím, jméno boží se nebere nadarmo,“ kál jsem se a masíroval si zátylek. „Nemusel jste mě bít.“

„Já vás neudeřil za jméno boží, pane, ačkoli i v tom máte pravdu.

V lepší společnosti je to velice nevhodné.“

„A čím jste mě to praštil?“ Ohmatával jsem si obratle. „Obuškem?“

„Táckem, pane,“ a vytáhl z kapsy od pohledu nebezpečný stříbrný podnos. „Neměl jsem jinou možnost, pane. Musel jsem vás zastavit.“

„Ale proč? A co tu vůbec děláte?“

„Jsem tu z pověření pana Dunworthyho.“

„Z jakého pověření? Poslal vás nám dvěma na pomoc?“

„Nikoli, pane.“

„Tak proč jste tady?“

Ošíval se. „O tom mi není dovoleno hovořit, pane, ale pracuji tu na…“ chvíli hledal slovo, „…spřízněném projektu. Oproti vám jsem v jiné časové stopě, takže jsou mi známy informace, jež jste vy ještě nezjistili. Kdybych vám něco prozradil, mohlo by to ovlivnit vaši misi, pane.“

„A mlátit mě nádobím není ovlivňování? Asi jste mi naštípl obratel.“

„Musel jsem vás zastavit, pane, než se vyjádříte ke stavu té kočky,“ odvětil Finch. „Ve smíšené společnosti bylo v této době zcela nepředstavitelné hovořit o sexualitě. Není vaše chyba, že jste to nevěděl. Neprošel jste řádnou přípravou. Řekl jsem panu Dunworthymu, že podle mého názoru není vůbec dobrý nápad posílat vás ve vašem stavu, a navíc bez náležitého výcviku, ale on trval na tom, že princeznu Ardžumandu musíte vrátit právě vy.“

„Opravdu? Proč?“

„O tom mi není dovoleno hovořit.“

„A já přece nechtěl říkat nic o sexu. Jen jsem říkal, že ta kočka je bře –“

„A o ničem, co má k sexualitě jakýkoli vztah nebo se jí sebeméně dotýká.“ Snížil hlas a naklonil se ke mně. „Děvčata o životě nevěděla naprosto nic až do svatební noci, kdy některá z nich čekal značný šok. Nikdy se nemluvilo o ženských prsou ani jiné části postavy, pro nohy se používalo slova končetiny.“

„Tak co jsem měl říct? Že kočka má bříško? Že čeká rodinu?“

„Neměl jste o tom říkat vůbec nic. Všichni dělali, že si těhotenství vůbec nevšímají, u lidí ani u zvířat. Neměl jste se o tom vůbec zmiňovat.“

„A když se pak narodí a po domě běhá kolik koťat, mám také dělat, že o nich nevím? Nebo se zeptat, jestli je přinesl čáp?“

Opět jsem Finche přivedl do rozpaků. „To je další důvod, pane,“ řekl tajemně. „Nechceme k situaci přitahovat větší pozornost, než je nezbytně nutné. Nechceme způsobit další inkongruenci.“

„Inkongruenci? Co tím máte na mysli?“

„O tom mi není dovoleno hovořit. Až se vrátíte do dopoledního pokoje, na vašem místě bych se zdržel dalších zmínek o kočce.“

Opravdu mluvil jako Jeeves. „Vy jste tedy připravený znamenitě,“ neskrýval jsem obdiv. „Kdy jste měl čas se o viktoriánské době tolik naučit?“

„O tom mi není dovoleno hovořit,“ odvětil, spokojený sám se sebou. „Ale mohu říci, že pro tuto práci jsem se snad narodil.“

„No, když se v tom tak vyznáte, poraďte mi, co mám říct, až se vrátím. Kdo mě tu údajně sháněl? Nikoho neznám.“

„Tím se nemusíme zabývat, pane.“ Rukou v rukavičce mi otevřel dveře.

„Nemusíme zabývat? Jak to? Musím něco říct.“

„Nemusíte, pane. Je jim jedno, proč jste musel odejít. Hlavně že dostaly příležitost vás ve vaší nepřítomnosti probrat.“

„Probrat mě?“ polekal jsem se. „Jestli jsem tím, za koho se vydávám?“

„Nikoli, pane,“ odpověděl jako pravzor všech komorníků. „Jestli jste na ženění.“ Provedl mě chodbou, uklonil se a podržel mi dveře.

Měl pravdu. V pokoji bylo provinilé ticho a pak záchvat hihňání.

Paní Chattisbourneová řekla: „Tocelyn nám právě vyprávěla, jak jste jen o vlásek unikl smrti, pane Henry.“

Když jsem málem řekl „březí“? napadlo mě.

„Když jste ztroskotali,“ přidala se Viola. „Ale to asi nebylo nic proti vašim dobrodružstvím v Americe.“

„Skalpovali vás?“ vyzvídala Hortenzie.

„Hortenzie!“ napomenula ji paní Chattisbourneová.

Ve dveřích se zjevil Finch. „Omlouvám se, že vyrušuji, madam, ale zdrží se slečna Meringová a pan Henry na oběd?“

„Prosím, pane Henry!“ naléhala děvčata. „Chceme o Americe slyšet všechno!“

Přes celý oběd jsem prášil o dostavnících a tomahawcích z přednášek o devatenáctém století, na kterých jsem měl dávat větší pozor, a sledoval jsem Finche. Při servírování každého chodu mi do ucha pošeptal, jaký příbor použít, třeba: „Vidlička se třemi hroty,“ a od příborníku mi diskrétně naznačoval, zatímco já poutal pozornost posluchačů větami jako: „V noci jsme seděli u ohně a slyšeli ze tmy bušit jejich tamtamy, buchbuch, buchbuch.“ (Hihňání.)

Po obědě nás Jiřina, Růžena a Viola prosily, ať zůstaneme na šarády, ale Tossie řekla, že musíme jít, pečlivě zamkla deníček a uložila ho ne do košíku, nýbrž do kabeličky. „Nemůžete se zdržet aspoň chviličku?“ škemrala Viola Chattisbourneová.

Tossie řekla, že musíme pro příspěvky ještě k panu vikáři, za což jsem jí byl vděčný. U oběda jsem měl rýnské a klaret, předtím rybízový likér a ještě mi doznívala shozová nemoc, takže jsem netoužil po ničem než si odpoledne důkladně schrupnout.

„Uvidíme vás na posvícení, pane Henry?“ zahihňala se Jiřina.

Obávám se, pomyslel jsem si a zadoufal, že to k vikáři není daleko.

Nebylo, ale napřed jsme se museli zastavit u vdovy Wallaceové (pro omáčník a banjo bez dvou strun), u Middlemarchových (čajová konvice s ulomenou hubičkou, karafa na ocet a spisovatelské kvarteto chudší o několik karet) a u slečny Stigginsové (ptačí klec, sada čtyř sošek sudiček, Alenka za zrcadlem, nůž na ryby a keramický náprstek s nápisem „Vzpomínka na Margate“).

Protože Chattisbourneovy nám už daly stojánek na brože, polštářek s naplocho vyšitými fialkami a hrachorem, rendlík na vajíčka a špacírku s vyřezávanou psí hlavou, byl košík skoro plný a já si nedovedl představit, jak to všechno donesu domů. Vikář naštěstí věnoval jen velké prasklé zrcadlo v pozlaceném rámu.

„Pošlu pro to Bainea,“ řekla Tossie a vyrazili jsme zpátky.

Procházka domů vypadala úplně stejně jako cesta sem, jen jsem měl víc naloženo a byl jsem mnohem unavenější. Tossie mlela o Žužu a „statečném lytíži Telenšovi“, já si gratuloval, že mé jméno nezačíná na C, a zaměřil jsem se na hledání houpací sítě.

Baine na nás čekal na příjezdové cestě a ulevil mi od košíku, Cyril mě vyběhl přivítat. Jeho trup ovšem nadále splouval k levoboku, takže přistál Tossie u nohou, ta spustila křik: „Ty ošklivé zvíře!“ a pokračovala dávkou známých výkřičků.

„No pojď ke mně, Cyrile, kamaráde!“ zavolal jsem, zatleskal, a on se ke mně šťastně dovalil, přičemž vrtěl celým tělem. „Stýskalo se ti po mně?“

„Hohó, cestovatelé se vrátili,“ zahalekal Terence z trávníku. „‚V bílé zdi domova dávno opuštěného.‘ Jdete právě včas. Baine staví branky na kroket.“

„Kroket!“ zajásala Tossie. „Hurá!“ a běžela se převléknout.

„Kroket?“ obrátil jsem se na Verity. Sledovala, jak Baine zatlouká branky do trávy.

„Druhá možnost byl tenis na trávníku,“ odvětila Verity, „a já se obávala, že na ten tě nepřipravili.“

„Nepřipravili mě ani na kroket.“ Prohlížel jsem si dřevěné palice označené barevnými proužky.

„Je to hrozně jednoduché,“ prohlásila Verity a podala mi žlutou kouli. „Palicí proháníš kouli skrz branky. Jak to šlo na návštěvách?“

„Jednou jsem šel na výzvědy s Buffalo Billem,“ odpověděl jsem, „a jsem zasnoubený s Violou Chattisbourneovou.“

Nepřišlo jí to k smíchu. „Co jsi zjistil o panu C?“

„Elliott Chattisbourne přijede až za osm měsíců.“ Vyprávěl jsem, jak jsem se jí ptal na spolužáka, jehož jméno mi vypadlo. „Nikdo ji nenapadl. Ale nejzajímavější tam –“

Tossie se přihnala v růžovobílých námořnických šatech s peprmintovými pruhy a s růžovou mašlí ve vlasech, nesla princeznu Ardžumandu. „Žužu se strašně ráda dívá na koule,“ řekla a položila kočku do trávy.

„A strká do nich,“ dodala Verity. „Budu hrát s panem Henrym. Ty s panem St. Trewesem.“

„Pane St. Trewesi, budeme hrát spolu,“ vykřikla a rozběhla se tam, kde Terence dohlížel na Bainea.

„Já myslel, že je máme držet od sebe,“ připomněl jsem.

„Máme. Ale já s tebou musím mluvit.“

„A já s tebou. V životě bys neuhádla, koho jsem potkal u Chattisbourneových. Finche.“

„Finche?“ zarazila se. „Tajemníka pana Dunworthyho?“

Přikývl jsem. „Je u nich majordomem.“

„Co tam dělá?“

„To mi odmítl prozradit. Řekl, že pracuje na ‚spřízněném projektu‘ a že mi víc nepoví, jinak by se vměšoval do toho našeho.“

„Připraveni?“ zavolala Tossie od kolíku.

„Skoro,“ odpověděla Verity. „Tak fajn, pravidla jsou dokonale prostá. Body získáváš, když svoji kouli dvakrát proženeš šesti brankami, čtyřmi krajními dvoubrankami, středovou dvoubrankou a pak zpátky v opačném směru. V každém tahu máš jeden úder. Když koule projde brankou, dostáváš tah navíc. Když koulí trefíš jinou kouli, získáváš jeden kroketový a jeden pokračovací tah, ale když projde dvěma brankami na jeden úder, dostaneš jen jeden tah. Do koule můžeš udeřit pouze jednou, dokud neprojdeš další brankou, s výjimkou první branky. Když udeříš do koule, kterou jsi už hrál, ztrácíš tah.“

„Tak jste už připravení?“ křikla Tossie.

„Skoro,“ opakovala Verity. „Tohle jsou hranice kurtu,“ ukázala holí. „Severní, jižní, východní, západní. To je pomezní čára a na yard od ní herní čára. Všechno jasné?“

„Naprosto,“ odpověděl jsem. „Jakou mám barvu?“

„Červenou. Začínáš na herní čáře.“

„Připraveni?!“ ječela Tossie.

„Ano,“ přikývla Verity.

„Jdu první,“ prohlásila Tossie, ladně se sehnula a položila kouli do trávy.

„Co na tom může být složitého?“ říkal jsem si, když jsem viděl, jak Tossie míří. Důstojná viktoriánská hra, kterou hrály děti a mladé ženy v dlouhých splývavých šatech na sytě zelených trávnících. Kultivovaná hra.

Tossie se otočila, roztomile se usmála na Terence a pohodila lokýnkami. „Doufám, že se trefím,“ řekla a udeřila do koule tak, že proletěla prvními dvěma brankami a skončila v půli trávníku.

Překvapeně se usmála, zeptala se: „Mám další úder?“ a praštila do ní podruhé.

Tentokrát málem trefila Cyrila, který si šel schrupnout do stínu.

„Překážka ve hře,“ hlásila Tossie. „Koule mu narazila do čumáku.“

„Cyril žádný čumák nemá,“ řekla Verity a postavila si kouli na šířku palice za první branku. „Hraju.“

Neudeřila tak silně jako Tossie, ale přesto rázně. Koule prolétla první brankou a Verity ji druhým úderem poslala na dvě stopy od Tossieiny koule.

„Teď vy, pane St. Trewesi,“ řekla Tossie a popošla si tak, aby svoji kouli ukryla pod dlouhou sukní. Když Terence odehrál a ona šla k němu, její koule byla o dobrý yard dál.

Přistoupil jsem k Verity. „Podvádí.“

Přikývla. „Nemohla jsem najít její deník.“

„Já vím. Měla ho s sebou. Četla z něj Chattisbourneovým děvčatům popis šatů.“

„Řada je na vás, pane Henry,“ řekla Tossie a opřela se o palici.

O správném držení mi Verity nic neřekla a já nedával pozor. Postavil jsem kouli k brance a uchopil hůl asi jako pálku na kriket.

„Faul!“ křikla Tossie. „Koule pana Henryho není na správnou délku od branky. Vynecháváte tah, pane Henry.“

„Nevynechává,“ řekla Verity. „Posuňte kouli dozadu o šířku palice.“

Udělal jsem to a pak ji odpálil víceméně správným směrem, ačkoli ne do branky

„Teď já,“ ohlásila Tossie a odrazila Veritinu kouli z kurtu až do živého plotu. „Promiň,“ utrousila, nevinně se usmála a udělala to samé Terenceovi.

„Neříkala jsi, že je to kultivovaná hra?“ připomněl jsem Verity, když jsem jí lezl do křoví pro kouli.

„Říkala jsem prostá.“

Zvedl jsem kouli.

„Dělej, žes ji ještě nenašel,“ zašeptala Verity. „Když jsem prohledala její pokoj, skočila jsem do Oxfordu.“

„Zjistila jsi, jaký byl na tvém shozu skluz?“ zeptal jsem se a dál rozhrnoval větve.

„Ne,“ odpověděla vážně. „Majorová měla moc práce.“

Už jsem chtěl připomenout, že Majorová má pořád dojem, že je přetížená, ale Verity dřív dodala: „Ten nový, jak se jmenuje, ten, co dělal s tebou a s Carruthersem, tak ten se zasekl v minulosti.“

„Na poli patizonů?“ vzpomněl jsem si na psy.

„Ne, v Coventry. Měl se vrátit, až prohledá trosky, ale nevrátil se.“

„Nejspíš nenašel síť,“ napadlo mě při vzpomínce, jak zápasil s baterkou.

„To říkal i Carruthers, ale pan Dunworthy a T. J. mají strach, že to má co dělat s inkongruenci. Poslali tam Carrutherse, ať se po něm podívá.“

„Jsi na řadě, Verity,“ popoháněla ji netrpělivě Tossie a vydala se k nám. „Tos ji ještě nenašla?“

„Tady je,“ zavolal jsem a vylezl s koulí z křoví.

„Stála tady,“ ukázala Tossie špičkou na místo vzdálené několik mil od toho, kde kouli vyrazila.

„To je jako hrát s červenou královnou,“ řekl jsem a podal Verity kouli.

V následujících třech tazích bylo mým jediným cílem udržet kouli na stejné straně kurtu jako Verity, v čemž mi opakovaně bránila krvelačná červená královna Meringová.

„Už to mám,“ řekl jsem a dobelhal se k Verity, protože mě Tossie Terenceovou koulí před chvílí trefila rovnou do čéšky, což Cyrilovi stačilo, aby se zvedl a přestěhoval na druhý konec trávníku. „Pan C je doktor, kterého po kroketu volají ošetřit Tossieiny oběti. Co jsi ještě zjistila?“

Verity pečlivě zamířila. „Vím, koho si Terence vzal.“

„Prosím, ať to není Tossie.“ Stál jsem na zdravé noze a masíroval jsem si koleno.

„Není.“ Čistě prohnala svoji kouli brankou. „Tossie si nevzal. Maud Peddickovou.“

„Ale to je dobře, ne? To znamená, že jsem to definitivně nezkazil, když se kvůli mně napoprvé nepotkali.“

Vytáhla od pasu složený papír a potajmu mi ho podala.

„Co to je?“ zeptal jsem se, když jsem si ho strkal do náprsní kapsy. „Výňatek z Maudina deníčku?“

„Ne. Vypadá to, že jako jediná žena z téhle doby si nevedla deník. Je to dopis, který napsala Maud St. Trewesová své mladší sestře.“

„Vaše koule, pane Henry!“ křikla Tossie.

„Druhý odstavec,“ řekla Verity.

Rázně jsem praštil do červené koule a poslal ji rovnou do šeříků.

„To jste si zavařil!“ řekl Terence.

Přikývl jsem a skočil do šeříků za koulí.

„Sbohem, příteli milý,“ zavolal za mnou vesele Terence a zamával palicí. „‚Sbohem! V tom osudovém slově vzdor přislíbené naději žal dýše.‘“

Našel jsem kouli, sebral ji a zalezl do nejhustšího křoví. Otevřel jsem dopis. Byl psaný drobným špičatým písmem. „Nejmilejší Isabelo,“ stálo v něm, „jsem moc ráda, že ses zasnoubila. Robert je slušný mladý muž a já jen doufám, že spolu budete tak šťastní jako já s Terencem. Trápí tě, že jste se seznámili před železářstvím, že to je strašně neromantické. Žádný strach. My se s Terencem poprvé setkali na nádraží. Stála jsem s tetou Amélií na nástupišti oxfordského nádraží –“

Třeštil jsem zrak na dopis. Na nástupišti oxfordského nádraží.

„– na němž jistě není nic romantického, ale přece jsem hned věděla, tam mezi vozíky a lodními kufry, že je mi souzený.“

Jenže se to nestalo. Přišel jsem já a ona s tetou odjely fiakrem.

„Nemůžete ji najít?“ ozval se Terence.

Rychle jsem dopis složil a strčil si ho do kapsy. „Už ji mám,“ odpověděl jsem a vylezl z houští.

„Byla tady,“ ukázala Tossie nohou na místo, které si vycucala z prstu.

„Děkuji, slečno Meringová,“ řekl jsem, odměřil délku palice od pomezní čáry, položil kouli do trávy a připravil se k úderu.

„Už nejste na tahu,“ řekla Tossie a přešla ke své kouli. „Teď já.“ Velikou ranou kouli odpálila a odrazila moji rovnou zpátky do šeříků.

„Roket,“ usmála se roztomile. „Dva údery.“

„No není báječná?“ rozplýval se Terence, když mi pomáhal hledat kouli.

Ne, pomyslel jsem si, a i kdyby, vy se do ní nemáte zamilovat. Vy máte být zamilovaný do Maud. Měl jste ji potkat na nádraží, a tohle je moje chyba, moje, moje, moje.

„Pane Henry, jste na řadě,“ popoháněla mě Tossie.

„Aha,“ řekl jsem a naslepo udeřil do nejbližší koule.

„Chyba, pane Henry. Jste mrtvý.“

„Cože?“

„Máte mrtvou kouli, pane Henry. Už jste ji jednou hrál. Nesmíte ji hrát znovu, dokud neprojdete brankou.“

„Ach tak.“ Namířil jsem na branku.

„Ne, tamtou brankou!“ Tossie ke mně pohodila blond loknami. „Hlásím faul, že jste se pokusil vynechat branku.“

„Promiňte.“ Snažil jsem se zorientovat.

„Pan Henry je zvyklý hrát podle amerických pravidel,“ řekla Verity.

Přešel jsem k ní a sledoval, jak si Tossie promýšlí úder, jako by chystala biliárový šťouch, a počítá, jak se od sebe koule navzájem odrazí.

„Mám ještě horší zprávy,“ pokračovala Verity. „Jeden jejich vnuk byl pilotem královského letectva v bitvě o Británii. Zúčastnil se toho prvního náletu na Berlín.“

„Terenci!“ křikla Tossie. „Vaše zvíře mi leží v cestě k dvojitému roketu.“

Terence poslušně odešel přesunout Cyrila. Tossie se podívala přes palici, změřila úhly, v nichž se koule srazí, propočítala varianty.

Díval jsem se, jak Tossie plánuje úder. Verity nic neříkala. Ani nemusela. O tom prvním náletu jsem věděl všechno. Proběhl v září 1940, uprostřed bitvy o Británii, a Hitler se zapřísahal, že na Vaterland nikdy nedopadnou bomby, jenže když pak dopadly, nařídil masivní bombardování Londýna. A pak, v listopadu, i Coventry.

Tossie máchla palicí. Její koule narazila do mé, odskočila, narazila do Veritiny a prolétla středem branky.

Nálet zachránil RAF, proti níž měla luftwaffe velkou početní převahu. Kdyby se luftwaffe v pravou chvíli neobrátila k bombardování civilních cílů, byla by bitvu o Británii vyhrála. A Hitler by zahájil invazi.




 

„Jediné vlákno zmař – a zničíš síť.

Zmar v jedné klávese – 

varhany celé hned přestanou znít,

bolest se roznese.“

John Greenleaf Whittier





Kapitola patnáctá

Noční návštěvy – Požár – Další shodné rysy s Titanikem – Duch –Náměsíčnost – Pearl Harbor – Ryby – Rozhovor s dělníkem – Finch –Lotroviny – S Verity na lodičce – Vyznání v latině, výhody a nevýhody – Napoleonovy zdravotní potíže – Spánek – Podobnost literatury a skutečného života – Oznámení

Druhá noc v Muchings Endu mi přinesla stejně málo odpočinku jako ta první. Terence ze mě přišel tahat, co o něm Tossie říkala u Chattisbourneových a jestli si také myslím, že má oči jako „hvězdy za spanilého soumraku“, musel jsem snést Cyrila ze schodů a Baine mi přinesl kakao a zeptal se, zda v Americe vskutku všichni chodí ozbrojeni střelnou zbraní.

Řekl jsem, že ne.

„Také jsem slyšel, že Američané se tolik nestarají o třídní zařazení a společenské rozdělení tam není tak nepřekonatelné jako zde.“

Nechápal jsem, co mají třídní otázky společného s puškami, a napadlo mě, jestli se nechce dát na dráhu zločinu.

„Rozhodně tam každý může usilovat o štěstí a o majetek,“ řekl jsem. „A usiluje.“

„Je pravda, že průmyslník Andrew Carnegie byl synem horníka?“ Když jsem vyjádřil přesvědčení, že tomu tak bylo, nalil mi kakao a ještě jednou mi poděkoval, že jsem našel princeznu Ardžumandu. „Nesmírně rád vidím, jak je slečna Meringová šťastná, když se jí kočička vrátila.“

Podle mého byla šťastná spíš z toho, jak nás rozdrtila v kroketu, ale nahlas jsem to neřekl.

„Jestli pro vás mohu něco udělat, abych se vám odvděčil –“

Asi byste nechtěl letět bombardérem na Berlín, napadlo mě.

Na konci kroketu, když Tossie soustředěně likvidovala Terenceovu kouli, mi Verity pošeptala, ať určitě zničím Maudin dopis, protože si nemůžeme dovolit riskovat další inkongruenci. Jakmile tedy Baine odešel, zamkl jsem dveře, otevřel okno a podržel list nad plamenem petrolejky.

Papír vzplál a zkroutil se. Jedna hořící vločka vzlétla a zamířila přímo ke kytici slaměnek na komodě. Skočil jsem po ní, povalil křesílko a máchl po papírku tak nešikovně, že jsem ho jen odfoukl blíž ke slaměnkám.

Výborně. Abych nezpůsobil inkongruenci, podpálím dům.

Chňapl jsem po vločce ještě jednou, hladce mi proklouzla a odplápolala k podlaze. Skočil jsem pod ní, dlaně natažené, ale než na nich přistála, celá vyhořela a v prach se obrátila.

Někdo zaškrábal na dveře. Otevřel jsem, za nimi stála princezna Ardžumanda a Verity. Kočka bez váhání vyskočila na polštáře a dekorativně se na nich rozložila, Verity se posadila na kraj postele.

„Podívej,“ začal jsem, „podle mě už bys neměla skákat. Za posledních čtyřiadvacet hodin jsi měla dva shozy a –“

„Už jsem tam byla,“ usmála se vesele, „a mám dobré zprávy.“

„Opravdu jsou tak dobré,“ pochyboval jsem, „nebo z tebe mluví shozová nemoc?“

„Mám opravdu dobré zprávy.“ Zamračila se. „Aspoň podle nich. Chtěla jsem vědět, co zjistili o tom vnukovi a bombardování Berlína. T. J. tvrdí, že ten nálet není krizový bod. Že ani na letišti, ani v Berlíně nevzrůstá skluz, a že podle počítačových simulací na ně neúčast Terenceova vnuka neměla vliv. Můžu si vzít kakao?“

„Jasně. Jak to, že neměla vliv?“

Zvedla se z postele a přešla k nočnímu stolku. „Protože letělo osmdesát jedna letadel a dvacet devět shodilo bomby na Berlín,“ vysvětlovala, když si nalévala kakao. „Jeden pilot výsledek nemohl ovlivnit, zvláště když Hitlera k odvetě nepřiměl rozsah škod, ale pouhý fakt, že na Vaterland padají bomby. A následovaly ještě tři nálety.“ Vzala si hrnek s podšálkem do postele a zase si sedla.

Zapomněl jsem, že nálety byly čtyři. Výborně. To znamená rezervu.

„A to není všechno,“ řekla od kakaa. „Podle pana Dunworthyho všechno nasvědčuje, že Göring už o bombardování Londýna rozhodl předtím a nálet na Berlín se jim jen hodil jako záminka. Takže nás to nemá trápit, pan Dunworthy nevidí, jak by to bylo mohlo změnit průběh války, ale –“

Já věděl, že přijde nějaké „ale“.

„– ale s bombardováním souvisí jiný krizový bod, o kterém bychom měli vědět. Noc čtyřiadvacátého srpna, kdy dvě německá letadla omylem bombardovala Londýn.“

O tom jsem slyšel. Byl to jeden z příkladů peddickovské individuální akce. I slepé náhody. Dvojice německých letadel se měla účastnit velkého náletu na leteckou továrnu v Rochesteru a ropné nádrže v ústí Temže. Vedoucí letouny měly navigační přístroje, ale ostatní ne, takže se dva bombardéry oddělily, vlétly do protiletecké palby a rozhodly se odhodit náklad a utéct domů. Bohužel byly právě nad Londýnem a jejich bomby zabily civilisty v cripplegateském kostele svatého Jiljí.

Jako odvetu nařídil Churchill nálet na Berlín a jako odvetu za ten nařídil Hitler nálet na Londýn. Kde je ta ryba? Kočka ji snědla. Kde je ta kočka…

„Pan Dunworthy ani T. J. nevidí mezi Terenceovým vnukem a těmi dvěma německými letadly žádné spojení,“ řekla Verity mezi doušky kakaa, „ale hledají. A pořád je tu možnost, že jako pilot RAF udělal něco zásadního, třeba sestřelil nějakého Němce. I to prověřují.“

„A co máme zatím dělat my?“

„Co bude třeba, abychom uklidnili situaci, a pokud možno dostali Terence do Oxfordu, aby se seznámil s Maud. Takže chci, aby sis zítra promluvil s profesorem Peddickem a přesvědčil ho, že se musí vrátit do Oxfordu za sestrou a neteří. Já zpracuji Terence a ještě zkusím štípnout deníček.“

„A myslíš, že je to dobrý nápad? Přemýšlel jsem nad tím, a pohybujeme se v chaotickém systému, takže mezi příčinou a následkem není lineární vztah. Třeba to jen zhoršujeme, když se to snažíme napravit. Vezmi si Titanic. Kdyby se nesnažili ledovci vyhnout, tak –“

„By do něj vrazili plnou parou,“ řekla Verity.

„Ale přídí. Loď by byla poškozená, ale nepotopila by se. Protože se ji snažili otočit, ledovec rozpáral vodotěsné sekce po celé délce a Titanic šel ke dnu jako cihla.“

„Ty si myslíš, že máme Terence prostě nechat, ať se zasnoubí s Tossie?“

„Já nevím. Třeba když jim přestaneme bránit, Terence si sám uvědomí, co je Tossie doopravdy zač, a z toho zamilování se vyléčí.“

„Snad.“ Verity rozvážně pořádala koláč. „Na druhou stranu, kdyby dali na Titanic dost záchranných člunů, nikdo by se neutopil.“

Dopila kakao a vrátila talířek i šálek na noční stolek.

„Co ten skluz v roce dva tisíce osmnáct? Zjistili, co ho způsobuje?“

Zavrtěla hlavou. „Paní Bittnerová si na nic nevzpomněla. V tom roce Fujisaki začal pracovat na teorii výskytu inkongruencí a společně upravili síť tak, aby se sama zavřela, kdyby měl být skluz moc velký, ale to bylo v září. Oblast zvýšeného skluzu leží v dubnu.“

Otevřela dveře, vykoukla ven a zašeptala: „Třeba zítra přijde pan C pomoct s jarmarkem, a my nebudeme muset dělat nic.“

„Nebo narazíme do ledovce,“ odpověděl jsem také šeptem.

Jen co jsem za ní zavřel, uvědomil jsem si, že jsem se jí nezeptal na Finche.

Počkal jsem pět minut, abych si mohl být jistý, že bezpečně došla do svého pokoje, vzal jsem si župan a po špičkách jsem vyrazil na dráhu s překážkami: Láokoóntem, jehož situace mi byla velice blízká, kapradinou, Darwinovou bustou, stojanem na deštníky.

Tiše jsem zaklepal na její dveře.

Otevřela hned, naštvaná. „Nesmíš klepat,“ ukázala očima na dveře paní Meringové.

„Promiň,“ špitl jsem a vklouzl dovnitř.

Verity za mnou opatrně zavřela dveře. Tiše cvakly. „Co tu chceš?“ zašeptala.

„Zapomněl jsem se tě zeptat, jestli jsi zjistila, co tady dělá Finch.“

„Pan Dunworthy mi to nechtěl říct,“ zamračila se. „Řekl mi to samé, co Finch tobě, že jde o ‚spřízněný projekt‘. Myslím, že tu má utopit princeznu Ardžumandu.“

„Cože?“ vyjekl jsem a úplně zapomněl, že mám šeptat. „Finch? To nemyslíš vážně.“

Zakroutila hlavou. „Ta policejní laborantka přeložila část jedné věty o princezně Ardžumandě. Je tam: ‚…chudinka utopená princezna Ardžumanda.‘“

„Jak můžou vědět, že to nenapsala v době, kdy ji ještě hledali? A proč by posílali Finche? Mouše by neublížil.“

„To nevím. Nám by to nesvěřili a nikoho kromě Finche už neměli.“

Tomu jsem snadno věřil; lady Schrapnellová měla sklon zrekvírovat každého, kdo nebyl přibitý. „Ale Finche?“ pochyboval jsem dál. „A pokud má opravdu tenhle úkol, proč by ho posílali k paní Chattisbourneové, a ne sem?“

„Zřejmě jsou přesvědčení, že ho paní Meringová ukradne.“

„To ty za sebou máš moc shozů. Promluvíme si o tom ráno.“ Rozhlédl jsem se po chodbě a vyklouzl do černočerné tmy.

Verity za mnou tiše zavřela a já vyrazil zpátky. Stojan na deštníky –

„Mesieli!“ zakřičela paní Meringová. Chodba se rozsvítila. „Já to věděla!“ prohlásila paní Meringová a vykročila proti mně s petrolejkou v ruce.

Schody byly moc daleko, navíc už po nich přicházel Baine se svíčkou. Nebyl čas ani opustit usvědčující pozici u Veritiných dveří. Tohle měl pan Dunworthy stěží na mysli, když nám ukládal „uklidnit situaci“.

Říkal jsem si, jestli mi projde lež, že jsem si byl dole pro knihu. Bez svíčky. A kde mám tu knížku? V chvilkovém pominutí smyslů jsem zvažoval výmluvu, že jsem byl náměsíčný jako hrdina v Měsíčním kameni.

„Byl jsem –“

Ale paní Meringová mě nenechala domluvit. „Já to věděla! Vy jste to také slyšel, že, pane Henry?“

Tossie otevřela dveře a vykoukla na chodbu, na hlavě natáčky. „Mamá, co se děje?“

„Duch!“ řekla paní Meringová. „Pan Henry ho také slyšel, viďte, pane Henry?“

„Ano. Šel jsem za zvukem. Myslel jsem, že se někdo vloupal do domu, ale nikdo tu nebyl.“

„Vy jste to slyšel, Baine?“ obrátila se paní Meringová na majordoma. „Klepání, velice slabé, a pak takový jakoby šepot?“

„Nikoli, madam. Prostíral jsem v ranním salonku příbory k snídani.“

„Vy jste to ale slyšel, pane Henry. Já to hned poznala. Když jsem vyšla na chodbu, byl jste bílý jako stěna. Klepání, šepot a pak takový –“

„Éterický sten,“ dořekl jsem.

„Přesně!“ chytila se toho paní Meringová. „Podle mého je tu těch duchů víc a hovoří spolu. Viděl jste něco, pane Henry?“

„Takové bílé blikotání,“ řekl jsem pro případ, že zahlédla Verity zavírat dveře, „ale hned zmizelo.“

„Ó!“ udělala paní Meringová celá rozrušená. „Mesieli! Pojďte sem! Pan Henry viděl ducha!“

Plukovník Mering nevyšel a do chvilky ticha, než na něj zavolala podruhé, prolnulo Cyrilovo chrápání. Ještě jsme neměli vyhráno.

„Tohle!“ ukázal jsem na zeď nad portrétem lady Schrapnellové. „Slyšela jste to?“

„Ano!“ řekla paní Meringová a položila si ruku na prsa. „Jak to znělo?“

„Jako zvony,“ improvizoval jsem, „a pak takový vzlyk –“

„Přesně tak. Na půdě. Baine, otevřete dveře na půdu. Musíme nahoru.“

Na scénu konečně přibyla Verity, choulila se do županu a ospale mžourala. „Co se děje, tetinko Malvínie?“

„Ten duch, kterého jsem viděla předvčírkem u altánu,“ odpověděla paní Meringová. „Teď je na půdě.“

Právě v té chvíli k nám přímo ze směru mého pokoje dolehlo Cyrilovo nosové zachrápání.

Verity okamžitě zvedla hlavu ke stropu. „Slyším je! Nad námi kráčejí duchové!“

Další dvě hodiny jsme strávili na půdě, zakopávali jsme o pavučiny a hledali unikavé bílé záblesky. Paní Meringová žádný nenašla, zato však kompot v rubínové sklenici, litografii Landseerova Vládce doliny a od molů prožranou tygří předložku na dobročinný bazar.

Chudák Baine musel všechny nálezy hned snést dolů. „Neuvěřitelné, prostě neuvěřitelné, jaké poklady se najdou na půdě,“ nechala se unést paní Meringová. „Souhlasíte, pane Henry?“

„Hmm,“ zívl jsem.

„Obávám se, že duch už odešel,“ řekl Baine, když vylezl zpátky na půdu. „Svojí další přítomností ho můžeme jen vystrašit.“

„Máte pravdu, Baine,“ odvětila paní Meringová a konečně nám dovolila jít do postele.

Obával jsem se, že se chodbou zase rozlehne Cyrilovo chrápání, ale v mém pokoji bylo ticho. Cyril a princezna Ardžumanda vzpřímeně seděli uprostřed postele a šermovali se vražednými pohledy.

„Přestaňte vejrat,“ nařídil jsem jim, sundal župan a vlezl do postele. „A chrápat. A roztahovat se.“

Poslechli mě. Místo chrápání a roztahování obcházeli postel, očichávali si ocasy (Cyril měl oháňku stejně ubohou jako čenich) a nevraživě po sobě pokukovali.

„Lehnout.“ Ležel jsem ve tmě a přemýšlel co dál, a rozjímal nad neplánovaným bombardováním Londýna.

Nebylo divu, že tam vznikl krizový bod. Bomby shodily jen dva letouny a stačilo by málo, aby události proběhly úplně jinak: piloti se mohli zorientovat a uvědomit si, kde jsou, mohli odhodit bomby na pole patizonů nebo do La Manche, mohla je sestřelit obrana. Nebo se mohlo stát něco daleko drobnějšího, čeho si nikdo ani nevšiml. Dějiny jsou chaotický systém.

Takže jsme neměli jak poznat, co máme dělat či nedělat a jaký to bude mít vliv na svatbu Terence a Maud.

Cyril a princezna Ardžumanda dál štrádovali po posteli. „Lehnout,“ nakázal jsem a Cyril se mi kupodivu opravdu položil k nohám. Princezna Ardžumanda si sedla přímo k němu a sekla ho prackou přes čenich.

Cyril se zkroušeně zvedl, princezna Ardžumanda se roztáhla na jeho místě.

Kdyby to jen bylo takhle jednoduché. Akce a reakce. Příčina a následek. Jenže v chaotickém systému není výsledek vždy takový, jaký člověk zamýšlel.

Vezměte si ten dopis, který jsem chtěl večer spálit. A bitevník Nevada. První vlna útoku na Pearl Harbor ho poškodila, ale nepotopila, Nevada zatopila pod kotli a pokusila se vyplout z přístavu, aby mohla manévrovat. Kvůli tomu se téměř potopila v kanálu, kde by na několik měsíců zablokovala jediný přístup do přístavu.

A jiný případ: obsluha radaru na Opaně telefonovala v 7: 05, padesát minut před útokem na Pearl Harbor, velícímu důstojníkovi, že se od severu blíží větší počet neidentifikovaných letounů. Nadřízený vojákovi řekl, že si jich nemá všímat, a spal dál.

Na Wheelerově letišti zaparkovali všechny stroje uprostřed pojezdové dráhy, aby je ochránili před sabotáží. Japonským zerům pak trvalo přesně dvě a půl minuty je všechny zničit.

Lady Schrapnellová možná razí heslo: „Bůh je v detailech,“ ale já se začínal přiklánět k: „Ať děláš, co děláš, vždycky bude zle.“

Na Pearl Harbor jsem myslel ještě cestou na snídani. U příborníku stála Tossie, chovala princeznu Ardžumandu, zvedala po řadě stříbrné poklopy a nespokojeně je zase pokládala.

Tehdy jsem s ní poprvé pocítil jistou solidaritu. Chuděrka, odsouzená k věčnému nicnedělání a nechutným snídaním. Jako by nestačilo, že nemůže jít studovat ani dělat cokoli užitečného, ještě tu na ni číhá úhoří páj. Zrovna jsem si vyčítal, že jsem ji posuzoval příliš přísně, když praštila vlčím poklopem, zvedla stříbrný zvonek vedle něj a prudce zazvonila.

Baine přišel hned, náruč plnou kokosových ořechů, přes ramena nachovou praporovinu. „Ano, slečno?“

„Proč není dnes ráno k snídani ryba?“

„Paní Poseyová připravuje koláče a občerstvení na zítřejší posvícení. Řekl jsem jí, že čtyři teplé chody budou stačit.“

„To tedy nebudou,“ odsekla Tossie.

Přišla Jane s hromadou deček, udělala pukrle a vychrlila: „Slečna dovolí. Pane Baine, jsou tu pánové s čajovým stanem a lokaj od slečny Stigginsový chce vědět, kam pudou ty židle navíc.“

„Děkuji, Jane,“ odvětil Baine. „Vyřiď jim, že tam hned přijdu.“

„Ano, pane,“ udělala Jane další pukrle a vystřelila.

„Dám si k snídani pečeného pstruha. Protože má paní Poseyová tolik práce, můžete mi ho udělat vy,“ řekla Tossie a já bych ji na Baineově místě bacil po hlavě kokosem.

Baine udržel kamennou tvář, jen pohled ho prozradil. „Jak si slečna přeje.“ Podíval se na princeznu Ardžumandu. „Dovolíte-li mi promluvit, slečno, podporovat kočku v konzumaci ryb není –“

„Nedovolím vám promluvit,“ obořila se na něj Tossie. „Jste sluha. Hned mi přineste pečeného pstruha.“

„Jak si slečna přeje,“ řekl a odešel. Za chůze žongloval kokosy, aby mu nepopadaly.

„Chci ho na stříbrném talířku,“ zavolala za ním Tossie. „A uvažte toho strašného psa. Ráno se pokoušel miláška Žužu honit.“

To byla poslední kapka. Tossie se za Terence provdat nesmí, a ať vezme čert, co naše vměšování může provést kontinuu. Vesmír, kde Cyril (a Baine) musí snášet tohle, nemá smysl zachovávat.

Vyběhl jsem nahoru do pokoje profesora Peddicka. Nebyl přítomen, ale holil se tu Terence.

„Trochu jsem přemýšlel,“ začal jsem a v úžasu pozoroval, jak si štětkou mydlí tváře. „Pan profesor už je třetí den z Oxfordu a my ještě nenavštívili Runnymede. Možná bychom se tam měli dnes vydat a zítra se vrátit do Oxfordu. Tady stejně jenom zacláníme, chystají posvícení a jarmark a vůbec.“

„Slíbil jsem slečně Meringové, že jim s jarmarkem pomůžu,“ řekl Terence a smrtonosným ostřím si odrásal tvář. „Mám se postarat o poníky.“

„Můžeme ho odvézt dnes odpoledne vlakem a na jarmark budeme zpátky. Jeho sestra a neteř ho nepochybně postrádají.“

„Poslal jim telegram,“ prohlásil Terence a oholil si bradu.

„Ale třeba přijely jen na krátkou návštěvu. Byla by škoda, kdyby je propásl.“

Nepřesvědčil jsem ho.

„‚Čas kvapí,‘“ zkusil jsem to vhodným citátem, „‚a příležitost jednou jen se nabízí.‘“

„Pravda,“ připustil Terence a samolibě si přejel břitvou po krkavici. „Příbuzní takových jako profesor Peddick ale nikdy hned tak neodjedou.“ Otřel si zbytky mýdla ručníkem. „Ta jeho přemoudřelá neteř určitě přijela bojovat za ženské univerzity, za volební právo nebo něco takového, takže v Oxfordu zkysnou celý semestr. Moderní děvčata! Ještě že je slečna Meringová tak staromódní, plachá a ostýchavá a ‚sladká jak orosený sněhobílý trn, vzácná jak radostný a uchvácený jas.‘“

Bylo to beznadějné, ale přesto jsem se ještě několik minut snažil a pak šel zpracovat profesora Peddicka.

Nedostal jsem příležitost. Na cestě k jezírku mě přepadla paní Meringová a poslala mě do vesnice vylepovat pozvánky. Vrátil jsem se krátce před polednem.

Verity na trávníku ze štaflí rozvěšovala lampióny mezi stánky, které dělníci právě stloukali. „Už to vyšlo s deníkem?“

„Ne,“ zašklebila se. „Prohledala jsem v jejím pokoji každou škvíru a volán, a nic.“ Slezla na zem. „A s Terencem?“

Zakroutil jsem hlavou. „Kde je?“ Rozhlédl jsem se po stáncích. „Snad ne s Tossie, nebo ano?“

„To ne. Paní Meringová ho poslala do Goringu pro ceny do rybářské soutěže a Tossie si u Chattisbourneových půjčuje stuhu na klobouk. Měla by být pryč celé odpoledne.“

„Kvůli stuze?“

Přikývla. „Řekla jsem jí, že potřebuje přesný odstín fialové mezi lila a barvínkem s trošičkou levandulové. A holky Chattisbourneovy se jí budou vyptávat na tebe. Tossie i Terence mají do čaje dost práce.“

„To je dobře. Já budu odpoledne zpracovávat profesora Peddicka.“

„To naprosto nepřichází v úvahu!“ prohlásila paní Meringová a já měl málem infarkt z toho, jak moc mi připomněla lady Schrapnellovou. „Posvícení je zítra! Do té doby musí být moje křišťálová koule tady.“

Zvedl jsem lampión, aby to vypadalo, že pracuji, a podíval jsem se přes stánek s pleteným zbožím na nedostavěný věštecký stan.

Dělník v žaketu, cylindru a řeznické zástěře se zády tiskl ke svému povozu. „Felpham a Muncaster velice litují všech nepříjemností, které mohli způsobit,“ omlouval se pokorně, „a ze všech sil se vynasnaží –“

„Nepříjemností!“ rozkřikla se paní Meringová. „My se tu snažíme vybrat peníze na obnovu kostela!“

Vrátil jsem se k Verity. „Křišťálová koule nedorazila.“

„Mohla předpovědět, že se to stane,“ zazubila se. „Jestli chceš chytit profesora Peddicka, měl by sis pospíšit. Jdou s plukovníkem na ryby.“

„Musí tady být ještě dnes ve čtyři,“ burácela paní Meringová.

„Ale paní Meringová –“

„Ve čtyři přesně!“

„Nevíš, kde je profesor teď?“ zeptal jsem se.

„Myslím, že v knihovně.“ Vzala další lampión, podkasala si sukni a vylezla na štafle. „Hledal něco o bitvě u Bannockburnu. Než odejdeš,“ slezla o stupeň. „Vrtalo mi hlavou, co jsi řekl o Finchovi, a máš pravdu. Není ten typ, který by utopil kočku.“ Položila si ruku na čelo. „Po shozu mi to moc nemyslí.“

„To znám.“

„Nepřišla jsem ale na to, co by tu mohl dělat. A ty?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Skočím do Oxfordu, jestli ta policejní laborantka na něco nepřišla. A zkusím zjistit něco o Finchovi. Pan Dunworthy nic neprozradí, ale třeba něco vytáhnu z Majorové.“

Přikývl jsem a odešel hledat profesora Peddicka, ovšem oklikou, aby mě nezmerčila paní Meringová a nedala mi další úkol.

Profesor nebyl v knihovně ani v salonu. Zkusil jsem konírnu a pak se vrátil do domu zeptat se Jane, jestli o něm neví.

Než jsem vstoupil, vyšla ze dveří pro služebnictvo a s ní Finch. Něco jí řekl, ona se zahihňala, zůstala stát ve dveřích, usmívala se a mávala mu zástěrou.

Došel jsem k ní. „Jane, co tady chtěl Finch?“

„Přinesl kamenické buchty na zítřejší posvícení.“ Toužebně se za ním dívala. „Kdyby tak byl u nás majordomusem on, a né ten pan Baine. Pan Baine mi pořád vnucuje, že mám číst knížky a jestli chci být služka nadosmrti, ale pan Finch je tak hodný, nekritizuje, jenom si povídá.“

„A o čem si s tebou povídal?“ ptal jsem se pokud možno nenápadně.

„O všem možném. O tom posvícení a jestli si koupím lístek do tomboly a jak se ztratila princezna Ardžumanda. O tu se moc, moc zajímal, hodně se na ni vyptával.“

„Na princeznu Ardžumandu?“ uhodil jsem na ni. „A co říkal?“

„Jenom jaké měla štěstí, že se neutopila, a jestli někdy měla koťata, slečna Stigginsová že říkala, jaká je pěkná kočka, že by od ní chtěla kotě, jestli je pořád se slečnou Meringovou, nebo jestli se toulá a tak.“

„Chtěl ji vidět?“

„Chtěl,“ řekla Jane, „ale nemohla jsem ji najít. Řekla jsem mu, že bude nejspíš u jezírka lovit rybičky pana plukovníka.“ Najednou si uvědomila, s kým mluví. „Neudělala jsem snad nic špatnýho, paně, že jsem si s ním povídala? Celou dobu jsme pracovali.“

„Ne, to jistě ne. Ptal jsem se, protože mě napadlo, že mohl přinést vitrínku na dobročinný bazar.“

„To ne, paně. Akorát ty buchty.“

„Aha,“ řekl jsem a zamířil k jezírku, napřed volným krokem, ale pak tryskem, jakmile jsem jí sešel z očí. Verity měla pravdu. Finch jde po princezně Ardžumandě.

Přeběhl jsem trávník, kde paní Meringová stále ječela na dělníka, a minul provaz, na který Verity věšela lampióny. Štafle tu ještě byly, ale ona ne, a mě napadlo, jestli už neskočila do Oxfordu.

Dosprintoval jsem kolem šeříků k altánu a pak na pěšinu podél řeky. Nenašel jsem tu princeznu Ardžumandu ani jakoukoli stopu, že byla před chvílí vržena do Temže, a znovu jsem si připomněl, jak veliký dopad může mít pouhých několik minut.

„Princezno Ardžumando!“ zavolal jsem a vyběhl po pěšině přes květinovou zahradu na skalku.

Jezírko bylo uprostřed alpinia, obestavěné cihlami a porostlé lekníny. Vedle stál Cyril, na břehu seděla princezna Ardžumanda a vybíravě máchala prackou ve vodě.

„Nech toho!“ křikl jsem, Cyril vyskočil a zatvářil se provinile.

Princezna Ardžumanda si dál nevzrušeně máčela packu, jako by muškařila.

„Ták, vy dva. Jste zatčeni. Jdete se mnou.“ Drapl jsem princeznu Ardžumandu a zamířil k domu, Cyril se ploužil za námi, hlavu svěšenou.

„Měl by ses stydět,“ řekl jsem mu. „Nechat se od ní takhle svádět na dráhu zločinu. Víš, co by se stalo, kdyby vás načapal Baine?“ a uviděl jsem u altánku mihotání sítě.

Ostražitě jsem se rozhlédl, jestli ho nemohl spatřit ještě někdo. Síť se rozzářila, Cyril zavrčel a začal couvat.

U altánu se objevila Verity a také se rozhlédla. „Nede!“ zvolala, když mě uviděla. „Ty jsi tak hodný, žes mi přišel naproti.“

„Co jsi zjistila?“

„A přivedl jsi Cyrila.“ Podrbala ho za ušima. „A zlatíško Žužu,“ zacukrovala, vzala mi kočku a pochovala ji v náručí. Zakvedlala jí prsty před tlapkami a princezna Ardžumanda jí do nich začala boxovat. „Jakpak šňášíš, že na tebe paniška šišlá jako mimino?“ zeptala se jí. „Měla byš jí ža to taky jednu vlažit.“

„Verity, není ti špatně?“

„Je mi báječně,“ ujistila mě a dál boxovala s kočkou. „Kde je Terence?“ Vykročila směrem k trávníku. „Musím mu říct, že nesmí být zamilovaný do Tossie, protože je v sázce osud svobodného světa. A navíc,“ dodala dramatickým šeptem, „fixluje při kroketu.“

„Kolik shozů máš za sebou?“

Zamračila se. „Šestnáct. Ne, osm. Dvanáct.“ Zamžourala na mě. „Tohle ale vůbec není fér.“

„A co?“ otázal jsem se ostražitě.

„Ten tvůj slamák. Vypadáš v něm úplně jako lord Petr Wimsey, hlavně když si ho narazíš takhle do čela.“ Šla dál.

Vzal jsem jí princeznu Ardžumandu, shodil ji na zem a chytil Verity za loket.

„Musím najít Tossie,“ řekla. „Ráda bych si ji vzala na slovíčko.“

„To není dobrý nápad. Pojď se na chvíli posadit. Do altánu.“ Odvedl jsem ji k němu.

Šla bez reptání. „Když jsem tě poprvé uviděla, řekla jsem si, ten vypadá úplně jako lord Petr Wimsey. Měls ten slamák a… Ne, to nebylo poprvé,“ vytkla mi, jako bych za to mohl. „Poprvé to bylo v kanceláři pana Dunworthyho a tys byl celý od sazí. Ale stejně jsi byl k sežrání, i s tou otevřenou pusou.“ Škádlivě se na mě podívala. „Neměl jsi knírek?“

„Ne.“ Vedl jsem ji po schůdcích do altánu. „A teď mi přesně řekni, co se stalo v Oxfordu. Proč jsi měla dvanáct shozů?“

„Sedm. T. J. chtěl prověřit skluz na shozech do května a srpna osmnáct set osmdesát osm. Hledá okolní oblasti nápadně zvýšeného skluzu,“ odpověděla o něco souvisleji a mě napadlo, že u ní shozová nemoc už pomíjí.

„Řekl, že naše inkongruence neodpovídá obvyklému vzorci. Ohnisko by měla obklopovat oblast mírně zvýšeného skluzu. Víš, proč Napoleon prohrál u Waterloo? Pršelo. Lilo.“

Tak ne. Nepominula.

„Proč T. J. na všechny ty shozy poslal tebe? Proč ne Carrutherse?“

„Nemůžou ho dostat ven.“

„Ne, ven nemůžou dostat toho bažanta.“

Rozhodně zavrtěla hlavou. „Carrutherse.“

Nevěděl jsem, jestli je to tak, jak říká, nebo jestli si to plete. Nebo jestli oba mluvíme o tomtéž – při potížích s rozlišováním zvuků, rozostřeném vidění a s tou protileteckou palbou v uších možná vede úplně jiný rozhovor.

„Verity, musím tě vzít do –“ Kam? Potřebovala se vyspat, ale já neměl šanci ji provést minovým polem mezi altánem a domem. Důstojný pán Arbitage bude na trávníku dohlížet na dělníky, paní Meringová tam bude dohlížet na důstojného pána Arbitage, Tossie se už mohla vrátit od Chattisbourneových a teď hledá dva hejly na kroket.

Do stáje? Ne, to bychom stejně museli přes roh trávníku. Možná nejlepší bude zůstat v altánu a přemluvit Verity, ať si tu lehne na lavičku.

„A co je špatného na Velkém plánu, to mi povězte,“ ozval se profesor Peddick od jezírka. „Overforce si samozřejmě žádný Velký plán neumí představit. Ten si nanejvýš naplánuje, jak naučit svého psa skákat ze stromů na nic netušící kolemjdoucí.“

„Jdeme, Verity,“ stavěl jsem ji na nohy. „Tady zůstat nemůžeme.“

„Kam jdeme? Snad ne na dobročinný bazar, že ne? Dobročinné bazary nesnáším. Nenávidím škeble a střapce a výšivky a ruční práce a činčurády a všechny ty korálky, co dávají úplně všude. Proč nemůžou něco nechat tak, jak to je?“

„Plán nevidíme, jelikož jsme jeho součástí,“ ozýval se z mnohem menší vzdálenosti hlas profesora Peddicka. „Vidí snad vlákno v osnově vzor látky? Chápe voják strategii bitvy, v níž bojuje?“ a já vystrkal Verity z altánu za šeříky.

„Tak pojď,“ vedl jsem ji za ruku jako dítě. „Už jdeme. Tudy“

Zavedl jsem ji za šeříky a po pěšině k řece. Cyril a princezna Ardžumanda šli za námi, princezna Ardžumanda se k nám lísala a pletla se pod nohy.

„Cyrile,“ zašeptal jsem, „běž najít Terence.“

„Dobrý nápad,“ řekla Verity. „Tomu taky něco povím. ‚Terenci,‘ řeknu mu, ‚jak ses mohl zamilovat do někoho, kdo nesnáší tvého psa?‘“

Sešli jsme na nábřežní cestu. „Pst.“ Natahoval jsem uši, kde je profesor Peddick.

„Zahlédnout Velký plán nám umožňují dějiny a umění,“ ozýval se z větší dálky. „Leč toliko na pomíjivý okamžik. ‚Neb Jeho dílo jest nezbadatelné a Jeho cesty lidem skryté,‘“ pokračoval ještě slaběji. Nejspíš jdou do domu.

„Vsadím se, že Maud Peddicková psy miluje,“ řekla Verity. „Je báječná. Nepíše si deníček, je vlastenka…“ U mola nebylo živáčka. Popoháněl jsem Verity po pěšině k řece.

„Dokonce se po ní jmenuje básnička,“ řekla Verity. „‚Pojď do zahrady, Maud, sám samoten tu stojím u branky.‘ Tennyson. Terence hrozně rád cituje z Tennysona. Když zakřičí Maud Peddicková, vsadím se, že je to křik, a ne to batolecí kňourání. Jéje, my jdeme na lodičku?“

„Ano.“ Pomohl jsem jí do člunu. „Posaď se.“

Stála na zádi, trochu se kymácela a roztouženě hleděla na řeku. „Lord Petr vzal Harriet na lodičky. Krmili spolu kachny. Budeme krmit kačenky?“

„To se vsaď.“ Chystal jsem se odvázat provaz. „Sedni si.“

„Podívej,“ ukázala na břeh. „Oni chtějí s námi. No není to roztomilé?“

Prudce jsem zvedl hlavu a podíval se na břeh. U mola stáli bok po boku Cyril a princezna Ardžumanda.

„Nemohl by Cyril s námi?“ přimlouvala se Verity.

Nijak mě nelákalo zachraňovat v případě překocení dva neplavce, ale na druhou stranu, když je vezmeme, ryunkin bude v bezpečí. A pokud má Finch opravdu utopit princeznu Ardžumandu, bude se mnou v bezpečí i ona.

„Můžou oba,“ řekl jsem a naložil Cyrila, nohu po noze, do člunu.

Princezna Ardžumanda se jako na povel obrátila, zakroutila roztomilým ocasem a vyrazila k jezírku.

„Tak to ne,“ prohlásil jsem, chytil kočku, podal ji Verity, která ještě stála, a odvázal provaz.

„Sedni si,“ řekl jsem a odrazil. Verity prudce dosedla, kočku ještě v náruči. Skočil jsem na palubu, chopil se vesel a zamířil do proudu.

Po proudu bychom dřív zmizeli, ale řeka by nás vedla kolem domu a kusu trávníku, odkud by nás mohl někdo zahlédnout. To jsem nechtěl. Otočil jsem příď proti proudu a vesloval z dohledu Muchings Endu, co mi síly stačily. Na řece byla spousta loděk. Z jedné na nás vesele mávali a Verity odpověděla. Přidal jsem ze strachu, že je na ní některá Chattisbourneová.

Původně jsem si myslel, že na řece budeme v bezpečí, ale to jsem zapomněl, kolik lidí vyráží odpoledne na lodičky a na ryby. Bylo jasné, že tady v bezpečí nebudeme, tak jsem se začal poohlížet po nějakém přítoku nebo zátočině, kam bych mohl zaveslovat.

„Říkal jsi, že budeme krmit kačenky,“ vyčetla mi Verity. „Lord Petr a Harriet je krmili.“

„Budeme, slibuju.“ Na protějším břehu rostlo pár smutečních vrb a smáčelo dlouhé větve ve vodě. Zavesloval jsem přes řeku k nim.

„Věříš v lásku na první pohled?“ zeptala se Verity. „Já nevěřila. A pak jsem tě uviděla, stáls tam celý umouněný od sazí… Kdy budeme krmit kačenky?“

Zaplul jsem pod vrbičky a veslem nás otočil a přitáhl ke břehu. Z řeky nás tu nemohl nikdo vidět. Větve se nad námi skláněly k hladině, skýtaly nám bledězelené loubí. Za nimi se mihotalo slunce jako síť, když se otevírá.

Složil jsem vesla a přehodil smyčku provazu přes nízkou větev. Tady bychom měli být v bezpečí.

„Verity,“ zkusil jsem to, ale velké naděje jsem si nedělal, „co jsi zjistila v Oxfordu?“

Hrála si s princeznou Ardžumandou, pokoušela ji mašlemi na klobouku.

„Mluvila jsi s tou laborantkou?“ nedal jsem se. „Přišla na to, kdo je pan C?“

„Ano.“

„Ano,“ opakoval jsem. „Takže víš, kdo je pan C?“

Zamračila se. „Ne. Tedy ano, mluvila jsem s ní.“ Sundala si klobouk a začala odvazovat jednu pentli. „Řekla, že to jméno má sedm až deset písmen a poslední je ‚n‘ nebo ‚m‘.“

Tak to nebude pan Chips. Ani Lewis Carroll.

„Řekla jsem jí, ať přestane hledat zmínky o princezně Ardžumandě a zaměří se na pana C a na datum výletu do Coventry.“ Už odvázala stuhu a teď s ní mávala princezně Ardžumandě před nosem.

„Dobře. Řekla jsi, že se Carruthers zasekl v Coventry. Nemyslela jsi toho nováčka?“

„Ne.“ Dál si hrála s pentlí. Kočka se postavila na zadní a máchala po ní bílými tlapkami. „Toho vytáhli. A teď je to jiné.“ Mávala stuhou nahoru a dolů. Cyril se na to přišel podívat zblízka.

„V čem je to jiné?“ zeptal jsem se trpělivě.

Cyril pentli očichal. Kočka ho hbitě sekla přes čenich a hrála si dál. „Nováček nemohl najít síť,“ odpověděla Verity. „Byla otevřená. A teď není.“

„Když se pokusí dostat Carrutherse zpátky, síť se nechce otevřít?“ snažil jsem se to ujasnit a Verity přikývla.

T. J. jednou řekl, že selhání sítě je zhoršený projev inkongruence.

„A zkusili to víckrát?“

„Zkoušeli všechno,“ řekla Verity a prudce zvedla stuhu. Kočka po ní skočila a člun se zakymácel. „T. J. dokonce zkouší bitvu u Waterloo.“

O Waterloo už něco říkala, ale já to připsal shozové nemoci. „Co přesně T. J. dělá?“

„Mění dějiny.“ Teď držela pentli úplně nehybně. Princezna Ardžumanda ji soustředěně sledovala, připravena ke skoku. „Otevírá bránu u Hougoumontu, zapojuje D’Erlonovy oddíly. Věděls, že měl Napoleon strašný škrabopis? Horší než Tossiein deníček. Nikdo ho nedokáže rozluštit.“

Najednou škubla mašlí. Princezna Ardžumanda se po ní vrhla. Člun se rozkýval. „Podle mého mu tu bitvu prohrály hemeroidy.“

Ať dělal T. J. u Waterloo cokoli, bude to muset počkat. Připozdívalo se a Verity na tom nebyla o nic lépe. Zpátky jsem ji v tomhle stavu vzít nemohl a nenapadalo mě, co by jí kromě spánku mohlo pomoci.

„Kvůli hemeroidům nemohl jezdit na koni,“ vykládala. „Proto na noc zůstal ve Fleurus. A proto tu bitvu prohrál.“

„Na tom jistě něco bude,“ uklidňoval jsem ji. „Měla by sis lehnout a trochu si odpočinout.“

Verity dál máchala pentlí. „Fakt hrůza, jak důležitá může být taková drobnost. Jako když jsem zachránila princeznu Ardžumandu. Koho by napadlo, že to rozhodne válku?“

„Verity,“ řekl jsem pevně a sebral jí pentli. „Chci, aby sis teď lehla a odpočívala.“

„To nemůžu. Musím Tossie ukrást deníček a zjistit, kdo je pan C, a pak to jít ohlásit panu Dunworthymu. Musím opravit inkongruenci.“

„Na to je spousta času. Napřed se musíš vyspat.“ Vytáhl jsem z přídě lehce provlhlou podušku a položil ji na lavičku. „Lehni si sem.“

Poslechla mě a položila hlavu na podušku. „Lord Petr si zdřímnul. Harriet se dívala, jak spí, a tehdy si uvědomila, že je do něj zamilovaná.“ Zase se posadila. „Já to samozřejmě poznala už na druhé stránce Silného jedu, ale Harriet to trvalo ještě další dvě knihy. Pořád si namlouvala, že spolu jen vyšetřují a luští šifry a odhalují záhady, ale já věděla, že je do něj zamilovaná. Požádal ji o ruku latinsky. Pod mostem. Když vyřešili tu záhadu. Lásku můžeš vyznat, až když vyřešíš záhadu. To je v detektivkách zákon.“

Vzdychla. „Hrůza. ‚Placetne, magistra?‘ zeptal se jí, a ona na to: ‚Placet.‘ Takhle oxfordský profesor řekne ano. Musela jsem si to najít. Nesnáším, když někdo mluví latinsky a hned neřekne, co to znamená. Víš, co mi včera řekl profesor Peddick? ‚Raram facit misturam cum sapientia forma.‘ Nemám páru, co to znamená. Asi něco s Velkým plánem. Věříš ve Velký plán, Nede?“

„Promluvíme si o tom později,“ řekl jsem a natřepal jí podušku. „Teď si lehni.“

Lehla si. „Ale bylo to romantické, požádat o ruku latinsky. Myslím, že za to mohl ten slamák. Seděla tam, dívala se na něj, jak spí, a jemu ten slamák tolik slušel. A knírek. Máš ho trochu nakřivo, víš o tom?“

„Ano.“ Sundal jsem si sako a dal jí ho přes ramena. „Zavři oči a spi.“

„Budeš se na mě dívat?“

„Budu se na tebe dívat.“

„Dobře,“ řekla a zavřela oči.

Uběhlo několik minut.

„Můžeš smeknout ten slamák?“ zamručela ospale Verity.

Zakřenil jsem se. „Samozřejmě.“

Položil jsem ho na lavičku vedle sebe. Schoulila se na boku, ruce pod tváří, zavřela oči a zamumlala: „Nepomohlo to.“

Cyril se usadil na dně člunu, princezna Ardžumanda se mi uhnízdila na rameni jako papoušek a začala příst.

Podíval jsem se na Verity. Měla kruhy pod očima a já si uvědomil, že toho za poslední dva dny nenaspala o nic víc než já, v každou denní i noční dobu odbíhala na shoz, chystala strategie, trávila bůhvíkolik hodin v Oxfordu, dohledávala Terenceovy potomky a tahala rozumy z policejní laborantky. Chuděrka.

Cyril i princezna Ardžumanda usnuli. Předklonil jsem se, opřel loket o koleno a rukou si podepřel bradu.

Díval jsem se, jak Verity spí.

Občerstvovalo mě to skoro stejně, jako bych spal sám. Člun se pohupoval a slunce za listovím pableskovalo kropenatou září. Spala klidně, tiše, tvář nehybnou a spokojenou.

Už jsem si nemohl nic nalhávat. Ať jsem toho naspal sebevíc a ona sebeméně, v mých očích bude už navždy najádou. I když tady teď ležela s očima zavřenýma a pootevřenými ústy maličko slintala na provlhlou podušku, i teď byla tím nejkrásnějším stvořením, jaké jsem kdy viděl.

„‚Má krásnou tvář‘“, zašeptal jsem a na rozdíl od Terence si pomyslel, že je to docela výstižné.

O něco později jsem také usnul a ještě o něco později mi musela hlava spadnout na stranu. Loket mi sklouzl z kolene a já se prudce posadil.

Princezna Ardžumanda mi za krkem naštvaně zamňoukala a seskočila vedle mě na lavičku.

Verity a Cyril ještě spali. Princezna Ardžumanda bohatýrsky zazívala a protáhla se, pak přešla na bok, podívala se do vody, narovnala se, pracky na bortu, a zkusmo namočila přední tlapku v řece.

Strakaté světlo slunce protékalo vrbičkami pod znatelně ostřejším úhlem a bylo nazlátlé. Vytáhl jsem a otevřel cibule. Půl IV. Měli bychom se vrátit, než nás začnou postrádat. Pokud už nezačali.

Hrozně se mi nechtělo Verity budit. Vypadala tak spokojená, dokonce se ze spaní usmívala, jako by se jí zdálo něco hezkého. „Verity,“ řekl jsem tiše a naklonil se k ní, abych jí položil ruku na rameno.

Něco žbluňklo. Skočil jsem na bok. „Princezno Ardžumando!“ Cyril se překvapeně posadil.

Kočka nikde. Vyklonil jsem se přes bort a vyhrnul si rukáv. „Princezno Ardžumando!“ Strčil jsem ruku hluboko do vody, šátral jsem pod hladinou, snažil se ji najít. „Neutopíš se! Slyšíš mě? Ne, když jsme dali v sázku celý vesmír, abychom tě zachránili!“ řekl jsem a kočka se vynořila a začala plavat k loďce, mokré chlupy přilepené k hlavě.

Drapl jsem ji za krkem a vytáhl ji na palubu. Vypadala jako utopená krysa. Cyril se přikolíbal, zvědavý: a zdálo se mi, i potěšený.

Vytáhl jsem kapesník a otřel ji, ale k ničemu to nebylo. Podíval jsem se do přídě po nějaké dece, ale nenašel jsem. Budu ji muset zabalit do saka.

Opatrně jsem je stáhl Verity z ramen, zabalil do něj princeznu Ardžumandu a začal ji frotýrovat. „Ty ryby tě jednou zabijou, ale to ty víš, že ano?“ poučoval jsem ji a utíral jí ocas a záda. „Kočky mají jenom devět životů a podle mého počítám jsi jich už šest vyplýtvala.“ Rázně jsem jí drbal ocas. „Najdi si nějaký bezpečnější zlozvyk, třeba kouření.“

Princezna Ardžumanda se začala vzpírat. „Ještě nejseš suchá,“ prohlásil jsem a dál ji třel.

Ona se pořád vzpouzela, tak jsem ji za minutku vybalil ze saka a vypustil na svobodu. S poněkud pošramocenou důstojností obešla Cyrila, usadila se uprostřed lavičky a začala se olizovat.

Já dal sako na příď uschnout a znovu jsem se podíval na cibule. Tři čtvrtě na IV. Budu muset Verity vzbudit, ale nebude to snadné, když ji neprobraly Ardžumandiny kočičiny. Zaklapl jsem víčko na hodinkách.

Verity otevřela oči a ospale se zeptala: „Nede, já jsem usnula?“

„Ano. Už je ti líp?“

„Líp?“ nerozuměla. „Co… co se stalo?“ Posadila se. „Vzpomínám si na shoz a…“ vykulila oči. „Měla jsem shozovku, co? To všechny ty shozy do května a do srpna.“ Dala si ruku na čelo. „Byla jsem děsná?“

Zakřenil jsem se. „Horší případ jsem neviděl. Nic si nepamatuješ?“

„Nic moc. Všechno mi splývá a v pozadí houkalo něco jako siréna…“

„Konec náletu,“ napověděl jsem.

„Ano, a takové sípání, chrochtání –“

„Cyril.“

Přikývla. „Kde to jsme?“ Rozhlédla se po vrbičkách a po hladině.

„Asi půl říční míle nad Muchings Endem. Musela ses napřed vyspat, než se tam ukážeš. Už je ti líp?“

„Hmm.“ Protáhla se. „Proč je princezna Ardžumanda celá mokrá?“

„Nehoda na rybách.“

„Aha,“ zívla Verity.

„Určitě už je ti líp?“

„Báječně.“

„To je dobře,“ řekl jsem a odvázal provaz. „V tom případě se raději vrátíme. Brzy se bude podávat čaj.“ Vzal jsem vesla a vymanévroval zpod vrb na řeku.

„Díky. Asi jsem vypadala dost hrozně. Neznemožnila jsem se nějak, že ne?“

„Říkala jsi, že bitvu u Waterloo Napoleonovi prohrály hemeroidy. Tuhle teorii bych profesoru Peddickovi ani plukovníkovi nevykládal.“

Zasmála se. „Není divu, žes mě musel unést. Řekla jsem ti, co T. J. dělá s bitvou u Waterloo?“

„Ne tak docela.“

„Zkouší na ní simulovat inkongruence. Bitva u Waterloo byla analyzována do nejmenších detailů. Ve dvacátých letech sestavili její kompletní počítačovou simulaci.“ Naklonila se ke mně. „T. J. do toho modelu uvádí inkongruence, které by mohly změnit běh událostí. Třeba co by se stalo, kdyby Napoleon poslal Neyovi čitelný vzkaz místo nerozluštitelného? Co kdyby byl d’Erlon raněn?“

„Co kdyby Napoleon netrpěl hemeroidy?“

Zavrtěla hlavou. „Jenom takové změny, které by mohl na místě provést historik,“ vysvětlila, „například vyměnit depeše nebo vystřelit z muškety. A pak porovnává skluzové vzorce s naší inkongruencí.“

„A?“

„Teprve s tím začal,“ bránila se Verity, „a je to jenom teorie,“ což znamenalo, že mi to nechce říct.

„Zjistila jsi u Majorové, jaký skluz měl tvůj shoz?“ zeptal jsem se.

„Ano. Devět minut.“

Devět minut.

„A co na těch shozech do května a do srpna?“

„Různě. V průměru šestnáct minut. To odpovídá dřívějším shozům do viktoriánské doby.“

Už jsme dopluli skoro do Muchings Endu. Podíval jsem se na hodinky. „Čaj bychom měli stihnout, takže se nás třeba nikdo nebude vyptávat. Pokud bude, veslovali jsme do Streatley vyvěšovat letáky na bazar.“ Natáhl jsem si mokré sako, Verity si uhladila vlasy a nasadila klobouk.

Šestnáct minut, a Verity měla devět. I kdyby měl ten shoz průměrný skluz, přistála by moc pozdě nebo moc brzy na to, aby zachránila kočku a zavinila inkongruenci. Devítiminutový skluz nebyl nijak dramatický Tak proč ho síť neprodloužila na průměrnou hodnotu? Nebo se nezavřela dřív, než inkongruence nastala? A proč se zavřela teď Carruthersovi?

Molo bylo jen pár set yardů před námi. „S trochou štěstí si nikdo ani nevšimne, že jsme byli na řece,“ řekl jsem a zamířil k molu.

„Štěstí nám došlo,“ poznamenala Verity.

Ohlédl jsem se přes rameno. K řece běželi Terence a Tossie, mávali na nás.

„Sestřenko, že neuhádneš, co se stalo!“ volala Tossie. „Právě jsme se s panem St. Trewesem zasnoubili!“




 

„…jak se zdá, nemají ani kloudná pravidla, nebo je aspoň nikdo nedodržuje – a nemáš tušení, co je to za zmatek, když kdeco je tady živé.“

Alenka v říši divů






Kapitola šestnáctá

Pravděpodobnost srážek – Další labuť – Co si lidé kupují na dobročinných bazarech – Čísla tři, sedm, třináct, čtrnáct a dvacet osm – Dávám si předpovědět budoucnost – Není vše tím, čím se zdá být – Odcházím na Druhou stranu – Bitva u Waterloo – Význam pěkného rukopisu – Osudný den – Číslo patnáct – Plán – Nečekaná návštěva

„Není to tvoje vina,“ řekla Verity. Druhý den ráno jsme aranžovali zboží na stánku s dobročinným bazarem, do té doby jsme od „báječné noviny“, jak to podala paní Meringová, neměli příležitost si promluvit.

„Byla to moje chyba.“ Verity vystavila porcelánový dřevák s modrobíle vymalovaným větrným mlýnem. „Neměla jsem T. J. dovolit poslat mě na tolik shozů.“

„Jenom ses snažila zjistit něco, co by nám pomohlo,“ odpověděl jsem od vybalování rendlíku na vajíčka. „To já nechal Terence a Tossie o samotě.“ Postavil jsem ho na pult. „A vnukl jsem mu ten nápad. Slyšelas ho včera večer. Nepožádal by ji o ruku, kdybych nežvanil, že ‚čas kvapí‘ a ‚příležitost se nabízí jen jednou‘.“

„Dělal jsi jen to, co jsem ti řekla.“ Rozvinula japonský vějíř. „‚Obrať Titanic, Nede. Neměj strach, nenarazíme.‘“

„Ještě nejste hotovi?“ zeptala se paní Meringová a oba nás vylekala. „Jarmark brzy začne.“

„Bude to včas,“ řekla Verity a vystavila polévkovou mísu ve tvaru hlávky zelí. Paní Meringová se znepokojeně podívala na zamračené nebe. „Pane Henry, nemyslíte, že bude pršet, viďte?“

Jistěže ne. Osud je proti mně.

„Ne,“ řekl jsem a rozbalil lept Paola a Francesky, dalšího párku, se kterým to nedopadlo dobře.

„To je dskvělé.“ Paní Meringová oprášila bustu prince Alberta. „Á, támhle je pan St. Trewes. Musím si s ním promluvit o ježdění na ponících.“

Se zájmem jsem sledoval, jak podniká nálet na Terence. Měla modré šaty na zahradní slavnost se všemi nezbytnými viktoriánskými volánky, vlnami, růžičkami a krajkovými všivkami, ale přes ně přehodila volný hábit červeně, žlutě a purpurově pruhovaný, kolem hlavy si omotala široký sametový pás a za něj zapíchla velké pštrosí pero.

„Je věštkyně,“ osvětlila mi úkaz Verity a vyložila na stánek krejčovské nůžky ve tvaru volavky. „Až mi bude věštit budoucnost, chci se jí zeptat, kde je biskupův pařízek.“

„Klidně by mohl být tady.“ Dál jsem hledal místo pro banjo od vdovy Wallaceové. „Úplně by sem zapadl.“

Podívala se na vystavené zboží. „No to je blešák,“ usoudila a přidala do změti hrnek s chráničem kníru.

Kriticky jsem si výstavku změřil a řekl: „Pořád tomu něco schází.“ Sebral jsem z Tossieina stánku utěrák a strčil ho mezi těžítko a sadu cínových vojáčků. „Tak. Teď je všechno, jak má být.“

„Až na to, že se Tossie s Terencem zasnoubili. Vůbec by mě nenapadlo, že se u Chattisbourneových zasekne celé odpoledne.“

„Otázkou ovšem není, čí je to vina, že se zasnoubili, nýbrž co s tím teď budeme dělat.“

„A co s tím teď budeme dělat?“ zeptala se Verity a přearanžovala soupravičku Harlekýna a Kolombíny.

„Třeba se Terence pořádně vyspí, přijde k rozumu a dospěje k názoru, že to byla hrozná chyba.“

Zavrtěla hlavou. „To nám nepomůže. Zasnoubení mělo ve viktoriánské době skoro stejnou váhu jako manželství. Slušný muž nemohl prostě zrušit zasnoubení, to by byl hrozný skandál. Pokud ho nezruší Tossie, Terence se z něj nevyvlíkne.“

„Proto musí potkat pana C. Tudíž musíme zjistit, kdo to je, a čím dřív, tím líp.“

„Takže se jeden z nás musí hlásit u pana Dunworthyho a zjistit, jestli ta laborantka už rozluštila jeho jméno.“

„A to budu já,“ prohlásil jsem nesmlouvavě.

„Co když tě chytí lady Schrapnellová?“

„Risknu to. Ty nikam skákat nebudeš.“

„To bude nejlepší,“ řekla a položila si ruku na čelo. „Vybavilo se mi něco málo z toho, co jsem včera říkala na člunu.“ Svěsila hlavu. „Aby bylo jasno: za to všechno, co jsem vykládala o lordu Petrovi a o tvém klobouku, může shozová nemoc a hormonální nerovnováha, a ne –“

„Rozumím. Když jsem při smyslech, taky v tobě nevidím krásnou najádu, která mě stahuje do objetí v hlubinách. Kromě toho,“ zazubil jsem se, „už jsme si zaslíbení s Violou Chattisbourneovou.“

„Tak to bys jí měl koupit zásnubní dar,“ ukázala na keramické cosi zdobené zlacenou krajkou, růžovými keramickými karafiáty a souborem nevelkých otvorů.

„Co to je?“

„Nemám ponětí. Uvědomuješ si snad, že tu budeš muset něco koupit. Kdyby ne, paní Meringová by ti to nikdy neodpustila.“

Strčila mi proutěný košík ve tvaru labutě. „Co tohle?“

„Děkuji, nechci. S Cyrilem nemáme labutě dvakrát v lásce.“

Verity vystavila plechovou dózičku od cucavých fialek. „Tohle nikdo nekoupí.“

„A právě v tom se pleteš,“ pravil jsem znale a umístil vodou poškozený výtisk Staromódního děvčete mezi mramorové zarážky vysochané do podoby Didony a Aenea, dalšího párku, který špatně skončil. To se v dějinách nenajdou nějací slavní milenci, kteří se po svatbě usadili a jestli nezemřeli, šťastně žijí dodnes?

„Na dobročinném bazaru lidi koupí cokoli,“ řekl jsem. „Na Charitativním trhu pro evakuované děti koupila jedna paní větev, která na stánek spadla ze stromu.“

„Nedívej se tam,“ zašeptala Verity, „ale přichází tvá zaslíbená.“

Otočil jsem se a zaznamenal Violu Chattisbourneovou na kolizním kursu. „Ó, pane Henry,“ zahihňala se, „pomozte mi připravit stánek s ručními pracemi,“ a odtáhla mě aranžovat dečky a drhaná pouzdra na kapesníky.

„Ty jsem dělala já,“ ukázala mi Viola háčkované papuče se vzorem fialek. „Violky. Znamená to: ‚Myslím na tebe.‘“

„Aha,“ řekl jsem a koupil si záložku s vyšitým nápisem „Neskládejte sobě pokladů na zemi, kdež mol a rez kazí, a kdež zloději vykopávají a kradou. Matouš 6,19“.

„Ne, ne, ne, pane Henry,“ vrhla se na mě a mé křížkově vyšívané čajové ubrousky paní Meringová jako nějaký pestrobarevný dravý pták, „vy nemáte být tady. Potřebuji vás támhle.“

Odvedla mě po trávníku kolem stánku s pletenými a háčkovanými výrobky, rybářské kádě, stánku s kokosy, které čekaly, až je někdo sestřelí, a kolem čajovny na místo u kraje, kde zřídili dočasné pískoviště ohraničené dřevěným rámem. Baine lopatkou dělil písek na čtverce stopa krát stopa.

„Tady je hledání pokladu, pane Henry,“ řekla paní Meringová a podala mi štůsek složených kartónů. „Těmi očíslujete políčka. Máte nějaké šilinky, pane Henry?“

Vytáhl jsem peněženku a vysypal si drobné do dlaně.

Všechny mi sebrala. „Tři šilinky jako drobná cena,“ řekla, vybrala tři stříbrné mince a vrátila mi je. „Zbytek půjde na stánek s pleteným zbožím, aby bylo z čeho vracet.“

Vrátila mi ještě jednu zlatou minci. „Tohle budete potřebovat, abyste na bazaru nakoupil poklady.“

Příbuzenství s lady Schrapnellovou nemohla zapřít.

„Můžete si sám vybrat políčka, kam zakopete šilinky a Hlavní cenu. Pozor, ať vás nikdo nevidí. Vyhněte se rohům a šťastným číslům – trojce, sedmičce a třináctce. Ty si lidé vybírají jako první a když někdo najde poklad moc brzy, nevyděláme nic na obnovu kostela. Také se vyhýbejte číslům pod dvanáct. Děti jdou na to číslo, kolik je jim let. A čtrnáctce. Dnes je čtrnáctého června a lidé často vybírají datum. Hlídejte, ať kopou jen na jednom políčku. Baine, kde je Hlavní cena?“

„Tady, madam.“ Baine jí podal balíček v hnědém papíru.

„Platí se dvoupence za políčko nebo pětipence za tři.“ Rozbalila balíček. „A tohle je naše Hlavní cena.“

Podala mi talíř s obrázkem iffleyského mlýna a nápisem „Krásné vzpomínky na Temži“. Vypadal přesně jako ten, který se mi snažila prodat ovčí babička v Abingdonu.

„Baine, kde je lopata?“ zeptala se paní Meringová.

„Tady, paní.“ Podal mi lopatku a hrábě s vysvětlením: „Abyste uhrabal písek, až ukryjete poklad.“

„Baine, kolik je hodin?“ ptala se ještě paní Meringová.

„Za pět minut deset, madam.“

O jeho paní se pokusily mdloby. „Nejsme vůbec připravení!“ zvolala. „Baine, běžte vysvětlit panu profesorovi rybářskou soutěž a vybalte moji křišťálovou kouli. Pane Henry, čas kvapí. Musíte ihned zakopat poklady.“

Vykročil jsem k pískovišti.

„A ne pod dvacet osmičku. Ta vyhrála loni. Ani pod šestnáctku. To má královna narozeniny.“

Odevlála a já se pustil do zahrabávání pokladu. Baine vyznačil třicet čtverců. Bez šestnáctky dvacet osmičky, trojky, sedmičky, třináctky, čtrnáctky, všech čísel menších než dvanáct, o rozích nemluvě, jsem neměl mnoho možností.

Bedlivě jsem se rozhlédl, jestli se v živém plotě neskrývají nějací zloději lační „Vzpomínek na Temži“, a ukryl tři šilinky na čísla dvacet devět, dvacet tři a dvacet šest. Ne, to je roh. Dvacet jedna. A pak jsem tam stál, vymýšlel, který čtverec vypadá nejméně slibně, a počítal, jestli mám čas skočit na hlášení u pana Dunworthyho, než posvícení začne.

Než jsem se rozhoupal, na kostelní věži v Muchings Endu odbilo deset, paní Meringová se ohlásila výkřičkem a posvícení bylo oficiálně zahájeno. Spěšně jsem pohřbil Hlavní cenu pod osmnáctku a začal uhrabávat.

„Sedm,“ řekl za mnou dětský hlásek. Otočil jsem se. Byla to Hortenzie Chattisbourneová v růžových šatečkách a veliké mašli. Nesla si polévkovou mísu ve tvaru hlávky zelí.

„Ještě nemáme otevřeno.“ Uhrabal jsem několik dalších čtverců a pak na ně rozmístil kartičky s čísly.

„Já chci kopat na čísle sedm,“ řekla Hortenzie a hodila mi pětipenci. „Mám tři pokusy. První chci sedmičku. Je to moje šťastné číslo.“

Podal jsem jí lopatku, Hortenzie odložila hlávku a několik minut ryla.

„Nechceš zkusit jiný čtverec?“ zeptal jsem se.

„Ještě jsem neskončila,“ a hrabala dál.

Pak vstala a přehlédla pískoviště. „Nikdy to není v rohu,“ přemýšlela nahlas, „a nemůže to být čtrnáctka. Nikdy to není dnešní datum. Dvanáct,“ rozhodla se nakonec. „Tolik mi teď bude.“ Zase chvíli kopala. „Určitě jste sem dal poklady?“ zeptala se vyčítavě.

„Ano. Tři šilinky a Hlavní cenu.“

„To můžete jen tak říkat, a přitom jste si je nechal pro sebe.“

„Jsou tam. Který čtverec si vybereš na třetí pokus?“

„Nevyberu,“ řekla a podala mi lopatku. „Musím se zamyslet.“

„Jak si přeješ.“

Natáhla ruku. „Chci dvoupenci zpátky. Za ten třetí pokus.“

Napadlo mě, jestli také není příbuzná lady Schrapnellové. Třeba je Elliott Chattisbourne nakonec opravdu pan C, i když to tak nevypadá.

„Nemám drobné,“ prohlásil jsem.

Odplápolala pryč, já zase uhrabal pole a opřený o strom jsem čekal na další zákazníky.

Nikdo nepřišel. Pravděpodobně všichni napřed oblehli dobročinný bazar. Obchody šly první hodinu tak špatně, že bych se byl mohl snadno vytratit ke shozu, nebýt Hortenzie, která postávala nedaleko a vymýšlela, na který čtverec vsadit poslední dvě pence.

A také mě hlídala, což se ukázalo, když se konečně rozhodla pro sedmnáctku a bez úspěchu ji prohrabala. „Myslím, že poklady přemísťujete, když se nikdo nedívá,“ řekla a pohrozila lopatkou. „Proto jsem vás sledovala.“

„Ale když jsi mě sledovala,“ namítl jsem logicky, „jak jsem je mohl přemístit?“

„To nevím,“ odvětila temně, „ale musel jste to udělat. Je to jediné vysvětlení. Vždycky je to sedmnáctka.“

Doufal jsem, že když jí teď došly peníze, půjde jinam, ale dál zacláněla u mě a dívala se, jak jeden chlapeček zkusil šestku (svůj věk) a jeho matka čtrnáctku (dnešní datum).

„Možná jste tam žádné poklady nedal,“ řekla Hortenzie, když odešli, chlapeček s pláčem, že nenašel cenu. „Možná to jenom tak říkáte.“

„Nechtěla by ses projet na poníkovi? Pan St. Trewes támhle vozí děti.“

„Poníci jsou pro mimina,“ zvedla nosík.

„Nechala sis věštit budoucnost?“

„Ano. Věštkyně mi řekla, že v mé budoucnosti vidí dlouhou cestu.“

Čím dřív, tím líp, pomyslel jsem si.

„Na stánku s ručními pracemi mají krásné utěráky,“ prohlásil jsem bez uzardění.

„Já nechci utěrák. Já chci Hlavní cenu.“

Ještě půl hodiny mě střežila ostřížím okem, když tu přišel profesor Peddick.

„Vypadá to tu přesně jako na pláni u Runnymede,“ ukázal rozmáchle na trávník se stánky a plátěnou čajovnou. „Panstvo se svými stany a praporci očekává příjezd krále Jana s družinou.“

„Když jste zmínil Runnymede, neměli bychom pokračovat po proudu a pak se vrátit do Oxfordu za vaší sestrou a neteří? Jistě vás postrádají.“

„Chm! Máme spoustu času. Ty se zdrží přes léto a plukovníkovi má zítra přijít červeně tečkovaný tancho sanke, kterého si objednal.“

„S Terencem vás můžeme zítra vzít domů vlakem, jen abyste na všechno dohlédl, a pak se můžete vrátit a rybu si prohlédnout.“

„Není třeba. Maudie je schopné děvče. Jsem si jist, že má vše pevně v ruce. A pochybuji, že se bude Terenceovi chtít, když se teď zasnoubil se slečnou Meringovou.“ Zakroutil hlavou. „Nemohu říci, že se mi takovéhle kvapné zásnuby líbí. Co si o tom myslíte vy, Henry?“

„Že malé uši hodně slyší,“ řekl jsem a ukázal očima na Hortenzii. Stála vedle pískoviště, ruce za zády, a upřeně hleděla na čtverce.

„Pěkná žabka, ale o dějinách neví nic,“ pokračoval profesor Peddick, neboť moji narážku nepochopil. „Myslí si, že Nelson přišel o ruku v boji se španělskou Armádou.“

„Budete kopat?“ přišla k němu Hortenzie.

„Kopat?“ nechápal profesor.

„Poklad.“

„Jako kopal profesor Schliemann ve staré Tróji,“ řekl a chopil se lopatky. „‚Fuimus Troes; fuit Ilium.‘“

„Napřed musíte zaplatit dvoupenci,“ poučila ho Hortenzie, „a vybrat si číslo.“

„Vybrat si číslo?“ Profesor Peddick vytáhl dvě pence. „Budiž. Patnáct jako den i rok podepsání Magny charty.“ Praštil pencemi o stolek. „Patnáctého června dvanáct set patnáct.“

„To je zítra,“ řekl jsem. „Nejlepší příležitost navštívit Runnymede, v den výročí podpisu. Můžeme vaší sestře a neteři poslat telegram, ať také přijedou, a my vyrazíme zítra ráno na člunu.“

„Bude tam spousta zvědavců,“ namítl profesor Peddick. „Úplně zkazí rybaření.“

„Patnáct je hloupé číslo,“ řekla Hortenzie. „Já bych vybrala devět.“

„Tumáš,“ podal jí profesor Peddick lopatku. „Kopej za mě.“

„Můžu si nechat, co najdu?“

„Kořist si rozdělíme. ‚Fortuna belli semper anticipiti in loco est.‘“

„Co dostanu za kopání, když to na patnáctce nebude?“

„Limonádu a koláče v čajovně.“

„Na patnáctce to není,“ prohlásila Hortenzie, ale kopat začala.

„Osudový den, tenhle patnáctý červen,“ řekl profesor Peddick a díval se na ni. „Patnáctého června osmnáct set čtrnáct přitáhl Napoleon s armádou do Belgie. Kdyby byl býval pochodoval na Ligny a nezastavoval se ve Fleurusu, byl by rozdělil Wellingtonovo a Blücherovo vojsko a vyhrál bitvu u Waterloo. Ten den navždy změnil dějiny, patnáctý červen.“

„Já vám říkala, že na patnáctce nic nebude. Myslím, že není nikde. Kdy dostanu tu limonádu a koláče?“

„Teď, jestli chceš,“ odpověděl Hortenzii profesor Peddick, vzal ji za ruku a odvedl ji do stanu s čajovnou, takže jsem mohl jít na shoz a hlásit se u pana Dunworthyho.

Vyrazil jsem k altánku a neudělal ani tři kroky, když mě zastavila paní Chattisbourneová. „Pane Henry, neviděl jste Hortenzii?“

Řekl jsem jí, že je v čajovně.

„Asi jste už slyšel tu báječnou novinu, že se slečna Meringová a pan St. Trewes zasnoubili.“

Přitakal jsem.

„Já vždycky říkám, že červen je na zasnoubení výborný měsíc, nemyslíte, pane Henry? A u nás je tolik nezadaných krasavic. Nepřekvapilo by mě, kdybyste se také zasnoubil.“

Řekl jsem jí, že Hortenzie je v čajovně.

„Děkuji. A kdybyste někde potkal pana Finche, buďte tak laskav a vyřiďte mu, že nám u stánku s pečivem dochází pastiňákové víno.“

„Jistě, paní Chattisbourneová.“

„Finch je tak báječný majordomus. Myslí na všechno. Věděl jste, že šel až do Stowcesteru pro kmínový koláč na stánek? V každé volné chvilce cestuje po kraji a vyhledává lahůdky na náš stůl. Včera šel pěšky na Biltonův statek pro jahody. Je prostě neuvěřitelný. Nejlepší majordomus, jakého jsme kdy měli. Dnem i nocí se strachuji, že mi ho někdo ukradne.“

Za daných okolností je to oprávněná obava, pomyslel jsem si a hádal, co asi Finch chtěl ve Stowcesteru a na Biltonově statku. A jestli paní Chattisbourneová někdy odejde.

Odešla, ale předtím se ukázaly Viola a Jiřina. Za nepřetržitého hihňání si vsadily na trojku a na třináctku (svá šťastná čísla). Zbavil jsem se jich až za půl hodiny a každou chvíli jsem čekal Hortenzii.

Přeběhl jsem na příjezdovou cestu za Terencem a požádal ho, aby mi na chvíli pohlídal hledání pokladu.

„Co to obnáší?“ zeptal se podezíravě.

„Půjčovat lidem lopatku a brát si od nich dvoupence.“ O Hortenzii jsem se raději nezmínil.

„Dobře,“ řekl Terence a uvázal poníka ke stromu. „Proti tomuhle to bude lehká práce. Celé dopoledne musím snášet kopance.“

„Od poníka?“

„Od dětí.“

Ukázal jsem mu rozvržení pískoviště a předal lopatku. „Za čtvrt hodinky jsem zpátky.“

„Nemusíš spěchat.“

Poděkoval jsem mu a vyrazil k altánku. A skoro se mi to povedlo. Až na konci šeříků mě lapil kaplan: „Líbí se vám posvícení, pane Henry?“

„Nesmírně. Teď –“

„Nechal jste si předpovědět budoucnost?“

„Ještě ne. Já –“

„Tak to musíte hned napravit.“ Chytil mě za loket a nasměroval zpátky ke stanu věštkyně. „Věštírna a dobročinný bazar jsou vrcholy posvícení.“

Prostrčil mě červenopurpurovou chlopní do maličkého uzavřeného stanu, v němž trůnily paní Meringová a křišťálová koule, již Felpham a Muncaster díky jejímu peskování dodali včas.

„Posaďte se,“ řekla mi paní Meringová. „Teď musíte mou dlaň poznamenat stříbrem.“

Dal jsem jí jedinou zlatou minci, kterou mi nechala. Vrátila mi několik stříbrných a přejela rukama po křišťálové kouli.

„Vidím…“ pronesla záhrobním hlasem, „…že budete žíti velmi dlouho.“

To se jenom tak táhne, pomyslel jsem si.

„Vidím… dlouhou cestu, velmi dlouhou… něco hledáte. Je to předmět velké ceny?“ Zavřela oči a otřela si rukou čelo. „Křišťál je kalný… Nevidím, zda budete ve svém pátrání úspěšný.“

„A nevidíte náhodou, kde to je?“ zeptal jsem se a naklonil se nad kouli, abych se do ní podíval. „Ten předmět?“

„Ne.“ Přikryla kouli rukama. „Je… věci nejsou, čím se zdají být. Vidím… problémy… sklo je zakalené… uprostřed jest… princezna Ardžumanda!“

Nadskočil jsem dobře stopu.

„Princezno Ardžumando! Ty kočko nevychovaná!“ řekla a sáhla si pod hábit. „Sem nesmíš, ty můro nezdárná. Pane Henry, buďte tak hodný a odneste ji mé dceři. Úplně tu kazí atmosféru.“

Podala mi princeznu Ardžumandu, napřed ji ale musela drápek po drápku odtrhnout od hábitu. „Jsou s ní samé potíže.“

Odnesl jsem princeznu Ardžumandu na stánek dobročinného bazaru a požádal Verity, ať ji pohlídá.

„Co ses dozvěděl od pana Dunworthyho?“ zeptala se.

„Ještě jsem tam nebyl. Přepadla mě paní Meringová. Ale viděla v mé budoucnosti dlouhou cestu, tak to teď třeba půjde.“

„V mé budoucnosti viděla svatbu,“ řekla Verity. „Doufejme, že je to svatba Tossie s panem C.“

Obešel jsem stánek, předal jí princeznu Ardžumandu, vypadl zadem, dosprintoval na pěšinu a po ní k altánu, ukryl se v šeřících a čekal, až se síť otevře.

Trvalo to celou věčnost, po niž jsem se klepal strachy, že mě tu načapá Hortenzie nebo vikář, a když konečně začala světélkovat, že mě chytí lady Schrapnellová.

Skočil jsem v běžeckém postoji, připravený vystřelit vpřed, kdyby byla lady Schrapnellová v laboratoři. Nebyla, přinejmenším tam, kam jsem dohlédl. Laboratoř vypadala, jako by si tu někdo zřídil vojenský štáb. Celou stěnu, u níž jsem seděl – jak dávno to bylo? –, zakrývala počítačová sestava tak veliká, že vedle ní síťový pult vypadal titěrný. Všechno místo v laboratoři, které nezabírala síť, obsadily věže monitorů a trojrozměrných projektorů.

U pultu Majorová vyslýchala bažanta.

„Nevím víc,“ vypovídal nováček, „než že řekl: ‚Nehodlám riskovat, že se tu zase zaseknete. Alou do sítě,‘ a já skočil.“

„A neříkal Carruthers nic o tom, že musí ještě něco udělat, než skočí za vámi?“ zeptala se Majorová. „Něco prověřit?“

Zavrtěl hlavou. „Řekl: ‚Jdu hned za vámi.‘“

„Byl tam ještě někdo?“

Znovu zavrtěl hlavou. „Sirény ztichly. A v té čtvrti nikdo nebydlí. Lehla popelem.“

„Sirény ztichly? Byl právě nálet? Nemohla ho třeba bomba −“ Majorová zvedla hlavu a všimla si mě. „Co vy tady děláte? Co je s Kindleovou?“

„Má pokročilou shozovou nemoc díky vám tady.“ Rozhrnul jsem závěsy. „Kde je pan Dunworthy?“

„Na Corpus Christi s tou laborantkou.“

„Běžte mu říct, že jsem tady a že s ním potřebuju hned mluvit,“ obrátil jsem se na bažanta.

„Já se tu snažím zjistit, co se stalo s Carruthersem,“ rozčílila se Majorová. „Nemůžete si sem jen tak nakráčet a –“

„Je to důležité.“

„To je i Carruthers!“ odsekla. Obrátila se na bažanta. „Byly v okolí nějaké bomby s časovanou roznětkou?“

Bažant mezi námi rozpačitě přeskakoval pohledem. „Já nevím.“

„Co tím chcete říct, ‚já nevím‘?“ zlobila se Majorová. „A co budovy a zříceniny v okolí, byly náchylné k zhroucení? A neříkejte mi, že nevíte!“

„Já radši půjdu pro pana Dunworthyho.“

„Budiž,“ štěkla Majorová. „Hned se vraťte. Ještě jsme spolu neskončili.“

Bažant unikl, ve dveřích se málem srazil s T. J., který právě vcházel s hromadou knih, videk a disků. „No výborně,“ řekl, když mě uviděl. „Chci vám oběma ukázat –“ Zarazil se. „Kde je Verity?“

„V roce osmnáct set osmdesát osm. Odnesla všechny ty shozy, na které jste ji poslal.“

„A nic jsme nezjistili.“ Pokusil se postavit hromadu tak, aby mu z ní nic nespadlo. „To ale nedává smysl. Kolem krizového bodu musí být zvýšený skluz. Ukážu vám to.“

Vedl mě k počítačové sestavě, ale v půli cesty změnil směr, došel k Majorové a zeptal se: „Byl na Nedově shozu skluz?“

„Neměla jsem čas ho počítat. Snažila jsem se dostat ven Carrutherse!“

„No jo, dobře.“ T. J. zvedl ruce. „A mohla byste ho prosím spočítat?“ Otočil se ke mně. „Nede, chtěl bych ti ukázat –“

„Co to máš se skluzem na mém shozu?“ skočil jsem mu do řeči. „Při návratu přece žádný skluz není.“

„Verity ho při posledním návratu měla,“ řekl T. J.

„Čím to je?“

„To ještě nevíme. Pracujeme na tom. Pojď sem. Ukážu ti, co děláme.“ Zavedl mě k počítačové sestavě. „Říkala ti Verity o těch simulacích u Waterloo?“

„Něco málo.“

„Tak fajn: je hodně těžké pořídit přesný počítačový model nějaké historické události, protože neznáme spoustu faktorů, ale Waterloo je výjimka. Bitva byla analyzována a každá jednotlivá událost popsána do nejmenších detailů. Navíc,“ řekl a černými prsty bušil do klávesnice, „obsahuje několik krizových bodů a faktorů, které mohly výsledek obrátit tím či oním směrem: průtrže mračen šestnáctého a sedmnáctého, zdržení generála Grouchyho –“

„Napoleonův škrabopis,“ doplnil jsem.

„Přesně. Napoleonova depeše d’Erlonovi a že nedobyl Hougoumont, mimo jiné.“

Zase něco naklapal a vyklonil se, aby viděl na věž monitorů za sebou.

„Tak, tohleto tu zkoumáme.“ Vzal světelné ukazovátko a přešel ke střednímu displeji. „Tohle je simulace bitvy u Waterloo, jak skutečně proběhla.“

Na displeji byla trojrozměrná bezbarvá mlha s tmavšími a světlejšími kousky. „Tohle je bitva.“ Rozsvítil ukazovátko a namířil paprsek do středu mlhy. „A tady,“ ukázal na kraje, „jsou sousední oblasti v čase a prostoru, kterých se bitva dotkla.“

Světýlko skočilo zpátky na střed a v rychlém sledu ukázalo na několik míst. „Tady vidíš bitvu u Quatre Bras, boj o Wavre, útok Staré gardy, ústup.“

Neviděl jsem nic než šedé fleky. Připadal jsem si jako vždycky u doktora, když mi ukazuje mé snímky. „Tady vidíte plíce, srdce…“ Nikdy nic takového nevidím.

„Já jsem do modelu vnesl simulované inkongruence a zkoumal, jak se simulace změní,“ řekl T. J.

Přešel k monitoru vlevo. Neviděl jsem žádný rozdíl proti tomu uprostřed. „Například tady Napoleon poslal d’Erlonovi nečitelnou depeši, ať se obrátí k Ligny, takže d’Erlon vedl své muže za Napoleonovo levé křídlo místo před ně a byl omylem považován za nepřítele. Já do děje vložil simulovaného historika,“ ukázal na šedou šmouhu, „který depeši nahradil čitelným rozkazem, a jak vidíš, všechno se radikálně změnilo.“

Nezbylo mi než mu věřit.

„Když se objeví inkongruence, vidíš na stejném místě prudký nárůst skluzu,“ ukázal paprskem, „tady a tady v okolí o něco nižší hodnoty a nakonec menší periferní oblasti, jak se systém napravuje.“

Šilhal jsem na displej a snažil se tvářit inteligentně.

„V tomto případě se byl systém schopen napravit prakticky okamžitě. D’Erlon předal rozkazy svému pobočníkovi, ten poručíkovi, ten ho neslyšel přes rachot dělostřelby, stejně poslal vojáky na levé křídlo a situace se vrátila do původních kolejí.“

Namířil ukazovátkem na horní řadu monitorů. „Vyzkoušel jsem množství změn různého dosahu. V téhle variantě historik rozbije zámek na hougoumontské bráně. Tady strčí do střelce, takže Letort nepadne. Tady zachytí Blücherovu depeši Wellingtonovi,“ ukazoval na jeden monitor za druhým. „Značně se liší jak v tom, nakolik změní situaci, tak v době, kterou kontinuum potřebuje na opravu.“

Ukázal na další displeje. „Tady to trvalo pár minut, tady dva dny, ale přímá korelace mezi závažností inkongruence a rozsahem jejích důsledků není patrná. Tady,“ ukázal na monitor úplně vlevo dole, „jsme zastřelili Uxbridge, aby nemohl podniknout sebevražedný výpad, jeho pobočník to hned vzal za něj a výsledek byl stejný.

Naopak tady,“ ukázal na jeden monitor v druhé řadě, „jsme nechali za bojů o Ligny padnout k zemi historika oblečeného v pruské uniformě a náprava byla tak dalekosáhlá, že zasáhla čtyři pluky a samotného Blüchera.“

Přesunul se k monitoru uprostřed. „Tady jsme změnili okolnosti v Le Sainte Haye. Doškové střechy chytily od dělostřeleckých granátů a řetězu mužů vyzbrojených kotlíky s vodou se podařilo požár uhasit.“ Ukázal na místo nedaleko středu. „Vložil jsem tam historika, aby jeden kotlík ukradl. Vznikla rozsáhlá inkongruence, a zajímavé je, že oprava neznamenala zvýšený skluz jen tady a tady,“ ukázal světlem nahoru, „ale tady, před rokem osmnáct set čtrnáct.“

„Natáhla se do minulosti a spravila se?“

„Ano. V zimě osmnáct set dvanáct byla ošklivá vánice, kvůli ní se na cestě před Le Saint Haye objevila díra, kvůli tomu zas jeden volský potah ztratil část nákladu, mimo jiné štěně piva, které našel jeden sluha a odnesl domů do Le Saint Haye. Soudek bez jednoho dýnka nahradil šlohnutý kotlík, požár byl uhašen a inkongruence napravena.“

Vrátil se k počítači, stiskl pár dalších kláves a obraz na monitorech se změnil. „V tomhle, kde se Gneisenau stáhne do Lutychu, a v tomhle, kde historik pomůže vytlačit kanón z bláta, se také objevily opravy v minulosti.“

„Proto jsi posílal Verity do května? Protože si myslíš, že se inkongruence mohla pokusit napravit dřív, než se vyskytla?“

„Jenže jediný skluz jsme zaznamenali na tvém shozu,“ stěžoval si T. J. „Tyhle všechny,“ ukázal na monitory, „se drží stejného vzorce: výrazně zvýšený skluz v místě inkongruence, menší skluz v bezprostředním okolí a izolované ostrůvky skluzu dál od ní.“

„Což naší inkongruencí vůbec neodpovídá,“ řekl jsem, pohled upřený na displej.

„To teda neodpovídá. Verity měla na shozu skluz devět minut a já nezaznamenal větší skluz nikde v okolí. Souvislost má jen ten shluk v roce dva tisíce osmnáct, ale tam je skluz daleko větší, než by měl takhle daleko od inkongruence být.“

Něco naťukal do počítače a vrátil se k monitoru vlevo, na němž se cosi drobně změnilo. „Podobá se tomu jedině tahle simulace. Nechali jsme historika zastřelit z děla Wellingtona.“

Prohledal si kapsy, a když nenašel ukazovátko, spokojil se s prstem. „Vidíš? Tady a tady máme značně zvýšený skluz, ale ani ten nemůže napravit změny a rozpory, které se nám rozvíjejí tady a tady a tady,“ ukázal na tři tečky nedaleko ohniska. „Skluz se tady prudce zkracuje, a podívej se sem,“ ukázal o něco dál, „začínají kolabovat zálohy, síť přestává fungovat a běh dějin se mění.“

„A Napoleon u Waterloo vítězí.“

„Ano. Tady vidíš podobnost s tou vaší inkongruencí,“ ukázal na tmavší flíček, „ostrůvek zvýšeného skluzu skoro o sedmdesát let později, a tady,“ světlejší flíček, „není kousek od inkongruence skluz skoro žádný.“

„Ale v ohnisku je skluz pořád největší,“ podotkl jsem.

„To ano,“ pronesl zlověstně. „U všech inkongruencí, které jsme zkusili. Kromě té vaší.“

„Ale aspoň jsi prokázal, že k inkongruencí může dojít. To je docela objev, ne?“

„Co? Tohle jsou jenom matematické modely.“

„Já vím, ale ukázal jsi, co by se stalo, kdyby –“

Rozhodně vrtěl hlavou. „Kdybychom se opravdu pokusili vyslat historika do Waterloo, aby zachytil depeši nebo zastřelil koně nebo vydal rozkazy, síť by se vůbec neotevřela. Historici se o to pokoušejí přes čtyřicet let. K bitvě u Waterloo se nikdo nedostane blíž než na dva roky nebo na sto mil.“ Zlostně mávl na panel monitorů. „Ty simulace jsou všechny založené na síti zbavené pojistek.“

A byli jsme tam, kde jsem začali.

„Mohlo něco překonat pojistky na Veritině shozu?“ zeptal jsem se. „Mohly mít poruchu?“

„To jsme kontrolovali jako první. Všechno bylo jako při naprosto normálním shozu.“

Přišel pan Dunworthy, tvářil se zasmušile. „Promiňte, že mi to trvalo tak dlouho. Šel jsem se zeptat té laborantky, jestli už rozluštila jméno nebo datum.“

„A rozluštila?“ zeptal jsem se.

„Kde je nováček?“ uhodila na něj Majorová, než mi stačil odpovědět. „Měl se vrátit s vámi.“

„Poslal jsem ho do katedrály zaměstnat lady Schrapnellovou, aby sem nepřišla, když je tu Ned,“ řekl pan Dunworthy.

Jenže toho je bažant schopen asi stejně jako najít shoz, takže to tu budu muset zkrátit.

„Rozluštila laborantka jméno pana C?“

„Ne. Stáhla počet písmen na osm, našla zápis, který se týká Coventry, a teď pracuje na datu.“

Aspoň něco. „Potřebujeme ho znát co nejdřív. Terence a Tossie se včera zasnoubili.“

„Propána,“ řekl pan Dunworthy a rozhlédl se, jako by si potřeboval sednout. „Zasnoubení bylo ve viktoriánských časech hodně vážná věc,“ obrátil se na T. J. A pak zas na mě: „Nede, vy dva jste ještě o panu C nic nezjistili?“

„Ne, a nepovedlo se nám ani ukořistit deník. Verity doufá, že se pan C objeví dnes na posvícení.“ Snažil jsem si vzpomenout, jestli jsem jim nechtěl ještě něco říci nebo se zeptat. „T. J., neříkal jsi něco o skluzu na návratových shozech?“

„No jo. Majorová!“ zavolal přes pult, na němž zuřivě klepala. „Už jsi spočítala ten skluz?“

„Já se tu snažím –“

„Já vím, já vím, snažíš se dostat ven Carrutherse,“ řekl T. J.

„Ne. Snažím se protáhnout Finche.“

„To může počkat,“ prohlásil T. J. „Potřebuju hned skluz na Nedově návratu.“

„Tak dobře!“ blýskla serafínskýma očima. Půl minuty bušila do kláves. „Tři hodiny osm minut.“

„Tři hodiny!“ zvolal jsem.

„To je lepší než Veritin poslední shoz,“ řekl pan Dunworthy. „Měla dva dny.“

T. J. rozpřáhl ruce a pokrčil rameny. „Na simulacích nedělal ani vteřinu.“

Něco mě napadlo. „Který je den?“

„Pátek,“ řekl T. J.

„Konsekrace se koná za devět dní,“ přemýšlel pan Dunworthy. „Pátého listopadu.“

„Devět dní!“ zděsil jsem se. „Panebože! Předpokládám, že biskupův pařízek ještě nevyplaval.“

Pan Dunworthy zavrtěl hlavou. „Nevypadá to dobře, což, podporučíku Kleppermane?“

„Všechno není tak zlé,“ řekl T. J., skočil zpátky k počítači a zaťukal do kláves. „Projel jsem pár možností při bombardování Berlína.“ Šeď na monitorech se přeskupila. „Že minuli cíl, že sestřelili letadlo, že zastřelili pilota, že pilot s letadlem vůbec neodstartoval, ale žádná z nich nemá vliv na výsledek. Němci stejně bombardují Londýn.“

„A to je dobře,“ poznamenal uštěpačně pan Dunworthy.

„No, aspoň něco.“ Moc mě to neuklidnilo.

Síť zablikala a objevil se Finch. Počkal, až Majorová zvedne závěsy, došel přímo k panu Dunworthymu a hlásil: „Mám skvělé zprávy ohledně –“ Vtom si mě všiml. „Budu u vás v kanceláři, pane,“ a kvapně odešel.

„Chci vědět, co dělá Finch,“ řekl jsem. „Poslal jste ho utopit princeznu Ardžumandu?“

„Utopit…?“ rozesmál se T. J.

„Tak poslal?“ nedal jsem se odbýt. „A neříkejte mi, že vám není dovoleno hovořit.“

„Nemáme sice dovoleno vám říci, co má Finch za úkol,“ řekl pan Dunworthy, „ale princezna Ardžumanda je před Finchem v bezpečí a s výsledkem jeho poslání budete spokojení.“

„Pokud se chce Henry vrátit,“ ozvala se Majorová naštvaně, „musím ho poslat teď, abych mohla rozjet půlhodinové intervaly na Carrutherse.“

„Informace od té laborantky potřebujeme mít, jakmile je dostanete,“ řekl jsem panu Dunworthymu. „Zkusím se tu stavit večer nebo zítra.“

Pan Dunworthy přikývl.

„Nemám na vás celý den,“ připomněla Majorová. „Snažím se –“

„No jo.“ Vykročil jsem k síti.

„Kam chcete poslat?“ zeptala se Majorová. „Pět minut po tom, co jste zmizel?“

Před očima mi zazářila naděje jako Wordsworthova duha. „Můžu se vrátit, kam chci?“

„Cestujeme tu časem,“ uryla Majorová. „Nemám na vás –“

„Do půl páté,“ řekl jsem. S trochou štěstí budu mít dvacet minut skluz a posvícení už skončí.

„Do půl páté?“ opakovala útočně Majorová. „To tam nebudete nikomu scházet?“

„Ne. Terence bude štěstím bez sebe, že se nemusí vracet k poníkovi.“

Majorová pokrčila rameny a začala zadávat souřadnice. „Vlezte si do sítě,“ řekla a stiskla „odeslat“.

Síť zamihotala, já si upravil slamák a vázanku a vesele nakráčel přímo zpátky na posvícení. Ještě bylo zataženo, takže jsem nemohl určit čas podle slunce, a hodinky mi byly k ničemu, ale lidí, zdálo se, ubylo. Musí být už aspoň půl čtvrté. Došel jsem k stánku dobročinného bazaru nahlásit Verity, že nemám co nahlásit.

Nebyla tam. U stánku obsluhovaly Růžena a Jiřina Chattisbourneovy, pokusily se mi prodat stříbrnou paličku na cukr.

„Je v čajovně,“ poradily mi, ale nebyla ani tam. Zato tam byl Cyril, marně doufal, že někdo upustí sendvič, a vypadal, že se tam ochomýtá celý den. Koupil jsem mu rybízový loupák, sobě kamenickou buchtu a čaj a vzal to všechno na hledání pokladu.

„Nezdržel ses moc dlouho,“ vytkl mi Terence. „Řekl jsem ti, ať nepospícháš.“

„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se ho smutně. „Zastavily se mi hodinky.“

„‚Bylo to to nejlepší máslo,‘“ ocitoval Terence. „Pět minut po poledni. Nechtěl bys za mě chvíli vzít poníka?“ zadoufal.

„Ne.“

Zapškle odešel ke kolečku, já srkal čaj, jedl kamenickou buchtu a přemítal nad nespravedlností osudu.

Bylo to hodně dlouhé odpoledne. Hortenzie vyrazila z jedné ze svých sester další pětipenci a po většinu zbývajícího času dřepěla u pískoviště a promýšlela strategii.

„Myslím, že tu Hlavní cena nikde není,“ řekla, když vyplýtvala dvoupenci na číslo dvě.

„Je,“ ujistil jsem ji. „Sám jsem ji zakopal, věř mi, nebo ne.“

„Věřím vám. Důstojný pán Arbitage vás při tom viděl. Ale někdo ji mohl ukrást, když tu nikdo nebyl.“

„Pořád tu někdo byl.“

„Zloděj se mohl připlížit zadem. Když jsme si povídali.“

Vrátila se k dřepění a já ke své kamenické buchtě, snad ještě tvrdší než ta na přímluvách za královské letectvo a dobročinném trhu domácího pečiva. Přemýšlel jsem o biskupově pařízku.

Připlížil se pro něj někdo zadem, když se nikdo nedíval? Kdysi jsem řekl, že o něj nemůže nikdo stát, ale podívejte se, co lidé nakupují na dobročinných bazarech. Třeba přeci jen zmizel při rabování po náletu. Nebo měla Verity pravdu a odvezli ho z katedrály před ním. Buď byl při bombardování v katedrále, nebo nebyl, přemítal jsem a přehlížel čtverce nakreslené v písku. Jsou jen dvě možnosti. A v tom i onom případě musí někde být. Ale kde? Pod číslem osmnáct? Dvacet pět?

V půl druhé mě přišel vystřídat kaplan, abych si mohl dát „řádný oběd“ a „prohlédnout si posvícení“. Řádný oběd sestával ze sendviče s rybí pastou (půlku jsem dal Cyrilovi) a dalšího šálku čaje, pak jsem se vydal obejít stánky. U rybářské kádě jsem vyhrál prsten s červeným sklíčkem, zakoupil prošívaný potah na čajníček, vonítko z pomeranče se zapíchanými hřebíčky, porcelánového krokodýla a sklenici aspiku z telecích kopyt, řekl jsem Verity, že jsem nezjistil ani datum, ani jméno pana C, a vrátil se k hledání pokladu. Když se Hortenzie nedívala, pohřbil jsem krokodýla pod číslo devět.

Odpoledne se vleklo. Hrabalo se pod čtyřkou, šestnáctkou, jedenadvacítkou a devětadvacítkou, takže se našly dva šilinky. Hortenzie neměla štěstí ani při zbývajících dvou pokusech a nakvašeně odkráčela. Baine přinesl princeznu Ardžumandu a složil mi ji do náruče.

„Byl byste tak laskav a chvíli ji pohlídal, pane Henry? Paní Meringová chce, abych obsluhoval dětskou střelnici, a já se obávám, že princeznu Ardžumandu nesmíme pustit ani na okamžik z dohledu.“ Probodl ji přísným pohledem.

„Zase ten kulooký perleťový ryunkin?“ zeptal jsem se.

„Ano, pane.“

Velká ohrádka plná písku mi ve spojení s kočkou také nepřišla ideální. „Proč nemůžeš celý den prospat na stánku s ručními pracemi jako ta májová kočka na pouti Narození Panny Marie?“ zeptal jsem se jí.

„Mírr,“ řekla princezna Ardžumanda a otřela se mi čumákem o ruku.

Pohladil jsem ji a pomyslel jsem si, jaká škoda, že se neutopila a neztratila význam pro dějiny, takže by se síť neotevřela, když jsem se ji pokusil pronést, a já bych si ji mohl nechat.

Samozřejmě bych si ji nechat nemohl, protože by po ní skočil nějaký miliardář, a jedna kočka nemůže nahradit celý vyhynulý druh, klony neklony. Ale stejně je to moc hodná kočička, říkal jsem si, když jsem ji drbal za ušima. Samozřejmě až na případ perleťového ryunkina. A dvoužábré gily profesora Peddicka.

Přiběhl Finch. Spěšně se rozhlédl, naklonil se ke mně a řekl: „Mám pro vás vzkaz od pana Dunworthyho. Mám vám vyřídit, že mluvil s tou laborantkou a že rozluštila datum výletu do Coventry. Vzkazuje –“

„Mamá říká, že mi máte dovolit ještě tři pokusy,“ zjevila se za námi najednou Hortenzie, „a pětipenci že vám dá po posvícení.“

Finch se na ni nervózně podíval. „Můžeme si někde promluvit mezi čtyřma očima, pane?“

„Hortenzie,“ řekl jsem. „Jak by se ti líbilo chvilku dohlížet na hledání pokladů?“

Pohoršeně zavrtěla hlavou. „Chci hledat. Dozor nemá dovoleno se účastnit. Chci číslo dvě.“

„Je mi líto. Tenhle pán tu byl dřív. Pane Finchi, který čtverec byste rád?“

„Čtverec?“ nechápal Finch.

„Kde chcete kopat,“ ukázal jsem na pískoviště. „Máme třicet čtverců, většina lidí tedy volí nějaké datum. Pokud ovšem nemají na mysli jedenatřicátého. Chcete si vybrat konkrétní datum, pane Finchi?“

„Ach tak,“ došlo mu to. „Datum. Chtěl bych čtverec číslo –“

„Nezaplatil,“ řekla Hortenzie. „Abyste mohl kopat, musíte napřed zaplatit dvě pence.“

Finch prohrabal kapsy. „Obávám se, že nebudu mít –“

„Majordomové mají jeden pokus zdarma,“ řekl jsem. „Které číslo –“

„To není fér,“ zakvičela Hortenzie. „Proč by měli mít majordomové první pokus zdarma?“

„Je to posvícenské pravidlo.“

„Majordomovi paní Meringové jste pokus zdarma nedal.“

„Vybral si ho na střelnici,“ prohlásil jsem a podal Finchovi lopatku. „To datum, pane Finchi?“

„Patnáctku, prosím, pane Henry,“ pospíšil si s odpovědí.

„Patnáctého, jste si jistý?“

„Patnáctku si vybrat nemůžete,“ řekla Hortenzie. „Na té už se hrabalo. A taky na šestnáctce a na sedmnáctce. Nemůžete si vybrat číslo, které už někdo měl. To je proti pravidlům.“

„Patnáct,“ pravil pevně Finch.

„To ale není možné,“ lekl jsem se. „Patnáctého je zítra.“

„A nemůžete si koupit šestku ani dvaadvacítku,“ mlela dál Hortenzie, „protože ty si zabírám.“

„Byla si úplně jistá?“ zeptal jsem se.

„Ano, pane,“ řekl Finch.

„A co měsíc? Nemohl to být červenec? Nebo srpen?“ Ale věděl jsem, že nemohl. Verity mi řekla tehdy v Iffley, že na výlet do Coventry jeli v červnu.

„Na vašem místě bych si vybrala nějaký roh,“ mínila Hortenzie. „Třicítku nebo jedničku.“

„Ale určitě je to patnáctého? Zítra?“

„Ano, pane,“ řekl Finch. „Pan Dunworthy mě hned poslal vám to povědět.“

„Musím to říct Verity. Finchi, zavřete krám.“

„To nejde,“ kňourala Hortenzie. „Mám ještě tři pokusy.“

„Nechte ji hrabat ještě na třech čtvercích a pak zavřete,“ řekl jsem a vyrazil ke stánku s dobročinným bazarem dřív, než stačili protestovat. Vzal jsem to zadem, aby mě nepřepadla paní Meringová nebo některá ze slečen Chattisbourneových.

Verity právě prodávala banjo s chybějící strunou mladíkovi s mohutným knírem a tvrďákem na hlavě. Zvedl jsem nepochopitelnou vymyšlenost s velkým ozubeným kolem a dvěma soubory zakřivených čepelí a předstíral, že vím, co to je, dokud mladík neodešel.

„Nějaký pan Kilbreth,“ řekla Verity. „Psáno s ‚K‘.“

„Ta policejní laborantka rozluštila datum výletu do Coventry,“ vyřídil jsem, než stačil někdo přijít a vyrušit nás. „Patnáctého června.“

Byla v šoku. „Ale to není možné. Patnáctého je zítra.“

„Mluvíš mi z duše.“

„Jak jsi to zjistil? To jsi skočil ještě jednou?“

„Ne. Vyřídil mi to Finch.“

„A ví to jistě?“

„Ano. Tak co budeme dělat? Těžko můžu navrhnout, že se zítra pojedeme provětrat do Coventry. Za památkami.“

Verity zavrtěla hlavou. „Den po takovéhle slávě se musí všechno probrat s Chattisbourneovými a s kaplanem a s vdovou Wallaceovou. To si nenechají ujít. Je to z celého posvícení to nejlepší.“

„A co ryby?“ navrhl jsem.

„Ryby?“

„Můžeme namluvit plukovníkovi a profesoru Peddickovi, že jsou tam vyhlášené mělčiny nebo tůně nebo štěrkové dno pro cejna, případně něco takového. Neleží Coventry na řece? Plukovník a profesor Peddick neodolají ničemu, co se nějak týká ryb.“

„Já nevím,“ přemýšlela Verity, „ale vnukl jsi mi takový nápad. Neumíš náhodou křupat prsty na nohou?“

„Cože?“

„Tak to dělaly sestry Foxovy. To je jedno, můžeme to dělat –“ Začala něco hledat mezi předměty na dobročinném bazaru. „Hurá, ještě to tu je,“ řekla a ukázala mi plechovou krabičku od cucavých fialek.

„Kup si tohle,“ strčila mi ji. „Já nemám peníze.“

„Na co?“

„Mám nápad. Kup to. Stojí pět pencí.“

Poslušně jsem jí dal šilink.

„To jsem si chtěla koupit já,“ řekla Hortenzie. Opět se připlížila tiše jako duch.

„Myslel jsem, že hledáš zakopaný poklad.“

„Kopala jsem. Políčka deset, jedenáct a dvacet sedm. Poklad nebyl ani na jednom. Nevěřím, že tam někde je. Nevěřím, že jste ho tam zakopal.“ Obrátila se na Verity. „Už ráno jsem vám říkala, že si tu krabičku od fialek koupím.“

„To nejde,“ řekla Verity. „Už ji koupil pan Henry. Buď tak hodná a běž mi najít paní Meringovou. Potřebuji s ní mluvit.“

„Má přesně tu správnou velikost na knoflíky,“ prohlásila Hortenzie. „A já vám ráno říkala, že si ji koupím.“

„Nechceš raději pěknou knížku?“ nabídla jí Verity Staromódní děvče.

„Tumáš dvoupenci,“ nabídl jsem jí. „Když nám seženeš paní Meringovou, prozradím ti, kde je zakopaný poklad.“

„To je proti pravidlům.“

„Naznačit není.“ Sehnul jsem se k ní a pošeptal jí do ucha: „Bitva u Waterloo.“

„Den, nebo rok?“

„Na to musíš přijít.“

„Dáte mi nějakou stopu k políčkům se šilinky?“

„Ne. A najdi paní Meringovou, než začneš kopat.“

Hortenzie odběhla.

„Tak rychle, než se vrátí,“ řekl jsem, „co máš za nápad?“

Vzala si krabičku od fialek, sundala víčko, podržela je proti dózičce jako činel, a když jimi uhodila o sebe, plechově to cvaklo.

„Seanci,“ řekla Verity.

„Seanci? To je ten tvůj nápad? Tak to je mi líto, že jsem Hortenzii nenechal, aby si tu krabičku koupila.“

„Ty jsi říkal, že plukovník a profesor Peddick neodolají ničemu, co má něco společného s rybami. No a paní Meringová neodolá ničemu, co má něco společného s duchy nebo se seancemi –“

„Seance?“ Paní Meringová se znenadání zjevila ve svém duhovém hábitu. „Ty navrhuješ seanci, Verity?“

„Ano, tetinko Malvínie,“ řekla Verity, chvatně zabalila krabičku i víčko do hedvábného papíru, strčila je do proutěné labutě a tu mi podala.

„Ať máte z nákupu radost, pane Henry,“ popřála mi a obrátila se zpátky k paní Meringové. „Pan Henry mi právě říkal, že na seanci ještě nikdy nebyl.“

„Opravdu, pane Henry?“ podivila se paní Meringová. „Tak to pro vás musíme hned dnes večer nějakou uspořádat. Rozhodně na ni pozvu důstojného pána Arbitage. Pane Arbitagi!“ zavolala a odevlála.

„Dej mi tu krabičku,“ pošeptala mi Verity.

Natočil jsem se, aby nám nebylo vidět na ruce, a podal jí dózičku zabalenou v papíru. „Na co ti bude?“

„Na klepání,“ zašeptala a strčila si ji do kabelky. „Večer nás duchové pošlou do Coventry.“

„Určitě to zabere?“

„Madame Iritoské to fungovalo. A D. D. Homeovi a sestrám Foxovým a Florence Cookové. Zmátli i vědce Williama Crookese a Arthura Conana Doylea. Paní Meringová měla za ducha i tebe. Povede se nám to. Co by se na tom mohlo zvrtnout?“

Přiběhla paní Meringová, hábit za ní vlál. „Důstojný pán Arbitage pořádá koláčovou tombolu. Nesmím zapomenout ho pozvat později. Ó, pane Henry,“ vzala mě za ruku. „Já prostě vím, že budeme mít krásnou seanci. Už teď vnímám, že tu čekají duchové.“

Ve skutečnosti čekal Baine, až se dostane ke slovu.

„Možná je to ten samý duch, kterého jste slyšel předvčírkem v noci, pane Hen– Co je, Baine?“ zeptala se ho paní Meringová netrpělivě.

„Madame Iritoská, madam.“

„No co je s ní?“

„Právě přijela.“
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Kapitola sedmnáctá

V předpokoji – Předvolání – Baine vybaluje a činí interesantní objev – V kuchyni – Neuvěřitelná jasnozřivost služebné Jane – Přípravy na seanci – Soucítím s Napoleonem – Šperky – Souboj médií – Zjevení ducha

Madame Iritoská čekala v předpokoji s devíti zavazadly, velkou, černě lakovanou bednou a hrabětem de Vecchio.

„Madame Iritoská!“ vrhla se k ní paní Meringová. „To je ale nádherné překvapení! A pan hrabě! Baine, najděte pána a řekněte mu, že máme hosty! Bude mít velikou radost. Slečnu Brownovou znáte,“ ukázala na Verity, „a tohle je pan Henry.“

Cestou do domu Verity zabručela: „Co tady chce? Myslela jsem si, že nikdy nevychází z domu.“

„Moc poděšény, signore Chenrí,“ uklonil se mi hrabě de Vecchio.

„Proč jste nám nedala vědět, že přijedete?“ zeptala se paní Meringová. „Baine na vás mohl počkat na nádraží.“

„Sama jsem se to dozvěděla až včera v noci,“ řekla madame Iritoská, „když jsem dostala zprávu z Druhé strany. Předvolání ze záhrobí člověk musí poslechnout.“

Představoval jsem si ji jinak. Byla to malá kulatá ženuška s nosem jako knoflík a neupravenými šedivými vlasy v dost obnošených hnědých šatech. I klobouk měla ošoupaný a péra na něm vypadala, že je někdo vyškubal z kohouta. Prostě osoba, nad jakou by měla paní Meringová ohrnovat nos, jenže ona jí doslova podlézala.

„Zpráva od duchů!“ zatleskala paní domu. „To je tak vzrušující! Co říkali?“

„‚Jdi!‘“ pronesla madame Iritoská dramaticky.

„Avanti,“ doplnil hrabě z Vecchia. „Vyťukáli to na stůl. ‚Jdi‘“

„‚Kam mám jít?‘ zeptala jsem se jich a čekala, až vyťukají odpověď. Ale bylo ticho.“

„Silenzio,“ snaživě pomáhal hrabě.

„‚Kam mám jít?‘ zeptala jsem se znovu,“ řekla madame Iritoská, „a tu, na stole přímo přede mnou, se objevilo bílé světlo, to sílilo a rostlo až se proměnilo…“ Dramaticky se odmlčela, „…v dopis od vás.“

„Můj dopis!“ hlesla paní Meringová a já k ní přikročil, kdyby chtěla náhodou zase omdlít, ale jen se zapotácela. „Napsala jsem, jak jsme viděli duchy,“ vysvětlila mi. „A oni pro ni teď poslali!“

„Snaží se vám něco sdělit,“ řekla madame Iritoská s očima zvednutýma ke stropu. „Cítím jejich přítomnost. Jsou tady mezi námi.“

To už mezi námi byli i Tossie, Terence a Baine. A plukovník Mering, od pohledu velice rozladěný. Na sobě měl rybářské holínky a v ruce síť. „Co se děje?“ hartusil. „Ať je to důležité. Probíráme s Peddickem bitvu u Monmouthu.“

„Signorina Meringa, amor mia,“ hrnul se hned hrabě k Tossie. „Nesmírně rád vás zase vídim.“ Sklonil se k její ruce, jako by ji chtěl políbit.

„Dobrý den,“ ozval se Terence, postavil se před ni a prkenně napřáhl ruku. „Terence St. Trewes, snoubenec slečny Meringové.“

Hrabě a madame Iritoská po sobě koukli.

„Mesieli, nebudete věřit, kdo nás navštívil!“ zvolala paní Meringová. „Madame, dovolte mi, abych vám představila svého manžela, plukovníka Meringa!“

„Pane plukovníku, děkuji vám, že jste nás tak pohostinně přijal do svého domu,“ řekla madame Iritoská a kývla na něj celou kohoutí parádou.

„Hrrmmm,“ zabručel plukovník pod vousy.

„Říkala jsem vám, že jsem viděla ducha, Mesieli,“ vykládala paní Meringová. „Madame Iritoská se s ním pro nás přijela spojit. Říká, že duchové jsou mezi námi právě teď!“

„To těžko,“ zavrčel plukovník Mering. „Do tohohle předpokoje by se už nevmáčkla ani myš. Máme dům. Nechápu, proč musíme všichni stát tady s bagáží.“

„Ó ano.“ Paní Meringová si asi až teď všimla, jaká je v předpokoji tlačenice. „Pojďte, madame, hrabě, půjdeme do knihovny. Baine, ať Jane přinese čaj, a odneste věci madame Iritoské a hraběte de Vecchio do jejich pokojů.“

„Včetně té skříňky, madam?“

„Včetně –“ Paní Meringová se překvapeně podívala na hromadu zavazadel. „Propána, vy máte věcí! Vydala jste se na cesty, madame Iritoská?“

Madame a hrabě po sobě zase koukli. „Kdo ví?“ odpověděla madame Iritoská. „Jdu, kam mi duchové poručí.“

„Ach ano,“ řekla paní Meringová. „Ne, Baine, madame Iritoská bude skříňku potřebovat při seanci. Postavte ji do salonu.“

Nechápal jsem, kam se mezi všemi otomany, krbovými paravány a aspidistrami ještě vejde.

„A zbytek zavazadel vyneste nahoru,“ pokračovala paní Meringová, „a vybalte je.“

„Ne!“ křikla ostře madame Iritoská. „Své věci si vybaluji sama. Předivo duchovní síly, rozumíte.“

„Samozřejmě,“ řekla paní Meringová, ale o předivu duchovní síly zřejmě slyšela poprvé stejně jako my všichni. „Po čaji vám chci ukázat zahradu a místo, kde jsem ducha poprvé spatřila.“

„Ne!“ prohlásila madame Iritoská. „Cestování po dráze mě stálo mnoho sil. Ty vlaky!“ Otřásla se. „Po čaji musím odpočívat. Zítra mi můžete ukázat celý dům i s pozemky.“

„Jistě,“ protáhla zklamaně paní Meringová.

„Prozkoumáme Muchings End s ohledem na spirituální osídlení,“ řekla madame Iritoská. „S jistotou tu vnímám duchy. Navážeme s nimi spojení.“

„No to je skvělé!“ zaradovala se Tossie. „A zjeví se?“

„Možná,“ pravila madame Iritoská a zase si přiložila ruku na čelo.

„Jste unavená, madame. Musíte se posadit a dát si čaj.“ S tím ji a hraběte paní Meringová odvedla do knihovny.

„Proč jste mi neřekla o hraběti de Vermicelli?“ mámil Terence z Tossie, když se vydali za nimi.

„De Vecchio,“ opravila ho Tossie. „Je hrozně pěkný, že ano? Jiřina Chattisbourneová říkala, že všichni Italové jsou pěkní. Myslíte si to také?“

„Duchové!“ ulevil si plukovník a pleskl sítí o stehno. „Humbuk! Samé nesmysly!“ a odpochodoval zpátky do bitvy u Monmouthu.

Baine si celou dobu nesouhlasně prohlížel zavazadla, teď se uklonil a zamířil po chodbě do kuchyně.

„Inu?“ zeptal jsem se, když všichni odešli. „Co si počneme teď?“

„Připravíme se na večer,“ řekla Verity. „Přežil ztroskotání ten košík s víkem, ve kterém jsi pro vezl princeznu Ardžumandu?“

„Ano. Mám ho ve skříni.“

„Výborně. Skoč pro něj a dej ho do salonu. Já si musím přišít tu krabičku od fialek k podvazkům.“ Vydala se po schodech nahoru.

„Ty pořád plánuješ seanci, když tu je madame Iritoská?“

„Zítra je patnáctého. Máš lepší nápad?“

„Nestačilo by Tossie navrhnout výlet do Coventry – jako když si šla prohlédnout kostelík v Iffley?“

„Ona si nešla prohlédnout kostelík, ona měla schůzku s Terencem, a slyšel jsi ji. Je celá žhavá projít celý Muchings End a vidět zjevení. To si rozhodně nenechá ujít.“

„Co hrabě de Vecchio? Nemohl by být pan C? Ukázal se v pravý čas a kouká mu z očí, že používá falešné jméno.“

„To určitě ne. Tossie byla za pana C šťastně vdaná šedesát let. Hrabě de Vecchio by za tři měsíce rozházel všechny její peníze a nechal ji bez prostředků někde v Miláně.“

S tím jsem musel souhlasit. „Co tady podle tebe dělají?“

Verity se zamračila. „Nevím. Předpokládala jsem, že madame Iritoská pořádá seance zásadně doma, protože má plný dům propadel a tajných chodeb.“ Otevřela skříňku. „Některé rekvizity jsou ale přenosné.“ Zavřela dvířka. „Nebo sem přišla slídit. Šmejdit v šuplících, číst cizí dopisy, prohlížet si rodinné snímky.“ Zvedla ferrotyp dvojice stojící u dřevěné cedule s nápisem „Loch Lomond“. „‚Vidím muže v cylindru,‘“ hrála Verity s dlaní na čele. „‚Stojí u… vodní plochy… zřejmě u jezera. Ano, jistě je to jezero,‘ a vtom paní Meringová vykřikne: ‚To je strýc Jiří!‘ Tak to dělají, sbírají informace, aby přesvědčili důvěřivce. Ne že by paní Meringová ještě potřebovala přesvědčovat. Je horší než Arthur Conan Doyle. Madame Iritoská zřejmě ten svůj ‚odpočinek‘ zasvětí slídění v ložnicích a sbíráním munice na seanci.“

„Třeba by pro nás mohla ukrást Tossiein deník.“

Verity se usmála. „Co o něm Finch přesně říkal? Že je to určitě patnáctého?“

„Řekl, že nám pan Dunworthy vzkazuje, že ta laborantka rozluštila datum, a je to rozhodně patnáctého.“

„Neříkal, jak to udělala? Pětka vypadá hodně jako šestka, nebo jako osmička. A kdyby to bylo šestnáctého nebo osmnáctého, měli bychom čas… Já si s ním promluvím. Když se po mně bude ptát paní Meringová, řekni jí, že jsem šla pozvat důstojného pána Arbitage na seanci. A zkus někde splašit dva kusy drátu dlouhé stopu a půl.“

„Na co?“

„Na seanci. Finch ti asi do kufrů nepřibalil tamburínu, že ne?“

„Ne. Opravdu do toho chceš jít? Vzpomeň si, co bylo včera.“

„Jdu se zeptat Finche, ne té laborantky.“ Natáhla si rukavice. „A navíc jsem se už úplně uzdravila. Vůbec se mi nelíbíš.“ S tím vyrazila z domu.

Ve svém pokoji jsem vzal zavírací košík a odnesl ho do salonu. Verity neřekla, co s ním mám dělat, tak jsem ho postavil na krb za paraván, kde by si ho Baine nemusel všimnout a uklidit ho, až přinese skříňku.

Čekal na mě v zavazadel už prostém předpokoji.

„Mohu si s vámi promluvit, pane?“ Znepokojeně pokukoval po dveřích do knihovny. „Mezi čtyřma očima?“

„Samozřejmě.“ Odvedl jsem ho do svého pokoje a doufal, že se mě už nebude vyptávat na život ve Státech.

Zavřel jsem za námi. „Nehodil jste zas princeznu Ardžumandu do řeky, že ne?“

„Ne, pane. Jde o madame Iritoskou. Když jsem jí vybaloval věci, pane, nalezl jsem několik velice znepokojivých položek.“

„Madame Iritoská přeci řekla, že si své věci vybalí sama.“

„Dáma si nikdy nevybaluje sama. Když jsem otevřel její kufry, narazil jsem na množství nešťastných předmětů: na táhla, trumpety, zvonky, tabulky, samohrající akordeon, dráty, několik loktů černé látky a bílého tylu a knihu o kouzelnických iluzích. A tohle!“ Podal mi lahvičku.

Přečetl jsem etiketu nahlas. „Balmainova světélkující barva.“

„Obávám se, že madame Iritoská není skutečné médium, ale podvodnice.“

„Vypadá to tak,“ řekl jsem a otevřel lahvičku. Byla v ní zelenobílá tekutina.

„Mám strach, že její úmysly a úmysly pana hraběte stran rodiny Meringovy jsou nekalé. Dovolil jsem si uschovat šperky paní Meringové do bezpečí.“

„Výborný nápad.“

„Největší starost mi ale dělá vliv madame Iritoské na slečnu Meringovou. Obávám se, že by se mohla stát obětí nějakého jejich zločinného plánu.“ Mluvily z něj nefalšované obavy. „Při čaji četla madame Iritoská slečně Meringové z ruky. Řekla, že v její budoucnosti vidí sňatek. Sňatek s cizincem. Slečna Meringová je nezkušená. Neučila se myslet vědecky nebo logicky zkoumat své pocity. Obávám se, že by mohla udělat něco nepředloženého.“

„Vám na ní opravdu záleží,“ podivil jsem se.

Baine se začervenal. „Má mnoho chyb. Je marnivá a pošetilá a ztřeštěná, ale tím je vinna její ubohá výchova. Hýčkali ji a rozmazlovali, ale srdce má dobré.“ Byl v rozpacích. „O světě ale mnoho neví. Proto jsem přišel za vámi.“

„Návštěva znepokojila i mě a slečnu Brownovou. Chceme se pokusit slečnu Meringovou přesvědčit ke společnému výletu do Coventry, abychom ji dostali ze společnosti hraběte a madame Iritoské.“

Baineovi se ulevilo. „To je výtečný plán. Jestli vám mohu jakkoli pomoci –“

„Tohle byste měl vrátit, než to madame Iritoská pohřeší,“ podal jsem mu s těžkým srdcem lahvičku Balmainovy světélkující barvy. Moc rád bych byl napsal na stůl světélkující nápis „Coventry“.

„Ano, pane,“ řekl a vzal si ji.

„A nebylo by od věci dát pod zámek i stříbro.“

„Už se stalo, pane. Děkuji, pane.“ Vykročil ke dveřím.

„Baine,“ zadržel jsem ho. „Něco pro mě udělat můžete. Jsem přesvědčený, že de Vecchio není skutečný hrabě. Věřím, že možná cestuje pod falešným jménem. Až budete vybalovat jeho věci, kdybyste narazil na nějaké dokumenty nebo korespondenci…“

„Rozumím, pane. A kdybych mohl udělat ještě něco, řekněte mi, prosím.“ Odmlčel se. „Mám na srdci jen blaho slečny Meringové.“

„Já vím,“ řekl jsem a odešel do kuchyně hledat kus pevného tenkého drátu.

„Drát?“ podivila se Jane a otřela si ruce do zástěry. „A na co to, paně?“

„Potřebuji si svázat kabelu. Rozbila se přezka.“

„Baine vám to dá do rychtyku. Budou mít dneska tu seanci, když přijela tahleta madam?“

„Ano.“

„A budou tam trumpety? Moje sestra Sharon, co je ve službě v Londýně, tak její paní měla seanci a nad stolem lítala trumpeta a hrála ‚Za noci padá stín‘.“

„Nevím, jestli tam budou trumpety. Baine má moc práce se zavazadly hraběte de Vecchio a já ho nechci otravovat. Potřebuji dva kusy drátu dlouhé asi stopu a půl.“

„Můžu vám dát kus špagátu,“ nabídla Jane. „Bude vám to stačit?“

„Nebude.“ Zalitoval jsem, že jsem nepožádal Bainea, ať je ukradne z kufru madame Iritoské. „Musí to být drát.“

Otevřela šuplík a zahrabala v něm. „Víte, já mám vnitřní oko. Moje máti ho taky měla.“

„Hmm.“ V šuplíku bylo vidět přepestrou směsici neidentifikovatelných nástrojů. Ale drát žádný.

„Když si Sean tuhle zlomil klíční kost, viděla jsem to ve snu. Když se má stát něco zlýho, mám takový svrbění dole v břiše.“

Něco jako dnešní seance? pomyslel jsem si.

„Včera se mi zdálo, že vidím velikou loď. Dej na moje slova, povídám ráno kuchařce, někdo v tomhle domě vyrazí na dalekou cestu. A pak sem dneska odpoledne přijede tahleta madam, a železnou dráhou! Myslíte, že se jim večer zjeví duch?“

Upřímně doufám, že ne, pomyslel jsem si, ale u Verity jeden nikdy neví. „Tak co přesně máš v plánu?“ zeptal jsem se jí, když se krátce před večeří vrátila. „Nechceš se oblékat do záclon nebo něco takového, že ne?“

„Ne,“ zašeptala a zdálo se, že je jí to líto. Stáli jsme za francouzským oknem do salonu a čekali, až začne večeře. Paní Meringová na pohovce předváděla Tossie Cyrilovo noční dýchání – „Úpění duše hrozně trpící!“ – a v koutě u krbu profesor Peddick s plukovníkem trýznili Terence rybářskými historkami, takže jsme museli mluvit tiše. Dolů ještě nesešla ani madame Iritoská, ani hrabě, takže zřejmě pořád „odpočívali“. Doufal jsem, že nepřistihli Bainea při činu.

„Nejlepší bude moc to nekomplikovat,“ řekla Verity. „Sehnal jsi dráty?“

„Ano.“ Vytáhl jsem je ze saka. „Musel jsem hodinu a půl poslouchat, co všechno Jane viděla svým vnitřním zrakem. Na co je chceš?“

„Na zvedání stolu.“ Popošla, abychom nebyli vidět zevnitř. „Oba ohni na jednom konci do háku a před seancí si je strč do rukávů. Až se zhasne, vysuň je tak, aby šly zaháknout pod desku stolu. Tak můžeš stůl zvednout a přitom nepustit ruce sousedů.“

„Zvednout stůl?“ podivil jsem se a schoval dráty zpátky pod sako. „Který stůl? Tu palisandrovou příšeru, co stojí v salonu? Tu žádný drát neuzvedne.“

„Ale uzvedne. Funguje to na principu páky.“

„Jak to víš?“

„Četla jsem to v detektivce.“

Jak jinak. „Co když mě někdo přistihne?“

„Nepřistihne. Bude tma.“

„A co když někdo řekne, že chce mít rozsvíceno?“

„Na světle se duch nematerializuje.“

„To je šikovné.“

„Velice. Nezjeví se ani v případě, že je u stolu nevěřící. Nebo když se někdo pokusí dotknout média či kohokoli v kruhu. Takže tě při zvedání nikdo nechytí.“

„Pokud s ním vůbec pohnu. Ten stůl musí vážit tunu.“

„Slečna Climpsonová to dokázala. V Silném jedu. Nic jiného jí nezbývalo. Lordu Petrovi docházel čas. A nám jakbysmet.“

„Mluvila jsi s Finchem?“

„Nakonec ano. Musela jsem jít pěšky až na Bakerův statek, kam šel koupit chřest. Co tady asi dělá?“

„A to číslo byla určitě pětka?“

„Nebylo to číslo. Datum vypsala slovy. A první písmeno bylo rozhodně ‚p‘. Tudíž stoprocentně patnáctého června.“

„Patnáctého června,“ ozval se od krbu profesor Peddick. „Předvečer bitvy u Quatre Bras a osudových omylů, jež vedly k pohromě u Waterloo. Toho dne se Napoleon dopustil té chyby, že svěřil obsazení Quatre Bras generálu Neyovi. Neblahé datum.“

„A bude opravdu neblahé, když nedovlečeme Tossie do Coventry,“ zašeptala Verity. „Uděláme to takhle. Ty jednou nebo dvakrát nakloníš stůl, madame Iritoská se zeptá, jestli je přítomen duch, a já jednou cvaknu, že ano. Ona se mě zeptá, jestli mám pro někoho zprávu, a já ji vyhláskuju.“

„Jak?“

„Ťukáním. Médium odříkává abecedu a duch na správném písmenu cvakne.“

„To bude asi dost náročné na čas. Myslel jsem, že na Druhé straně jsou vševědoucí. Jeden by řekl, že přijdou s nějakým efektivnějším způsobem komunikace.“

„Přišli s tabulkou Oui-ja, ale ta byla vynalezena až v roce osmnáct set devadesát jedna, takže musíme vystačit s tím, co máme.“

„Jak budeš ťukat?“

„Mám jednu půlku krabičky od fialek přišitou k jednomu podvazku a druhou k druhému. Když dám nohy prudce k sobě, pěkně dutě to cvakne. Vyzkoušela jsem si to nahoře v pokoji.“

„A nebudou cvakat, když nechceš?“ Podíval jsem se jí na sukni. „Třeba při večeři.“

„Vytáhla jsem si jeden podvazek výš. Až se usadíme k seanci, srovnám je oba do stejné výšky. Ty ale musíš zabránit v cvakání madame Iritoské.“

„Taky má krabičku od fialek?“

„Ne. Dělá to palci u nohou. Křupe kloubem jako sestry Foxovy. Když se jí budeš tisknout nohou na nohu tak, abys cítil každý pohyb, snad si netroufne luskat dřív, než já vyklepu ‚Jeďte do Coventry‘.“

„Určitě to bude fungovat?“

„Slečně Climpsonové se to podařilo. A muselo to fungovat. Slyšel jsi Finche. Podle Tossieina deníku jeli do Coventry patnáctého, takže to tak bylo. Tudíž jsme ji k tomu výletu museli přesvědčit. Čili se nám to při seanci muselo povést.“

„To přece nedává rozum.“

„Jsme ve viktoriánské době,“ podotkla Verity. „U žen rozum nikdo nehledal.“ Zavěsila se do mě. „Už přišla madame Iritoská s hrabětem. Půjdeme na večeři?“

Šli jsme na večeři. Podával se grilovaný platýz, pečený jehněčí hřbet a revize Napoleonových přehmatů.

„Neměl zůstávat na noc ve Fleurusu,“ řekl plukovník Mering. „Kdyby byl pokračoval na Quatre Bras, došlo by k bitvě o čtyřiadvacet hodin dříve a Wellington s Blücherem by nestačili spojit síly.“

„Třesky plesky!“ odbyl ho profesor Peddick. „Měl počkat, až po průtrži vyschne půda. Neměl se tam hnát blátem.“

Bylo to hrozně nefér. Oni věděli, jak to dopadlo, ale Napoleon, Verity i já jsme měli jen pár polních depeší a datum v rozpitém deníku.

„Hloupost!“ prohlásil plukovník Mering. „Měl zaútočit dřív a obsadit Ligny. Kdyby to byl udělal, žádná bitva u Waterloo by nebyla.“

„V Indii jste musil zažít spoustu bitev, pane plukovníku,“ začala madame Iritoská. „A vidět mnoho skvostných pokladů. Nepřivezl jste si nějaké domů? Snad smaragd nějakého rádži? Nebo zapovězený měsíční kámen z oka modly?“

„Co?“ vyprskl plukovník Mering přes kníry. „Měsíční kámen? Modly?“

„Ale přece víte, papá,“ ozvala se Tossie. „Měsíční kámen. Ten román.“

„Chm! O tom jsem v životě neslyšel.“

„Od Wilkieho Collinse,“ nedala se Tossie. „Měsíční kámen byl ukraden a je tam detektiv a tekutý písek a pachatelem je hrdina, jen o tom nevěděl. Musíte si to přečíst.“

„Už to nemá smysl, když jsi mi řekla, jak to skončí. A žádné modly s drahokamy nejsou.“

„Mesiel mi ale přivezl krásný rubínový náhrdelník,“ řekla paní Meringová. „Z Benaresu.“

„Rubíny!“ vzdychla madame Iritoská a střelila pohledem po hraběti z Vecchia. „Neříkejte!“

„Na co podžebúje signora rubíny,“ řekl hrabě z Vecchia, „když má takový klenot jako svoji čéru? Ona je chotový démant. Ne, je zaffiro perfetto, jak to žíkáte, dokonalý safír.“

Podíval jsem se na Bainea; prkenně naléval polévku.

„Madame Iritoská se jednou spojila s duchem rádži,“ řekla paní Meringová. „Myslíte, že se nám dnes při seanci zjeví nějaký duch, madame?“

„Dnes?“ polekala se madame Iritoská. „Ne, to ne, dnes večer se žádná seance konat nemůže. Ani zítra. Takové věci nelze uspěchat. Musím mít čas se duchovně připravit.“

A vybalit si trumpety, pomyslel jsem si. Podíval jsem se na Verity, čekal jsem stejně strnulý výraz jako u Bainea, ale ona v klidu pořádala polévku.

„A zjevení tady třeba vůbec nebude možné,“ pokračovala madame Iritoská. „Viditelné projevy se vyskytují výhradně v blízkosti takzvaných portálů, průchodů mezi tímto a oním světem −“

„Ale tady takový portál je,“ skočila jí do řeči paní Meringová. „Jsem o tom zcela přesvědčena. Sama jsem viděla duchy v domě i v zahradě. Jsem si jistá, že dopřejete-li nám dnes večer seanci, zjeví se při ní duch.“

„Nesmíme madame Iritoskou přetěžovat,“ řekla Verity. „Přesně jak říká, cestování po železnici je únavné a my nesmíme příliš namáhat její výjimečné nadpřirozené schopnosti. Dnešní seanci uspořádáme bez ní.“

„Beze mě?“ ucedila ledově madame Iritoská.

„Ani ve snu by nás nenapadlo vyčerpávat vaše vzácné nadání na naše ubohé domácí pokusy. Až si odpočinete, uspořádáme skutečnou seanci.“

Madame Iritoská otevřela ústa, zavřela je, znovu je otevřela a vypadala při tom přesně jako plukovníkův kulooký ryunkin.

„Rybu?“ nabídl jí zezadu Baine platýze.

Jedna nula pro nás. Teď jen abychom stejně hladce vyhráli i při seanci.

V devět přišel důstojný pán Arbitage, při následném představování jsem si natáhl dráty do rukávů a vzápětí jsme všichni (až na madame Iritoskou, která se dost nevrle omluvila a odešla nahoru, a plukovníka Meringa, který zabručel: „Pitominy!“ a odebral se do knihovny číst noviny) napochodovali do salonu a rozesadili se okolo palisandrového stolu, který jsem nemohl nadzdvihnout ani náhodou, páka nepáka.

Verity mi pokynula, ať si sednu vedle ní. Jakmile jsem se posadil, přistálo mi něco na klíně.

„Co to je?“ stačil jsem se šeptem zeptat, protože Terence, hrabě a důstojný pán ještě bojovali o židle vedle Tossie.

„Košík princezny Ardžumandy,“ zašeptala Verity. „Až ti dám znamení, otevři ho.“

„Jaké znamení?“ ptal jsem se, ale odpovědí mi byl jen kopanec do holeně.

Boj vyhráli hrabě s důstojným pánem Arbitagem, Terence uvízl mezi kaplanem a paní Meringovou. Vedle mě si sedl profesor Peddick. „Napoleon se o spiritismus zajímal,“ poučil mě. „Jednu seanci uspořádal ve Velké pyramidě v Gize.“

„Musíme se vzít za ruče,“ vykládal hrabě Tossie a hned tak učinil.

„Ano, ano, všichni se musíme vzít za ruce,“ přidala se paní Meringová. „Propána, madame Iritoská!“

Madame Iritoská stála ve dveřích ve volném nachovém hábitu s širokými rukávy. „Duchové mě povolali, abych vám při hledání onoho světa byla dnes večer průvodcem.“ Přiložila hřbet ruky k čelu. „Jsemť povinna, ač za to draze zaplatím.“

„To je báječné!“ zvolala paní Meringová. „Posaďte se, prosím. Baine, přineste madame Iritoské židli.“

„Ne, ne,“ ohradila se madame Iritoská a ukázala na židli profesora Peddicka. „Teleplasmické vibrace se sbíhají tady.“ Profesor Peddick jí poslušně uvolnil místo.

Aspoň že si nesedla k Verity, ale teď vedle sebe měla de Vecchia a díky němu jednu ruku volnou. Navíc seděla vedle mě, takže se zvedáním stolu to budu mít ještě těžší.

„Je tu moc světla,“ řekla. „Musí být tma –“ Rozhlédla se po salonu. „Kde mám skříňku?“

„Ano, Baine,“ přidala se paní Meringová. „Řekla jsem vám, ať ji dáte sem.“

„Jistě, madam,“ uklonil se Baine. „Jedna dvířka byla rozbitá, že je nešlo pořádně zamknout, tak jsem ji vzal do kuchyně spravit. Spravil jsem je. Mám ji přinést?“

„Ne!“ lekla se madame Iritoská. „To nebude třeba.“

„Jak si přejete.“

„Mám pocit, že zjevení se dnes nedočkáme. Duchové k nám chtějí jen mluvit. Vezměte se za ruce,“ nařídila a rozprostřela volné nachové rukávy po stole.

Chytil jsem ji za pravou ruku a pevně ji stiskl.

„Ne!“ vykroutila se mi. „Lehce.“

„Moc se omlouvám,“ řekl jsem. „Dělám to poprvé.“

Vrátila mi ruku. „Baine, zhasněte světla. Duchové k nám přijdou jedině při svíčkách. Zapalte svíci. Támhle,“ ukázala na květinový stolek u svého lokte.

Baine svíčku zapálil a zhasnul ostatní světla.

„V žádném případě nesmíte rozsvítit,“ upozornila ho. „A nepokoušet se sáhnout na duchy nebo na médium. To by bylo nebezpečné.“

Tossie se zahihňala a madame Iritoská se rozkašlala. Pustila mou ruku. Využil jsem příležitosti a zahákl dráty pod desku stolu.

„Omlouvám se, bolí mě v krku,“ řekla madame Iritoská a zase mě vzala za ruku. A kdyby teď Baine rozsvítil, bylo by to opravdu nebezpečné. Vsadil bych krk, že bych ve své dlani objevil ruku hraběte de Vecchio. Nemluvě o vlastní drátěné vymyšlenosti.

Zprava jsem uslyšel šustit látku. Verity si upravovala podvazek.

„Na seanci jsem poprvé v životě,“ oznámil jsem nahlas, abych šustění zamaskoval. „Neuslyšíme snad špatné zprávy, že ne?“

„Duchové říkají, co chtějí,“ odpověděla madame Iritoská.

„No není to vzrušující?“ těšila se paní Meringová.

„Ticho,“ zavelela madame Iritoská záhrobním hlasem. „Duchové, voláme vás z Druhé strany. Přijďte k nám a vyjevte náš osud.“

Cosi sfouklo svíčku.

Paní Meringová vykřikla.

„Ticho. Už přicházejí.“

Během následujícího čekání si několik lidí odkašlalo a pak mě Verity kopla do holeně. Pustil jsem její ruku a otevřel košík na klíně.

„Něco na mě sáhlo,“ ohlásila Verity, což nebyla pravda, protože princezna Ardžumanda se lísala k nohám mně.

„Já to také cítil,“ přidal se po chvíli důstojný pán Arbitage. „Bylo to jako ledový závan.“

„Ó!“ následovala ho Tossie. „Teď jsem to ucítila i já.“

„Je přítomen duch?“ zeptala se madame Iritoská, já se naklonil nad stůl a zvedl zápěstí.

Stůl se kupodivu opravdu pohnul. Jen maličko, ale Tossie i paní Meringové to zavdalo dostatečný podnět k výkřičku a Terenceovi k zvolání: „Jářku!“

„Jsi-li tu, duchu,“ spustila naštvaně madame Iritoská, „promluv k nám. Ťukni jednou jako ano, dvakrát jako ne. Jsi duch přátelský?“

Zatajil jsem dech.

Krabička od cucavých fialek cvakla a vrátila mi víru v detektivky.

„Jsi Gitcheewatha?“ zeptala se madame Iritoská.

„To je její duchovní průvodce,“ vysvětlila paní Meringová. „Indiánský náčelník.“

Cvak, cvak.

„Jsi ten duch, kterého jsem viděla tehdy v noci?“ zeptala se paní Meringová.

Cvak.

„Já to věděla,“ prohlásila paní Meringová.

„Kdo jsi?“ otázala se chladně madame Iritoská.

Ticho. „Chce po nás, abychom odříkávali abecedu,“ řekla Verity a já i potmě vnímal, jak ji madame probodává vražedným pohledem.

„Chceš s námi hovořit prostřednictvím abecedy?“ zeptala se paní Meringová, úplně mimo sebe.

Cvak. A potom lupnutí, jiný zvuk, jako by někomu prasklo v kloubu.

„Ty nechceš hovořit prostřednictvím abecedy?“ neorientovala se paní Meringová.

Cvak a ostrý kopanec do holeně.

„Chce,“ pospíšil jsem si. „A B C…“

Cvak.

„C,“ řekla Tossie. „Ach, madame Iritoská, vy jste mi říkala, ať si dám pozor na písmeno C.“

„Co dál?“ pospíchala paní Meringová. „Pokračujte, prosím, pane Henry.“

Ne, dokud nepřijdu těm kloubům na kloub. Poposedl jsem si dopředu, natáhl nohu tak, abych se dotýkal sukně madame Iritoské, a přitiskl jí kotník na kotník. „ABCDEFGHIJK,“ drmolil jsem, nohu pevně na její, „LMNO –“

Cvak.

Odtáhla nohu a mě napadlo, co by se stalo, kdybych ji pevně chytil za koleno.

Pozdě. „ABCD −“ spustila paní Meringová a znovu se ozvalo lupnutí.

„C-O-D?“ podivila se.

„Kód, latinsky codus,“ objasnil profesor Peddick. „Kódované zprávy používal i Napoleon v bitvě u Waterloo, bohužel pro něj.“

„‚Ta sladká šifra slůvek ze rtů tvých –‘“ začal citovat Terence.

„Coda, Cody,“ pomáhal důstojný pán Arbitage. „Jsi duch Buffalo Billa Codyho?“

„Ne!“ vykřikl jsem dřív, než kdo stačil vyťukat odpověď. „Já už vím. Není to C, ale G. C a G vypadají skoro stejně,“ řekl jsem a doufal, že si nikdo neuvědomí, že jsme písmena říkali, a ne psali, a že v abecedě spolu nesousedí. „G-O-D. Snaží se vyhláskovat ‚Godiva‘. Jsi duch lady Godivy?“

Rozhodné cvaknutí a byli jsme zpátky na dobré cestě.

„Lady Godiva?“ tápala v paměti paní Meringová.

A Tossie se chytila: „Není to ta, co jezdila na koni úplně –“

„Tocelyn!“ ukáznila ji paní Meringová.

„Lady Godiva byla svatá žena,“ prohlásila Verity „Měla na srdci jen blaho svého lidu. Má pro nás jistě velice naléhavou zprávu.“

„Ano.“ Pevněji jsem se přimáčkl na nohu madame Iritoské. „Co nám chceš říci, paní Godivo? ABC –“

Cvak.

Znovu jsem prosprintoval abecedou, aby madame Iritoská neměla čas někde loupnout kloubem. „ABCDEFGHIJ –“

Doběhl jsem k L. Ozvala se ostrá rána, jako když praskne v hodně naštvaném kloubu. Vytrval jsem až k O, ale byla to marná snaha.

„L,“ řekla paní Meringová. „CL.“

„Jaké slovo může začínat na CL?“

„Nemohla by tím myslet CÍL?“ napadlo Tossie.

„No jistě,“ chytila se paní Meringová. „Ale jaký pro nás má cíl? ABC −“ a Verity včas cvakla, ale já nechápal, k čemu nám to bude dobré. Do O to v životě nedotáhneme, natož k V.

„ABCDEFGHI −“ začala paní Meringová.

Dupl jsem madame Iritoské na nohu, ale už bylo pozdě. Lup. Tentokrát kloub praskl opravdu vztekle. Znělo to, jako by si zlomila palec.

„C-I,“ řekla paní Meringová.

„ČI-ČI,“ pronesla madame Iritoská. „Duch nám chce říci něco o kočce slečny Meringové.“ Náhle změnila hlas. „Přináším zvěst o princezně Ardžumandě,“ zaskuhrala zastřeným kontraaltem. „Je s námi tady na Druhé straně –“

„Princezna Ardžumanda? Na Druhé straně?“ divila se Tossie. „To není možné! Vždyť −“

„Neželte nic jejího skonu. Je tu šťastna.“

V tu chvíli si princezna Ardžumanda zamanula vyskočit na stůl, čímž všechny vyděsila, a z Tossie dokonce vymámila výkřiček.

„Princezno Ardžumando!“ radovala se Tossie. „Já věděla, že jsi mi neumřela. Proč to duchové řekli, madame Iritoská?“

Nedal jsem jí čas vymyslet odpověď. „Ta písmena neznamenala ‚čiči‘. C-I-Co se nám snažíš sdělit, duchu?“ a drmolil jsem abecedu tak rychle, jak to šlo. „ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV –“

Verity cvakla a Tossie řekla: „C-I-V? Co to má znamenat? Hleď? Máme se někam dívat?“

„Nebo CAV?“ nabízel jsem. „COV?“

„Coventry,“ řekla paní Meringová a já bych jí v tu chvíli vlepil pusu na obě tváře. „Duchu, přeješ si, abychom jeli do Coventry?“

Rozhodné cvaknutí.

„Kam do Coventry?“ zeptal jsem se, zesílil tlak na nohu madame Iritoské a rozcválal se abecedou.

Verity se moudře rozhodla vynechat „Svatý“. Cvakla na M, I a C, a vzhledem k tomu, že jsem si nebyl jistý, jak dlouho udržím palec madame Iritoské na uzdě, uhodl jsem: „Svatý Michal,“ a po souhlasném cvaknutí se ještě otázal: „Přeješ si, abychom navštívili kostel svatého Michala?“ Další cvaknutí a já mohl zvednout nohu.

„Kostel svatého Michala,“ řekla paní Meringová. „Madame, zítra tam musíme hned ráno vyrazit −“

„Ticho,“ okřikla ji madame, „vnímám tu zlovolného ducha,“ a já hned zašátral patou po jejím nártu.

„Jsi duch zlý?“ zeptala se.

Lup.

Čekal jsem, že Verity dodá druhé cvaknutí, ale slyšel jsem jen zoufalé šustění. Nejspíš si už stáhla krabičku od fialek zpátky nad koleno.

„Poroučí ti nevěřící?“ vyslýchala dál madame Iritoská.

Lup.

„Baine, rozsviťte,“ poručila madame Iritoská. „Klepe tu někdo, kdo není duch.“

A já se nechám nachytat s dráty vytaženými z manžet. Pokusil jsem se vyprostit ruku ze sevření madame Iritoské (nebo hraběte), ale ať ta či onen, měli železný stisk.

„Baine! Světlo!“ přikázala madame Iritoská. Škrtla sirkou a rozžehla svíčku.

Od francouzského okna zadulo, svíčka zhasla. Tossie zaječela a i Terence se zajíkl. Všichni upřeli zrak na vzedmuté závěsy. Bylo slyšet tiché sténání a za záclonami se objevilo něco světélkujícího.

„Kristepane!“ vzal boží jméno nadarmo důstojný pán Arbitage.

„Zjevení,“ hlesla paní Meringová.

Postava pomalu plula k otevřenému francouzskému oknu, nakláněla se trochu k levoboku a plála zelenkavým záhrobním přísvitem.

Ruka, jež mě svírala, povolila stisk a já mohl vytáhnout dráty až k loktům. Cítil jsem, jak si Verity vytahuje sukni a pak shazuje obě části piksličky od fialek k mé pravé botě.

„Pane hrabě, běžte rozsvítit!“ zavelela madame Iritoská.

„Um fantasma!“ zvolal hrabě a pokřižoval se.

Verity se narovnala a vzala mě za ruku. „Ó zjevení, jsi-liž duchem lady Godivy?“

„Hrabě,“ řekla madame Iritoská, „okamžitě rozsviťte plyn!“

Postava dospěla k oknu a tady se jakoby vzepjala a vtělila v tvář.

V obličej s velikýma černýma očima. A placatým čenichem. A prověšenými pysky.

Verity maličko cuklo v dlani. „Ó duchu,“ nedávala na sobě nic znát, „přeješ si, abychom navštívili Coventry?“

Postava majestátně odplula dál od okna, otočila se a náhle zmizela, jako by přes ni někdo přehodil černý flór. Francouzské okno se zabouchlo.

„Poroučí nám jet do Coventry,“ řekl jsem. „Volání ducha nelze oslyšet.“

„No viděli jste to?“ neudržel se hrabě de Vecchio. „To byla hrůza, prostě hrůza!“

„Spatřil jsem vtěleného serafína!“ vyznával se u vytržení důstojný pán Arbitage.

Rozsvítilo se, Baine klidně stál u mramorového stolku s plynovou lampou a utahoval ventil.

„Ach, madame Iritoská!“ zvolala paní Meringová a sesula se na koberec. „Spatřila jsem tvář své předrahé matky!“




 

„V životě jsem se nesetkal s ničím… co by bylo lze označiti za bezvýznamné.“

Měsíční kámen

Wilkie Collins






Kapitola osmnáctá

Vydatný spánek – Falešné jméno – Náhlý odjezd – Další falešná jména – Věštěna budoucnost madame Iritoské – Vyřešena záhada utěráku – Biskupův pařízek jako vražedná zbraň – Loupež – Vyřešena záhada rubínů – Vyřešena záhada deníku – Odkládaný odjezd – Ve vlaku do Coventry – Zádrhel

Dostat z Cyrila za neodbytné asistence princezny Ardžumandy Balmainovu světélkující barvu chtělo skoro hodinu času a láhev technického benzínu, výpary nám navíc musely stoupnout do hlavy, protože si vzpomínám, jen jak mnou Baine cloumá a říká: „Nezlobte se, že vás budím, pane, ale je po šesté a pan plukovník mne požádal, abych ho a profesora Peddicka vzbudil v sedm.“

„Hmm,“ pokoušel jsem se probrat. Cyril se zahrabal hloub pod deky.

„Jimmy Slumkin, pane,“ řekl Baine, když mi do umyvadla naléval horkou vodu.

„Cože?“

„Skutečné jméno pana hraběte. Jimmy Slumkin. Má je v cestovním pase.“

Slumkin. Takže hrabě není tajemný pan C, což je asi dobře, jenže já chtěl mít aspoň jednoho podezřelého. Podle Verity měl lord Petr a Hercule Poirot vždy spíše opačný problém, příliš mnoho podezřelých. V životě jsem neslyšel o detektivce, kde by detektiv neměl ani jednoho.

Posadil jsem se a spustil nohy z postele. „Píše se s ‚S‘, nebo s ‚C‘?“

Baine přestal vykládat břitvy na stůl a nechápavě se na mě podíval. „Prosím, pane?“

„Slumkin. Píše se to s ‚S‘, nebo s ‚C‘?“

„S es. Proč se ptáte, pane?“

„Madame Iritoská řekla slečně Meringové, že se provdá za někoho, jehož jméno začíná na ‚C‘,“ upravil jsem si trochu skutečnost.

Vrátil se k břitvám. „Vida. Možná je to ‚C‘ jako conto, italsky hrabě.“

„Ne. Podle ní to je rozhodně ‚pan‘ C. Nevěděl byste v okolí o nějakém vhodném uchazeči, jehož příjmení začíná na C?“

„Aby se líbil paní Meringové? To ne, pane.“

Nechal jsem se oholit a ustrojit a pak jsem se pokusil dostat Cyrila z postele. „Tentokrát tě už neponesu.“

„Venku je dnes ráno docela chladno a zataženo,“ řekl Baine, čímž mi příliš nepomohl. „Pán by si měl vzít plášť.“

„Zataženo?“ Táhl jsem Cyrila na kraj postele.

„Ano, pane. Vypadá to na déšť.“

Baine nepřeháněl. Déšť hrozil spustit každou chvíli a já si připadal, jako bych se propadl do půlky prosince. Cyril vystrčil čumák ze dveří a vystřelil po schodech zpátky nahoru, takže jsem ho musel chytit a snést zas dolů. „Ve stáji taková zima není,“ lhal jsem. Mrzlo tam a byla tma. I podkoní musel zaspat.

Nahmatal jsem zápalky i lampu a rozsvítil. „Nazdar,“ řekla Verity. Seděla na balíku slámy a houpala nohama. „Kde vězíš?“

„Co tu děláš?“

„Madame Iritoská a hrabě odjeli ve čtyři. Podmázli štolbu, aby je odvezl na nádraží.“

Cyril obvykle tvrdí, že bez pomoci nezdolá jediný schod, ale teď vyskočil na balík a Verity na klín jako žabák.

„Nazdar, Cyrile,“ pozdravila ho Verity. „Vrtalo mi hlavou, jestli hrabě de Vecchio opravdu není pan C, tak jsem je sledovala pro případ, že by chtěl unést Tossie.“

„Není pan C. Jmenuje se Jimmy Slumkin.“

„Já vím.“ Drbala Cyrila za ušima. „Rovněž známý jako Tom Higgins, vikomt de Fanaud a Bob Wexford zvaný Lasičák. Když odjeli, skočila jsem do Oxfordu a probrala archiv na Scotland Yardu. Také vím, proč přijeli.“

„Vybílit dům?“

„Zřejmě.“ Cyril se svalil na bok a zafuněl. Verity ho podrbala na břiše. „Podle všeho madame Iritoská předevčírem pořádala zvláštní seanci ve Společnosti pro výzkum paranormálních jevů, aby dokázala, že je skutečné médium. Svázali jí ruce i nohy a zamkli ji do její skříňky, načež se zjevil duch královny Kleopatry, hrál na tamburínu a tančil okolo stolu, sahal na přítomné a varoval je před písmenem C.“

Uličnicky se na mě usmála. „Jeden z členů Společnosti pro výzkum paranormálních jevů se bohužel nechal natolik unést Kleopatřinými půvaby, že ji přes varování madame Iritoské chytil za ruku a chtěl si ji posadit na klín.“

„A co pak?“

„Duch ho vytahal za vlasy a pokousal. Ten nešťastník vyjekl, jiný člen Společnosti pro výzkum paranormálních jevů rozsvítil, odemkl skříňku –“

„Ta byla kupodivu prázdná…“

„A strhl Kleopatře závoj. Byla to madame Iritoská. Tři dny na to se svým komplicem odplula do Francie, kde ji odhalil Richet, a toho přitom obalamutil úplně každý. Pokračovala do Kalkaty, kde se od jednoho indického fakíra naučila nové triky. Ve dvaadvacátém odplula do Ameriky, tam ji okamžitě odhalil Houdini, a zpátky do Oxfordu, kde o ní Arthur Conan Doyle prohlásil: ‚…největší médium, jaké jsem kdy viděl. O jejím nadání spojit se s oním světem není nejmenších pochyb.‘“

Láskyplně se na Cyrila zadívala a podrbala ho za ušima. „Až dáme Tossie dohromady s panem C, vezmu si tě domů.“

Rozpustile na mě mrkla. „Dělám si legraci. Zařekla jsem se, že s inkongruencemi končím. Ale buldoka bych chtěla.“

„Já taky.“

Svěsila hlavu. „Ještě nevytáhli Carrutherse. Síť se odmítá otevřít. Podle Majorové je to nějaký dočasný blok. Přepnula na zrychlený čtyřhodinový interval, aby se dostala za něj.“

„Vymyslel už T. J., jak dokázala inkongruence překonat síťové pojistky?“

„Ne. Ale zjistil, proč Napoleon prohrál bitvu u Waterloo.“ Zakřenila se a vážněji dodala: „A konečně se mu podařilo vytvořit inkongruenci.“

„Proč jsi to neřekla hned?“

„Jenom na simulaci. A je jiného typu. Vyskytla se jako součást opravy. Běžela simulace, v níž poslal historika zastřelit Wellingtona. Když do simulace zavedl druhého historika, byl ten schopen ukrást pušku, z níž měl první historik vystřelit, a pronést ji sítí, takže inkongruenci spíš zabránil, než by ji způsobil. Ale mám ti vyřídit, že to dokazuje, že teoreticky je možné sítí něco pronést, i když našeho případu se to netýká.“

Teoreticky možné. Neřešilo to ovšem problém prvního historika, kterého by síť nikdy nepustila zabít Wellingtona.

„Ještě něco?“ zeptal jsem se.

„Ne. On i pan Dunworthy měli radost, že se nám podařilo přesvědčit Tossie k výletu do Coventry. Když nenašli zvýšený skluz kolem původního shozu, domnívají se, že inkongruence netrvala dlouho, a stačí, když dostaneme Tossie včas ke svatému Michalovi, aby se úplně napravila.“

Zase svěsila hlavu. „A jestli se napraví, máme tu hotovo a vracíme se k lady Schrapnellové. A já slíbila, že ti pomůžu najít biskupův pařízek. Tak jsem se rozhodla na tebe počkat.“

Odstrčila z klína Cyrila, vytáhla z kapsy pero, kalamář a papíry a rozložila je na slámu.

„Na co to máš?“ zeptal jsem se.

„Chci vypsat všechny možnosti, co se mohlo stát s biskupovým pařízkem. Lord Petr Wimsey a Harriet Vaneová si pořídili soupis v Mrtvola nutná.“

„Vypsat všechny možnosti se nedají,“ podotkl jsem. „Nezapomínej, že kontinuum je chaotický systém.“

Nevnímala mě. „V každé detektivce od Agathy Christie je jedna možnost, která tě nenapadla, a ta je klíčem k záhadě. Tak do toho.“ Namočila pero do inkoustu. „Za prvé, biskupův pařízek byl při náletu v katedrále a požár ho zničil. Za druhé, byl v katedrále, přežil požár a někdo ho našel mezi troskami. Za třetí,“ odpočítávala a hbitě zapisovala, „ho někdo zachránil během náletu.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Zachránili jen vlajku, dva svícny, dřevěný krucifix a oltářní knihy. Máme seznam.“

„Sepisujeme všechny možnosti,“ namítla Verity. „Ty nemožné vyřadíme později.“

Nemožné byly zatím všechny tři.

„Za čtvrté. Přežil nálet, ačkoli se nějak nedostal na seznam zachráněných předmětů, a je někde uskladněný.“

„Ne. Paní Bittnerová probrala veškerý inventář katedrály, když ji prodávali, a pařízek tam nebyl.“

„Lord Petr do toho Harriet pořád nemluvil, když dělala soupis. Za páté, pařízek při náletu nebyl v kostele. Někdo ho mezi desátým a čtrnáctým listopadem odvezl.“

„Proč?“

„Do úschovy. Spolu s východními okny.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Podíval jsem se na faru v Hampton Lucy. Z Coventry tam byla jen okna.“

„Hm. A co když si biskupův pařízek vzal do úschovy někdo z věřících? Nebo ho chtěl třeba naleštit, takže té noci nebyl v katedrále.“

„Pokud to tak bylo, proč ten člověk pařízek nevrátil?“

„To nevím,“ přemýšlela Verity „Třeba ho při náletu zabila tříštivá puma a dědicové nevěděli, že jde o majetek katedrály.“

„Nebo si třeba řekl: ‚Tohle obyvatelům Coventry nemůžu udělat. Teď přišli o katedrálu. Přece je nepotrestám ještě biskupovým pařízkem‘“

„Nežertuj. Co když ho nevrátil, protože ho při náletu třeba zničila bomba?“

Zakroutil jsem hlavou. „Biskupův pařízek by neroztrhala ani tříštivá puma.“

Prudce odložila pero. „Já jsem tak ráda, že dneska jedeme do Coventry a konečně ten biskupův pařízek uvidím. Nemůže přece být tak hrozný, jak tvrdíš.“ Zamyslela se. „Co když se biskupův pařízek zapletl do nějakého zločinu? Třeba jako vražedná zbraň, měl na sobě krev, tak ho ukradli, aby se na vraždu nepřišlo.“

„Četla jsi moc detektivek.“

Namočila pero do kalamáře. „A co když byl schovaný v katedrále, ale ještě v něčem jako Poeův Ukradený dopis?“ Chtěla to zapsat, ale hned přestala a zamračila se na pero. Z kapsy vytáhla oranžový utěrák ve tvaru jiřiny.

„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

„Utírám pero.“ Strčila perko do jiřiny a utřela je mezi záhyby látky.

„To je utěrák! Utírají se s ním pera!“

„Ano,“ řekla a pochybovačně se na mě podívala. „Měla jsem na špičce inkoust. Udělala bych kaňku.“

„No jasně! Tak jsi ji utřela do utěráku!“

„Kolik máš za sebou shozů, Nede?“

„Ty jsi prostě poklad, víš o tom?“ Vzal jsem ji za ramena. „Vyřešila jsi záhadu, která mě trápila od roku devatenáct set čtyřicet. Já bych ti nejradši dal –“

Od domu se ozval křik, až tuhla krev v žilách, a Cyril schoval hlavu mezi tlapy.

„Co zas?“ zeptala se zklamaně Verity.

Pustil jsem ji. „Že by každodenní mdloby?“

Vstala a ometla si slámu ze sukně. „Hlavně aby nám to nezabránilo v odjezdu. Běž první. Já to vezmu přes kuchyň.“

„Mesieli!“ vřískala paní Meringová. „Ach, Mesieli!“

Očekával jsem, že paní Meringovou najdu úhledně složenou mezi nábytkem, ale mýlil jsem se. Stála v půli schodiště, na sobě župan, a svírala zábradlí. Vlasy měla spletené do dvou copů jako operní diva a mávala prázdnou etují vykládanou sametem.

„Mé rubíny!“ kvílela na plukovníka, který podle všeho právě odešel od snídaně. V ruce měl ještě ubrousek. „Okradli mě!“

„Já to věděl!“ použil plukovník v úleku celou větu. „Neměl jsem tu osobu mediální pustit přes práh!“ Odhodil servítek. „Chátra zlodějská!“

„Ach, Mesieli,“ paní Meringová si tiskla etuji k prsům, „snad si nemyslíte, že s tím má madame Iritoská cokoli společného!“

Objevila se Tossie. „Co se stalo, mamá?“

„Tocelyn, jdi se podívat, jestli se ti neztratily nějaké šperky!“

„Můj deníček!“ vykřikla Tossie a odběhla. Cestou se málem srazila s Verity, která musela přijít po zadním schodišti.

„Co je?“ zeptala se Verity. „Co se stalo?“

„Loupež,“ pravil pregnantně plukovník Mering. „Řekněte té madame jakpaksejmenuje a tomu hraběti, ať hned přijdou dolů!“

„Odjeli,“ řekla Verity.

„Odjeli?“ zalapala paní Meringová po dechu a já se lekl, že se skutálí ze schodů.

Rozběhl jsem se k ní nahoru a Verity dolů, společně jsme ji pak podepřeli a pomohli jí do salonu. Uvzlykanou jsme ji umístili na žíněné kanape.

Nad schody se celá udýchaná objevila Tossie. „Mamá, zmizel můj granátový náhrdelník!“ vykřikla a scupitala dolů, „i perly a prstýnek s ametystem!“ Místo aby vběhla do salonu, zmizela ještě v chodbě a za chvíli se objevila s deníkem v ruce. „Ještě že jsem deníček schovala do knihovny mezi všechny ty knížky, kde si ho nikdo nevšimne.“

S Verity jsme se po sobě podívali.

„Věděl, že z toho klepání nevzejde nic dobrého,“ pravil plukovník Mering. „Kde je Baine? Zazvoňte na něj!“

Verity se k tomu měla, ale Baine už přišel, v ruce nakřáplý džbán.

„Postavte to někam a běžte pro konstábla,“ poručil pán domu. „Paní Meringové se ztratil náhrdelník.“

„A mně prstýnek s ametystem,“ dodala Tossie.

„Rubíny paní Meringové i další šperky jsem včera večer odnesl vyčistit,“ řekl Baine. „Všiml jsem si, že příliš nezáří, když je dámy měly naposledy na sobě.“ Sáhl do džbánu. „Nechal jsem je louhovat v roztoku octa a jedlé sody.“ Vylovil rubínový náhrdelník a podal ho plukovníkovi Meringovi. „Právě jsem šperky vracel do etují. Byl bych se zmínil paní Meringové, ale věnovala se hostům.“

„Já to věděla!“ řekla paní Meringová na kanapi. „Mesieli, jak jste mohl podezřívat madame Iritoskou?“

„Baine, zkontrolujte stříbro,“ neustoupil plukovník Mering. „A Rubense.“

„Ano, pane. Na kdy mají předjet kočáry?“

„Kočáry? Na co?“

„Na výlet do Coventry,“ připomněla Tossie. „Jedeme do kostela svatého Michala.“

„Chm! Nikam se courat nebude, když se kolem potloukají zloději! Nikdy nevíte, kdy se můžou vrátit.“

„Ale my tam musíme,“ řekla Verity.

„Povolali nás duchové,“ dodala Tossie.

„Dost těch prázdných tlachů!“ rozkatil se plukovník. „Nejspíš to všechno narafičili, aby nás dostali z domu a pak nás vykradli!“

„Narafičili!“ Paní Meringová se majestátně zvedla z kanape. „Naznačujete snad, že zpráva od duchů, již jsme obdrželi včerejšího večera, nebyla pravá?“

Plukovník Mering to přešel. „Žádné kočáry potřebovat nebudeme. A hlídejte koně. Nikdy nevíte, co –“ Leknutím úplně ztratil řeč. „Můj zlatý karas!“

Nepřipadalo mi pravděpodobné, že by madame Iritoská plukovníkovi ukradla rybku, když jí to s rubíny nevyšlo, ale jemu jsem to raději neříkal. Uhnul jsem mu a plukovník vystřelil ven.

Paní Meringová se sesula zpátky na kanape. „Tvůj otec si dovolil pochybovat o madame Iritoské! Ještě že odjela a nemusí tu snášet tak podlá obvinění!“ Něco ji napadlo. „Jaký důvod odjezdu uvedla, Baine?“

„Dozvěděl jsem se o něm až dnes ráno, madam. Zdá se, že nás opustili někdy v noci. Velice mě to překvapilo. Včera jsem jí řekl, že podle mého názoru jistě napíšete na Společnost pro výzkum paranormálních jevů a požádáte její členy, aby přijeli dosvědčit zjevení; pochopitelně jsem předpokládal, že se na takovou událost zdrží, ale zřejmě měla naléhavé poslání někde jinde.“

„Bezpochyby,“ mínila paní Meringová. „Když duchové povolají, člověk musí poslechnout. Ale mít Společnost pro výzkum paranormálních jevů tady u nás, to by bylo velkolepé!“

Plukovník se vrátil s princeznou Ardžumandou pod paží a zle se mračil.

„Je váš zlatý karas v pořádku, pane?“ staral jsem se.

„Prozatím,“ odtušil a pustil kočku na zem.

Tossie ji zvedla.

„Není náhoda, že přijeli den před tím, než má dorazit můj rudohlavý stříbrný koi,“ řekl plukovník Mering. „Baine! Budete celý den na stráži u jezírka. Nikdo neví, kdy se můžou vrátit!“

„Baine jede se mnou,“ prohlásila paní Meringová a zvedla se z kanape, s copy a bojovným ohněm v očích hotová valkýra. „A my do Coventry jedeme!“

„Láry fáry Nikam se nepojede. Já zůstanu tady bránit hradby.“

„V tom případě pojedeme bez vás. Když duchové povolají, člověk musí poslechnout. Baine, kdy jede nejbližší vlak do Coventry?“

„V devět nula čtyři, madam,“ nezaváhal Baine.

„Výborně.“ Paní Meringová se obrátila zpátky na plukovníka. „Přistavte kočár na čtvrt na devět. V půl odjedeme na nádraží.“

Baine kočár přistavil, ale neodjeli jsme. Ani v půl desáté. Ani v deset. Vlak naštěstí jel i v 9: 49, v 10: 17 a v 11: 05, což Baine, chodící jízdní řád, vysypal z rukávu s každým dalším zpožděním.

A zpoždění měla různé důvody. Paní Meringová prohlásila, že ji dramatické ráno stálo mnoho sil a nemůže se vypravit na cesty bez vydatné snídaně sestávající z jelítek, rybího rizota a nadívaných kuřecích jater. Tossie nemohla najít levandulové rukavičky. Jane přinesla špatný šál. „Ne, ne, kašmír je na červen moc teplý,“ plísnila ji paní Meringová. „Chci tartanový šál, ten z Dunfermlinu.“

„Takhle pana C prošvihneme,“ řekla mi Verity, když jsme čekali v předpokoji, až si paní Meringová vyzkouší další klobouk.

„Neprošvihneme. Když odjedeme za půl hodiny, ještě chytneme vlak v jedenáct dvacet šest. V deníku není přesná hodina, kdy se to stalo. Jenom klid.“

Přikývla. „Přemýšlela jsem o biskupově pařízku. Co když do něj někdo něco schoval, aby to někdo jiný neukradl? A pak se pro to vrátil, ale neměl čas to vytáhnout, tak vzal i pařízek?“ Podívala se nad schody. „Co jim může trvat tak dlouho? Je skoro jedenáct.“

Tossie seběhla dolů v levandulových rukavičkách a směsici levandulových volánů. Podívala se otevřenými dveřmi ven.

„Vypadá to, že bude pršet,“ zamračila se. „Když bude pršet, neuvidíme žádné památky, mamá,“ obrátila se na paní Meringovou, která scházela ze schodů. „Možná bychom měli počkat do zítřka.“

„Ne!“ zasáhla Verity. „Co když pro nás má lady Godiva něco naléhavého?“

„Opravdu to vypadá na déšť,“ řekla paní Meringová. „Přibalil Baine deštníky?“

„Ano,“ přitakal jsem. A průvodce, koš s obědem, čichací soli, lihový kahan, vyšívání paní Meringové, Tossiein román, Terenceova Tennysona, několik čísel Okultních rozhledů a kolekci dek a přikrývek, což všechno se mu podařilo zabalit tak obratně, že ve dvou kočárech zbylo místo i pro nás, ale ještě dobře, že se profesor Peddick rozhodl zůstat doma s plukovníkem.

„Chtěl jsem s panem plukovníkem probrat několik aspektů bitvy u Thermopyl,“ řekl paní Meringové.

„Tak ať nechodí ven na déšť,“ odvětila ona starostlivě. „Měl by z toho smrt.“

Terence přivedl Cyrila a vyvlekl ho na stupátko.

„Pane St. Trewesi,“ ucedila paní Meringová hlasem z Wagnerovy opery, „pevně věřím, že nemáte v úmyslu brát s sebou to zvíře.“

Terence ztuhl uprostřed zvedání, Cyrilovy zadní nohy zůstaly viset ve vzduchu. „Cyril má ve vlaku vybrané chování,“ hájil přítele. „Vlakem byl už všude – v Londýně, v Oxfordu, v Sussexu. Strašně rád se dívá z okénka na kočky a tak. A výborně si rozumí s konduktéry.“

Ale ne s paní Meringovou. „Do železničního vagónu zvířata nepatří.“

„A já jsem si vzala nové cestovní šaty,“ přidala se Tossie a prohrábla volány levandulovou rukavičkou.

„On ale bude hrozně zklamaný,“ bránil se Terence a nerad postavil Cyrila na zem.

„Hloupost!“ prohlásila paní Meringová. „Psi nemají city.“

„Nic si z toho nedělej, Cyrile,“ konejšil ho profesor Peddick. „Můžeš se mnou jít k jezírku. Odjakživa mám psy moc rád. I moje neteř Maud. Krmí je z vlastního talíře.“ Odešli spolu.

„Tak si nastupte, pane St. Trewesi,“ vybídla Terence paní Meringová. „Kvůli vám zmeškáme vlak. Baine, zabalil jste mi lorňon?“

Na nádraží jsme vyrazili v půl jedenácté. „Nezapomeň,“ řekla mi Verity, když jsem jí pomáhal do kočáru, „že Tossie v deníčku píše jen ‚výlet do Coventry‘. Neupřesňuje, která část výletu to byla. Pan C může být už na nádraží nebo ve vlaku.“

Dorazili jsme v 11: 09. Vlak už odjel, což zřejmě stejně nevadilo, protože vyložit z kočárů všechno a všechny trvalo dalších deset minut. Když jsme konečně došli na nástupiště, nikdo tu už nebyl.

„Nechápu, proč na nás nemohli počkat!“ čílila se paní Meringová. „Pár minut by jistě nikoho nezabilo. Takové hulvátství!“

„Určitě bude pršet a mně to zničí nové šaty,“ durdila se Tossie při pohledu na oblohu. „Terenci, hlavně ať nám neprší o svatbě.“

„‚Ten slavný den, krása a jas,‘“ ocitoval Terence vhodně, ale bezmyšlenkovitě, pohled obrácený k Muchings Endu. „Jestli bude opravdu pršet, doufám, že profesor Peddick nenechá Cyrila venku.“

„A já doufám, že se v tomhle počasí nevypraví na ryby,“ řekla paní Meringová. „Mesiel je slabý na prsa. Loni na jaře se strašně nachladil. Dva týdny ležel a měl tak hrozný kašel! Podle doktora to byl zázrak, že se mu nezapálily plíce. Pane Henry, běžte se podívat, jestli nejede vlak.“

Došel jsem se podívat na konec nástupiště. Když jsem se vrátil, stála Verity stranou od ostatních. „Přemýšlela jsem o biskupově pařízku.

V Měsíčním kameni vzal drahokam člověk, který nevěděl, že ho ukradl. Byl náměsíčný, do něčeho ho strčil a pak mu ho ukradl někdo jiný. Co když ten, kdo ho vzal −“

„Byl náměsíčný? V coventryské katedrále?“

„Ne. Nevěděl, že páchá zločin.“

„Kolik shozů jsi měla v posledním týdnu?“

Přišel Baine s nosičem dobře sedmdesátiletým a spolu s podkoním se pustili do stěhování našich zavazadel z kočárů na kraj nástupiště. Verity si nosiče zaujatě prohlížela.

„Ne,“ mírnil jsem ji. „Byla za něj vdaná přes padesát let. To by se tenhle musel dožít sto dvaceti.“

„Nezahlédl jste už vlak, pane Henry?“ zavolala na mě paní Meringová.

„Bohužel ne,“ odpověděl jsem a došel k ní.

„Kde může být? Doufám, že to zpoždění není zlé znamení. Pane Henry, kočáry už odjely?“

„Musíme se do Coventry dostat ještě dnes,“ řekla Verity. „Co by si o nás pomyslela madame Iritoská, kdybychom oslyšeli volání duchů?“

„Když povolali ji, bez váhání odjela uprostřed noci,“ připomněl jsem a v duchu nadával vlaku, že ještě nepřijel, „a nepochybuji, že v Coventry bude krásně.“

„A je tam toho tolik k vidění,“ řekla Verity, ale žádný příklad ji nenapadl.

„Modrá barva,“ vzpomněl jsem si. „Známá coventryská modř. A stuhy.“

„To bych si je mohla koupit na svatební šaty,“ napadlo Tossie.

„Profesor Peddick bývá roztržitý,“ dělal si starosti Terence. „Neodejde někam bez Cyrila, co myslíte?“

„Na klobouček před svatbou azurové mašle,“ neopouštěla myšlenku Tossie. „Nebo pastelově modré. Co říkáte, mamá?“

„Proč ty vlaky nejezdí podle jízdního řádu, abychom tu netvrdli celé hodiny?“ děla paní Meringová.

A tak dále. Vlak přijel přesně v 11: 32, mohutně odfoukl páru a Verity do něj všechny prakticky nastrkala, přičemž bedlivě vyhlížela pana C.

Baine pomohl paní Meringové po schůdcích do našeho kupé a odběhl zpátky dohlédnout na nosiče, jak nakládá náš majetek. Jane usadila paní Meringovou na místo, podala jí lorňon a vyšívání, našla její kapesník a šál, udělala pukrle a vystoupila z kupé.

„Kam jde?“ zeptal jsem se Verity, když služka utíkala podle vlaku dozadu.

„Do druhé třídy. Sluhové necestují s panstvem.“

„Jak se bez nich panstvo obejde?“

„Nemusí,“ odtušila, podkasala si sukně a vystoupala do kupé.

A opravdu nemuselo. Jakmile byla naložena zavazadla, přispěchal Baine dát paní Meringové na klín deku a zeptat se, jestli nepotřebuje ještě něco.

„Podušku,“ odpověděla. „Sedadla ve vlaku jsou hrozně nepohodlná.“

„Ano, madam.“ Baine odklusal a ani ne za minutu se vrátil, celý udýchaný, v ruce brokátový polštářek.

„Vlak z Readingu má chodbičku,“ funěl, „ale tenhle jen oddělená kupé. Na každé zastávce vám ale budu k dispozici.“

„Copak do Coventry nejede žádný přímo?“

„Jede, madam. V deset sedmnáct. Budeme odjíždět. Přejete si ještě něco?“

„Ano, bedekr. A rohožku pod nohy. Podlaha ve vlacích je prostě ostuda.“

Paní Meringová by měla vidět londýnskou podzemku. Všeobecně platí, že si lidé nedovedou vážit své doby, zvláště dobové dopravy. Ve dvacátém století si současníci stěžovali na zrušené lety a ceny benzínu, v osmnáctém láli blátu a loupežníkům. Řekové profesora Peddicka bezpochyby nadávali na jankovité koně a praskající loukotě.

Vlakem jsem už cestoval ve čtyřicátých letech, naposledy do Hampton Lucy podívat se, jestli tam není biskupův pařízek spolu s východními okny, ale to byly vlaky plné vojáků, okénka zatemněná a všechno zařízení vymontované a přetavené na munici. A ani kdyby nebyla válka, tomuhle by se zdaleka nevyrovnaly.

Vysoká sedadla byla polstrovaná zeleným manšestrem, příčky nad nimi obložené leštěným mahagonem s květinovou intarzií. Na okýnkách visely těžké závěsy ze zeleného plyše, po obou stranách plynové lampy se stínidly z leptaného skla a police na zavazadla, zábradlí, loketní opěrky i kroužky na závěsech byly z leštěné mosazi.

Proti podzemce nebe a dudy. A jak se vlak pomalu rozjížděl (Baine ještě přiběhl s bedekrem a rohožkou a pak zpátky do vagónu druhé třídy) a za chvíli se hnal malebnou krajinou zahalenou do mlžného oparu, rozhodně nebyl jakýkoli důvod ke stížnostem.

Paní Meringová si přesto stěžovala, že oknem létají dovnitř saze (Terence je zavřel), že se v kupé nedá dýchat (Terence otevřel okno a zatáhl závěsy), že je šero, že koleje drncají, že jí Baine donesl moc tvrdou podušku.

Kdykoli vlak zastavil, dal se do pohybu nebo vjel do zatáčky, vydala výkřiček, a když nám průvodčí přišel štípnout lístky, zmohla se i na poctivý výkřik. Třebaže byl ještě starší než nosič, Verity se k němu naklonila, aby přečetla jeho jméno na cedulce, a když odešel, zádumčivě se posadila.

„Jak se jmenoval?“ zeptal jsem se, když jsem jí na přestupu v Readingu pomáhal vystoupit.

„Edwards.“ Rozhlédla se po perónu. „Nevidíš někoho, kdo by si chtěl vzít Tossie?“

„Co támhle Crippen?“ ukázal jsem bradou na bledého zakřiknutého mladíka, který nervózně sledoval koleje a strkal si prst za límeček.

„S tím by žádná padesát let nevydržela,“ usoudila Verity a zaměřila se na hromotluka s licousy, který se hlasitě a vytrvale, avšak marně dovolával nosiče. Baine s prozíravostí sobě vlastní všechny nosiče zamluvil, než vlak vůbec stačil zastavit, a teď dirigoval vykládání cestovních nezbytností paní Meringové.

„Co tenhle?“ ukázal jsem na pětiletého hošíka v námořnickém oblečku.

Na perón přiběhl mladý muž s knírkem a slamákem a zběsile se rozhlížel na všechny strany. Verity mi stiskla ruku. Uviděl Tossie ve společnosti paní Meringové a Jane a s úsměvem k ní vykročil.

„Horáci!“ Z jiné skupinky tří dam zamávala cizí dívka, Horác se k nim rozběhl a začal se mnohomluvně omlouvat, že jim přišel pozdě naproti.

Provinile jsem se podíval na Terence a vzpomněl si na osudové setkání, které kvůli mně zmeškal.

Mladík odešel s trojicí dam, kolohnát s licousy vzal své kufry sám a oddusal, takže nám zbyl jen Crippen. Právě podezíravě pozoroval výpravčího.

Ale i kdyby on nebo mladík s knírkem náhle zahořeli láskou, Tossie by si jich ani nevšimla. Měla plnou hlavu plánů na svatbu.

„Kytici budu mít z pomerančových květů,“ vykládala, „nebo z bílých růží. Co myslíte, Terenci?“

„‚Dvé růží, jeden stonek, jeden stvol,‘“ odpověděl Terence citátem a přitom toužebně hleděl za ženou s teriérem v náručí, „‚v souladu sladkém kvetlo.‘“

„Jenže pomerančové květy tak krásně voní.“

„Těch vlaků je prostě moc,“ nadávala paní Meringová. „Tolik vlaků nemůže nikdo potřebovat.“

Baine nakonec naložil všechny a všechno do ještě přepychovějšího kupé a vyrazili jsme do Coventry. Za pár minut přišel chodbičkou průvodčí, tenhle mnohem mladší, a dokonce pohledný, a štípl nám lístky. Tossie byla tak zabraná do vymýšlení svatebních šatů, že se na něj ani nepodívala, a jak jsme si mohli kdy namlouvat, že si v Coventry pana C vůbec všimne, když ji nezajímalo nic než plány na svatbu s Terencem? Jak jsme si mohli namlouvat, že si vůbec všimne biskupova pařízku?

Všimne. Musí. Výlet do Coventry jí změnil život a vnukl její prapraprapravnučce nápad, který nám udělal ze života peklo.

Sotva jsme ujeli pár mil, přišel Baine, prostřel nám na klín bílé ubrousky a naservíroval přepychový oběd, který všem značně zvedl náladu (snad kromě Bainea, protože musel zhruba dvousetkrát přeběhnout mezi první a druhou třídou a donést nám rostbíf, okurkové sendviče, paní Meringové čistý kapesník, druhý pár rukavic, nůžky na šití a z nějakého nepochopitelného důvodu i Bradshawova železničního průvodce).

Terence se podíval z okénka a ohlásil, že se vyjasňuje, pak že vidí Coventry, a než měli Baine a Jane čas všechno sebrat a složit pléd paní Meringové, stáli jsme v Coventry na nástupišti a čekali, až nám Baine vyloží zavazadla a sežene vůz. Nevyjasnilo se a ani to nevypadalo, že se vyjasní. Ve vzduchu visela mlha a silueta města byla neostrá a šedivá.

Terence si vzpomněl na příhodnou báseň a teď ji recitoval: „‚Čekal jsem na vlak v Coventry, městě tří velkých věží…‘“ Zarazil se. „Jářku, kde jsou tři věže? Já vidím jen dvě.“

Podíval jsem se, kam ukazuje. Proti šedivému nebi se tyčily dvě věže a jedna vysoká hranatá krabice.

„Věž svatého Michala se opravuje,“ vysvětlil Baine, na bedrech těžký náklad rohoží a šálů. „Nosič mi řekl, že kostel prochází rozsáhlou přestavbou.“

„To vysvětluje, proč k nám lady Godiva mluvila právě teď,“ usoudila paní Meringová. „Vyrušili ji při posledním odpočinku.“

Mlha zvlčila v mžení a Tossie po výkřičku zabědovala: „Mé cestovní šaty!“

Objevil se Baine s deštníky. „Sehnal jsem krytý kočár, madam,“ řekl a podal mně a Terenceovi otevřené deštníky, abychom ochránili dámy.

Jane s košem od oběda, rohožemi a šály posadil do drožky s tím, že se sejdeme u kostela, a my ostatní jeli do města fiakrem, podkovy klapaly po úzkých, cihlami dlážděných uličkách a z obou stran se nad nás vykláněly staré hrázděné domy. Tudorovský hostinec s malovaným vývěsním štítem nade dveřmi, úzké cihlové krámky s pentlemi a s bicykly, ještě užší domy se sloupky v oknech a vysokými komíny. Staré Coventry. Tohle všechno zničí spolu s katedrálou požár v listopadu 1940, ale za jízdy klidnými mokrými ulicemi bylo těžké si to představit.

Kočí zastavil koně na rohu Magdalénské, právě té ulice, po níž pochodoval děkan Howard s hloučkem věrných, v rukou svícny, a kříže a plukovní vlajku, které zachránili z hořící katedrály.

„Pančtvo, hín ani za malión,“ zahuhlal nesrozumitelně.

„Říká, že dál jet nemůže,“ přeložil Baine. „Cesta ke katedrále je zřejmě neprůjezdná.“

Vyklonil jsem se. „Řekněte mu, ať se po téhle ulici vrátí do Malé parkové. Ta nás zavede k západním dveřím kostela.“

Baine mu to řekl. Kočí zakroutil hlavou a odpověděl něco nepochopitelného, ale otočil povoz a rozjel se zpátky po Hraběcí.

„Už teď cítím duchy,“ oznámila paní Meringová a položila si ruku na srdce. „Něco se stane, já to vím.“

Po Malé parkové jsme odbočili ke katedrále. Na konci ulice jsem viděl zvonici a nebylo divu, že jsme z nádraží napočítali jen dvě věže. Svatomichalská zvonice byla v horních dvou třetinách výšky schovaná pod dřevěným lešením, a nebýt toho, že lešení bylo obalené šedivou plachtovinou místo modrým igelitem, vypadala úplně stejně, jako když jsem ji viděl před týdnem od branky na mertonská hřiště. Lady Schrapnellová byla autentičtější, než tušila.

I haldy písku a hranice pískovcových kvádrů na hřbitově vypadaly stejně a já měl strach, že se ke kostelu vůbec nedostaneme, ale dostali, jsme se. Fiakristovi se podařilo zastavit přímo u západních dveří. Na nich visela velká rukou psaná cedule.

„Byl tu kostelník z Iffley,“ poznamenal jsem a teprve pak si přečetl, co na ní stojí:

V DOBĚ OPRAV ZAVŘENO.
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„Srdce je samo sobě osudem.“

Philip James Bailey






Kapitola devatenáctá

Osudový den – Další rozhovor s dělníkem – Klesám až k obhajobě dobročinných bazarů – Duch z katedrály – Prohlídka – Pokouším se zjistit jména dvou dělníků – Biskupův pařízek konečně nalezen – Co na něj Tossie – Poprava Marie Skotské – Baine vynáší estetický soud – Co na to Tossie – Krásy Albertova památníku – Utěráky – Rozmach květinových jmen ve viktoriánských časech – Neblahé tušení – Pokouším se zjistit jméno kaplana – Rozbroj – Náhlý odjezd

„Zavřeno!“ řekla Tossie.

„Zavřeno?“ podíval jsem se na Verity. Zbledla jako stěna.

„Zavřeno,“ prohlásila paní Meringová. „Přesně jak předpověděla madame Iritoská. Varovala nás.“

Jako na dotvrzení jejích slov začalo mrholit.

„Přece nemůže být zavřeno,“ bručela Verity a nevěřícně se dívala na ceduli. „To přece nejde.“

„Baine, v kolik jede nejbližší vlak?“ zeptala se paní Meringová.

Ať to Baine neví, pomyslel jsem si. Jestli nezná jízdní řád, získáme nejméně čtvrthodinu, než dokluše na nádraží a zpátky, čtvrt hodiny na to něco vymyslet.

Jenže tohle byl Baine, předchůdce Jeevesův, a Jeeves věděl vždycky všechno.

„Ve dvě nula osm, madam. Do Readingu. Nebo rychlík do Goringu ve dvě čtyřicet šest.“

„Pojedeme tím prvním,“ řekla paní Meringová. „Goring je nudný.“

„Ale co lady Godiva?“ připomněla zoufale Verity. „Musela vědět, proč vás zve do Coventry.“

„Nejsem zcela přesvědčena, že to byl její duch, zvláště za těchto okolností,“ namítla paní Meringová. „Věřím, že madame Iritoská měla s těmi zlovolnými duchy pravdu. Baine, řekněte vozkovi, ať nás odveze na nádraží.“

„Zadržte!“ zvolal jsem a vyskočil z fiakru přímo do louže. „Hned se vrátím. Počkejte tady,“ a rozběhl jsem se podél věže.

„Kam to propána utíká?“ slyšel jsem ještě paní Meringovou. „Baine, běžte za panem Henrym a řekněte mu, ať se okamžitě vrátí.“

Zaběhl jsem za roh, límec saka jsem si proti dešti držel nahoře.

Z trosek i z rekonstrukce jsem si pamatoval, že na jižní straně katedrály jsou dveře a na severní další, a když nebude zbytí, snad se na někoho dobouchám v sakristii.

Nebylo to třeba. Jižní dveře byly otevřené a v nich stál dělník, aby na něj nepršelo, a hádal se s mužem v kolárku.

„Slíbil jste, že střešní lucerna bude hotová do dvaadvacátého, dnes je patnáctého, a vy jste ještě nezačali ani lakovat nové lavice,“ říkal kaplan, bledý mladík s vykulenýma očima, ale tím výrazem mohl být vinen stavebník.

Ten se tvářil, jako že tohle slyšel už mockrát a ještě mockrát uslyší. „Nemožeme začít lakovat, šéfe, páč eště nedodělali ochoz a tam se práší.“

„Tak tedy dodělejte ochoz.“

Dělník zakroutil hlavou. „To nejde. Bill, co dával do trámů ocelový štangle, je marod.“

„A kdy se vrátí do práce? Do příští soboty musíme být hotovi. To pořádáme farní trh.“

Dělník na to pokrčil rameny úplně stejně jako ten elektrikář s lady Schrapnellovou před třemi nedělemi a mě napadlo, jaká je škoda, že tady není. Dala by mu jednu za ucho a práce by do pátku byla hotová. Nebo do čtvrtka.

„Možná zejtra, možná za měsíc. Beztak nechápu, na co chcete nový lavice. Ty starý byly dobrý.“

„Vy nejste duchovní,“ řekl kaplan a ještě víc vyvalil bulvy, „ani odborník na moderní církevní architekturu. Za měsíc to nestačí. Renovace musí být hotová do devětadvacátého.“

Dělník si odplivl na práh a odšoural se zpátky do kostela.

„Promiňte,“ ohlásil jsem se a doběhl ke kaplanovi, než stačil zmizet i on. „Nemohli bychom si prohlédnout kostel?“

„To ne!“ zděsil se kaplan jako hospodyně, které přišla nečekaná návštěva. „Provádíme rozsáhlou přestavbu ochozů nad lodí a zvonice. Kostel je oficiálně uzavřený do jedenatřicátého července, potom vás pan farář rád provede.“

„To je moc pozdě. A my se navíc přijeli podívat na přestavbu. Kostel v Muchings Endu nutně potřebuje renovaci. Oltář je snad ze středověku.“

„Ale…“ váhal kaplan, „jde o to, že se připravujeme na farní trh a −“

„Kostelní jarmark! To je ale náhoda! Paní Meringová právě pořádala jarmark v Muchings Endu.“

„Paní Meringová?“ Kaplan se ohlédl po dveřích, jako by měl zaječí úmysly. „Kostel není v takovém stavu, aby do něj mohly dámy. Neuvidíte kněžiště ani oltář. Všude leží piliny a různé nářadí.“

„To dámám nebude vadit,“ prohlásil jsem a zastoupil mu cestu. „Právě na piliny se přijely podívat.“

Přiběhl Baine s deštníkem, podal mi ho a já mu ho vrátil. „Přijeďte sem s fiakrem,“ řekl jsem mu. „Povězte paní Meringové, že si kostel můžeme prohlédnout.“

To jen ukazuje, že společnost lady Schrapnellové a jejích předků člověka naučí, jak si poradit.

„Rychle!“ pobídl jsem Bainea a on mrholením rychle houstnoucím v déšť zase odběhl.

„Opravdu se nedomnívám, že je právě teď vhodné pořádat prohlídky kostela,“ řekl kaplan. „Dělníci přidělávají novou chórovou přepážku a já mám schůzku se slečnou Sharpeovou ohledně stánku s ručními pracemi.“

„Budete pořádat dobročinný bazar, že?“

„Bazar?“ podivil se kaplan.

„Na jarmarcích je to poslední móda. Á, už je tu máme.“ Než fiakr zastavil, seběhl jsem ze schodů, chytil Verity za ruku a vytáhl ji ven. „Máme štěstí! Kostel je přece jen otevřený a kaplan nám slíbil prohlídku. Rychle,“ dodal jsem polohlasem, „než si to rozmyslí.“

Verity přicupitala ke kaplanovi, zářivě se na něj usmála a nakoukla do kostela. „No tohle musíš vidět, Tossie,“ řekla a zmizela uvnitř.

Terence Tossie pomohl z fiakru a do kostela, já držel deštník od Bainea nad paní Meringovou.

„Jemine,“ řekla při pohledu na mraky. „To počasí vypadá hrozivě. Snad bychom měli vyrazit domů, než začne bouřka.“

„Několik dělníků tu prý vidělo ducha,“ zalhal jsem pohotově. „Jeden z toho onemocněl.“

„Báječné!“ zajásala paní Meringová.

Došli jsme ke kaplanovi. Stál ve dveřích a lomil rukama. „Obávám se, že pro vás svatý Michal bude zklamáním, paní Meringová. Právě –“

„– se připravují na každoroční jarmark. Paní Meringová, musíte mu povědět o svých jiřinových utěrácích.“ Vmanévroval jsem ji kolem kaplana do kostela. „Je to tak chytrý nápad, a navíc jsou krásné.“

Zahřmělo tak hlasitě, až jsem se lekl, že mě za to lhaní srazil blesk.

„Propána,“ řekla paní Meringová.

„Obávám se, že na návštěvu kostela tohle není nejlepší chvíle,“ pronesl současně s hromem kaplan. „Farář tu není a slečna Sharpeová −“

Už jsem chtěl říct: „Aspoň krátkou prohlídku, když už jsme tady,“ ale nemusel jsem. Podruhé zahřmělo a mračna se protrhla.

Paní Meringová s kaplanem ustoupili do kostela, dál od hustého deště, a Baine, vždy připravený, zavřel dveře a řekl: „Vypadá to, že se tu nějakou dobu zdržíme, madam.“ Slyšel jsem, jak si Verity oddechla.

„No, když už jste tady, tak tohle je hlavní loď,“ začal kaplan. „Jak vidíte, právě renovujeme.“ S pilinami a s nepořádkem rozhodně nepřeháněl. Vypadalo to tu skoro stejně jako po náletu. Presbytář nebylo vidět přes hromady dřeva. Na lavicích ležely zaprášené plachty. Před kněžištěm stály hranice řeziva a z něj se ozývaly hlasité rány.

„Modernizujeme kostel. Výzdoba byla zoufale zastaralá. Doufal jsem, že nahradíme starou zvonici moderní kampanilou, ale Rekonstrukční výbor o tom nechtěl ani slyšet. Strašní staromilci. Ale podařilo se mi je přesvědčit, aby odstranili kruchty a hodně starých hrobek a pomníků, kterých byly plné kaple. Některé byly až ze čtrnáctého století.“ Obrátil oči v sloup. „Úplně ničily vzhled celého kostela.“

Vycenil zuby na Tossie. „Nechtěla byste vidět loď, slečno Meringová? Zavedli jsme úplně nové elektrické osvětlení.“

Verity ke mně přišla a zašeptala: „Zjisti, jak se jmenuje.“

„Až uskutečníme všechny plány,“ řekl kaplan, „bude kostel dokonale moderní a vydrží stovky let.“

„Padesát dva,“ zamumlal jsem.

„Prosím?“

„Nic jsem neříkal. Modernizujete i věž?“

„Ano. Věž i zvonice dostanou úplně nový kabát. Tady je trochu nerovná podlaha, dámy.“ Nabídl Tossie rámě.

Zavěsila se do něj paní Meringová. „A kde máte kryptu?“

„Kryptu? Támhle,“ ukázal směrem k hranicím dřeva, „ale ta se nemodernizuje.“

„Věříte v onen svět?“ zeptala se paní Meringová.

„Inu… jak by ne“ odpověděl nechápavě. „Jsem přece duchovní.“ Významně se usmál na Tossie. „Teď jsem samozřejmě pouhý kaplan, ale doufám, že za rok získám v Sussexu obročí.“

„Znáte Arthura Conana Doylea?“ vyslýchala ho dál paní Meringová.

„No… ano,“ odvětil ještě nechápavěji. „Tedy, četl jsem Studii v šarlatové. Napínavý příběh.“

„Vy jste nečetl jeho spiritistická pojednání? Baine!“ zavolala na majordoma, který právě úhledně vyrovnával deštníky ke dveřím. „Přineste mi Okultní rozhledy s dopisem Arthura Conana Doylea.“

Baine přikývl, otevřel těžké dveře, vytáhl si límec a zmizel v přívalu vod.

Paní Meringová se obrátila zpátky ke kaplanovi, nasměrovala ho ke kryptě a uhodila na něj: „Samozřejmě jste ale slyšel o madame Iritoské?“

Kaplan nechápal. „Má něco společného s dobročinnými bazary?“

„Měla pravdu. Vnímám tu přítomnost duchů. Zjevil se tady u svatého Michala někdy duch?“

„No, vlastně podle jedné legendy viděli ducha ve věži. Myslím, že někdy ve čtrnáctém století.“ A s tím zmizeli za hranicemi dřeva na Druhé straně.

Tossie váhala, jestli má jít za nimi.

„Pojďte se podívat na tohle, Tossie,“ zavolal ji Terence od bronzové plakety. „Je to epitaf Gervase Scropea. Poslechněte si ho. ‚Zde leží skromný tenisový míč, raketou světa odpálený pryč.‘“

Tossie si ho poslušně došla přečíst a po něm bronzovou tabulku stavitelů katedrály Botonerových.

„To je roztomilé!“ mínila Tossie. „Poslouchejte. ‚Adam a Vilém zvonici vztyčili, Anna a Marie zvony zavěsily. Adam a Vilém kostel postavili, Anna a Marie kůrem opatřily.‘“

Pokračovala k velkému mramorovému pomníku urozené slečny Marie Bridgemanové a paní Alžběty Samwellové a pak k oleji nazvanému „Podobenství o ztracené ovci“. Tak jsme postupovali kolem kostela, překračovali fošny a pytle s pískem a zastavovali se postupně v každé kapli.

„Škoda, že nemáme průvodce,“ zalitovala Tossie a zamračila se na křtitelnici z purbeckého mramoru. „Jak má člověk bez průvodce vědět, na co se dívat?“

S Terencem se přesunuli k Čepičářské kapli. Verity nešla, nenápadně mě přidržela za sako a pošeptala mi: „Nech je odejít.“

Poslušně jsem se zastavil u bronzové sochy ženy v jakubovských šatech s datem 1609. „Na věčnou památku Anny Sewellové, jež všechny měla k pravé ctnosti.“

„Nejspíš nějaká pramáti lady Schrapnellové,“ poznamenala Verity. „Už máš jméno toho kaplana?“

A kdy jsem se ho asi měl zeptat? odpověděl jsem v duchu. „Myslíš, že je to pan C? Opravdu to vypadá, že se mu líbí.“

„Ta se líbí každému.“ Tossie se hihňala, zavěšena do Terence. „Otázkou je, jestli se líbí on jí. Vidíš někde biskupův pařízek?“

„Ještě ne.“ Rozhlédl jsem se po lodi. Květiny před hromadami dřeva byly v prostých mosazných vázách a pilinami pokryté růže v Čepičářské kapli stály ve stříbrné misce.

„Kde má být?“

„Na podzim devatenáct set čtyřicet stál u mříže Kovářské kaple.

V létě osmnáct set osmdesát osm, nemám tušení. Může být kdekoli.“ Třeba i pod některou z těch zelených plachet nebo za hromadou dříví.

„Možná bychom se mohli zeptat kaplana, až se vrátí.“

„To nemůžeme.“

„Proč ne?“

„Zaprvé to není památka, jaká by byla v bedekru. Průměrný turista, za jaké se vydáváme, o něm nikdy neslyšel. Za druhé to ještě není biskupův pařízek. Biskupovým pařízkem se stal roku devatenáct set dvacet šest.“

„A co byl do té doby?“

„Litinová váza s figurální výzdobou a podstavcem. Nebo třeba ovocný kompot.“

Bušení za hromadami náhle ustalo a do ticha se ozvalo duté nadávání.

Verity mrkla na Terence s Tossie, právě si ukazovali na vitrážové okno, a zeptala se: „Co se stalo roku devatenáct set dvacet šest?“

„Konala se bouřlivá schůze Oltářního cechu, na níž kdosi navrhl pořídit na květiny do lodi ptačí pařízek, což byl tehdy populární typ vysoké keramické vázy. Biskup krátce předtím nařídil škrty výdajů na provoz katedrály a návrh byl při hlasování zamítnut s tím, že jde o zbytečné vydání a že se musí najít něco zadarmo, například ta litinová váza s figurální výzdobou a podstavcem, posledních dvacet let uskladněná v kryptě. Uštěpačně jí pak přezdívali ‚biskupova představa o ptačím pařízku‘ a posléze přezdívku zkrátili na –“

„Biskupův pařízek. Jenže pokud to nebyl biskupův pařízek, když ho Tossie spatřila, jak může lady Schrapnellová vědět, co tu vlastně viděla?“

„V denících ho na několika místech podrobně popsala, a když lady Schrapnellová přišla se svým projektem, poslali do roku devatenáct čtyřicet jednoho historika, aby ho podle popisu našel.“

„Nemohl ho ukrást ten historik?“ zeptala se Verity.

„Ne.“

„Jak si můžeš být tak jistý?“

„Byl jsem to já.“

„Sestřenko,“ zavolala Tossie. „Pojď se podívat, co jsme objevili.“

„Třeba ho našla bez nás,“ řekl jsem, ale volala ji jen k dalšímu pomníku, tentokrát s reliéfem čtyř nemluvňat v plenkách.

„No není to činané?“ rozplývala se Tossie. „Podívej se na ty šlaďoučké dětišky.“

Otevřely se jižní dveře a vešel Baine, na kost promoklý, pod kabátem Okultní rozhledy.

„Baine!“ přivolala ho Tossie.

Nechával za sebou mokrou pěšinku. „Ano, slečno?“

„Je tu zima. Přineste mi perský šál. Ten růžový s krajkou. A něco slečně Brownové.“

„To není nutné,“ zželelo se Verity promáčeného majordoma. „Mně zima není.“

„Hloupost,“ prohlásila Tossie. „Přineste oba. A ať nenamoknou.“

„Ano, slečno. Dojdu pro ně, jakmile vaší paní matce donesu knihu.“

Tossie našpulila rty.

„Podívej se, sestřenko,“ zarazila ji Verity dřív, než stačila Baineovi zdůraznit, že nehodlá čekat. „Na těch opěrkách je Sedm skutků milosrdenství,“ a Tossie se poslušně vydala do Pasířské kaple obdivovat je, potom oltářní hrobku z černého mramoru, žebrovou klenbu a pomník s obzvláště dlouhým a nečitelným nápisem.

Verity využila příležitosti, odtáhla mě napřed a zašeptala: „Co když tu není?“

„Musí být. Zmizel až roku devatenáct set čtyřicet.“

„Ale co když tu není kvůli té inkongruenci. Co když se historie změnila a oni ho už odklidili do krypty nebo prodali na dobročinném bazaru?“

„Jarmark je až příští týden.“

„V které lodi že byl ve čtyřicátém roce?“ zeptala se a cílevědomě zamířila na konec kostela.

„V téhle.“ Měl jsem co dělat, abych s ní udržel krok. „Před Kovářskou kaplí, ale to neznamená, že tam bude i teď –“ A byl.

Biskupův pařízek umístili právě do téhle postranní lodi z pochopitelného důvodu. V roce 1888 tady bylo nejméně světla a jeden sloup jej ukrýval pohledu ze zbytku kostela. A některá z dam v Oltářním cechu udělala, co mohla, a horní patra plná kentaurů a sfing zakryla převislými pivoňkami a popínavým břečťanem. Pařízek byl také novější, tudíž blýskavější, a díky tomu některé detaily tolik nevystupovaly. Nevypadal vlastně vůbec špatně.

„Panebože, to je ono?“ polekala se Verity a její hlas se vrátil ozvěnou od křížové klenby. „To je obludnost.“

„O to se nikdo nehádá. Mluv tiše.“ Ukázal jsem na dva dělníky, kteří pracovali v zadní části postranní lodi. Jeden z nich, v modré košili a začernalém šátku kolem krku, přenášel fošny z jedné hranice na druhou. Ten druhý, pusu plnou hřebíků, hlasitě bušil do prkna položeného na koze.

„Promiň,“ špitla Verity. „Ale byl to pro mě šok. Vidím ho poprvé v životě.“ Nesměle ukázala na jeden prvek výzdoby. „Co má být tohle, velbloud?“

„Jednorožec. Velbloudi jsou z téhle strany, tady, vedle zaprodání Josefa do egyptského otroctví.“

„A co je tohle?“ ukázala na mnohohlavou skupinu nad girlandou růží a bodláků.

„Poprava Marie, královny skotské. Viktoriáni měli v umění rádi názornost.“

„A přemíru všeho. Není divu, že lady Schrapnellové nedokázal nikdo udělat kopii.“

„Nákresy jsem pořídil sám,“ řekl jsem. „Řemeslníci podle mě odmítli z morálních důvodů.“

Verity si pařízek soustředěně prohlížela, hlavu na stranu. „Tohle snad přece není mořský koník.“

„Neptunovo spřežení. A tady je rozdělení Rudého moře. Vedle Lédy s labutí.“

Natáhla ruku a dotkla se labutina nataženého křídla. „Měl jsi pravdu, že je nezničitelný.“

Při pohledu na ten litinový tank jsem musel přikývnout. I kdyby na něj spadla střecha, neudělala by ani zoubek.

„A co je ohavné, to nikdo nezničí,“ pokračovala. „Svatopankráckému nádraží se nálety vyhnuly. A pomníku prince Alberta. Je opravdu šeredný.“

S tím jsem souhlasil. To nemohly zakrýt ani převislé pivoňky a břečťan.

„Ó!“ vykřikla nám za zády Tossie, nadšená jako malé děcko. „Tohle je největší krása, jakou jsem v životě viděla!“

Přitetelila se k nám, Terence v závěsu, a vpila se očima do pařízku, ruku v rukavičce pod bradou. „Ach Terenci, není to ta nejčinanější nádhera, jakou jste kdy viděl?“

„No…“ pochyboval Terence.

„Podívejte se na ty roztomiloučké amorky! A na to obětování Izáka! Ó! Ó!“ Vydala několik výkřičků, až se dělník s kladivem naštvaně podíval, co je. Uviděl Tossie, vyplivl hřebíky na zem a strčil do kolegy. Ten zvedl hlavu od řezání. První mu něco řekl a druhý vycenil bezzubé dásně. Naznačil smeknutí.

„Já vím,“ pošeptal jsem Verity. „Mám se jich zeptat na jména.“

Protože dělníci nabyli dojmu, že je chci nahlásit kaplanovi, šlo to ztuha, ale když jsem se o hodnou chvíli později vrátil, Tossie ještě obdivovala biskupův pařízek.

„No podívejte!“ kvičela. „To je Salome.“

„Widge a Baggett,“ pošeptal jsem Verity. „Kaplanovo jméno neznají. Říkají mu žabák, že tak koulí očima.“

„A tady!“ vykřikla Tossie. „Támhle je podnos a na něm hlava Jana Křtitele!“

Nadšená sice byla, ale nezdálo se, že jí právě teď začal nový život. Úplně stejně se rozplývala nad porcelánovým dřevákem o posvícení. A nad vyšívanými jehelníčky slečny Stigginsové. A i kdyby se tu nakrásně proměnila, pořád nám scházel pan C.

„Takovou bych si tolik přála!“ dychtila Tossie. „Do našeho hnízdečka, Terenci, až budeme svoji. Úplně stejnou!“

„Není moc velká?“ namítl Terence.

Jižní dveře se rozlétly. Baine vypadal jako inventář z potopeného Hespera, přinesl balík v nepromokavém plátně.

„Baine!“ zavolala ho Tossie a Baine k nám dočvachtal.

„Přinesl jsem vám šál, slečno.“ Odhrnul plachtu z konce jedné lavice, položil na ni balík a začal ho rozbalovat.

„Baine, co říkáte na tohle?“ ukázala Tossie na biskupův pařízek. „Souhlasíte, že je to nejkrásnější umělecké dílo, jaké jste kdy viděl?“

Baine se narovnal, podíval se na pařízek, zamžikal, protože měl vodu v očích.

Potom si vyždímal rukáv. „Ne.“

„Ne?!“ Tossie se podařilo udělat z toho výkřiček.

„Ne.“ Sehnul se nad lavici a otevřel balík dokonale suchých a úhledně složených šálů. Znovu se narovnal, sáhl do saka pro úplně mokrý kapesník, utřel si do něj ruce a za cípy zvedl růžový šál. „Váš šál, slečno,“ podal ho Tossie.

„Už ho nechci,“ prohlásila Tossie. „Co tím myslíte, ‚ne‘?“

„Myslím tím, že je to ohavnost uboze vymyšlená, mizerně navržená a lajdácky vyrobená.“ Pečlivě složil šál a vrátil ho do balíku.

„Co si to dovolujete, takhle mluvit?“ rozkatila se Tossie a do tváří se jí nahrnula krev.

Baine narovnal záda. „Omlouvám se, slečno. Myslel jsem si, že se mě ptáte na názor.“

„To jsem se ptala, ale očekávala jsem, že mi řeknete, jak je krásná.“

Lehce se uklonil. „Jak si přejete, slečno.“ Podíval se na vázu, tvář kamennou. „Je krásná.“

„Já si to nepřeji,“ dupla si Tossie. „Jak si můžete myslet, že není krásná? Podívejte se na ty roztomiloučké dětičky pohozené v lese! A na toho vrabečka s jahodovým lístkem v zobáčku!“

„Jak si přejete, slečno.“

„A přestaňte to už říkat!“ Volány se jí třásly zlostí. „Proč jste řekl, že to je ohavnost?“

„Tohle,“ ukázal na biskupův pařízek, „je přeplácané, nepřirozené a,“ teď se zaměřil na pohozené děti, „nechutně přeslazené podle vkusu esteticky nevzdělané střední třídy.“

Tossie se obrátila na Terence. „Vy mu dovolíte říkat takové věci?“

„Je to trochu přeplácané,“ připustil Terence. „A co má být tohle?“ ukázal na minotaura. „Kůň, nebo hroch?“

„Lev!“ křikla Tossie. „A tady mu Adroklés vytahuje trn z tlapy.“

Podíval jsem se na Verity. Žmoulala si ret.

„A není to nechutně přeslazené,“ hádala se Tossie s Bainem.

„Jak si přejete, slečno.“

Život mu zachránil šťastně načasovaný příchod paní Meringové s kaplanem zpoza hranic řeziva.

„Římská jízda,“ zamumlala Verity.

„Hned pod Bakchem s hroznem vína,“ odpověděl jsem také polohlasem.

„Doufám, že na ten kostelní jarmark počítáte s dobročinným bazarem,“ říkala paní Meringová a šíbovala kaplana směrem k nám. „Lidé mají na půdách hotové poklady, které se k tomu výborně hodí.“

Všimla si biskupova pařízku a strnula. „Třeba něco jako tohle. Nebo stojan na deštníky. Vázy jsou nesmírně praktické. Na našem posvícení jsme měli jednu porcelánovou s obrázkem vodopádu, která se prodala za −“

Tossie jí skočila do řeči: „Vy si jistě myslíte, že je krásná, že ano?“ oslovila kaplana.

„To si myslím. Tuto vázu považuji za příklad toho nejlepšího, co v moderním umění máme,“ přitakal jí kaplan. „Velice názorné a jasně morálně podložené. Obzvláště zpodobení sedmi ran egyptských. Před lety nám ji věnovala rodina Trubshawova po smrti Emily Jane Trubshawové. Ta ji pořídila na Velké výstavě a váza byla jejím nejcennějším majetkem. Pan farář se to dědicům pokusil rozmluvit. Měl pocit, že by měla zůstat v rodině, ale Trubshawovi byli neoblomní.“

„Já jsem v životě nic krásnějšího neviděla,“ prohlásila Tossie.

„S tím musím souhlasit. Vždy mi připomínala pomník prince Alberta.“

„Ten přímo zbožňuji! Zahlédla jsem ho, když jsme jeli do Kensingtonu na přednášku paní Guppyové o ektoplasmě, a neměla jsem stání, dokud mě papá nevzal na prohlídku. Ty mozaiky a pozlacená vížka jsou prostě úchvatné!“ Spráskla ruce. „A socha prince, jak si čte v katalogu Velké výstavy!“

„Jde o výjimečný památník,“ souhlasil kaplan.

„A nezničitelný,“ zamumlala Verity.

„Za zvláště dobře provedené považuji alegorické sochy čtyř světadílů,“ pokračoval kaplan, „ačkoli Asie a Afrika jsou sotva vhodné pro mladé dámy.“

Tossie se roztomile začervenala. „Ale ten slon byl naprosto činaný. A vlys s významnými vědci a architekty.“

„Navštívila jste někdy budovu svatopankráckého nádraží?“ nadhodil kaplan další skvost. „I tu považuji za vynikající příklad moderní architektury. Nechtěla byste se podívat, jak modernizujeme kostel? Pomníku prince Alberta se samozřejmě nevyrovnáme, ale J. O. Scott odvedl vynikající práci.“ Vzal Tossie za ruku a odvedl si ji ke kněžišti. „Odstranili jsme kruchtu a přední lavice.“

Ukázal na krov ochozu, Tossie nepouštěl. „Scott dal do všech trámů vsadit železné nosníky, čímž zdi lodi stáhl a zpevnil. Je to klasický příklad, o kolik lepší jsou moderní stavební materiály než kámen a dřevo.“

„To jistě,“ horlivě souhlasila Tossie.

Ve skutečnosti to byl klasický příklad obracení Titaniku. Když večer čtrnáctého listopadu katedrála vzplála, železné nosníky se zkroutily, zhroutily a strhly s sebou i zdi. Nebýt jich, mohl kostel vydržet. Obvodové zdi a věž, které nikdo nezpevňoval, se nezhroutily.

„Až dokončíme přestavbu,“ vykládal kaplan Tossie, „budeme mít kostel hodný naší moderní doby, kostel, jehož si budou lidé cenit ještě stovky let. Chtěla byste vidět, jak renovujeme věž?“

„Ó ano!“ kývla Tossie a lokny se jí roztomile zhouply.

Vrzly jižní dveře. Do kostela přišla mladá žena v šedivých šatech, měla velký košík a dlouhý nos. Zamířila přímo k biskupovu pařízku a její rychlé kroky zněly jako palba z pušek.

„Slečno Sharpeová,“ zarazil se kaplan, „dovolte představit vám –“

„Donesla jsem jen věci na jarmark,“ řekla slečna Sharpeová. Strčila mu košík, ale hned si ho vzala zpátky, když si všimla, že kaplan drží Tossie za ruku. „Utěráky. Dva tucty.“ Otočila se. „Nechám je v sakristii.“

„Nezdržíte se, slečno Sharpeová?“ poprosil kaplan a pustil Tossieinu ruku. „Slečno Meringová, dovolte, abych vám představil slečnu Hyacintu Sharpeovou.“

Napadlo mě, jestli není příbuzná paní Chattisbourneové.

„Tolik jsem doufal, že spolu probereme rozmístění stánků, slečno Sharpeová,“ řekl kaplan.

„Na trh nemohu přijít. Tohle nechám v sakristii,“ zopakovala ona. Otočila se a za palby z pušek odkráčela.

„Na svatopankrácké nádraží bychom se nesmírně rády podívaly, viďte, mamá,“ řekla Tossie. Práskly dveře.

„Je vynikající ukázkou novogotického slohu,“ odvětil kaplan a při prásknutí dveřmi sebou trochu trhl. „Jsem toho názoru, že architektura má být odrazem společnosti, zvláště kostely a železniční nádraží.“

„Jsem téhož názoru,“ řekla Tossie.

„Já…“ ozvala se paní Meringová a Tossie i kaplan se k ní otočili. Dívala se na biskupův pařízek a tvářila se nevyzpytatelně.

„Co se stalo, mamá?“

Paní Meringová si nejistě položila ruku na srdce a zamračila se, jako by nevěděla, jestli si právě neuštípla kus zubu.

„Je vám dobře?“ zeptal se Terence a podepřel ji.

„Je mi dobře. Ale právě jsem měla tak zvláštní pocit… jako…“ Zakabonila se. „Dívala jsem se na…“ Rukou, kterou měla na prsou, ukázala na biskupův pařízek. „…a najednou jsem…“

„Dostala jste zprávu od duchů?“ napověděla Tossie.

„Ne, zprávu ne,“ zkoumala paní Meringová podezřelý zub. „Bylo to… velice zvláštní…“

„Předtucha?“ navrhla Tossie.

„Ano,“ zamyslela se paní Meringová. „Vy…“ Zamračila se, jako by si nemohla vybavit sen, pak se otočila a zafixovala pohledem biskupův pařízek. „Bylo to jako… musíme se okamžitě vrátit domů.“

„Ještě ne,“ namítala Verity.

„Tolik jsem toužil promluvit si s vámi o hledání pokladů, slečno Meringová,“ litoval kaplan. „A uspořádání stolů s ručními pracemi. Nezdržíte se alespoň na čaj?“

„Baine!“ křikla paní Meringová, na mladé nehledíc.

„Ano, madam?“ Majordomus se ohlásil od jižních dveří.

„Baine, musíme se hned vrátit domů,“ řekla paní Meringová a vyrazila mu naproti.

Baine k ní pospíchal s deštníkem. „Něco se stalo?“

„Dostalo se mi Varování.“ Paní Meringová už byla zase ve své kůži. „Kdy jede nejbližší vlak?“

„Za jedenáct minut,“ odvětil Baine bez váhání, „ale je to lokálka. Další rychlík do Readingu odjíždí až ve čtyři nula osm.“

„Přivezte kočár. Pak běžte napřed na nádraží a vyřiďte, ať na nás ten vlak počká. A složte ten deštník, nosit v domě otevřený deštník nosí smůlu. Smůlu!“ Chytila se za srdce. „Co když přijedeme pozdě?!“

Baine chvíli bojoval s parapletem. Pomohl jsem mu od něj, Baine kývl na znamení díků a rozběhl se na nádraží.

„Nechcete si sednout, tetinko Malvínie?“ zeptala se Verity.

„Ne, ne.“ Paní Meringová odstrčila nabízenou ruku. „Běž se podívat, jestli už přijel kočár. Prší ještě?“

Pršelo a přijela koleska. Terence s kočím jí pomohli ze schodů před kostelem a nacpali ji i cestovní sukně do vozu.

Využil jsem krátkého prostoje a stiskl kaplanovi ruku. „Mockrát děkujeme za prohlídku kostela, pane −“

„Pane Henry!“ zavolala z kolesky paní Meringová. „Nestihneme vlak.“

Jižní dveře se rozlétly a slečna Sharpeová kolem nás ostrým krokem sešla ze schodů na Bayleyovu ulici. Kaplan se za ní díval.

„Sbohem,“ mávala mu Tossie z okénka. „Tak ráda bych viděla svatopankrácké nádraží.“

Zkusil jsem to ještě jednou, už na stupačce kolesky. „Hodně štěstí s vaším kostelním jarmarkem, pane…?“

„Děkuji,“ odtušil nepřítomně. „Sbohem, paní Meringová, slečno Meringová. Omluvte mě –“ Rozběhl se za slečnou Sharpeovou. „Slečno Sharpeová! Počkejte! Hyacinto! Hyacinto…“

„Přeslechl jsem vaše jméno,“ volal jsem za ním z kolesky.

„Pane Henry!“ usadila mě paní Meringová. „Kočí!“ A oddrkotali jsme.




 

„Každého jednou potká jeho Waterloo.“

Wendell Phillips






Kapitola dvacátá

Ústup – Pokouším se zjistit příjmení výpravčího – Zlé tušení paní Meringové, možné výklady – Šály – Falešná jména duchovních – Hortenzie a její předpovězená budoucnost – John Paul Jones – Čaj a jeho nevítaně občerstvující účinky – Telekineze – Noviny – Vějíře – Ještě jedny mdloby – Baine spěchá na pomoc – Šokující titulek

Cesta domů silně připomínala Napoleonův ústup od Waterloo: hodně paniky, spěchu a zmatků, pak nečinnost a zoufalství. Při úprku na nádraží jsme málem zapomněli Jane, paní Meringová hrozila, že omdlí, a sotva jsme dorazili, zase se rozpršelo. Při otevírání deštníků Terence málem vypíchl Tossie oko.

Baine držel vlak hrubou silou. „Pospěšte,“ poháněl jsem paní Meringovou a pomáhal jí z kolesky, „vlak už odjíždí.“

„Ne, ne, bez nás odjet nesmí,“ řekla s nefalšovanou starostí. „Má předtucha −“

„Tak si musíme pospíšit,“ chytila ji Verity z druhé strany a společně jsme paní Meringovou odvlekli do první třídy.

Když výpravčí spatřil, jak Tossie bojuje se sukněmi a nařaseným slunečníčkem, vzdal hádku s Bainem, pomohl jí nastoupit a ještě kavalírsky smekl. „Já vím,“ zamumlal jsem. „Zjistit příjmení.“

Nebyl čas shánět nosiče. S Terencem jsme bez ohledu na třídní původ vytáhli z kolesky koše, brašnu, balíky, rohože i Jane a naházeli je volky nevolky do vagónu druhé třídy.

Ještě jsem odběhl zaplatit kočímu, který s penězi utekl, jako by měl v patách Blücherovy Prušáky, a sprintem jsem se vrátil na nástupiště. Vlak se už dal do pohybu, těžká kola se otáčela stále rychleji. Výpravčí ustoupil od kraje nástupiště, ruce za zády. „Jak se jmenujete?“ zafuněl jsem na něj, když jsem běžel kolem.

Něco odpověděl, ale přehlušila to píšťala na lokomotivě. Vlak nabíral rychlost.

„Jak?“ volal jsem. Lokomotiva podruhé zapískala.

„Cože?“ volal on.

„Jak se jmenujete?“

„Nede!“ zavolal na mě ze zadní plošiny vagonu první třídy Terence. „Tak už naskočte!“

„Běžím. Jak se jmenujete?“ zakřičel jsem na výpravčího a skočil.

Minul jsem. Pravou rukou jsem se chytil mosazného zábradlí a chvíli jsem visel jen na ní. Terence mě vzal za levou a vytáhl mě na schůdek. Pevně jsem sevřel zábradlí a otočil se. Výpravčí klusal k nádražní budově, hlavu zataženou do vyhrnutého límce.

„Jméno!“ křičel jsem do deště, ale už zmizel uvnitř.

„Co to mělo znamenat?“ zeptal se mě Terence. „Nechybělo málo, a skončil jste jako Anna Karenina.“

„Nic. Které je naše kupé?“

„Třetí odzadu,“ odpověděl a zamířil uličkou tam, odkud se Verity dívala na rychle se vzdalující nástupiště. Na liduprázdná prkna bubnoval déšť.

„‚Tvůj osud od jiných se sotva liší, v životě každém občas prší, některé dny jsou smutné, temné,‘“ odrecitoval Terence a otevřel dveře kupé. Paní Meringová se na sedadle choulila ve stavu částečného zhroucení, u nosu krajkový kapesník.

„Určitě ten výlet nezměnil život spíš její matce?“ pošeptal jsem Verity.

„Pane Henry, Verity, pojďte si sednout,“ vybídla nás paní Meringová a zamávala kapesníkem. Ucítil jsem závan parmských fialek. „A zavřete dveře. Je průvan.“

Vešli jsme do kupé. Zavřel jsem. Sedli jsme si.

„‚Domů, ach, domů se chodívá zvesela,‘“ usmál se na všechny Terence.

Nikdo jiný se neusmál. Paní Meringová čichala ke kapesníku, Verity se tvářila ustaraně a Tossie, schoulené v koutě, sršely z očí blesky.

Jestli prožila něco, co jí mělo úplně změnit život, rozhodně na to nevypadala. Připadala mi unavená, zapšklá a promoklá. Zřasený organtýn na ní zplihle visel a zlaté lokny se stáčely do kudrn.

„Mohli jsme zůstat aspoň na čaj, mamá,“ hašteřila se. „Kaplan nás chtěl pozvat, tím jsem si jistá. Tohle přece není jediný vlak. Kdybychom jeli v pět třicet šest, čaj bychom krásně stihli.“

„Když má člověk zlou předtuchu,“ prohlásila paní Meringová, už zase při síle, „nečeká na čaj.“ Mávla kapesníkem a mě zase udeřily do nosu fialky. „Snažila jsem se Mesiela přesvědčit, aby jel s námi.“

„To zlé tušení se týká konkrétně pana plukovníka?“ zeptala se Verity.

„Ne.“ Paní Meringová se zase zatvářila, jako by zkoumala zub. „Bylo to… byla tam… voda –“ Výkřiček. „Co když spadl do jezírka a utopil se? Dnes mu měla dorazit nová rybka.“ Svěsila hlavu a přitiskla si kapesník k nosu.

„Papá umí plavat,“ podotkla Tossie.

„Mohl se uhodit do hlavy o kámen na břehu,“ neustoupila paní Meringová. „Stalo se něco strašného. Cítím to v kostech.“

A nebyla sama. Zašilhal jsem po Verity. Tiše si zoufala. Museli jsme si promluvit.

„Mohu vám něco přinést, paní Meringová?“ nabídl jsem se. Nevěděl jsem, jak dostat Verity z kupé. Možná bych jí mohl vzkázat po průvodčím. Netřeba stavět železniční most, když brod je ještě daleko. „Je tady chladno. Nechcete pléd?“

„Je zima,“ uznala. „Verity, řekni Jane, že chci svůj skotský šál. Tossie, chceš svůj?“

„Co?“ zeptala se bez zájmu Tossie a dál se dívala z okénka.

„Šál. Chceš ho?“

„Ne!“ odsekla prudce Tossie.

„Hloupost,“ řekla paní Meringová. „Je tu zima.“ A k Verity: „Přines Tossie šál.“

„Ano, tetinko Malvínie,“ odvětila Verity a odešla.

„Opravdu je tu zima,“ přidal jsem se. „Mám požádat konduktéra o kamínka? Nebo o nahřátou cihlu, abyste si na ni dala nohy?“

„Ne. Proč propána nechceš šál, Tossie?“

„Já chci čaj,“ řekla Tossie oknu. „Myslíte, že jsem esteticky nevzdělaná?“

„Jistěže ne. Mluvíš francouzsky. Kam jdete, pane Henry?“

Pustil jsem kliku. „Napadlo mě vyjít si na chvíli na zadní plošinu,“ a na důkaz jsem vytáhl dýmku.

„Nesmysl. Je tam boží dopuštění.“

Posadil jsem se. Verity se za chviličku vrátí a my promarníme příležitost. Tak jako jsme ji promarnili v Coventry.

„Pane St. Trewesi,“ řekla paní Meringová, „řekněte Baineovi, ať nám přinese čaj.“

„Já tam dojdu,“ vystřelil jsem z kupé dřív, než mě stačila zastavit. Verity už bude na cestě zpátky se šálem. Když ji stihnu zastavit, než dojde na konec vagónu druhé třídy, můžeme −

Z předposledního kupé se po mně natáhla ruka a za rukáv mě strhla dovnitř. „Kde trčíš?“ zeptala se Verity.

„Uniknout paní Meringové není snadné.“ Podíval jsem se po chodbičce, jestli někdo nejde, a zavřel jsem dveře.

Verity zatáhla závěs. „Otázkou zůstává, co teď budeme dělat.“ Posadila se. „Byla jsem si jistá, že ji stačí vzít do Coventry. Uvidí biskupův pařízek, narazí na pana C, její život se změní a inkongruence se napraví.“

„Nevíme jistě, že se nenapravila. Třeba se jí změnil život, jen my o tom ještě nevíme. Viděli ji ti pánové na perónu v Readingu, průvodčí, kaplan. A ten, co vypadal jako Crippen. A Cyril. Nesmíme zapomínat, že začíná na ‚C‘.“

Ani se neusmála. „Tossie mu nedovolila jet do Coventry.“

Posadil jsem se naproti ní. „Já sázím na kaplana. Na můj vkus je trochu vykulený a nafrněný ale Tossie už dostatečně prokázala, jak mizerný má vkus, a sama jsi viděla, jak na ní visel očima. Vsadím se, že zítra pod nějakou záminkou přijede do Muchings Endu – rozhodl se dát na spiritismus nebo chce poradit s dětskou střelnicí –, zamilují se, Tossie odhodí Terence jako horký brambor, a než bys řekla švec, budou se číst ohlášky slečny Tossie Meringové a důstojného pána –“

„Kecy.“

„Na mé teorii není nic špatného,“ ohradil jsem se. „Slyšelas je, jak se rozplývají nad pomníkem prince –“

„Ketsy. K-E-T-S-Y. Důstojný pán Ketsy.“

„Určitě?“

Smutně přikývla. „Paní Meringová mi řekla jeho jméno, když jsme nastupovali do kolesky. ‚Slibný mladý muž, tenhle kaplan Ketsy,‘ řekla, ‚ale schází mu inteligence. Odmítá vidět logiku posmrtného života.‘“

„A určitě to byl Ketsy, a ne třeba −“

„Catsy?“ Zavrtěla hlavou. „Jsem si jistá. Kaplan nebyl pan C.“

„V tom případě to musel být jeden z těch mužů na perónu v Readingu. Nebo kaplan z Muchings Endu.“

„Ten se jmenuje Arbitage.“

„To říká on. Co když používá falešné jméno?“

„Falešné jméno? Je to duchovní.“

„Já vím, a církev by soudila mladistvé nerozvážnosti a výstřelky zvláště přísně, proto se musel přejmenovat. A podle toho, jak často chodí do Muchings Endu, o ni má zájem. Když jsme u toho, proč tolik přitahuje zrovna kaplany?“

„Každý kněz potřebuje manželku, aby mu pomáhala s nedělní školou a kostelními jarmarky.“

„Dobročinné bazary,“ zamumlal jsem pro sebe. „Já to věděl. Důstojný pán Arbitage se zajímá o spiritismus. A o ničení historických kostelů. A o –“

„Není to pan C,“ řekla Verity. „Vyhledala jsem si ho. Oženil se s Hortenzií Chattisbourneovou.“

„S Hortenzií?“

Přikývla. „V devadesátém sedmém. Stal se farářem u svatého Albana v Norwichi.“

„A co ten výpravčí? Jméno jsem z něj nedostal.“

„Tossie se na něj ani nepodívala. Neprojevila o nikoho sebemenší zájem.“ Unaveně se opřela. „Musíme si to přiznat, Nede. To, co jí mělo změnit život, se nestalo.“

Vypadala tak zkroušeně, že jsem ji musel nějak povzbudit. „V deníku se nepíše, že se to mělo stát v Coventry. Je tam jen: ‚Nikdy nezapomenu na ten den, kdy jsme jeli do Coventry.‘ Mohlo se to stát cestou domů. Paní Meringová měla předtuchu, že se stane něco strašného.“ Usmál jsem se na ni. „Třeba nás potká železniční neštěstí a pan C vytáhne Tossie z trosek.“

„Železniční neštěstí,“ zasnila se Verity. Vstala, zvedla šál a vzdychla. „Měli bychom se vrátit, než pro nás paní Meringová někoho pošle.“

Otevřel jsem dveře. „Něco se stane, uvidíš. Máme přece deník. A Finchův příbuzný projekt, i když o něm nic nevíme. Do Muchings Endu nás ještě čeká několik zastávek a jeden přestup. Třeba Tossie narazí na pana C na perónu v Readingu. A třeba už na něj narazila. Když ses nevracela, matka ji poslala tě hledat, vlak vjel do zatáčky a ona mu spadla do náruče. Tossie je neodolatelná, urozená a nesnesitelná, on tvůrce biskupova pařízku, teď jsou spolu u něj v kupé a probírají viktoriánské umění.“

Jenže když jsme se vrátili do kupé, Tossie byla pořád ve svém koutě a rozmrzele hleděla do deště.

„No konečně,“ přivítala nás paní Meringová. „Kde jste byli? Málem jsem zmrzla.“

Verity si pospíšila ovinout jí šál kolem ramen.

„Řekl jste Baineovi, ať nám přinese čaj?“ zeptala se mě paní Meringová.

„Právě tam jdu,“ řekl jsem s rukou na klice. „Cestou jsem potkal slečnu Brownovou a doprovodil jsem ji do kupé.“ Zmizel jsem.

Čekal jsem, že Bainea najdu zahloubaného do Průmyslové revoluce nebo Darwinova Původu člověka, ale knihu měl položenou vedle sebe a díval se do deště. Zřejmě přemýšlel o svém estetickém soudu a jeho možných následcích, protože se mě smutně zeptal: „Pane Henry, mohl bych se vás zeptat na Spojené státy? Vy jste tam byl. Je Amerika vskutku zemí neomezených možností?“

Opravdu jsem si měl o devatenáctém století něco načíst. Vybavoval jsem si jen občanskou válku a několik zlatých horeček. „Rozhodně je to země, kde každý může říci svůj názor, a také to dělá. Hlavně v západních státech. Paní Meringová si bude přát čaj,“ vyřídil jsem mu, vyšel na zadní plošinu, vytáhl dýmku, předstíral, že kouřím, a také hleděl do deště. Zbylo z něj už jen řídké mrholení. Nad rozblácenými cestami visely těžké mraky. Ústup do Paříže.

Verity měla pravdu. Musíme si to přiznat. Pan C se nezjeví v Readingu ani nikde jinde. Pokusili jsme se zacelit trhlinu v kontinuu tak, že svážeme přetržená vlákna, že dopravíme Tossie ve správný čas na správné místo.

Jenže v chaotickém systému žádné lokalizované trhliny nejsou. Každá událost je spojená se všemi ostatními. Když Verity vešla do Temže, když jsem já šel po kolejích na nádraží, mělo to vliv na tisíce událostí. Včetně místa pobytu pana C 15. června 1888. Přetrhli jsme všechna vlákna najednou a tkanina na časoprostorovém stavu se roztrhla.

„‚Zrcadlo prasklo kletby vinou,‘“ řekl jsem nahlas, „‚osleplo černou pavučinou.‘“

„Co to?“ zeptal se muž, který právě vycházel na plošinu. Byl rozložitý, nosil dlouhatánské licousy a právě si energicky nacpával pěnovku. „Kletba, povídáte?“ Zapálil si.

„Tennyson,“ vysvětlil jsem.

„Básničky,“ protáhl vousáč. „Samé tlachy, podle mého. Obrazy, sochy, hudba, k čemu je to ve skutečném životě dobré?“

„Přesně tak.“ Podal jsem mu ruku. „Ned Henry. Rád vás poznávám.“

„Arthur T. Mitford,“ řekl pán a málem mi rozdrtil ruku.

No, za pokus to stálo.

„Na nějaké kletby já nevěřím,“ prohlásil a prudce zabafal. „Nebo na osud, předurčení. Tlachy. Člověk je tvůrcem svého osudu.“

„Snad máte pravdu.“

„Jistěže mám pravdu. Podívejte se na Wellingtona.“

Vyklepal jsem fajfku na koleje a zamířil zpátky do kupé. Podívejte se na Wellingtona. A na Pannu Orleánskou. A Johna Paula Jonese. Těm se podařilo zvítězit, když se zdálo, že je vše ztraceno.

A kontinuum je odolnější, než vypadá. Má skluz a zálohy a rezervy. „Když se jednou mineme, potkáme se jinde.“ A pokud je to tak, pak jsem řekl Verity pravdu a pan C může čekat na perónu v Readingu. Nebo je zrovna teď v našem kupé a štípe lístky nebo vnucuje cukroví.

Nebyl. Zato tu byl Baine, rozdával šálky a naléval čaj, po němž paní Meringová nepříjemně pookřála. Narovnala se, urovnala si šál a jala se všem kazit náladu.

„Tossie,“ řekla třeba. „Posaď se pořádně a vypij si čaj. Tys ho chtěla. Baine, vy jste nepřinesl citrón?“

„Zkusím ho koupit na nádraží, madam,“ slíbil a odešel.

„Proč tu stojíme tak dlouho?“ ptala se paní Meringová. „Měli jsme jet rychlíkem. Verity, tenhle šál vůbec nehřeje. Měla jsi říct Jane, ať mi vezme ten kašmírový.“

Vlak se rozjel a za několik minut přišel Baine. Vypadalo to, že ho dobíhal. „Citrón bohužel neměli, madam.“ Vytáhl z kapsy láhev mléka. „Nedáte si do čaje mléko?“

„Z kdovíjaké krávy? To těžko. Ten čaj je vlažný.“

Baine vytáhl lihový kahan a postavil na něj vodu, zatímco si paní Meringová hledala další oběť. „Pane St. Trewesi,“ obrátila se na Terence, schovaného za sbírkou básní, „na čtení je tu moc šero. Zkazíte si oči.“

Terence zavřel knihu a strčil si ji do kapsy. Zřejmě mu právě docházelo, do čeho se nechal uvrtat. Baine rozsvítil lampy a nalil další čaj.

„S vámi je ale nuda,“ řekla paní Meringová. „Pane Henry, vyprávějte nám o Státech. Paní Chattisbourneové jste prý povídal, jak jste na Západě bojoval s indiány.“

„Krátce.“ Napadlo mě, že teď se mě zeptá na skalpování, ale směřovala jinam.

„Měl jste na Západě příležitost navštívit v San Francisku seanci baronky Eusapie?“

„To bohužel ne.“

„Škoda.“ Bylo jasné, že podle ní jsem propásl tu největší turistickou atrakci. „Eusapia je slavná telekinetička.“

„Telekinetička?“ nerozuměl Terence.

„Přenáší vzduchem předměty z velké vzdálenosti,“ vysvětlila paní Meringová.

To je ono, napadlo mě. Tam se ztratil biskupův pařízek. Byl teleportován na seanci do San Franciska.

„…květiny a fotografie,“ vykládala paní Meringová, „a jednou přenesla vrabčí hnízdo až z Číny. I s vrabcem!“

„Jak víte, že to byl čínský vrabec?“ dovolil si pochybovat Terence. „Nepípal přece čínsky? Jak víte, že to nebyl kalifornský vrabčák?“

„Je pravda, že sluhové v Americe nevědí, kde je jejich místo,“ zeptala se Tossie a zahlížela na Bainea, „a že jim jejich paní dovolují vyjadřovat názory na vzdělání a na umění, jako by jim byli rovni?“

Vypadalo to, že se vesmír zhroutí právě teď v našem kupé. „To jsem… ehm…“ vykoktal jsem.

„Viděla jste ducha, paní Meringová,“ pokusila se Verity změnit téma, „když jste měla tu předtuchu?“

„Ne, bylo to…“ A paní Meringová se zase tak zvláštně zamyslela. „Baine, kolik má tenhle strašný vlak ještě zastávek?“

„Osm, madam.“

„Než dojedeme domů, umrzneme. Běžte pro průvodčího, ať nám přinese kamínka. A doneste mi pléd na kolena.“

A tak dále. Baine paní Meringové přinesl pléd a nahřátou cihlu, nám ostatním prášek proti bolení hlavy, které nám přivodila. I ten si vzala ona.

„Pevně doufám, že si po svatbě nehodláte držet psy,“ oznámila Terenceovi a nechala ho ztlumit lampy, protože ji bodaly do očí. Na dalším nádraží poslala Bainea koupit noviny. „Měla jsem zlé tušení, že se stane něco strašného. Třeba loupež. Nebo požár.“

„Ta vaše předtucha měla snad něco společného s vodou, ne?“ připomněla Tossie.

„Požáry se hasí vodou,“ odvětila důstojně paní Meringová.

Přišel Baine a zase vypadal, jako by mu vlak málem ujel. „Vaše noviny, madam.“

„Oxfordskou kroniku ne,“ odstrčila je paní Meringová. „Chci Timesy.“

„Kamelot Timesy neměl, madam. Podívám se po nich v kuřáckém vagonu.“

Paní Meringová sklesla. Terence zvedl odmítnutou Kroniku a dal se do čtení. Tossie se dál bez zájmu dívala ven.

„Je tady k zalknutí,“ řekla paní Meringová. „Verity, skoč mi pro vějíř.“

„Ano, tetinko Malvínie,“ zaradovala se Verity a utekla.

„Proč se v těch vlacích tolik přetápí?“ Paní Meringová se zatím ovívala kapesníkem. „Je to ostuda, že musíme cestovat v tak nekulturních podmínkách.“ Podívala se na Terence a jeho noviny. „Já prostě nechápu –“

Zasekla se v půli věty a vytřeštila na Terence oči.

Tossie zvedla hlavu. „Co se děje, mamá?“

Paní Meringová vstala, zapotácela se a udělala krok dozadu ke dveřím. „Tehdy na seanci,“ řekla a omdlela.

„Mamá!“ zvolala Tossie a vyskočila. Terence se koukl přes noviny a hned je odhodil.

Paní Meringová spadla šikmo přes dveře, hlavou naštěstí na měkké sedadlo, ruce rozhozené.

S Terencem jsme ji zvedli a víceméně usadili, Tossie poletovala kolem nás.

„Ó mamá!“ skláněla se nad bezvládnou matkou. „Proberte se!“

Sundala jí klobouk, což se nezdálo být v dané chvíli zrovna nejúčelnější, a poplácala ji po tvářích. „Probuďte se, mamá, prosím vás!“

Nic.

„Promluvte, mamá!“ plácala ji dál Tossie. Terence zvedl odhozené noviny a začal ji ovívat.

Stále nic.

„Asi byste měl dojít pro Bainea,“ řekl jsem Terenceovi.

„Ano, Baine,“ přidala se Tossie, „ten si bude vědět rady.“

„Dobře.“ Terence podal Tossie noviny a odběhl uličkou.

„Mamá!“ převzala Tossie ovívání. „Mluvte se mnou!“

Paní Meringová zatřepotala víčky a zašeptala: „Kde to jsem?“

„Mezi Upper Elmscottem a Oldham Junction,“ řekla Tossie.

„Ve vlaku z Coventry,“ přeložil jsem. „Je vám dobře?“

„Ach, mamá, vy jste nás vyděsila k smrti! Co se stalo?“

„Co se stalo?“ opakovala paní Meringová a s námahou se posadila. Sáhla si na vlasy. „Kde mám klobouk?“

„Tady, mamá,“ podala jí Tossie klobouk a mně noviny. „Omdlela jste. Měla jste další předtuchu?“

„Předtuchu?“ tápala paní Meringová a snažila se připnout klobouk. „Nevím co…“

„Dívala jste se na Terence, najednou jste přestala mluvit, jako byste viděla ducha, a skácela jste se na zem. Zjevila se vám lady Godiva?“

„Lady Godiva?“ Paní Meringová už přicházela k sobě. „Proč by měla zrovna lady −“ Zase se zarazila.

„Mamá?“ strachovala se Tossie.

„Už si vzpomínám,“ řekla paní Meringová. „Ptali jsme se duchů na princeznu Ardžumandu, dveře se rozlétly…“ pomalu zvyšovala hlas, „…muselo to být v tu chvíli… Ptala jsem se, jestli se utopila…“

A zase zhasla jako svíčka. Hlava jí spadla na čalouněnou opěrku a klobouk se jí sesunul na nos.

„Mamá!“ vyjekla Tossie.

„Máte čichací sůl?“ zeptal jsem se a podepřel paní Meringovou.

„Jane ji má,“ řekla Tossie. „Skočím pro ni.“ Vystřelila po chodbičce pryč.

„Paní Meringová,“ křísil jsem ji, jednou rukou ji ovíval a druhou zvedal do sedu. Měla sklon přepadat na jednu stranu. „Paní Meringová!“ Napadlo mě povolit jí korzet, nebo aspoň límec, ale řekl jsem si, že s tím raději počkám na Tossie. Nebo na Verity. Kde vězí?

Terence vrazil do dveří, celý udýchaný. „Bainea nemůžu nikde najít. ‚Zmizel z očí smrtelných lidí.‘ Možná se někam přemístil telekinezí.“ Zaujatě se zadíval na paní Meringovou. „Ještě se neprobrala?“

„Probrala, ale dlouho jí to nevydrželo. Nemáte tušení, co ji tak rozrušilo?“

„Nemám.“ Posadil se naproti. „Četl jsem si noviny a ona se na mě najednou podívala, jako bych byl Hamletův duch. ‚Věru jest duch to, co jsme viděli,‘ jenže ona uviděla Oxfordskou kroniku a omdlela. Že by se zhrozila nad tím, co čtu za noviny?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Říkala něco o princezně Ardžumandě a o duchovi.“

Přišla Verity s vějířem. „Co se −“

„Omdlela. Tossie šla pro čichací sůl.“

Přiběhla Tossie a za ní Baine.

„Kde je Jane?“ zeptal jsem se jí. „Přinesla jste čichací sůl?“

„Přivedla jsem Bainea.“ Byla od toho spěchu jako růžička.

Baine hned převzal velení, klekl si před paní Meringovou a sundal jí klobouk. Rozepnul jí límeček. „Pane St. Trewesi, otevřete okno. Pane Henry, ustupte trochu, prosím.“

„Opatrně,“ upozornil jsem ho, když jsem pouštěl ruku paní Meringové. „Naklání se na pravobok.“ Ale to už ji Baine držel za obě ramena. Poodešel jsem k Verity, v ruce stále složené noviny.

„Tak do toho,“ řekl Baine a stáhl paní hlavu mezi kolena.

„Baine!“ vykřikla Tossie.

„Ach,“ řekla paní Meringová a pokusila se posadit.

„Dýchejte zhluboka,“ nařídil Baine a dál ji pevně držel v týle. „Správně. Zhluboka dýchat. Dobře.“ Dovolil jí posadit se.

„Co –“ ztrácela se zas paní Meringová.

Baine z náprsní kapsy vytáhl placatku brandy a porcelánový šálek. „Vypijte to,“ nařídil pacientce a vložil jí šálek do dlaní v rukavičkách. „Tak. Správně.“

„Je vám už lépe, mamá?“ ptala se Tossie. „Proč jste omdlela?“

Paní Meringová se ještě napila. „Nevzpomínám si… Něco se stalo, ale teď je mi mnohem lépe.“ Vrátila šálek Baineovi. „Jak daleko je to ještě do Muchings Endu?“

Verity mi pošeptala: „Co se stalo?“

„Nemám ponětí. Terence si četl noviny,“ pro názornost jsem jí je ukázal, „a ona najednou –“ A vtom jsem ztratil řeč, úplně jako bych i já uviděl ducha.

Byl to druhý článek na stránce, hned pod glosou o dopravních zácpách na Temži.

„UTONUL PROFESOR Z BALLIOLU,“ hlásal titulek a pod ním drobnějšími, ale stále dobře čitelnými kapitálkami (Oxfordská kronika přeci jen nejsou Timesy):

„PŘI NEHODĚ NA ŘECE ZAHYNUL PROFESOR HISTORIE MATTHEW PEDDICK“




 

„Mne kletba stihla zlá,“ dí paní ze Shalottu.

Alfred, lord Tennyson







Kapitola dvacátá první

Vysvětlování a obviňování – Další předtucha – Naše tělesnost zpochybněna – Bouřka – Záhada telegramů vysvětlena – Klidný domácký večer – Příjezd – Přezdívky z dětství – Zavedení tradice dobročinných bazarů – Vzestup a pád

Zbytek cesty zabralo vysvětlování a obviňování. „Měl jsem za to, že sestře poslal telegram,“ řekl Terence.

„Já také,“ hájil jsem se. „Zeptal jsem se ho: ‚Poslal jste ty telegramy?‘ A on na to: ‚Ano,‘ a mával mi před nosem žlutými útržky.“

„Tak to musel zapomenout zaplatit nebo něco takového. Pohřeb je zítra v deset.“

„Madame Iritoská mě chtěla varovat,“ prohlásila paní Meringová, vypodložená třemi polštáři a složenou dekou, které jí Baine postupně nanosil. „Snažila se mi sdělit, že se profesor Peddick utopil!“

„On se přece neutopil,“ podotkl jsem. „Je to nedorozumění. Spadl do řeky a my jsme ho s Terencem vylovili. Pan profesor Overforce se domníval, že se profesor Peddick utopil, když ho nemohl najít.“

„Spadl do řeky?“ zbystřila paní Meringová. „Já myslela, že se s vámi převrhl člun.“

„Převrhl, ale až příštího dne,“ vysvětloval Terence. „Slyšeli jsme ho žbluňknout, já si myslel, že je to Darwin, protože právě tam na břehu roste hodně stromů, ale nebyl to Darwin. Byl to pan profesor Peddick, a ještě že jsme právě v tu chvíli pluli kolem, protože jinak by to měl za sebou. Osud. ‚Osude šťastný, jenž za sukni ses chytil štěstěny!‘ Šel už potřetí ke dnu a měl z pekla −“

„Pane St. Trewesi!“ Paní Meringová se už zmátořila. „Jsou tu dámy!“

Terence se zastyděl. „Prosím za prominutí. Nechal jsem se tak unést vyprávěním, že jsem −“

Paní Meringová mávla rukou. „Říkal jste, že pan profesor Peddick spadl do řeky?“

„No, spíš ho pan profesor Overforce… probírali dějepis, rozumíte, a pan profesor Peddick řekl…“

Přestal jsem poslouchat a nasadil skelný pohled úplně jako paní Meringová, když měla tu svou předtuchu. Někdo teď něco řekl, že jsem málem přišel záhadě na kloub, někdo mi dal zásadní vodítko, a Verity měla pravdu, celou dobu jsme se na to dívali špatně, jenže okamžik minul a prozření bylo pryč. Někdo něco přesného řekl. Paní Meringová? Terence? Zašilhal jsem po něm, ale nevzpomněl jsem si.

„…a pan profesor Peddick řekl, že Caesar není nepodstatný, a v tu chvíli sletěl pan profesor Overforce do vody.“

„Profesor Overforce!“ zvolala paní Meringová a naznačila Verity, ať jí podá čichací sůl. „Do vody snad spadl profesor Peddick.“

„No, spíš ho tam strčil,“ upřesnil Terence.

„Strčil! Kdo?“

Tohle nikam nevedlo. Předtucha mi definitivně unikla. Byl nejvyšší čas zasáhnout.

„Pan profesor Peddick uklouzl a spadl do řeky,“ shrnul jsem to, „my jsme ho zachránili a zamýšleli odvézt domů, ale pan profesor s námi chtěl cestovat po proudu. V Abingdonu jsme přirazili ke břehu, aby poslal telegram sestře, co chystá, jenže ten se zřejmě ztratil a sestra ho začala považovat za mrtvého. Zatímco on byl živ a s námi.“ Paní Meringová důkladně potáhla z čichací soli. „S vámi,“ podívala se podezíravě na Terence. „Zavanul ledový vítr, já zvedla hlavu a zjevili jste se vy, ve tmě jste stanuli ve dveřích. Jak mám vědět, že nejste všichni duchové?“

„Sáhněte si,“ podal jí Terence ruku. „‚Tělo jest pevné, tak pevné jest.‘“ Opatrně ho zatahala za rukáv. „Tak vidíte, jsme skuteční.“

Paní Meringovou ale nepřesvědčil. „Duch Katie Cookové byl na dotyk také pevný. Pan Crookes ji při seanci objal kolem pasu a později řekl, že mu připadala zcela lidská.“

To mělo samozřejmě jednoduché vysvětlení, stejně jako fakt, že duchové nápadně připomínají živé lidi oblečené v krepdešínu, ale s takovou argumentací nikdy nedokážeme, že jsme skuteční.

„A přinesli princeznu Ardžumandu,“ nadchla se paní Meringová pro svoji teorii, „která podle madame Iritoské už odešla na onen svět.“

„Princezna Ardžumanda není duch,“ prohlásila Verity. „Baine ji dnes ráno chytil u jezírka, když se pokoušela ulovit páně plukovníkova zlatého karase. Je to tak, Baine?“

„Je to tak, slečno,“ potvrdil majordomus, „ale já ji odnesl, než stačila svůj zločin dokonat.“

Podíval jsem se na něj a přemýšlel, jestli ji zase odnesl doprostřed Temže, nebo jestli ho první případ dostatečně vystrašil.

„Podle Arthura Conana Doylea duchové v zásvětí jedí a pijí úplně jako my,“ odbyla důkaz paní Meringová. „Posmrtný život je podle něj úplně stejný jako náš svět tady, jen čistší a šťastnější, a v novinách by nikdy neotiskli něco, co není pravda.“

A tak dále, dokud jsme v Readingu nepřestupovali na jiný vlak. Tehdy se konverzace stočila k nezodpovědnému chování profesora Peddicka.

„Vystavit své milované tak strašným starostem,“ lamentovala paní Meringová na nástupišti a dívala se, jak se Baine potýká se zavazadly, „nechat je dívat se z okna, čekat, až se vrátí, a jak hodiny běží, ztrácet všechnu naději, to je největší představitelná krutost! Kdybych byla věděla, jak lhostejný je k citům svých blízkých, nikdy bych mu nebyla poskytla pohostinství svého domu. Nikdy!“

„Neměli bychom panu profesorovi poslat varovný telegram?“ pošeptal jsem Verity cestou k druhému vlaku.

„Když jsem odešla pro vějíř,“ zeptala se, ale nespouštěla oči z Tossie a Terence před námi, „přišel někdo do kupé?“

„Vůbec nikdo.“

„A Tossie nikam neodešla, ani na chviličku?“

„Skočila pro Bainea, když její matka omdlela.“

„Jak dlouho byla pryč?“

„Jen tak dlouho, aby ho přivedla,“ odpověděl jsem, ale když jsem viděl, jak zničeně se tváří, dodal jsem: „Mohla na někoho narazit v chodbičce. A ještě nejsme doma. Může na někoho natrefit tam. Nebo na nádraží v Muchings Endu.“

Průvodčímu, který nám ji předal do kupé, bylo ale minimálně sedmdesát, a na deštivém nástupišti v Muchings Endu nebylo ani živáčka, ani mrtváčka. Natož doma. Až na plukovníka Meringa a profesora Peddicka.

Rozhodně jsem měl poslat ten telegram.

„Úplně vynikající nápad,“ hlaholil plukovník, když nás šel v dešti přivítat.

„Mesieli, kde máte deštník,“ zchladila ho paní Meringová, než se k nápadu vůbec dostal. „A kde máte kabát?“

„Ty nepotřebuji. Jenom jsem se šel podívat na svého červeně tečkovaného tancha. Úplně suchý.“ Vypadal ovšem dost promočený a knír mu zplihl. „Nemohl jsem se dočkat, až ten náš nápad povím. Něco báječného. Hned jsme vám o něm šli povědět, že, pane profesore? Hélada!“

Paní Meringová vystupovala z kočáru, Baine jí pomáhal a držel nad ní deštník. Paní Meringová si profesora Peddicka změřila tak podezíravě, jako by ještě pochybovala o jeho tělesnosti. „Co to má být?“

„Thermopyly,“ vysvětlil nadšeně plukovník. „Marathón, Hellespont, úžina u Salamíny. Rozvrhovali jsme bitvu. Vtom to napadlo. Jedině tak uvidíme krajinu. Představíme si armády.“

Hrozivě zahřmělo, ale plukovník Mering na to nehleděl. „Prázdniny pro celou rodinu. V Paříži objednám pro Tossie svatební šaty. Navštívíme madame Iritoskou. Dnes od ní přišel telegram, že se chystá do zahraničí. Příjemný výlet.“ S úsměvem čekal na manželčinu odpověď.

Paní Meringová podle všeho dospěla k názoru, že je profesor Peddick živý, přinejmenším prozatím. „Povězte mi, pane profesore,“ řekla hlasem, který by snadno užil hned několik šálů, „než jste vyrazil na tento ‚výlet‘, zamýšlel jste o svých plánech zpravit příbuzné? Nebo je nechat nadále chodit ve smutku?“

„Ve smutku?“ podivil se profesor Peddick a vytáhl skřipec.

„Co prosím, drahá?“ přidal se plukovník Mering.

Z nebe opět velice případně zahřmělo.

„Mesieli, hřejete si na prsou hada.“ Paní Meringová ukázala prstem na profesora Peddicka. „Tento muž podvedl ty, kdo mu nabídli své přátelství, kdo ho přijali do svého domu, ale co hůř, oklamal i nejbližší.“

Profesor Peddick zabrejlil přes skřipec. „Hada?“

Došlo mi, že tu můžeme stát celou noc, aniž by pan profesor vůbec začal chápat, co se na něj sesypalo. Napadlo mě, jestli se nemám pokusit zasáhnout, zvláště když zase začínalo pršet.

Podíval jsem se na Verity, ale ta s nezdolnou nadějí sledovala příjezdovou cestu.

„Pane profesore,“ začal jsem, ale paní Meringová mu už strkala Oxfordskou kroniku. „Čtěte.“

„Zřejmě se utopil?“ přečetl nahlas, nasadil si skřipec a zase ho sundal.

„Vy jste sestře neposlal telegram?“ zeptal se ho Terence. „Že s námi plujete po řece.“

„Telegram?“ nechápal profesor a otočil noviny, jako by se odpověď skrývala na zadní stránce.

„Ty telegramy které jste posílal z Abingdonu,“ napovídal jsem mu. „Ptal jsem se vás, jestli jste je poslal, a vy jste říkal, že ano.“

„Tak telegramy. No ano, už si vzpomínám. Poslal jsem telegram doktoru Marolimu, autorovi monografie o podpisu Magny charty. A další profesoru Edelsweinovi do Vídně.“

„Měl jste poslat telegram své sestře a neteři,“ řekl Terence. „Napsat jim, co s vámi je.“

„Jemine. Ale Maud je rozumné děvče. Když jsem nedorazil domů, jistě ji napadlo, že jsem na výpravě. Není z těch žen, co se hned děsí, že vás přejela tramvaj.“

„Ony si nemyslí, že vás přejela tramvaj,“ připomněla ostře paní Meringová. „Myslí si, že jste se utopil. Pohřeb je zítra v deset.“

„Pohřeb?“ brejlil profesor Peddick do novin. „Mše v deset hodin. Katedrála církve Kristovy,“ četl. „Proč mi proboha strojí pohřeb? Nejsem přece mrtvý.“

„To říkáte vy,“ opáčila podezíravě paní Meringová.

„Musíte jim hned poslat telegram,“ vložil jsem se do věci dřív, než ho stačila požádat, aby jí dal osahat ruku.

„Ano, neprodleně,“ řekla paní Meringová. „Baine, přineste psací potřeby.“

Baine se uklonil. „Jistě to bude pohodlnější v knihovně,“ řekl a konečně nás dostal pod střechu. Donesl pero, inkoust, papír a utěrák ve tvaru ježka, potom na stříbrném podnose čaj, koláčky a vdolky s máslem. Profesor Peddick napsal jeden telegram sestře a druhý děkanovi církve Kristovy, Terence s nimi odjel do vsi a já s Verity jsme se vytratili do ranního salonku plánovat náš další tah.

„To má být co?“ zeptala se Verity. „Na nádraží nebyla ani noha. Natož tady. Zeptala jsem se kuchařky. Celý den nikdo nepřišel. Jakmile přestane pršet, skočíme do Oxfordu a řekneme panu Dunworthymu, že jsme neuspěli.“

„Den ještě neskončil. Máme před sebou večeři a dost času, než se půjde spát. Uvidíš, pan C vpadne při polévce do dveří a prohlásí, že jsou tajně zasnoubení už od Velikonoc.“

„Snad máš pravdu,“ připustila pochybovačně Verity.

Při večeři se ale nic nepřihodilo, jen paní Meringová opakovala svoji předtuchu, už důkladně přikrášlenou: „A jak jsem stála v tom kostele, připadalo mi, že před sebou vidím lady Godivu – samozřejmě oblečenou – v šatech barvy coventryské modři, dlouhé vlasy rozpuštěné, a jak jsem tam stála, neschopna pohybu, zvedla zářící bílou ruku a řekla: ‚Věci nejsou tím, čím se zdají být.‘“

Nic se nepřihodilo ani nad doutníky a portským, dočkali jsme se jen podrobného výčtu předností plukovníkova nového červeně tečkovaného tancho sanke. Ještě jsem doufal, že dámy právě teď sedí nad nějakým trosečníkem nebo vyděděným vévodou a pozorně naslouchají jeho vyprávění, jak v bouři zabloudil, ale když plukovník Mering roztáhl dveře, paní Meringová natažená na kanapi v částečné mdlobě zhluboka dýchala přes navoněný kapesník, Tossie si u psacího stolu zapisovala do deníčku a Verity k nám nedočkavě zvedla oči, jako by čekala, že trosečník přijde s námi.

Někdo zaklepal na domovní dveře a Verity vstala tak prudce, až jí spadlo vyšívání, ale to se jen Terence vrátil z telegrafní stanice.

„Říkal jsem si, že bude lepší počkat si na odpověď od vaší sestry,“ podal profesorovi dvě žluté obálky a Baineovi mokrý kabát a deštník.

Profesor vyhrabal skřipec, roztrhl obálku a hned telegram nahlas přečetl: „Strycku. Dobre ze ses ozval. Vedela jsem, ze jsi v poradku. S laskou Tva neter.

Ta moje Maud,“ řekl k tomu. „Já věděl, že neztratí hlavu. Na ní je vidět, jak inteligentní může žena být, má-li řádné vzdělání.“

„A má i estetické vzdělání?“ chytila se toho hned Tossie.

Profesor Peddick přikývl. „Umění, rétorika, klasické jazyky, matematika.“ Roztrhl druhou obálku. „Žádné brnkání a vyšívání.“ Přečetl nahlas i druhý telegram: „Horaci. Jak jsi mohl? Objednala jsem si smutek. Kvetiny a funebraky. Cekam te vlakem 9: 32. Prof. Overforce uz chysta smutecni rec.“ To profesora Peddicka zvedlo ze židle. „Musím hned vyrazit do Oxfordu. Kdy jede nejbližší vlak?“

„Dnes už žádný vlak do Oxfordu nejede,“ odpověděl chodící jízdní řád Baine. „První až zítra v sedm čtrnáct z Henley.“

„Ten musím stihnout,“ prohlásil profesor Peddick. „Hned mi zabalte. Overforce! Tomu nejde o nějakou smuteční řeč. Ten chce znevážit mé pojetí dějin a prosadit to své. Brousí si zuby na Havilandovu katedru. Přírodní síly! Lidové masy! Ten vrah!“

„Vrah?“ vřískla paní Meringová a já už měl strach, že začne zase pochybovat, jestli jsme doopravdy naživu, ale profesor Peddick jí nedal šanci ani vyžádat si čichací sůl.

„Ne že by v jeho pojetí historie vražda něco znamenala,“ horlil a žmoulal telegram. „Marat ve vaně, dva malí princové v Toweru, vražda Darnleyho, nic z toho nemělo podle Overforce na běh dějin žádný vliv. Počin jednotlivce nic neznamená. Nic nezmění čest, závist, pošetilost ani štěstí. Události nijak neovlivní. Ani sir Thomas More, Richard Lví srdce, Martin Luther.“ A tak dále.

Paní Meringová se ho pokusila jednou nebo dvakrát přerušit, ale pak to vzdala a rozložila se na kanape. Plukovník Mering si vzal noviny (ne Oxfordskou kroniku). Tossie, bradu podepřenou, si nepřítomně hrála s velikým karafiátovým utěrákem. Terence si natáhl nohy k ohni. Princezna Ardžumanda mi usnula na klíně.

Na okna bubnoval déšť, oheň praskal, Cyril chrápal. Verity odhodlaně píchala jehlou do výšivky a neustále pokukovala po zlacených hodinách na krbové římse, které se podle všeho zastavily.

„V bitvě u Hastingsu zabil krále Harolda šíp do oka,“ vykládal profesor Peddick. „Šťastná trefa rozhodla o výsledku bitvy. Jak se Overforceovo pojetí dějin vypořádá se šťastnou náhodou?“

Zabušilo klepadlo na domovních dveřích a Verity se píchla do prstu. Terence se na židli narovnal a zamžoural. Baine přestal přikládat na oheň a odešel otevřít.

„Kdo to může být, v tuhle hodinu?“ divila se paní Meringová.

Prosím, ať je to pan C.

„Přírodní síly! Lidové masy!“ soptil profesor Peddick. „Jak mu do téhle teorie zapadá obléhání Chártúmu?“

Z předsíně jsem slyšel tlumené hlasy, jeden patřil Baineovi a druhý jinému muži. Podíval jsem se na Verity. Cucala si propíchnutý prst. Obrátil jsem pozornost zpátky ke dveřím.

Objevil se v nich Baine. „Důstojný pán Arbitage,“ ohlásil kaplana a ten vzápětí vpadl do knihovny, z klobouku s rovnou krempou mu kapala voda.

„Já vím, přijít takhle pozdě je naprosto neomluvitelné,“ podal klobouk Baineovi, „ale já se tu prostě musel zastavit a povědět vám, jak veliký měl jarmark úspěch. Byl jsem v Lower Hedgebury na schůzi Výboru spolků na podporu chudiny a náš úspěch všechny doslova ohromil. Obrovský úspěch,“ culil se kaplan, „který považuji výhradně za výsledek vašeho dobročinného bazaru, paní Meringová. Otec Chichester chce uspořádat dobročinný bazar na Svatojánském jarmarku Misie pro padlé dívky.“

„Otec Chichester?“ Zaujala mě jeho iniciála.

„Právě ten. Nechává se ptát, zda byste se s ním nepodělila o své zkušenosti, paní Meringová. A samozřejmě i slečna Meringová a slečna Brownová.“

„Otec Chichester,“ opakoval jsem. „O tom jsem slyšel. Mladý, svobodný, černý knírek?“

„Otec Chichester? Nebesa, to rozhodně ne. Jistě mu bude devadesát. Nemůže se bohužel skoro hýbat, ale dobročinnosti se věnuje stále. A má velký zájem o Druhou stranu.“

„Není divu,“ poznamenal plukovník Mering z hloubi novin. „Už je jednou nohou tam.“

„Poslední soud je pro každého z nás hned za dveřmi,“ stiskl rty důstojný pán Arbitage. „‚Bojte se Boha, a vzdejte jemu chválu, neboť přišla hodina soudu jeho.‘ Zjevení, kapitola čtrnáct, verš sedm.“

Byl to každým coulem otrapa. Cimprlich, suchar, ješita. Pro Tossie dokonalý partner. A nevypadalo to, že se objeví jiný uchazeč.

„Arbitage,“ nadhodil jsem, „to je vaše celé jméno?“

„Promiňte?“

„Spousta lidí má v dnešní době více jmen. Edward Burne-Jones, Elizabeth Barrett Browningová, Edward Bulwer-Lytton. Říkal jsem si, jestli Arbitage není jen zkrácená verze Arbitage-Culpeppera nebo Arbitage-Chutneye.“

„Arbitage je mé celé jméno,“ vypjal kaplan hruď. „Eustace Hieronymous Arbitage.“

„A při svém povolání asi nemáte žádnou přezdívku,“ tlačil jsem na pilu. „Ale v dětství? Mně sestry říkaly Cupálek, protože jsem v roce cupital. Také jste brzy chodil?“

„Začal jsem, myslím, chodit až ve dvou letech,“ odpověděl důstojný pán.

„Hm. Tak třeba Cudlín? Nebo Courek?“

„Pane Henry!“ mírnila mě paní Meringová. „Pan Arbitage nám chce povědět o úspěchu našeho jarmarku.“

„Inu ano,“ vytáhl důstojný pán Arbitage z kapsy notes v kůži, „po odečtení nákladů dosáhl zisk osmnácti liber, čtyř šilinků a osmi pencí, dost na zamalování starých fresek a výměnu pulpitu. Možná zbude i na novou olejomalbu do ženské kaple. Snad i na Holman-Hunta.“

„Jaký je podle vás účel umění, pane Arbitagi?“ zeptala se najednou Tossie.

„Poučovat k lepšímu životu,“ odpověděl bez váhání. „Umělecké dílo musí mít mravní vyznění.“

„Jako Světlo světa,“ uvedla Tossie příklad.

„Přesně tak. ‚Aj, stojímť u dveří, a tluku…‘ Zjevení, kapitola třetí, verš dvacátý.“ Obrátil se k paní Meringové. „Mohu tedy otci Chichesterovi vyřídit, že může počítat s vaší pomocí?“

„Bohužel ne,“ odvětila paní Meringová. „Pozítří odjíždíme do Torquay.“

Verity v hrůze zvedla hlavu a plukovník odložil noviny.

„Mám zničené nervy,“ řekla paní Meringová a proklála profesora Peddicka pohledem. „Za posledních pár dní toho na mě bylo moc. Potřebuji se poradit s doktorem Fawleighem. Možná jste o něm slyšel. Je odborník na spiritismus. Na ektoplasmu. Pak budeme pokračovat do Kentu seznámit se s rodiči pana St. Trewese a dohodnout svatbu.“

„Ach tak,“ protáhl důstojný pán Arbitage. „Ale doufám, že v srpnu se už vrátíte. Náš letní jarmark skončil takovým úspěchem, že jsem se rozhodl uspořádat další na svatého Bartoloměje, a samozřejmě budeme potřebovat věštkyni. Paní Chattisbourneová chtěla mít raději whist, ale já jí řekl, že dobročinnému bazaru je souzeno stát se tradicí. A to jen díky vám. Už jsem začal sbírat zboží ku prodeji. Slečna Stigginsová věnovala polici na boty a moje prateta pošle rytinu bitvy u Naseby!“

„No ano, Naseby!“ chytil se toho profesor Peddick. „Útok jízdy prince Ruperta. Klasický příklad, jak se může jistý úspěch rázem proměnit v prohru, a to jen proto, že někdo nebyl dost předvídavý.“

Rozproudila se diskuse o nebezpečenstvích jednání bez rozmyslu, pak nám důstojný pán Arbitage požehnal a rozloučil se.

Tossie si toho ani nevšimla. „Jsem unavená,“ řekla, jakmile ho Baine vyprovodil. Políbila otce a matku.

„Jsi bledá,“ řekla paní Meringová. „Mořský vzduch ti udělá dobře.“

„Ano, mamá,“ přitakala, jako by myslela na něco jiného. „Dobrou noc,“ a odebrala se nahoru.

„Je čas jít spát,“ vstala paní Meringová. „Byl to pro nás pro všechny dlouhý,“ změřila si profesora Peddicka pohledem ostrým jako nebozez, „a náročný den. Mesieli, vy budete vstávat brzy, abyste stihl doprovodit pana profesora.“

„Doprovodit pana profesora?“ vykoktal plukovník Mering. „Nesmím opustit červeně tečkovaného tancha sanke.“

„Určitě se budete chtít přesvědčit, že pan profesor zase někde nezabloudil,“ odtušila nesmlouvavě paní Meringová. „Jistě si nechcete vzít na zodpovědnost, že beze zpráv a ve smutku zůstane další rodina.“

„Ne, to jistě ne,“ podvolil se plukovník Mering. „Rád vás doprovodím domů, pane profesore.“

Zatímco s Bainem probírali odjezdy vlaků, připlížil jsem se k Verity a pošeptal jí: „Až ráno odvedu Cyrila do stáje, podám hlášení.“

Otupěle přikývla. „Dobře.“ Naposledy se rozhlédla, jako by doufala, že se pan C ještě objeví. Dala nám dobrou noc a odešla nahoru.

„Jdeme, Cyrile,“ řekl Terence a významně se na mě podíval. „Čas jít do stáje,“ ale já ho neposlouchal.

Díval jsem se na psací stůl, kde Tossie zapomněla deníček.

„Hned půjdu k sobě,“ řekl jsem a zakryl deník tělem. „Jenom si napřed najdu nějakou knížku na čtení.“

„Knihy!“ ošklíbla se paní Meringová. „V naší době čte knížky příliš mnoho lidí,“ a odplula z místnosti.

„Jdeme, Cyrile,“ řekl Terence. Cyril se vyhrabal na nohy. „Ještě tam prší, Baine?“

„Bohužel ano, pane,“ odvětil Baine a odešel jim otevřít dveře.

„Pickettův útok!“ nadhodil profesor Peddick k plukovníku Meringovi. „V americké bitvě u Gettysburgu. Další vynikající příklad nepromyšleného jednání! Jak by Overforce vysvětlil Pickettův útok?“ a společně odešli.

Zavřel jsem za nimi dveře do salonu a přeběhl k psacímu stolu. Deník byl otevřený, pero a karafiátový utěrák zakrývaly dolní dvě třetiny stránky. V záhlaví stálo neklidným písmem „Patnáctého června“ a pod tím „Dnes jsme jeli do Cov –“

Zvedl jsem utěrák. „-entry“ psalo se na dalším řádku, „y“ mizelo v prázdnotě. Ať pro budoucí pokolení zapsala o významném dni cokoli, učinila tak později, ale stopy k panu C bych mohl najít i v dřívějších zápisech.

Zavřel jsem deník, z police nad ním vzal Gibbonův Úpadek a pád Římské říše, svazky 1 a 2, deník schoval mezi ně a otočil se s knihami v rukou.

Za mnou stál Baine. „Rád slečně Meringové její deník odnesu, abyste s tím neměl starosti, pane.“

„Výborně,“ vykoktal jsem a vyprostil deníček z Gibbonova sevření. „Právě jsem jí ho nesl.“

„Jak si pán přeje!“

„Ne, to není nutné. Doneste jí ho vy. Já se před spaním ještě projdu.“ To byl samozřejmě nesmysl, protože do francouzského okna bušil déšť, a Baine mi to nevěřil o nic víc než výmluvu, že chci deník odnést Tossie. Řekl ale jen: „Jak si pán přeje.“

„Přišel dnes někdo do domu?“ zeptal jsem se. „Kromě pana Arbitage?“

„Ne, pane.“

„Ani do kuchyně? Třeba podomní obchodník. Nebo se chtěl někdo schovat před deštěm?“

„Nikoli, pane. Bude to vše?“

Ano, to bude vše. A za pár let co? Luftwaffe vyřídí RAF a zajistí vylodění v Doveru, vnoučata Tossie s Terencem budou marně bránit útesy a zákopy a louku církve Kristovy a Iffley. Němci budou vyvěšovat hákové kříže z balkónů Buckinghamského paláce a mašírovat Muchings Endem, Oxfordem a Coventry. Aspoň že Coventry nevyhoří. Jen britský Parlament. A civilizace.

A časoprostorové kontinuum se pomalu srovná. Pokud Hitlerovi vědci neobjeví cestování časem.

„Bude to vše, pane?“ opakoval Baine.

„Ano, to bude vše.“ Vzal jsem za kliku.

Do domu vrazil déšť a mně přišlo případné právě teď mrznout a moknout. Vykročil jsem ven.

„Dovolil jsem si uložit páně St. Trewesova přítele do vašeho pokoje,“ řekl Baine.

„Děkuji.“ Byl jsem mu vděčný. Zavřel jsem, otočil se a vyrazil po schodech nahoru.

„Pane Henry.“

„Ano?“ vybídl jsem ho, ale ať mi chtěl Baine říci cokoli, rozmyslel si to.

„Vynikající kniha,“ poznamenal. „Úpadek a pád.“

„Poučuje k lepšímu životu,“ řekl jsem a odešel spát.




 

„Pojď, dej mi pusu! V neděli jsme párek!“

Petruccio







Kapitola dvacátá druhá

Optimismus cestování časem – Časný odjezd – Problém – Gladys a Gladys – Pohřešuje se Finch – Názorné příklady mateřské vynalézavosti u koček – Opožděný odjezd – Šmírování – Zelné hlávky – Pohřešuje se Verity – Baine cituje Shakespeara – Návrh zákona proti gramotnosti – Záhada rozmočeného deníku vysvětlena – Předčasný odjezd

Ráno mi bylo lépe. Když jsem v šest přivedl Cyrila dolů, už nepršelo, nebe bylo modré a mokrá tráva se třpytila jako diamanty.

A cestování časem už ze své podstaty vždy poskytuje naději. Když něco nespravíte napoprvé, máte nekonečné množství dalších pokusů, nebo někdo jiný, a za týden, za rok, až policejní laborantka konečně rozluští deník, Carruthers, Majorová nebo nějaký další popletený nováček odcestují do patnáctého a zařídí, aby se pan C v pravou chvíli objevil.

Nám se to nepovedlo, ale oni třeba zrovna vyřešili záhadu bitvy u Waterloo a sebeopravných mechanismů. Právě teď třeba T. J. a pan Dunworthy někoho posílají, aby mě zdržel na cestě na oxfordské nádraží a nenechal mě zkazit Terenceův milostný život. Nebo aby udržel profesory Peddicka a Overforce od sebe. Nebo aby rovnou zabránil Verity vběhnout do Temže a zachránit princeznu Ardžumandu. Nebo aby mě poslal na zotavenou raději do světové války.

Kočka se zachrání sama, Terence se seznámí s Maud, luftwaffe vybombarduje Londýn. A já se nepotkám s Verity. Za záchranu vesmíru malá cena. Taková oběť za to stojí.

A mě to ani nebude mrzet, protože o Verity vůbec nebudu vědět. Najednou mě napadlo, jestli Terence nějak tuší, že se minul se svou skutečnou láskou. A pokud ano, jak mu je? Vzdychá jako ti jeho viktoriánští básníci? Nebo ho něco užírá? Je pro něj celý svět beznadějně šedý?

Dovedl jsem Cyrila do stáje. Princezna Ardžumanda šla z domu s námi a teď pobíhala v mokré trávě, ocásek vztyčený, a pravidelně se vracela ovíjet kolem Cyrilových zadních nohou a mých kotníků. Z maštale se ozvala rána a vrata se se skřípáním otevřela.

„Schovej se,“ řekl jsem Cyrilovi, sebral princeznu Ardžumandu a vklouzl zpátky do úkrytu kuchyňských dveří. Podkoní vypadal, jak by ho právě vytáhli z postele. Otevřel vrata dokořán a kočí vyvedl ven pár koní zapřažený do kočáru. Do kočáru, který má odvézt profesora Peddicka a plukovníka Meringa na vlak.

Otočil jsem se k domu. Baine vynášel zavazadla na schůdky přede dveřmi. Profesor Peddick stál za ním v akademickém taláru a čapce, na břiše držel konvici s rybičkami a mluvil s Terencem.

„Jdeme,“ pošeptal jsem Cyrilovi a zamířil k postranní zdi maštale. Princezna Ardžumanda se mi zmítala v náruči, tak jsem ji pustil. Vystřelila přes trávník jako šipka. Zavedl jsem Cyrila dovnitř dvířky pro podkoního.

„Tvař se, žes tu byl celou noc,“ uložil jsem mu a Cyril bez řečí došel ke svému jutovému pelechu, třikrát se zatočil, svalil se a začal hlasitě chrápat.

„Hodný pejsek.“ Odešel jsem ze stáje. A vrazil jsem do Terence.

„Máte Cyrila?“ zeptal se.

„Právě jsem ho přivedl z domu. Proč? Něco se stalo? Viděla mě paní Meringová?“

Zavrtěl hlavou. „Baine za mnou ráno přišel s tím, že je pan plukovník nemocný a pana profesora mám do Oxfordu doprovodit já. Vypadá to, že se včera nachladil, když šel na pstruhy, a paní Meringová si chce být jistá, že pan profesor dojede až domů. To není úplně od věci. Když uvidí třeba kopec, který mu připomene řekněme bitvu u Hastingsu, klidně vystoupí z vlaku. Říkal jsem si, že bych vzal Cyrila s sebou. Že by si trochu odpočinul od –“ zarazil se a začal jinak: „když s námi nebyl včera v Coventry. Je ve stáji?“

„Leží vedle žoků slámy,“ ale když jsem otevřel dvířka, stál Cyril na prahu a vrtěl celým zavalitým tělem.

„Nechceš se projet vláčkem, kamaráde?“ zeptal se ho Terence a oba zvesela zamířili k domu.

Počkal jsem, až kočár odjede a Baine se vrátí dovnitř, přeběhl jsem mezi zlatý déšť, než se do stáje stačil vrátit rozespalý podkoní, prošel jsem živým plotem a pokračoval přes kroketový trávník k altánu.

Někdo v něm byl. Obešel jsem smuteční vrbu a schoval se za šeříky. Na jedné lavičce se hrbila tmavá postava. Kdo to může být, v tuhle hodinu? Že by paní Meringová hledala duchy? Nebo Baine doháněl zameškanou četbu?

Rozhrnul jsem větve šeříku, abych lépe viděl, a důkladně jsem si pokropil sako i flanelové kalhoty. Neznámý se choulil do pláště, na hlavě kapuci. Tossie? Má tu schůzku s osudovou láskou? Nebo tajemný pan C osobně?

Do tváře jsem cizinci neviděl. To bych musel být na druhé straně altánu. Opatrně jsem pustil větve, znovu se osprchoval a šlápl jsem dozadu přímo na princeznu Ardžumandu.

„Jau!“ mňoukla a záhadná postava vyskočila na nohy. Spadla jí kápě.

„Verity!“

„Nede?“

„Mír!“ řekla princezna Ardžumanda. Zvedl jsem ji, jestli jsem jí neublížil. „Mír,“ zopakovala a dala se do předení.

Odnesl jsem ji kolem šeříků tam, kde stála Verity. „Co tady děláš?“ zeptal jsem se.

Verity byla bílá jako nějaký duch paní Meringové. Plášť, zřejmě večerní model, měla promočený a pod ním jen bílou noční košili.

„Jak dlouho jsi tady?“ Princezna Ardžumanda se kroutila, tak jsem ji postavil na zem. „Nemusela jsi přece podávat hlášení. Řekl jsem ti, že tam skočím, až odvedu Cyrila do stáje. Co říkal pan Dunworthy o –“ a všiml jsem si, jak se tváří. „Co se děje?“

„Síť se nechce otevřít.“

„Jak to, že se nechce otevřít?“

„Tvrdnu tady už tři hodiny. Neotevřela se.“

„Sedni si a přesně mi popiš, co se stalo,“ ukázal jsem na lavičku.

„Prostě se neotevře! Nemohla jsem spát a říkala jsem si, že čím dřív se ohlásíme, tím líp, a že se stihnu vrátit, než tady kdokoli vstane, tak jsem šla na shoz a síť se odmítla otevřít.“

„Shoz není tady?“

„Támhle, jak se tetelí vzduch. Ale když do něj vstoupím, nic se nestane.“

„Nedělala jsi třeba něco špatně? Určitě jsi stála na správném místě?“

„Stála jsem na deseti místech,“ odbyla mě netrpělivě. „Síť se neotevře!“

„Tak se hned nerozčiluj. Nemohl tu někdo být? A vidět tě? Paní Meringová, Baine –“

„To mě taky napadlo. Po druhém pokusu jsem sešla až k řece a k jezírku a do květinové zahrady, ale nikdo tu nebyl.“

„A nemáš na sobě něco z téhle doby?“

„I to mě napadlo, ale tuhle košili jsem si přivezla v kufru a ne, nikdo ji tady nezašíval ani nevyměňoval knoflíky.“

„Třeba to nejde jenom tobě. Zkusím to.“

„To mě nenapadlo,“ řekla o něco veseleji. „Další shoz musí být každou chvíli.“

Vyvedla mě z altánku na kus trávníku hned vedle rozkošatělé růžové pivoňky. Tráva se už začínala třpytit. Rychle jsem si zkontroloval šaty. Sako, kalhoty, ponožky, boty i košili jsem si přivezl s sebou.

Vzduch se zamihotal a já vkročil přímo doprostřed třpytivé trávy. Světlo sílilo. „Tohle se stalo, když jsi to zkoušela?“

Světlo zhaslo. Na pivoňkách se leskla zkondenzovaná rosa.

„Ano,“ řekla Verity.

„Možná za to může límeček.“ Sundal jsem si ho a podal jí ho. „Nepoznám svůj od těch, které mi půjčil Elliott Chattisbourne.“

„Límečkem to není. Nemá to cenu. Zasekli jsme se tady. Jako Carruthers.“

Představil jsem si, jaké by to bylo zůstat tady, hrát kroket a snídat kedgeree a projíždět se po Temži, Verity by si máchala ruku v hnědé vodě a pokukovala po mně zpod opentleného klobouku.

„Omlouvám se, Nede. Je to moje chyba.“

„Nezasekli jsme se tady,“ uklidňoval jsem ji. „Zahrajeme si na Harriet a lorda Petra a uvážíme všechny možnosti.“

„Všechny možnosti jsem už zvážila. A smysl dává jen ta, že se všechno hroutí, přesně jak předpovídal T. J.“

„Hloupost. Inkongruenci trvá léta, než kontinuum zničí. Viděla jsi modely. V roce devatenáct set čtyřicet se možná hroutí, ale týden po vzniku inkongruence těžko.“

Tvářila se, jako by mi chtěla věřit.

„Tak dobře,“ řekl jsem s hranou sebedůvěrou, „ty se teď vrátíš do domu a slušně se oblečeš dřív, než nás tady někdo načapá a já si tě budu muset vzít.“

Aspoň se usmála.

„Potom půjdeš na snídani, aby pro tebe paní Meringová neposlala pátrací četu. Po snídani jí řekni, že jdeš kreslit, vrať se sem a počkej na mě. Já vyhledám Finche a zeptám se ho na jeho názor.“

Přikývla.

„Nejspíš o nic nejde, nějaká chybka, které si Majorová ještě nevšimla. Nebo zrušila všechny návraty, než dostane zpátky Carrutherse. Však my tomu přijdeme na kloub.“

Znovu přikývla, o něco veseleji, a já se vypravil k Chattisbourneovým. Mrzelo mě, že jsem nic z toho, co jsem říkal, nedokázal myslet vážně a že viktoriáni bydleli tak daleko od sebe.

Otevřela mi služka ve skládané zástěře a v čepci.

„Gladys, potřebuji mluvit s panem Finchem, s majordomem,“ vypravil jsem ze sebe, když jsem popadl dech. Připadal jsem si jako páně profesorův běžec, který utíkal od Maratónu až do Sparty. Ten umřel, když doručil zprávu, nebo ne? „Je tady?“

„Moc se omlouvám, pane,“ odvětila služka a vysekla ještě horší pukrle než Jane. „Pán a paní Chattisbourneovi nejsou doma. Můžete u mě nechat navštívenku.“

„Ne. Já chci mluvit s panem Finchem. Je tady?“

Pro tento případ neměla pokyny.

„Můžete tu nechat navštívenku, jestli si přejete,“ podstrčila mi stříbrný tácek zdobený kudrlinkami.

„Kam Chattisbourneovi odjeli?“ naléhal jsem dál. „Jel s nimi pan Finch?“

Byla ze mě perplex. „Panstvo není doma,“ prohlásila a zabouchla mi před nosem.

Obešel jsem dům ke kuchyni a zaklepal na dveře. Otevřela mi jiná služka. Tahle měla plátěnou zástěru a šátek a byla ozbrojená škrabkou na brambory.

„Potřebuji mluvit s panem Finchem, Gladys.“

„Panstvo tady není,“ řekla a já už měl strach, že bude stejně nevstřícná, ale dodala: „Odjeli do Donningtonu na svatomarkovský trh ručních prací.“

„Já potřebuji mluvit s panem Finchem. Jel s nimi?“

„Ne. Vypravil se do Little Rushlade pro kapustu. Odešel hned ráno s velikým košíkem, aby ji měl v čem přinýst.“

„Kdy?“ Napadlo mě, že bych ho ještě mohl dohnat.

„Před snídaní. Sotva se rozbřesklo. Nechápu, co je špatnýho na kapustě od sedláka Gamina na naší silnici, ale on že na stůl paní Chattisbourneové patří jen to nejlepší. Já zas říkám, že je kapusta jako kapusta.“ Zašklebila se. „Pěšky je to nejmíň tři hodiny.“

Tři hodiny. Chodit za ním nemělo smysl a čekat také ne, bude pryč moc dlouho. „Až se vrátí, můžeš mu vyřídit, že ho sháněl pan Henry z Muchings Endu a ať za mnou hned přijde?“

Přikývla. „Ale počítám, že dorazí pěkně utahaný. Nechápu, proč musel chodit dneska, když jsme měli takovou noc. Paní Marmeláda večer vrhla koťata a my pěkně dlouho hledali, kam je schovala.“

Nevěděl jsem, jestli o tom může mluvit, protože se zákaz sexuální tématiky netýká nižších vrstev, nebo jestli jsou koťata košer, jakmile se narodí.

„Posledně je strčila do sklepa na brambory,“ pokračovala služka, „a jak jednou prohlídnou, v životě je nenajdete všechna, abyste je moh utopit. A předtím jsme je nenašli vůbec. Tahle paní Marmeláda je pěkně vykutálená, to vám povím.“

„No vidíš. Tak mu to prosím vyřiď, jakmile se vrátí.“ Nasadil jsem si slamák.

„A předtím je strčila slečně Viole do šití. A předtím do šuplíku s prádlem nahoře v komodě. Ty lišky podšitý vědí, že jim chcete sebrat koťata, tak byste nevěřil, kam je jen neschovají. Když měli v zimě koťata u Meringových, schovala je ta můra prohnaná do vinného sklepa a našly se až za tři neděle! Přišli na ně na Hod Boží, a než je všecky pochytali! To když jsem sloužila u vdovy Wallaceové, kočka je vrhla v troubě!“

Po několika dalších názorných příkladech mateřské vynalézavosti u koček se mi podařilo uniknout a odpelášit zpátky k altánu.

Verity jsem napřed neviděl a napadlo mě, že to třeba zkusila ještě jednou, když jsem byl pryč, a prošla, ale seděla u stromu za altánem. Na sobě měla bílé šaty, v nichž jsem ji viděl poprvé, a elegantně skláněla šíji nad skicákem.

„Povedlo se?“ zeptal jsem se.

„Ne.“ Vstala. „Kde je Finch?“

„Šel nakoupit kapustu do vedlejší vesnice. Nechal jsem mu vzkaz, ať přijde do Muchings Endu, jakmile se vrátí.“

„Vzkaz. To je dobrý nápad. Můžeme se pokusit poslat zprávu.“ Zamyšleně se zadívala do skicáku. „Nemáš u sebe náhodou nějaký papír, který sem proskočil s tebou?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Všechno, co jsem si přinesl, rozmáčela voda, když jsme se převrhli. Ne, počkej. Mám bankovku.“ Vytáhl jsem ji z kapsy. „Ale čím budeme psát?“

„Riskneme, že mililitr tuhy není podstatný,“ ukázala uhlovou tužku.

„Ta je moc silná. Skočím do domu pro pero a inkoust. Kdy je další návrat?“

„Teď.“ Verity ukázala na chvějící se vzduch.

Nebyl čas ani běžet do domu, natož psát „Nemůžeme projít“ a souřadnice. „Budeme muset počkat na příští shoz,“ řekl jsem.

Verity mě poslouchala jen na půl ucha. Dívala se, jak nad trávou stále jasněji světélkuje vzduch. Stoupla si do kruhu a podala mi skicák a tužku.

„Vidíš?“ Záře hned pohasla. „Nechce se otevřít.“ A vtom zmizela v jiskření jinovatky.

A bylo jasno. Kontinuum se nezhroutilo, zatím, a my tu nebyli v pasti. Budiž, asi je to tak lepší. Opravdu jsem nesnášel kedgeree a kroket mě vysloveně ubíjel. A jestli se dalo něco usuzovat podle svatého Michala, na konci léta se roztrhne pytel s dobročinnými bazary a jarmarky.

Podíval jsem se na cibule. Bylo půl X. Potřeboval jsem se dostat do domu dřív, než mě tu někdo načapá a zeptá se, co tady okouním. S trochou štěstí ještě pod troubícím jelenem ukořistím nějaké čertovské ledvinky nebo uzenáče.

Vyrazil jsem ke skalce a málem se srazil s Bainem. Chmurně hleděl na Temži a já čekal, že uprostřed proudu uvidím bílými tlapkami šlapat vodu princeznu Ardžumandu.

Neuviděl jsem ji, zato Baine mě mohl zbystřit každou chvíli. Zahučel jsem zpátky do šeříků, co nejtišeji, a málem jsem zašlápl princeznu Ardžumandu.

„Mňau,“ řekla hlasitě. „Mraur.“

Baine se otočil a zamračil se přímo na šeříky.

„Mír,“ dodala princezna Ardžumanda. Pst, okřikl jsem ji tiše a dal si prst na rty. Začala se mi otírat o nohu a přitom hlasitě mňoukat. Sehnul jsem se pro ni a šlápl na suchou větev. Ulomila se, mrtvé listí ostře zachrastilo.

Baine vykročil směrem k nám. Začal jsem vymýšlet výmluvy. Zakutálela se mi kroketová koule? A proč jsem šel hrát kroket sám v devět ráno? Jsem náměsíčný? Ne, to bych šel ven v noční košili. Toužebně jsem se ohlédl po altánu a uvážil vzdálenost a dobu do dalšího shozu. Obojí bylo příliš daleko. A jak jsem znal princeznu Ardžumandu, v poslední chvíli by skočila do brány a způsobila další inkongruenci. Takže se mi zakutálela koule.

„Mňour,“ řekla princezna Ardžumanda a Baine už se chystal rozhrnout větve šeříků.

„Baine, pojďte okamžitě sem,“ zavolala ho Tossie od řeky. „Chci s vámi mluvit.“

„Ano, slečno.“

Tossie byla zase samý volán, záševek a krajka, v ruce držela deníček.

Využil jsem příležitosti, chytil princeznu Ardžumandu a zacouval hloub do křoví. Přitulila se ke mně a začala hlasitě příst.

„Ano, slečno?“ zeptal se Baine.

„Musíte se mi omluvit,“ prohlásila panovačně Tossie. „Neměl jste nejmenší právo říkat to, co jste mi včera řekl.“

„Máte úplnou pravdu,“ přitakal vážně Baine. „Nesluší se, abych vyjadřoval své názory, jakkoli jste o ně sama požádala, a omlouvám se za to, co jsem řekl.“

„Mííí,“ řekla k tomu princezna Ardžumanda. Samým zaujetím jsem ji zapomněl hladit a ona mi položila tlapku na ruku. „Víííc.“

Tossie se roztržitě rozhlédla a já zacouval ještě dál od řeky.

„Přiznejte, že to bylo nádherné umělecké dílo,“ žádala Tossie.

Po dlouhém mlčení Baine tiše odpověděl: „Jak si přejete, slečno Meringová.“

Tossie zčervenaly tváře. „Ne jak si přeji. Podle důstojného pána Ketsyho je to…“ Nadechla se. „‚Příklad toho nejlepšího, co v moderním umění máme.‘ Zapsala jsem si to do deníku.“

„Ano, slečno.“

Zčervenala ještě víc. „Dovolujete si nesouhlasit s duchovním?“

„Nikoli, slečno.“

„Můj snoubenec pan St. Trewes se vyjádřil, že je to neobyčejné dílo.“

„Ano, slečno,“ řekl tiše Baine. „Bude to vše?“

„Ne, to tedy nebude. Žádám vás, abyste přiznal, že slova ohavnost a nechutně přeslazené nebyla na místě a že jste se mýlil.“

„Jak si přejete, slečno.“

„Ne jak si přeju!“ dupla si Tossie. „Přestaňte to pořád opakovat.“

„Ano, slečno.“

„Pan St. Trewes a důstojný pán Ketsy mají původ. Jak si můžete dovolit odmítat jejich názor! Jste jen obyčejný sluha!“

„Ano, slečno,“ opakoval unaveně Baine.

„Měli bychom vás propustit, že jste drzý k lepším lidem.“

Další dlouhá odmlka, po níž Baine řekl: „Ani všechny deníčky a výpovědi na světě nemohou změnit pravdu. Galileo pod hrozbou mučení odvolal, ale Slunce stejně nezačalo obíhat kolem Země. I když mě propustíte, bude ta váza dále sprostá, já budu mít pravdu a váš vkus bude plebejský, ať si do deníčku napíšete, co chcete.“

„Plebejský?“ vykřikla Tossie, červená jako růžička. „Co si dovolujete mluvit takhle se svou paní? Jste propuštěn.“ Pánovitě ukázala k domu. „Okamžitě si zabalte.“

„Ano, slečno. E pur si muove.“

„Cože?“ katila se Tossie. „Co jste to řekl?“

„Řekl jsem, že výpovědí opouštím služebnou třídu a mohu mluvit, jak se mi zachce,“ odpověděl klidně.

„Vy se mnou nemůžete mluvit vůbec,“ křikla Tossie a zvedla deníček jako zbraň. „Okamžitě odejděte.“

„Dovolil jsem si říci vám pravdu, protože jsem si myslel, že si ji zasloužíte,“ řekl vážně Baine. „Měl jsem na srdci jen vaše blaho, jako ostatně vždy. Dostalo se vám velikého bohatství, a to nejen v majetku, postavení a kráse, ale rovněž v bystrém a citlivém duchu. Vy ovšem tímto bohatstvím plýtváte na kroket a organtýn a všelijaký brak. Máte k ruce knihovnu plnou velikánů minulosti, a přitom čtete slaboduché výplody Charlotty Yongeové a Edwarda Bulwer-Lyttona. Máte příležitost učit se vědám, a zatím se stýkáte s šarlatány malovanými světélkující barvou. Uprostřed vznosné gotické architektury obdivujete její lacinou nápodobu a tváří v tvář pravdě dupete nožkou jako rozmazlené děcko a dožadujete se pohádek.“

Byl to hotový projev a já čekal, že ho Tossie přetáhne po hlavě deníčkem a odplápolá, ale ona se zeptala: „Vy si myslíte, že mám bystrého ducha?“

„Ano. S kázní a náležitým vzděláním byste dokázala hotové divy.“

Z úkrytu v šeříkovém houští jsem jim neviděl do obličeje, což se mi zdálo důležité. Přesunul jsem se doleva za méně košatý keř. A vrazil rovnou do Finche. Div že jsem neupustil princeznu Ardžumandu. Kočka mňoukla a Finch vyjekl.

„Pst,“ okřikl jsem je oba. „Finchi, dostal jste u Chattisbourneových můj vzkaz?“

„Ne, byl jsem v Oxfordu,“ zářil Finch, „kde se mé poslání setkalo s naprostým úspěchem.“

„Pst!“ špitl jsem ještě jednou. „Mluvte tiše. Tossie se hádá s majordomem.“

Finch stiskl rty. „Majordomus se nikdy nehádá se svým zaměstnavatelem.“

„Tak tenhle je výjimka.“

Finch pod šeříky šelestil. „Jsem rád, že jsem na vás narazil.“ Ukázal mi košík plný kapusty. „Kde je slečna Kindleová? Potřebuji mluvit s vámi oběma.“

„Proč se ptáte po slečně Kindleové, přece jste se právě vrátil z laboratoře, ne?“

„Vrátil.“

„Tak to jste ji musel potkat. Zrovna prošla.“

„Do laboratoře?“

„Kam jinam? Jak dlouho jste tam byl, než jste prošel?“

„Hodinu a půl. Probírali jsme další fázi mé mise, ale za tu dobu tam nikdo nepřistál.“

„Nemohla projít, aniž byste si jí všimli? Když jste probírali tu misi.“

„Ne, pane. Stáli jsme hned u sítě a slečna Majorová bedlivě sledovala terminál kvůli Carruthersovi.“ Finch se zamyslel. „Nevšimli jste si nějakých problémů se sítí?“

„Nějakých problémů?“ málem jsem vykřikl, protože jsem úplně zapomněl, že máme být zticha. „Posledních pět hodin jsme se snažili ten krám otevřít!“

„Pst,“ mírnil mě Finch, „mluvte tiše,“ ale už to bylo jedno. Baine a Tossie se totiž sami dali do křiku.

„A necitujte mi tu Tennysona!“ čílila se Tossie.

„To nebyl Tennyson,“ zařval Baine. „To byl William Shakespeare, a toho je záhodno citovat vždy. ‚Z té trochy rámusu snad neohluchnu. Což neslyšel jsem v poli rachot děl a z nadoblačna hrubou palbu nebes?‘“

„Síť se neotevřela?“ zeptal se Finch.

„Kvůli tomu jsem vám nechával vzkaz. Neotevřela se ani jednomu z nás. Verity to zkoušela od tří ráno.“ Něco mě napadlo. „Kdy jste prošel vy?“

„V půl třetí.“

„Tedy krátce předtím, než jsme to zkoušeli s Verity. Jaký jste měl skluz?“

„Žádný,“ zamračil se Finch. „Propána, pan Lewis říkal, že se něco takového může stát.“

„Něco jakého?“

„Některé z jeho modelů bitvy u Waterloo vykázaly odchylky v síti, způsobené inkongruencí.“

„Jaké odchylky?“ zvýšil jsem zase hlas.

„Zablokování shozu, poruchy destinace.“

„Co to má být, ‚poruchy destinace‘?“

„Při dvou simulacích přistál historik v jiném cíli. Nejen na nesprávném místě, ale na úplně jiných časoprostorových souřadnicích. Jednou v Mexiku roku osmnáct set sedmdesát dva.“

„To musím říct panu Dunworthymu,“ řekl jsem a zamířil ke shozu. „Jak dlouho to je, co jste prošel?“

„Dvacet minut před desátou.“ Finch se rozběhl za mnou a cestou vytáhl z kapsy hodinky. „Teď je za osm minut deset.“

Dobře. Do dalšího návratu zbývají čtyři minuty. Doběhl jsem k altánu a postavil se na místo, kde prošla Verity.

„Myslíte si, že je to dobrý nápad, pane?“ staral se Finch. „Jestli síť nepracuje, jak má…“

„…může být Verity v Mexiku nebo bůhvíkde.“

„Ale nevrátila by se hned sama, pane, jakmile by zjistila, že není na správném místě?“

„Ne, pokud se síť zase odmítla otevřít.“ Snažil jsem se najít přesné místo, kde Verity stála.

„Máte pravdu. Jak vám mohu pomoci, pane? Čekají, že se už vrátím z Little Rushlade,“ ukázal na košík, „ale mohl bych −“

„Odneste tu kapustu k Chattisbourneovým a pak se vraťte sem. Když tu nebudu, řekněte panu Dunworthymu, co se stalo.“

„Ano, pane. Co když se síť neotevře?“

„Otevře,“ prohlásil jsem zarputile.

„Ano, pane,“ řekl Finch a odchvátal i s kapustou.

Probodl jsem trávu pohledem a silou vůle nutil vzduch, ať se začne tetelit. Ještě jsem držel kočku a jen tak ji odložit jsem nemohl. Dalo se čekat, že v posledním okamžiku napochoduje do sítě, a další inkongruenci jsem rozhodně nemohl potřebovat.

Měl jsem ještě tři minuty. Prodral jsem se šeříky tam, kde stáli Tossie a Baine, abych postavil kočku někam, kde si jí všimnou.

Situace se rozhodně nezlepšila. „Co si to dovolujete?!“ ječela Tossie.

„‚Pojď, Katuško!‘“ říkal Baine. „‚A nekysel se tak.‘“

„Co si dovolujete mi tykat, nejsem žádná služka jako vy!“

Sedl jsem si na bobek a pustil princeznu Ardžumandu z náruče. Odšourala se křovím za Tossie a já utíkal ke shozu.

„Jsem rozhodnuta říci svému snoubenci, jak neuctivě jste se mnou hovořil,“ křičela Tossie. Princezny Ardžumandy si nevšimla. „Až budu za pana St. Trewese provdána, nechám ho kandidovat do parlamentu, aby prosadil zákon, který zakáže služebnictvu číst knihy a mít vlastní názory.“

Ozvalo se tiché hučení a vzduch začal mihotat. Vstoupil jsem doprostřed světla.

„A rovněž hodlám zapsat všechno, co jste mi řekl, do svého deníku, takže se mé děti a jejich děti dozvědí, jaký jste neotesaný drzý, neomalený, sprostý – Co to děláte?“

Síť už poctivě blikala a já se neodvážil z ní vystoupit. Natahoval jsem krk, abych přes šeříky něco viděl.

„Co to děláte?“ ječela Tossie. „Dejte mě dolů!“ Několik výkřičků. „Okamžitě mě postavte na zem!“

„Mám na srdci jen vaše blaho,“ řekl Baine.

Sledoval jsem sílící světlo a snažil se odhadnout, kolik mám ještě času. Ne dost, a čekat na další návrat jsem nemohl, když byla Verity bůhvíkde. V Mexiku byla v sedmdesátých letech devatenáctého století revoluce, nebo ne?

„Za tohle vás dám zavřít!“ Duté údery, jako by někdo někoho tloukl do prsou. „Vy nadutý, strašný, nekulturní surovče!“

„‚A zlomím její vrtohlavý vzdor,‘“ řekl Baine. „‚Kdo lepší recept zná, jak zkrotit saň, ať mi jej řekne.‘“

Vzduch kolem mě se rozzářil. „Ještě ne,“ utrousil jsem, a jako by mě slyšel, trochu pohasl. „Ne!“ Sám jsem nevěděl, jestli chci, aby se síť otevřela, nebo ne.

„Pusťte mě!“ křičela Tossie.

„Jak si přejete, slečno.“

Síť zableskla a pohltila mě. „Počkat!“ řekl jsem, když se zavírala. Měl jsem dojem, že slyším žbluňknutí.




 

„Umíš veslovat?“ zeptala se jí Ovce a podala jí dvě jehlice.

„Trochu – ale ne na souši – a ne jehlicemi,“ soukala ze sebe Alenka, ale najednou se jí jehlice proměnily ve vesla a už byly v loďce, plynoucí mezi břehy. A tak se činila, co mohla.

Lewis Carroll







Kapitola dvacátá třetí

Příjezd – V laboratoři – Pokouším se zjistit své časoprostorové souřadnice – Skrývám se – Zuleika Dobsonová – Špehování – Poklady rozličných katedrál – V knihkupectví – Nadčasovost pánského ošacení – Nadčasovost knih – Další špehování – Vyzrazené konce detektivek – V kobce – Netopýři – Pokouším se zapojit šedé buňky – Usínám – Další rozhovor s dělníkem – Původ pověsti o duchovi v coventryské katedrále – Příjezd

Někde jsem přistál, ale v laboratoři to nebylo. Místnost vypadala jako stará posluchárna na Balliolu. Na jedné stěně visela tabule a nad ní držák na staromódní roletovou mapu, dveře byly polepené cedulkami.

Sál se ale jako laboratoř používal. Na dlouhém kovovém stole stála řada primitivních digitálních počítačů a monitorů, propojených změtí žlutých a oranžových kabelů a adaptérů.

Ohlédl jsem se po síti, kterou jsem právě prošel. Představoval ji jen kruh nakreslený křídou s velkým X z lepicí pásky uprostřed. Za sítí, a s ní spojená napohled ještě nebezpečnějším spletencem kabelů a měděných drátů, byla děsivá soustava kondenzátorů, plechových krabic rozježených knoflíky, rour z PVC, silných kabelů, konektorů a odporů, to všechno slepené chuchvalci široké stříbrné gafy, což musel být mechanismus sítě, jenže já bych se v takovém bastlu neodvážil ani přejít ulici, natož se vydat zpátky v čase.

Napadlo mě něco hrozného. Co když tohle opravdu je naše laboratoř? Co když inkongruence změnila víc než manželství Terence s Maud a bombardování Berlína?

Přešel jsem ke dveřím a zoufale doufal, že na nalepených vývěskách nebude rok 2057. A že nebudou v němčině.

Nebyly. Na té horní stálo: „Parkování zakázáno na Broad, Parks Road a na parkovišti Naffieldovy koleje. Hrozí odtah,“ což znělo dost fašisticky ale na parkovacím odboru vždycky seděli fašisti. A na papíru nebyl hákový kříž, ani na železničním jízdním řádu hned vedle. Velká červená cedule hlásala: „Školné za druhý trimestr se už nevybírá. Pokud jste ještě nezaplatili, ihned se dostavte do kanceláře kvestora.“

A pod tím, jak jinak: „Dobročinný bazar na sirotky po pandemii a Sbírka u Svatého Michala za Branou 5. dubna 10–16 hod. Výborné koupě. Nedostižné klenoty. Skvělé poklady.“

Tak to jsem rozhodně nebyl v nacistické Anglii. A k pandemii došlo.

Prozkoumal jsem další cedule. Na žádné nebyl rok, datum bez ročníku nesla jen ta pozvánka na dobročinný bazar a kostelní sbírku, ale ani to nic neznamenalo. Na nástěnce v Balliolu jsem viděl vývěsky staré i víc než rok.

Přešel jsem k oknům, z jednoho v růžku odloupl papír a vykoukl ven. Uviděl jsem krásný jarní den na balliolském nádvoří. Šeříky před kaplí kvetly a uprostřed nádvoří právě pučel vysoký buk.

V mé době tam rostl kaštan, nejméně třicetiletý. Takže jsem před rokem 2020, ale po pandemii, z jízdního řádu navíc bylo jasné, že do Oxfordu ještě nejezdí podzemka. Ale cestování časem je už objeveno. Mezi lety 2013 a 2020.

Vrátil jsem se k počítačům. Na prostředním monitoru blikalo: „Stiskněte reset.“

Poslechl jsem ho a na síť s hlasitým bouchnutím dopadly závěsy. Nebyly průhledné, ale rudé a sametové, jako by je škole věnovala ochotnická společnost.

„Destinace?“ blikalo teď na monitoru. Neměl jsem tušení, jaký souřadnicový systém se používal ve dvacátých letech. Pan Dunworthy mi často vyprávěl, jak v pionýrských dobách cestování časem vyráželi naslepo, protože neměli Pulhaskiho koordináty, pojistky, prověrky parametrů ani pořádnou představu, kam se přesouvají a jestli se vůbec vrátí. Staré zlaté časy.

Aspoň že počítač používal angličtinu, a ne nějaký primitivní kód. Zadal jsem: „Současné umístění?“

Monitor zhasl a za chvíli zablikal: „Error.“

Zamyslel jsem se a zkusil: „Help.“

Monitor opět zhasl a tentokrát zhasnutý zůstal. Výborně.

Pustil jsem se do funkčních kláves. Na monitoru zablikalo: „Destinace?“

Za dveřmi bylo někoho slyšet. V panice jsem začal hledat skrýš. Žádnou jsem nenašel. Až na síť, pod svícnem je největší tma. Skočil jsem k ní a rozhrnul rudou oponu.

Ten člověk za dveřmi to neměl lehké. Dlouho lomcoval klikou a chřestil klíči, než se dostal dovnitř.

Ukryl jsem se uprostřed sítě a stál tiše jako myška. Bylo slyšet, jak se zavírají dveře, pak ticho.

Stál jsem tam a natahoval uši. Nic. Rozmyslel si to ten příchozí a zase odešel? Udělal jsem krůček k závěsům a na malounko je roztáhl. U dveří stála krásná mladá žena, žmoulala si ret a dívala se přímo na mě.

Podařilo se mi neucuknout. Neviděla mě. Nebyl jsem si ani jistý že vidí síť. Vypadalo to, že je úplně pohroužená do sebe.

Na sobě měla bílé šaty pod kolena, které mohly patřit do libovolné doby počínaje třicátými lety dvacátého století. Zrzavé vlasy měla dlouhé a spletené do drdolu podle módy z přelomu tisíciletí, ale to nemuselo nic znamenat. Podobné nosily historičky i v padesátých letech, a copy, mašle a čelenky, protože kvůli shozům musely mít dlouhé vlasy a ty jim v současnosti překážely při práci.

Žena vypadala mladší než Tossie, ale asi nebyla. Nosila snubní prsten. Matně mi někoho připomínala. Verity ne, i když měla podobně umanutý výraz. Ani lady Schrapnellovou nebo její ženské předky. Že by někoho z dobročinných bazarů?

Mžoural jsem na ni a snažil se ji zařadit. Ty vlasy mi neseděly. Neměly by být světlejší? Zrzavé, spíš do blond?

Dlouho tam tak stála a tvářila se stejně jako Verity – vyděšeně, naštvaně, odhodlaně –, pak rázně přešla k počítačům a opustila mé zorné pole.

Zase ticho. Poslouchal jsem cvakání kláves a doufal, že nechystá shoz. Nebo nezadává příkaz k zvednutí závěsů.

Ze svého úhlu jsem to neviděl. Opatrně jsem se posunul k další mezeře a vykoukl ven. Stála u počítačů a stále stejně odhodlaně se skrz ně dívala kamsi do neznáma.

A bylo na ní vidět ještě něco, co jsem u Verity nikdy nespatřil, ani když nám Terence řekl, že se s Tossie zasnoubili: stín zoufalství, kterému už je všechno jedno.

Ode dveří bylo zase něco slyšet. Otočila se a vyrazila k nim. Zase mi vyšla ze zorného pole. Člověk u dveří měl klíč. Než jsem se vrátil k první mezírce mezi závěsy, už stál na prahu a díval se na ni.

Na sobě měl džíny, opraný svetr a brýle. Světlehnědé vlasy nosil ostříhané ne moc nakrátko jako všichni historici, aby šly učesat skoro do každé doby, a i on mi byl povědomý ačkoli spíš výrazem tváře, který bych poznal kdekoli. Který bych měl poznat kdekoli. Ten výraz jsem měl pokaždé, když jsem se podíval na Verity.

Nesl si složku papírů a v druhé ruce ještě držel klíč od laboratoře.

„Nazdar, Jime,“ řekla žena, zády ke mně, a já litoval, že jí nevidím do tváře.

„Co tady děláš?“ zeptal se hlasem, který jsem znal jako svůj vlastní. Panebože! Díval jsem se na pana Dunworthyho.

Pan Dunworthy! Vyprávěl mi historky z počátků cestování časem, ale já si ho vždy představoval jako, no jako pana Dunworthyho. Nikdy jsem ho neviděl hubeného nebo nesmělého. Nebo mladého. Nebo zamilovaného do ženy, kterou nemůže mít.

„Přišla jsem si s tebou promluvit. A se Šódžim. Kde je?“

„U šéfa,“ řekl pan Dun – Jim. „Zase.“ Přešel ke stolu a složil na něj stoh papírů.

Změnil jsem pozorovací stanoviště; taky mohli zůstat na jednom místě.

„Není vhodná doba?“ zeptala se.

„Ta nejhorší.“ Začal v papírech něco hledat. „Co jsi odjela vdát se za Bittyho, změnil se děkan fakulty historie. Pan Arnold P. Lassiter. Pé jako Prudence. Je tak opatrný, že jsme tři měsíce neměli ani shoz. ‚Do cestování časem se nesmíme pouštět, dokud nebudeme přesně vědět, jak probíhá.‘ Což znamená vyplňovat hory formulářů. Vyžaduje kompletní analýzu všech shozů – tedy těch, které povolí, a těch je hodně málo: prověrky parametrů, grafy skluzu, statistiky pravděpodobnosti dopadu, bezpečnostní kontroly…“ Přestal hledat. „Jak ses dostala do laboratoře?“

„Bylo odemčeno,“ lhala. Otáčel jsem hlavou, abych našel úhel, z něhož jí uvidím do tváře.

„No nádhera. Jestli se to dozví Prudence, tak ho klepne.“ Našel obálku, kterou hledal, a vytáhl ji ze štosu. „Proč s sebou nemáš biskupa Bittyho?“ zeptal se skoro kousavě.

„Je v Londýně, napadá rozhodnutí církve.“

Jim nasadil úplně jiný výraz. „Slyšel jsem, že se s katedrálou v Coventry už nepočítá. Je mi to líto, Lizzie.“

Coventry. Lizzie. Díval jsem se na Elizabeth Bittnerovou, manželku posledního coventryského biskupa. Na tu křehkou bělovlasou stařenku, kterou jsem jel do Coventry vyslechnout. A pak jsem neměl mít dojem, že k ní patří světlejší vlasy.

„Nepočítá. S katedrálou se nepočítá. Za chvíli se přestane počítat s náboženstvím, pak s uměním a s pravdou. Nemluvě o historii.“ Zase mi odešla z dohledu, tentokrát k zatemněným oknům.

Nechcete už konečně zůstat na jednom místě? pomyslel jsem si.

„Je to nespravedlivé,“ řekla. „Bristol si nechali. Bristol!“

„Proč se to nepovedlo Coventry?“ zeptal se Jim a také přešel někam, kde jsem na něj neviděl.

„Anglikánská církev rozhodla, že všechny kostely a katedrály musejí být z pětasedmdesáti procent soběstačné, což znamená turisty. A turisty zajímají jenom hrobky a poklady. V Canterbury mají Becketa, ve Winchesteru Jane Austenovou a křtitelnici z černého tournaiského mramoru, svatý Martin v Polích je v Londýně, kde je Tower a muzeum voskových figurín. I my jsme mívali poklady. Jenže za války je všechny zničila luftwaffe.“

„A co okno v baptisteriu nové katedrály?“ nadhodil Jim.

„To leda. Jenže jedno okno nezachrání kostel, který vypadá jako tovární sklad, má vitráže obrácené na úplně špatnou stranu a nejošklivější tapiserii na světě. V polovině devatenáctého století se umění moc nedařilo. Ani architektuře.“

„Ale na trosky staré katedrály turisti chodí, ne?“

„Takových není dost. Bitty zkoušel přesvědčit Správu majetku, že Coventry je zvláštní případ, že má historický význam, ale nepovedlo se. Druhá světová byla dávno. Skoro nikdo už ji nepamatuje.“ Vzdychla si. „To odvolání taky nevyjde.“

„Co bude pak? Budete muset zavřít?“

Uhodl jsem, že zavrtěla hlavou. „To si nemůžeme dovolit. Diecéze se topí v dluzích. Musíme katedrálu prodat.“ Najednou se vrátila do mého zorného úhlu, tvář jako z kamene. „Máme nabídku od církve věcí příštích. Je to nějaká newageová sekta. Tabulky Oui-ja, vyvolávání duchů, hovory s mrtvými. Tohle Bitty nepřežije.“

„Bude úplně bez práce?“

„To ne,“ ucedila uštěpačně. „S náboženstvím se nepočítá, kněží jsou tudíž nedostatkové zboží. Krysy opouštějí loď, znáš to. Nabídli mu místo staršího kanovníka v Salisbury.“

„No vida,“ řekl Jim nápadně optimisticky. „Se Salisbury se počítá, nebo ne?“

„Počítá. Je tam fůra pokladů. A Turner. Smůla, že něco nevymaloval i v Coventry. Ale ty to nechápeš. Bitty ji nemůže prodat. Je potomkem Thomase Botonera, co se podílel na stavbě původní katedrály. Miluje ji. Pro její záchranu udělá cokoli.“

„A ty uděláš cokoli pro něj.“

„Ano.“ Dívala se mu přímo do očí. „Udělám.“ Zhluboka se nadechla. „Proto jdu za tebou. Něco bych od tebe potřebovala.“ Přistoupila k němu a oba mi vyšli ze zorného pole. „Napadlo mě, že bychom mohli brát lidi zpátky v čase, aby si ji prohlédli, aby ji viděli hořet. Došlo by jim, co znamenala, jak velký měla význam.“

„Brát lidi zpátky v čase?! Prudence nám nechce povolovat ani vědecké cesty, natož výlety pro turisty.“

„To by nebyly žádné výlety pro turisty,“ ohradila se Lizzie. „Jen pro pár vybraných jednotlivců.“

„Ze Správy církevního majetku?“

„A pro videoreportéry. Kdyby byla veřejnost na naší straně, kdyby všichni na vlastní oči viděli…“ Jim zřejmě vrtěl hlavou, protože se zarazila a změnila taktiku. „Nemuseli bychom nutně přímo do náletu. Můžeme navštívit trosky druhý den nebo – nebo jít do staré katedrály. Uprostřed noci, když tam nikdo nebude. Kdyby jen viděli varhany a opěrku s Tancem smrti a dětský kříž z patnáctého století, uvědomili by si, co znamenalo ztratit coventryskou katedrálu jednou, a nedopustili by to podruhé.“

„Lizzie,“ řekl Jim tónem, který nepřipouštěl pochyby. A ona jistě předem věděla, že to nepůjde. Univerzita nepouštěla turisty ani do areálu, natož do sítě.

Věděla to. „Ty mi nerozumíš. Tohle nepřežije.“

Dveře se otevřely a do posluchárny vstoupil drobný hubený kluk, asiat. „Jime, projel jsi prověrky −“

Uviděl Lizzie a zarazil se v půli věty. V Oxfordu za sebou musela nechávat brázdu obdivovatelů. Jako Zuleika Dobsonová.

„Nazdar, Šódži,“ řekla Lizzie.

„Nazdar, Liz. Co tady děláš?“

„Jak to šlo u Prudence?“ zeptal se Jim.

„Jak bys čekal. Teď mu dělá starosti skluz. K čemu slouží? Proč má takové výkyvy?“ Šódži napodobil Lassiterův snobský afektovaný tón: „‚Dříve než přistoupíme k činu, je nutno zvážit všechny myslitelné následky.‘ Než nám povolí další shozy, chce u všech předchozích kompletní analýzu skluzových vzorců.“ Odešel k počítačům, takže jsem na něj neviděl.

„To si děláš srandu,“ řekl Jim a šel za ním. „To potrvá půl roku. Nikam se nepodíváme.“

„A o to asi jde.“ Šódži se posadil k prostřednímu počítači a začal psát. „Kdo nic nedělá, nic nezkazí. Proč jsou závěsy dole?“

V záznamech nebylo nic o tom, že by se v laboratoři kdy nečekaně zhmotnil cestovatel z budoucnosti nebo z minulosti. Což buď znamenalo, že mě nepřistihli, nebo jsem se vytasil s velice přesvědčivou historkou. Snažil jsem se rychle nějakou vymyslet.

„Jak se máme o cestování časem něco dozvědět, když nám zatrhne shozy?“ zlobil se Jim. „Řekl jsi mu, že k vědě patří pokusy?“

Šódži zabušil do klávesnice. „‚Ale my nehovoříme o chemickém praktiku, pane Fujisaki,‘“ napodobil Lassitera. „‚Tady jde o časoprostorové kontinuum.‘“

Závěsy se začaly váhavě zvedat.

„Já vím, že jde o kontinuum,“ řekl Jim, „ale −“

„Jime,“ ozvala se Lizzie a vrátila se mi do zorného pole. Oba se k ní hned otočili. „Zkusíš se ho aspoň zeptat? Pro nás to znamená −“

A vtom jsem stál v koutě Blackwellova knihkupectví. Police z tmavého dřeva a stěny obložené knihami jsou nejen zcela nezaměnitelné, ale také věčné, a já si chvíli myslel, že jsem skončil doma v roce 2057, takže do balliolské laboratoře snadno doběhnu po Broad, ale stačilo vykouknout za roh police a bylo mi jasné, že to nebude tak snadné. Za lunetovými okny knihkupectví padal sníh. A před Sheldonovým divadlem parkoval daimler.

V jedenadvacátém století jsem nebyl a nevypadalo to ani na konec dvacátého. Nebyly tu terminály, paperbacky ani kopírky. Samé pevné vazby, většinou bez přebalu, laděné do modrých, zelených a hnědých odstínů.

Zaměřila se na mě prodavačka s notesem v ruce a žlutou tužkou za uchem.

Už bylo pozdě zaplout zpátky do kouta. Viděla mě. Mužské šaty se za ta léta naštěstí nezměnily tolik jako ženské a veslařské sáčko s flanelovými kalhotami se v Oxfordu nosí dodnes, ačkoli ne uprostřed zimy. S trochou štěstí se můžu vydávat za prváka.

Prodavačka na sobě měla úzké tmavomodré šaty, které by Verity zřejmě dovedla datovat s přesností na měsíc, ale mně všechny dekády v půlce dvacátého století splývají. 1950? Ne, vlasy má utažené do drdolu a na střevících tkaničky. Začátek čtyřicátých let?

Ne, okna nebyla zatemněná, přede dveřmi neležely pytle s pískem a prodavačka vypadala na poválečnou bídu až moc dobře živená. Takže třicátá.

Verity do třicátých let pravidelně cestovala. Třeba mě síť omylem poslala na souřadnice některého z jejích minulých shozů. Nebo je Verity tady.

Ne, to není možné. Moje oblečení možná projde, ale ne její dlouhé šaty se stojáčkem a nahoru vyčesané vlasy.

Rozsah míst a dob, kde by už pouhým zjevem nezpůsobila inkongruenci, byl značně omezený, a většina z nich byla díkybohu civilizovaná.

„Mohu vám nějak pomoci, pane?“ nabídla se prodavačka a nesouhlasně si prohlédla můj knírek. Na ten jsem zapomněl. Chodili muži ve třicátých letech hladce oholení? Hercule Poirot knírek měl, nebo ne?

„Mohu vám nějak pomoci, pane?“ opakovala důrazněji. „Hledáte nějakou konkrétní knihu?“

„Ano.“ Jaké knížky mohli mít u Blackwella roku devatenáct set třicet něco? Pána prstenů? Ne, to bylo později. Sbohem, pane profesore? To vyšlo v třicátém čtvrtém, ale který rok je teď? V prodavaččině notesu jsem neviděl datum, a když nám kontinuum padalo na hlavu, další inkongruenci jsme nemohli potřebovat.

„Úpadek a pád Římské říše,“ hrál jsem na jistotu. „Od Gibbona.“

„To bude v prvním patře. Dějiny.“

Do patra jsem chodit nechtěl. Potřeboval jsem zůstat blízko shozu. Co je tady v přízemí? Za osmdesát let to tu ovládne metaromán a samopsaní, ale pochyboval jsem, že je najdu tady. Alenku v říši za zrcadlem? Ne, co když už dětské knížky přesunuli na pobočku?

„Schody nahoru jsou tady, pane.“ Vytáhla tužku zpoza ucha a ukázala mi směr.

„Máte Tři muže ve člunu od Jeroma?“ zkusil jsem.

„Budu se muset podívat,“ řekla prodavačka a zamířila někam dozadu.

„O psu nemluvě,“ zavolal jsem za ní, a jakmile zahnula za roh, skočil jsem zpátky do svého kouta.

Napůl jsem doufal, že síť bude otevřená nebo že se už bude aspoň tetelit světlem, ale řady knih od podlahy ke stropu nijak nenaznačovaly, že tu kdy byl nějaký shoz. Ani nenapovídaly, v jakém roce jsem se to ocitl.

Začal jsem je brát jednu po druhé a hledat na první stránce vročení. 1904. 1930. 1921. 1756. To je ta potíž s knížkami. Jsou nadčasové. 1892. 1914. Bez data. Otočil jsem stránku. Zase bez data. Obrátil jsem zpátky a přečetl si titul. Pochopitelně. Hérodotovy Dějiny, v nichž si teprve včera četli plukovník Mering s profesorem Peddickem.

Zvonek na dveřích zařinčel. Opatrně jsem vykoukl za roh v naději, že je to Verity. Vešly ale tři zralé ženy v kožešinách kolem krku a hučkách se zkosenou krempou.

Zasekly se ve dveřích, láskyplně oprašovaly kožešinové límce od sněhu, jako by byly živé, a švitořily vysokými nosovými hlasy.

„…a utekla s ním!“ řekla ta napravo. Její límec vypadal jako zplacatělá verze princezny Ardžumandy. „To je ták romantické!“

„Ale se sedlákem!“ podotkla ta uprostřed. Její kožešina vypadala spíš jako Cyril a byla skoro stejně plecitá.

„Ať si je třeba sedlák,“ mínila ta třetí. „Dobře, že si ho vzala.“ Měla ze všech nejlepší kožešinu, řetěz lišek i s hlavami a jasnýma korálkovýma očima. „Jinak by dodnes trčela v Oxfordu, seděla v kostelních výborech a pořádala dobročinné bazary. Tak co jsem to chtěla koupit? Ráno povídám Haroldovi: až budu u Blackwella, musím to koupit. Co to jen mohlo být?“

„Musím koupit něco své kmotřence k narozeninám,“ řekla ta s Cyrilem kolem krku. „Co bych tak vzala? Snad Alenku, i když jsem nikdy nechápala, co na ní děti mají. Pořád někam chodí a nemá to hlavu ani patu. Někde se objeví a zase zmizí.“

„Podívejte!“ řekla šňůra lišek. Zvedla z výstavky knížku v zeleném přebalu. Rukavicí v barvě liščí kůže zakrývala název, ale autora jsem viděl: Agatha Christie. „Četly jste od ní tu poslední?“ zeptala se zbylých dvou.

„Ne,“ odpověděla ta s Cyrilem na ramenou.

„Já ano,“ řekla princezna Ardžumanda, „a je tam –“

„Zadrž.“ Šňůra lišek varovně zvedla ruku v rukavici. „Neprozraď mi konec.“ Obrátila se na Cyrila. „Cora vždycky konec úplně zničí. Pamatujete si Vraždu Rogera Ackroyda?“

„To bylo jinak. Chtěla jsi vědět, co to v novinách pořád omílají, Miriam,“ bránila se princezna Ardžumanda. „Nemohla jsem to vysvětlit, aniž bych řekla, kdo je vrah. Tahle je ale úplně jiná. Je to o děvčeti, které se někdo pokouší zabít, aspoň tak si to má člověk myslet. Ve skutečnosti −“

„Neprozrazuj konec,“ řekla šňůra lišek.

„To nemám v úmyslu,“ prohlásila důstojně princezna Ardžumanda. „Chtěla jsem prostě říct, že to, co považujete za zločin, zločin není, a nic není takové, jak to vypadá.“

„Jako v Záhadě plnicího pera,“ řekla ta s Cyrilem. „Co považujete za první zločin, se ukáže být druhým. Ten první se odehrál před mnoha lety. Nikdo ani nevěděl, že se ten první stal, a vrah –“

„Neříkej mi to!“ zarazila ji lištička a přitiskla si ruce v rukavicích na uši.

„Pachatelem je komorník,“ řekla Cyrilova kůže.

„Já myslela, žes to nečetla,“ řekla lištička a sundala si ruce z uší.

„Nečetla. Vždycky je to komorník,“ a světlo zhaslo. Jenže byl den, a i kdyby vypadla elektřina, zvenku by šlo okny světla dost.

Natáhl jsem ruku k polici před sebou a opatrně ji ohmatal. Byla vlhká a tvrdá jako z kamene. Udělal jsem k ní krůček. A málem jsem spadl někam do prázdna.

Byl jsem jednou nohou v propasti. Couvl jsem, zakopl a tvrdě dosedl na jiný kámen. Schodiště. Nahmatal jsem hrubou kamennou zeď a pod sebou další schody. Úzké točité schodiště jako ve věži. Nebo v podzemním žaláři.

Vzduch byl cítit plesnivinou, takže v žaláři jsem asi nebyl. Tam by to smrdělo daleko hůř. Ale jestli to byla věž, mělo by se sem okýnkem dostat světlo, ale nedostávalo. Neviděl jsem ani vlastní ruku přímo před očima. Takže žalář.

Nebo, zadoufal jsem, mám z toho poskakování od čerta k ďáblu takovou shozovou nemoc, že jsem oslepl.

Vylovil jsem z kapsy sirku a rozškrtl ji o zeď. Smůla, slepota to nebyla. Ze všech stran kamenné zdi a kamenné schody. Určitě žalář. Takže nejspíš nejsem v Oxfordu roku 2018. Ani 1933.

Na podzemní žaláře si potrpěli v sedmnáctém století. A stejně v šestnáctém až dvanáctém. Předtím se v Anglii stavěly hlavně prasečí chlívky a chatrče z klacků. No nádhera. Vězím někde ve středověku v normanském žaláři.

Nebo v koutě londýnského Toweru, což znamená, že se po schodech každou chvíli přiřítí turisti. Tomu jsem ale moc nevěřil. Za tu chvíli, co sirka hořela, mi schody nepřišly ochozené, a na zdi jsem nenahmatal zábradlí.

„Verity!“ zavolal jsem do černé tmy. Můj hlas se odrazil od kamene a od ticha.

Vstal jsem, oběma rukama se opřel o zeď a vydal se opatrně vzhůru, každý další schod jsem ohmatával špičkou. Jeden. Druhý. „Verity! Jsi tady?“

Nic. Nahmatal jsem další schod. „Verity!“

Stoupl jsem na něj. Pod mojí vahou povolil. Padal jsem, mával kolem sebe rukama, abych se něčeho zachytil, a jednu jsem si poškrábal. Sklouzl jsem po dvou schodech a tvrdě přistál na koleně.

Kdyby tam Verity byla, musela by to slyšet. Ale přesto jsem zavolal ještě jednou: „Verity!“

Ozval se hluk, prudké pleskání a víření křídel, které znělo, jako by se hnalo přímo proti mně. Netopýři. No výborně. Neviděnou rukou jsem si chránil obličej.

Třepotání sílilo, ale ať jsem napínal zrak sebevíc, neviděl jsem nic.

Letěli přímo na mě. O ruku se mi otřelo křídlo. Nádhera. Takže ani netopýři nic nevidí. Mával jsem rukama do tmy, netopýři zavířili jako pominutí a přeletěli mi nad hlavou někam dál. Velice pomalu a potichu jsem se posadil.

Budiž. Nejchytřejší bude tady sedět a počkat, až se síť zase otevře. A doufat, že jsem se tu nezasekl napořád jako Carruthers.

„Jenže Verity je teď bůhvíkde!“ zakřičel jsem a hned toho zalitoval. Netopýři znovu zaútočili a tentokrát jsem je odháněl dobrých pět minut.

Seděl jsem bez hnutí a natahoval uši. Buď mělo sklepení dokonalou zvukovou izolaci, nebo jsem nebyl v posledních třech stoletích. Od začátku průmyslové revoluce už na světě nebylo nikdy ticho. I viktoriánská doba se musela vypořádat s vlaky a říčními parníky, ve městech se měl klapot dopravy brzy proměnit v řev. A dvacáté a jedenadvacáté století poznamenává všudypřítomné elektronické hučení. Tady, když netopýři konečně odešli spát, nebylo slyšet vůbec nic.

Tak co teď? Když se pokusím pátrat dál, pravděpodobně se zabiju, a navíc prošvihnu otevřenou síť. Pokud se vůbec otevře.

Vytáhl jsem z kapsy další sirku a hodinky. Půl XI. Na shozu v Muchings Endu držela Majorová půlhodinové návratové intervaly, v laboratoři jsem byl dvacet minut a u Blackwella možná patnáct. Což znamenalo, že se síť může otevřít každou chvíli. Nebo vůbec, řekl jsem si, když jsem si vzpomněl na Carrutherse.

A mezitím co? Sedět tady a koukat do tmy? Strachovat se o Verity? Snažit se vykoumat, co se stalo s biskupovým pařízkem?

Podle Verity detektiv nemusí nikam chodit a nic dělat. Stačí mu sedět v pohodlném křesle (nebo v kobce) a rozlousknout záhadu pouze „malými šedými buňkami“. A já měl na louskání záhad až dost: Kdo by chtěl proboha krást biskupův pařízek? Kdo je pan C a proč se hergot ještě neukázal? Co má Finch za lubem? Co dělám někde ve středověku?

Poslední odpověď ale byla nasnadě. Já a Verity jsme nesplnili úkol a kontinuum se začalo hroutit. Carruthers se zasekl v Coventry a pak ten skluz na návratech a pak Verity… Neměl jsem jí dovolit vstoupit do sítě. Mělo mi dojít, co se děje, když se síť odmítala otevřít. Mělo mi dojít, k čemu dojde, když se Tossie neseznámí s panem C.

Byl to nejhorší scénář z waterlooských simulací, inkongruence tak ničivá, že ji kontinuum nedokáže spravit. „Podívej se sem,“ řekl tehdy T. J. a ukázal na beztvarou šedou šmouhu, „a tady máš prudce zvýšený skluz, ale inkongruenci už nepobere, a tady vidíš, jak padají zálohy, síť přestává fungovat a běh dějin se mění.“

Běh dějin. Terence se ožení s Tossie místo s Maud, na Berlín odstartuje jiný pilot, splete si cíl nebo ho sestřelí, případně zaslechne něco z motoru a vrátí se, ostatní poletí za ním, protože si myslí, že dostal nové rozkazy, nebo kvůli němu zabloudí stejně jako Němci o dvě noci dřív, nebo třeba nenarození jejich vnuka nějak ovlivní dějiny letecké konstrukce nebo anglické zásoby benzínu nebo počasí. A k náletu nedojde.

Luftwaffe nepodnikne odvetný útok na Londýn. Nerozbombarduje Coventry. Takže se nebude obnovovat katedrála. A lady Schrapnellová nepošle Verity do roku 1888. A paradoxy se štěpí a dosáhnou kritického objemu a síť se začne hroutit, uvězní Carrutherse v Coventry a mě bude posílat stále dál. Kde je ta kočka? Bombardovala domeček, stoleček i rybičku.

Ochlazovalo se. Zvednul jsem si límec u saka a litoval, že není z tvídu.

Pokud ale došlo na nejhorší scénář, proč neměla Verity na shozu zvýšený skluz? „Podívej se na tohle,“ řekl tehdy T. J. a ukazoval mi jednu simulaci za druhou, „naprosto každá inkongruence má kolem ohniska takovouhle oblast výrazně zvýšeného skluzu.“ Až na tu naši.

Na prvním shozu skluz devět minut, na všech dalších dvě až třicet minut, průměrný skluz na všech viktoriánských shozech čtrnáct minut. Jen dvě oblasti zvýšeného skluzu, za jednu z nich mohlo Ultra.

Svlékl jsem si sako a zabalil se do něj jako do deky, třásl jsem se a přemýšlel o kódu Ultra.

I Ultra mělo systém záloh. První obrannou linií bylo utajení. Ale když to selhalo, zapojili sekundární obranný systém jako v Severní Africe.

Za pomoci Ultra lokalizovali a potápěli konvoje s nákladem motorové nafty pro Rommela, což mohlo vzbudit podezření, že rozluštili německé kódy, takže za konvojem pokaždé poslali pozorovací letadlo, aby si Němci mohli myslet, že spojenci lodě našli ze vzduchu.

Ale jednou v husté mlze letadlo konvoj nemohlo najít a RAF i královské loďstvo v hrůze, aby Rommel nedostal naftu, tankery stejně potopily a málem zničily utajení.

Šéf Ultra tedy spustil záložní plán, rozšířil v přístavu na Maltě drby, poslal snadno rozluštitelnou zprávu neexistujícímu agentovi a zařídil, aby ji nepřítel zachytil. Ve zprávě agentovi děkoval za informace o konvoji a sliboval mu povýšení. Němci pak půl roku hledali zdroj drbů a pátrali po agentovi. A nedovtípili se, že máme Ultra.

A kdyby tenhle plán nevyšel, zkusilo by se něco jiného. A i kdyby nevyšel ani jeden plán, bylo by to až po selhání, ne v jeho průběhu.

Ať byla inkongruence sebehorší, kontinuum se mělo pokusit jí předejít. Místo toho přidalo devět minut skluzu, těch devět minut, jejichž vinou Verity přistála přesně v okamžiku, kdy mohla zachránit kočku, kdy by stačilo pět minut tím či oním směrem, aby si jí vůbec nevšimla. Vypadalo to, že kontinuu stačil jediný pohled na inkongruenci, aby se úplně složilo jako paní Meringová.

Verity řekla, ať hledám tu jednu drobnost, která nezapadá do celkového obrazu, jenže ono nesedělo nic: Proč mě kontinuum, pokud se snažilo napravit inkongruenci, neposlalo do Muchings Endu tak, abych stihl vrátit kočku dřív, než paní Meringová odjela na poradu k madame Iritoské? Proč mě vyhodilo o tři dny později a právě včas, abych Terenceovi zkazil seznámení s Maud? A ta největší drobnost ze všech, proč síť dopustila inkongruenci, když se měla automaticky zavřít?

„Chápej to tak, že jsou to všechno hypotetické scénáře,“ řekl tehdy T. J. „Ve všech případech se síť odmítla otevřít.“

Dostat se do blízkosti Waterloo bylo naprosto nemožné. Nebo k Fordovu divadlu. Nebo na ulici Františka Josefa. Pokud byla kočka tak zásadní pro běh dějin, proč nebylo nemožné přiblížit se k Muchings Endu? Proč neměla Verity na svém shozu větší skluz, když by byl třeba, a proč byl tak veliký v Oxfordu roku 2018? A jak jsem se tam dostal já, když skluz všechno ostatní udržoval v bezpečné vzdálenosti?

Hezky by to do sebe zapadlo, kdybych našel odpověď v laboratoři osmnáctého roku, ale bylo jasné, že skluz nemohlo zavinit nic, co udělal Jim Dunworthy nebo Šódži Fujisaki. Shozy měli zakázané.

Kdybych tu měl Hercula Poirota, bezpochyby by elegantně vyřešil nejen Záhadu nepochopitelné inkongruence, ale rovněž Šípkovou Růženku, Jacka Rozparovače a kdo zapálil svatého Pavla. Jenže jsem ho tu neměl, ani lorda Petra Wimseyho, a kdybych je tu měl, vzal bych jim saka, abych si měl čím přikrýt nohy.

Někdy během toho rozjímání jsem si uvědomil, že ve zdi proti sobě rozeznávám světlejší šmouhu, která by mohla být maltou mezi kameny, a to znamená, že se sem někudy dostává světlo.

Přitiskl jsem se ke zdi, ale to světlo, přesněji o maličko řidší tma, nesílilo ani nekolísalo jako baterka nebo pochodeň zářící odněkud shora.

A také to nebyl teple oranžový svit lucerny. Jen šedší odstín černé. A musel jsem opravdu trpět shozovou nemocí, protože mi celých pět minut docházela druhá možnost, totiž že za úplnou tmu může noční hodina a já jsem přeci jen ve věži. A že cesta ven vede dolů.

A potřeboval jsem málem spadnout a odřít si při tom ruku, abych si uvědomil, že když počkám ještě půl hodiny, uvidím na cestu a dostanu se ven, aniž bych se zabil.

Sednul jsem si na schod, opřel si hlavu o zeď a díval se, jak šedé přibývá.

Vyšel jsem z předpokladu, že tma znamená podzemí, a kvůli tomu jsem se na všechno díval ze špatného úhlu. Je to stejný případ i s inkongruencí? Předpokládali jsme něco, co jsme předpokládat neměli?

Dějiny jsou mylných předpokladů plné – Napoleon předpokládal, že Ney obsadil Quatre Bras, Hitler předpokládal, že se spojenci vylodí v Calais, Sasové krále Harolda předpokládali, že muži Viléma Dobyvatele ustupují, a oni je zatím vedli do pasti.

Vyšli jsme u inkongruence z chybného předpokladu? Dalo se na ni nahlédnout z úhlu, který by všechno vysvětlil, od minimálního skluzu na Veritině shozu po překvapivě dlouhý v roce 2018? Mohl by nějaký pohled všechno vysvětlit tak, aby to do sebe zapadlo – princezna Ardžumanda a Carruthers, biskupův pařízek a všechny ty zlořečené dobročinné bazary a kaplani, o psu nemluvě?

Musel jsem usnout, protože když jsem se probudil, byl den a po schodech se ke mně blížily hlasy.

V panice jsem se rozhlédl po věži, jako by se tu bylo kde schovat, a rozběhl se po schodech nahoru.

Vyběhl jsem dobře pět schodů, když mi došlo, že bych je měl počítat, abych věděl, kde je shoz. Šest, sedm, osm, počítal jsem v duchu a oběhl další otočku. Devět, deset, jedenáct. Zastavil jsem se a naslouchal.

„Užť fi slémnie vzwedl?“ řekla žena.

Znělo to jako střední angličtina, takže jsem se s tím středověkem nemýlil.

„Panye Botene, jáz jak bych slémnie sám vzwedl?“ namítl muž.

„Úsilé a boleft moci přidává,“ na to žena.

„Toť nedofyhle.“

Nerozuměl jsem jim ani slovo, ale tenhle rozhovor jsem slyšel už mnohokrát, naposledy před jižními dveřmi u svatého Michala. Žena chtěla vysvětlit, proč stojí práce. Muž se vymlouval. Žena, jistě pramáti lady Schrapnellové, říkala, že ji to nezajímá, že to musí být do dobročinného bazaru hotovo.

„Geft nedofyhle, panye Botene,“ říkal dělník. „Pomoczitely ležie, neduffyle sta pro prácu.“

„Gruwens, neslyffě ot sprostnieho dyelaczyeho,“ řekla žena.

Zaskřípal kámen o kámen. „Gruwens, hledi sem! Vftupeň sě hybe!“

Ječela na něj, že nechal volný schod. Dobře. Doufal jsem, že mu dá co proto.

„Nie dagu peniez denní,“ pohrozila žena.

„Nie wadimi sie,“ uklidňoval ji dělník.

Pořád šli nahoru. Podíval jsem se po schodech, jestli o něco výš není nějaká komůrka nebo podesta.

„Zrobimy do času, panye Botone.“

Botonerová. Mohla by ta žena být Anna Botonerová nebo Marie Botonerová, jedna ze stavitelek věže coventryské katedrály? A mohla by tohle být ta věž?

Vyrazil jsem nahoru, našlapoval jsem tiše a počítal stupně. Devatenáct. Dvacet.

Došel jsem na odpočívadlo, z něhož se vycházelo do prostorné místnosti. Podíval jsem se do ní. Zvony. Přesněji zvonice, zatím ještě neosazená. Právě jsem určil své časoprostorové souřadnice. Byl jsem na věži coventryské katedrály v roce stavby. 1395.

Už jsem je neslyšel. Vrátil jsem se na schodiště a opatrně sešel dva schody. A málem jsem do nich vrazil.

Byli přímo pode mnou. Shora jsem viděl hlavu v bílém čepci. Skočil jsem zpátky na odpočívadlo a pokračoval po schodech. Skoro jsem zašlápl holuba.

Zavrkal a vyletěl proti mně jako netopýr, pak zamířil dolů na odpočívadlo.

„Vari!“ vykřikla urozená paní Botonerová. „Vari! To diablów slúha!“

Čekal jsem a tajil dech, připravený dát se na útěk, ale výš nešli. Jejich hlasy zněly ozvěnou, jako by na podestě odbočili, tak jsem se za chvíli připlížil níž, abych je viděl.

Muž měl hnědou košili, kožené kamaše a zmučený výraz. Vrtěl hlavou. „Nie, panye Maria. Budie dvě neděle nagčasnie.“

Marie Botonerová. Lépe jsem si tu prabábu biskupa Bittnera prohlédl. Měla červenohnědé úzké šaty s prostřiženými rukávy, pod nimiž byla vidět žlutá spodnička, a s železným pásem, který klesl příliš hluboko. Plátěný čepec jí svíral baculatý starší obličej; někoho mi připomínala. Lady Schrapnellovou? Paní Meringovou? Ne, nějakou starší ženu. Bělovlasou?

Na něco ukazovala. „Musie byti na patek.“

Dělník prudce zavrtěl hlavou. „Toť nedofyhle, panye Botene.“

Žena si dupla. „Budie tak, Gruwense.“ Vyrazila na schody.

Schoval jsem se, připravený zas vyběhnout nahoru, ale diskuse už skončila.

„Panye Botene –“ skuhral dělník a běžel za ní.

Plížil jsem se za nimi, vždy o jednu otáčku schodů výš.

„Nenie tady kto by wzwedal –“ pokračoval dělník.

Už jsem byl skoro u shozu.

„Cožť gest toto?“ zeptala se žena.

Opatrně jsem sešel ještě jeden schod, a druhý, dokud jsem je neuviděl. Marie Botonerová ukazovala na něco na zdi.

„To polepffi,“ řekla a nad hlavou se jí jako svatozář zatetelil vzduch.

Teď ne, zazoufal jsem si, ne, když jsem tu čekal celou noc.

„Panye Botene –“ skučel dělník.

„Budie tak.“ Mary Botonerová píchla kostnatým prstem do zdi.

Světélkování jasnělo. Jeden z nich si ho musí každou chvíli všimnout.

„Nemeffkaj!“

Tak dělej, pobízel jsem v duchu řemeslníka. Řekni jí, že to opravíš.

„Starag sě!“ A konečně se vydala po schodech dolů. Dělník obrátil oči v sloup, utáhl si provaz kolem bytelného pupku a vykročil za ní.

Dva schody. Tři. Bílý čepec Marie Botonerové zmizel za středovým pilířem schodiště a vzápětí se zase objevil. „Nie otjideff prvé, než všie czy jaz prawila zrobiff.“

Už jsem nemohl čekat, i kdyby to mělo znamenat, že mě uvidí. Středověcí lidé věřili v anděly – s trochou štěstí mě za něj budou považovat.

Vzduch nad shozem zářil. Rozběhl jsem se dolů, přeskočil holuba, ten zase pobouřeně zavrkal a uletěl.

„Pane na nebefiech,“ řekl dělník a oba se ke mně otočili.

Marie Botonerová se pokřižovala. „Panna Maria na −“

A já na poslední chvíli skočil do sítě a rozplácl se na požehnané dlážděné podlaze v laboratoři.




 

„S nesmírným žalem a hrůzou jsme si uvědomili… že se nic víc dělat nedá.“
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A ať je rok 2057, a ne 2018. Zvedl jsem hlavu, a ano, byl. Majorová se nade mnou shýbala a podávala mi pomocnou ruku.

Když uviděla, že jsem to já, narovnala se a ruce si dala v bok.

„Co tady děláte?“ uhodila na mě.

„Co dělám tady?“ opáčil jsem a začal se hrabat na nohy. „Co jsem krucinál dělal v roce třináct set devadesát pět? Co jsem dělal u Blackwella v roce devatenáct set třicet tři? Chci vědět, kde je Verity.“

„Vypadněte ze sítě,“ nařídila mi; už teď byla zpátky u pultu a něco ťukala. Závěsy na síti se začaly zvedat.

„Zjistěte, kde je Verity.“ Šel jsem k ní. „Včera prošla sítí a něco nebylo v pořádku. Jen tak −“

Mávla rukou, ať jsem zticha. „Jedenáct prosinec,“ řekla do mluvítka. „Čtrnáct nula nula.“

„Vy mě nechápete. Verity se pohřešuje. Něco je se sítí.“

„Za chviličku,“ odbyla mě Majorová a dál civěla na monitor. „Osmnáct nula nula. Dvacet dva nula nula. Carruthers je zaseklý v Coventry,“ řekla mi, aniž se otočila, „a já se pokouším –“

„Verity je možná zaseklá v podzemní kobce. Nebo uprostřed bitvy u Hastingsu. Nebo ve lví kleci v zoo.“ Bouchl jsem do pultu. „Najděte ji.“

„Moment. Dvanáct prosinec. Dvě nula nula. Šest nula nula.“

„Ne!“ sebral jsem jí mluvítko. „Teď hned!“

To ji zvedlo ze židle. „Jestli jakkoli ohrozíte tenhle návrat –“

Do laboratoře vešel pan Dunworthy a T. J., ustaraně se skláněli nad ručním počítačem, „…další oblast zvýšeného skluzu,“ říkal T. J. „Podívejte, tady je –“

„Dejte mi to mluvítko!“ rozkřikla se na mě Majorová a oba zvedli hlavu.

„Nede,“ řekl pan Dunworthy a popoběhl ke mně. „Jak to šlo v Coventry?“

„Nešlo.“

Majorová mi vyškubla mluvítko a začala do něj sypat časy.

„Ani pan C, ani životní zvrat,“ dodal jsem. „Verity se pokusila projít a podat vám hlášení, ale nepovedlo se. Řekněte Majorové, že ji musí najít.“

„Běží mi tu zrychlený návrat,“ řekla Majorová.

„Mně je úplně jedno, co vám kde běží. To může počkat. Hned zjistěte, kde je právě teď Verity!“

„Za chviličku, Nede,“ řekl tiše pan Dunworthy. Vzal mě za loket. „Snažíme se vytáhnout Carrutherse.“

„Carruthers počká!“ prohlásil jsem. „Přece víte, kde je! Ale Verity může být kdekoli!“

„Vyprávějte mi, co se stalo,“ vybídl mě klidně pan Dunworthy.

„Síť se rozpadá. To se stalo. Verity prošla, aby vám pověděla, jak jsme pořídili v Coventry, a sotva zmizela, skočil tam Finch a řekl, že v laboratoři nepřistála. Takže jsem zkusil projít já a říct vám o tom, jenže jsem skončil tady v roce osmnáct a u Blackwella v roce devatenáct set třicet tři a potom ve –“

„Vy jste byl v laboratoři roku dva tisíce osmnáct?“ Pan Dunworthy pohlédl na T. J. „Právě tam byla oblast skluzu. Co jste viděl, Nede?“

„– ve věži coventryské katedrály roku třináct set devadesát pět.“

„Porucha destinace,“ zamračil se T. J.

„Čtrnáct nula nula. Osmnáct nula nula,“ diktovala Majorová, oči na monitoru.

„Síť se rozpadá,“ plašil jsem, „a Verity je bůhvíkde. Musíte ji najít a −“

„Majorová,“ řekl pan Dunworthy. „Přerušte tu zrychlenku. Potřebujeme –“

„Počkejte, něco tu mám.“

„Hned. Chci znát souřadnice Verity Kindleové.“

„Za chvi –“

A v síti se objevil Carruthers.

Na sobě měl to samé, jako když jsem ho viděl naposledy mundúr pomocného sboru s nepředpisovou helmou, ale tentokrát ne černý od sazí. „Už bylo načase!“ poznamenal a smekl helmu.

Majorová přeběhla k síti, rozhrnula závěsy a vrhla se mu kolem krku. „Měla jsem o tebe děsný strach! Jsi celý?“

„Málem mě zatkli, že nemám osobní papíry,“ odpověděl Carruthers, trochu zaražený, „a jenom o vlásek jsem uniknul tříštivé bombě, ale jinak jsem v pořádku.“ Vymanil se z jejího objetí. „Napadlo mě, že je něco se sítí a že tam zkysnu do konce války. Co jsi u všech čertů dělala?“

„Snažila jsem se tě dostat ven,“ zubila se na něj Majorová. „Taky jsme si mysleli, že se síť pokazila. Pak mě napadlo spustit zrychlenou návratku, jestli ten špunt nějak neobejdeme.“ Zavěsila se do něj. „Určitě ti nic neschází? Mám ti něco sehnat?“

„Mně můžete sehnat Verity. Hned!“ vložil jsem se do hovoru. „Okamžitě ji najděte.“

Pan Dunworthy přikývl.

„No jo!“ štěkla Majorová a oddupala k pultu.

„Ty jsi při návratu neměl potíže, že ne?“ zeptal se Carrutherse T. J.

„Kromě toho, že se síť odmítala pár neděl otevřít, ne.“

„Ale než jsi prošel sem, nevyhodila tě někde jinde?“

Carruthers zavrtěl hlavou.

„A nemáš ponětí, proč se síť neotevírala?“

„Nemám. Sto kroků od shozu explodovala tříštivá puma s časovanou roznětkou. Myslel jsem si, že nějak poškodila síť.“

Přešel jsem k pultu. „Už něco máte?“

„Ne,“ odpověděla Majorová. „A nestůjte mi za zadkem. Nemůžu se soustředit.“

Vrátil jsem se za Carruthersem. Mezitím se posadil k T. Jovým simulacím a teď si zouval bagančata.

„Aspoň něco z toho všeho máme,“ řekl a odloupl si z nohy velice špinavou ponožku. „Teď můžu lady Schrapnellové hlásit s naprostou jistotou, že biskupův pařízek nebyl v troskách. Odklidili jsme všechnu suť i zdivo a pařízek se pod nimi nenašel. Při náletu ale byl v katedrále. Předsedkyně Květinového výboru, děsná stará panna jménem Sharpeová – znáš ten typ, šedivé vlasy, dlouhý nos, tvrdá jako křemen −, ho viděla v pět hodin odpoledne před náletem. Šla domů ze schůze Výboru pro Adventní bazar a dárky pro vojáky, když si všimla, že některé chryzantémy v pařízku hnědnou, tak je vytáhla.“

Poslouchal jsem jen na půl ucha. Sledoval jsem, jak Majorová tluče do klávesnice, civí na monitor, přemýšlí a zase buší. Pomyslel jsem si, že nemá ponětí, kde Verity je.

„Vy si tedy myslíte, že byl zničený při požáru?“ zeptal se Carrutherse pan Dunworthy.

„Ano, a všichni ostatní s výjimkou té staré harpyje slečny Sharpeové. Ta tvrdí, že ho někdo ukradl.“

„Během náletu?“ podivil se pan Dunworthy.

„Ne. Prý šla kostel hlídat, jakmile spustily sirény, takže se pařízek musel ztratit mezi pátou a osmou a zloděj musel vědět, že bude večer nálet.“

Na monitoru se sypala čísla. Majorová se naklonila blíž a zrychlila kadenci úhozů. „Máte už ty souřadnice?“

„Pracuju na tom,“ odbyla mě.

„Mohla se z toho pominout,“ pokračoval Carruthers, sloupl si druhou ponožku a spustil ji do boty. „Vyslýchala každého, kdo se při náletu šustnul kolem katedrály, obviňovala kostelníkova švagra, dokonce o tom napsala do místních novin. Prostě všem šeredně zatápěla. Vůbec jsem se nemusel věnovat vyšetřování. Všechnu detektivní práci odvedla ona. Kdyby biskupův pařízek opravdu někdo ukradl, vemte na to jed, že by ho našla.“

„Mám to,“ hlásila Majorová. „Verity je v Coventry.“

„V Coventry?“ podivil jsem se. „A doba?“

„Čtrnáctého listopadu devatenáct set čtyřicet.“

„Kde přesně?“

Ťukla do kláves a objevily se souřadnice.

Poznal jsem je. „To je katedrála. Čas?“

Naťukala ještě něco. „Dvacet nula pět.“

„To je nálet.“ Skočil jsem k síti. „Pošlete mě tam.“

„Jestli síť nefunguje, jak –“ začal T. J.

„Verity je tam uprostřed náletu.“

„Pošlete ho za ní,“ řekl pan Dunworthy

„Tohle jsme přece zkoušeli mockrát, zapomněls?“ zeptal se mě Carruthers. „Nikdo se nemohl dostat dost blízko, ani ty. Proč si teď myslíš −“

„Dej mi ten mundúr a helmu.“

Podíval se na pana Dunworthyho a začal se svlékat.

„Co na sobě měla Verity?“ zajímalo pana Dunworthyho.

Carruthers mi podal stejnokroj a já si ho natáhl přes sako. „Dlouhé bílé šaty s vysokým límečkem,“ řekl jsem a hned mi došlo, že jsem vyšel z chybného předpokladu. Uprostřed náletu její šaty žádnou inkongruenci nezpůsobí. Nikdo si jich ani nevšimne. A když, bude je považovat za noční košili.

„Vem si tohle,“ podal mi Carruthers plášť do deště.

„Chci návratku s pětiminutovým intervalem,“ řekl jsem, vzal si plášť a vstoupil do sítě. Majorová spustila závěsy.

„Když přistaneš v patizonovém poli,“ poučil mě Carruthers, „stodola je na západ.“

Síť se začala mihotat.

Carruthers ještě přidal: „Bacha na psy. A ta selka –“

A já se ocitl přesně tam, odkud jsem přišel. A zase v černočerné tmě. To znamenalo, že je už opět noc, některá z těch statisíců nocí, které katedrála ve středověku pročekala. A Verity je zatím někde uprostřed náletu. A já nemůžu dělat nic než dřepět na místě a čekat, až se ta pitomá síť zase otevře.

„Ne!“ praštil jsem pěstí do hrubého kamene. A svět kolem mě vybuchl.

Něco zasvištělo a bouchlo a na východě spustily protiletadlové kulomety. Tma vzplála modrobílou září, v očích mi zůstalo rudo, zdola jsem cítil kouř.

„Verity!“ zakřičel jsem a rozběhl se po schodech ke zvonům. Tentokrát jsem si hned vzpomněl, že mám počítat schody. Bylo tu právě dost oranžového světla, abych si viděl pod nohy, a bylo cítit dým.

Doběhl jsem na odpočívadlo a zavolal nahoru na schody: „Verity! Jsi tam?“

Z výšin věže se přímo proti mně rozlétlo hejno holubů, bezpochyby potomků toho, kterého jsem tu vyplašil o šest set let dříve.

Tady nebyla. Seběhl jsem po schodech zase dolů, volal na ni, až jsem doběhl na shoz a začal počítat od nuly.

Třicet jedna, třicet dva. „Verity!“ překřikoval jsem hukot letadel a kvílení sirény, která se probrala pozdě a úplně zbytečně.

Padesát tři, padesát čtyři. „Verity! Kde jsi?“

Doběhl jsem dolů. Padesát osm. Pamatuj si to, uložil jsem si a dveřmi ze schodiště vyšel do západního portálu. Bylo tu víc cítit dým – ostřejší, štiplavý jako kouř z doutníku.

„Verity!“ zavolal jsem a otevřel i druhé, těžší dveře z věže. A vyšel do chrámu.

Až na věčné světýlko a červené blikání za okny na ochozu nad úrovní postranních lodí tu vládla tma. Pokusil jsem se odhadnout čas. Výbuchy i sirény se ozývaly hlavně od severu. Varhany mizely v kouři, ale v Pasířské kapli, zasažené hned na začátku náletu, ještě nehořelo. Takže nemůže být později než půl deváté a Verity je tu nejvýš pár minut.

„Verity!“ zakřičel jsem a hlas se mi v potemnělém kostele vrátil ozvěnou.

Krumplířskou kapli zasáhla hned první vlna zápalných pum. Vydal jsem se prostřední uličkou k oltáři a zalitoval, že jsem si nevzal baterku.

Střelba umlkla a zas začala nanovo, hukot letadel zesílil. Kousek na východ bum bum dopadaly bomby a křiklavě rozsvěcovaly okna. Polovina z nich, ta, z níž vitráže odvezli do bezpečí, byla zabedněná prkny nebo zaslepená lepenkou, ale tři okna na severní straně zůstala zasklená a zelenkavá záře prosvěcovala kostel rudými a modrými záblesky. Verity jsem nikde neviděl. Kam asi mohla jít? Čekal bych, že se nebude vzdalovat od shozu, ale třeba ji nálet vyděsil a někde se schovala. Jenže kde?

Hučení letadel zesílilo v hněvivý řev. „Verity!“ překřikoval jsem rachot, na střechu něco zabušilo jako kroupy, následovaly údery a tlumené volání.

Požární hlídka na střeše hasí zápalné pumy. Slyšela je Verity a schovala se někam, aby ji hasiči nezahlédli?

Shora se ozvala rána a po ní svist a prskot. Zvedl jsem hlavu právě včas, abych stačil uhnout padající zápalné pumě.

Spadla na jednu dřevěnou lavici, syčela a sršela jiskrami. Vzal jsem z vedlejší lavice kancionál a smetl jím pumu na zem. Skutálela se do uličky, zastavila ji až noha protější lavice.

Odkopl jsem ji, ale dřevo už doutnalo. Puma prskala a jiskřila, kroutila se jako had. Narazila do klekátka a vzplála bílým plamenem.

Ruční pumpa, napadlo mě a hned jsem se po nějaké podíval, ale požární hlídka zřejmě všechny odnesla na střechu. U jižních dveří visel kbelík. Doběhl jsem pro něj a doufal, že je v něm písek. Byl.

Vysypal jsem ho na pumu a na hořící klekátko, pak jsem uskočil pro případ, že by puma zase vyprskla.

Nevyprskla. Nohou jsem ji dostrkal doprostřed uličky a ujistil se, že klekátko už nehoří. Upustil jsem prázdný kbelík a ten se odkutálel pod lavici. Kde ho zítra najde kostelník a propukne v pláč.

Díval jsem se na něj a přemýšlel o tom, co jsem právě udělal. Jednal jsem bez rozmyslu jako Verity, když skočila pro kočku. Jenže tady jsem nemohl změnit běh dějin. Případné inkongruence už napravovala luftwaffe.

Podíval jsem se do Krumplířské kaple. Stropem z vyřezávaného dřeva se už prokousávaly plameny a ty žádné kbelíky s pískem neuhasí. Za dvě hodiny bude v plamenech celá katedrála.

Dutá rána. Něco dopadlo venku u Pasířské kaple a na okamžik ji ozářilo. Na tu chviličku se ukázal dřevěný kříž z patnáctého století a u jeho paty dřevěná socha klečícího dítěte. Za půl hodiny ho děkan Howard uvidí přes ohnivou stěnu, to už bude hořet celá východní polovina kostela.

„Verity!“ zakřičel jsem a temný kostel mi vrátil hlas ozvěnou. „Verity!“

„Nede!“

Otočil jsem se. „Verity!“ Rozběhl jsem se prostřední uličkou zpátky. Na konci lodi jsem smykem zabrzdil. „Verity!“ zavolal jsem a bez hnutí naslouchal.

„Nede!“

Venku. Jižní dveře. Rozběhl jsem se mezi lavicemi, zakopával o klekátka, utíkal k jižním dveřím.

Za nimi stál hlouček lidí. Všichni úzkostlivě sledovali oheň na střeše, jen dva frajeři se s rukama v kapsách opírali o kandelábr a probírali požár na západě. „Proč tu voní doutníky?“ ptal se ten vyšší tak klidně, jako by se bavili o počasí.

„Trafika na rohu Broadgate,“ řekl ten menší. „Měli jsme tam štípnout ňákej matroš, než to blaflo.“

„Neviděla jste z kostela vyběhnout dívku?“ zeptal jsem se nejbližší přihlížející, starší ženy v šátku.

„To nechytí, co myslíte?“ zeptala se ona mě.

Chytí. „Je tam požární hlídka. Neviděla jste z kostela vyběhnout dívku?“

„Ne,“ odpověděla a dál se dívala na střechu.

Proběhl jsem Bayleyovou a kolem kostela zpátky, ale po Verity ani vidu. Musela vyjít ven jinými dveřmi. Přes sakristii ne. Tamtudy vcházeli a vycházeli hasiči. Takže západními.

Utíkal jsem k západním dveřím. I tady stál hlouček lidí, natěsnaný v portálu, žena s třemi holčičkami, stařík v dece, dívka oblečená jako služka. Ve dveřích stála s rukama založenýma na prsou šedovlasá žena s ostrým nosem a páskou občanských hlídek.

„Neviděla jste někoho před chvílí vyběhnout z kostela?“ zeptal jsem se jí.

„Do kostela nesmí nikdo kromě požární hlídky,“ prohlásila nesouhlasně a její hlas mi také někoho připomněl, ale neměl jsem čas hloubat koho.

„Má zrzavé vlasy,“ vykládal jsem. „A dlouhé bílé… bílou noční košili.“

„Noční košili?“ pohoršila se ta osoba.

Objevil se podsaditý příslušník PPS. „Mám příkaz vyklidit tenhle prostor. Hasiči potřebují mít všechny přístupy ke katedrále volné. Jdeme.“

Žena s dcerkami zvedla tu nejmenší a odešla. Stařík se odšoural za ní.

„Jdeme,“ vyzval strážce i služku, ztuhlou strachy. „Vy taky, slečno Sharpeová,“ mávl na šedovlasou ženu.

„Já nikam chodit nehodlám,“ prohlásila ona a založila si ruce na prsou ještě bojovněji. „Jsem místopředsedkyně Oltářního cechu věřících žen a předsedkyně Květinového výboru.“

„To je mi jedno. Mám rozkaz to tady vyklidit pro hasiče. Jižní dveře jsem už uvolnil, teď je řada na vás.“

„Pane, nevšiml jste si mladé ženy se zrzavými vlasy?“ zeptal jsem se strážce.

„Mám za úkol střežit tyto dveře před zloději,“ řekla žena a vypjala hruď. „Stojím tu od začátku náletu a hodlám tu stát třeba celou noc a bránit katedrálu.“

„A já hodlám uvolnit tyhle dveře,“ vypjal hruď strážce.

Na tohle jsem neměl čas. Vstoupil jsem mezi ně a také jsem vypjal hruď. „Hledám pohřešovanou mladou ženu. Rusovlasá. Bílá noční košile.“

„Zeptejte se na policii,“ ukázal strážce tam, odkud jsem přišel. „Na Mariánské.“

Odklusal jsem a v duchu sázel na vítěze. Viděl jsem to spíš na předsedkyni Květinového výboru. Koho mi to mohla připomínat? Marii Botonerovou? Lady Schrapnellovou? Jednu z těch čtenářek detektivek od Blackwella?

Strážce jižní vchod nevyklidil příliš důsledně. Stál tam pořád stejný hlouček, lampu pořád podpírali ti dva floutci. Utíkal jsem kolem jižní zdi katedrály do Bayleyovy a vlétl jsem přímo do procesí.

O tom „velebném průvodu“, jak se posléze vyjádřil policejní seržant, jsem četl. Požární hlídka z kostela zachránila, co se dalo, a odnesla to na policejní stanici do úschovy. A já si událost vždy představoval jako náboženské procesí, děkan Howard v čele, nad hlavou mu vlaje zástava warwickshireského pluku, za ním jdou klidným krokem další, v rukou svícny a kalich a schránku na hostie, kdesi vzadu se vypíná dřevěný krucifix… takže jsem zprvu nepoznal, oč běží.

Protože tohle nebylo procesí, to byl sběh místní chátry, útěk Napoleonovy Staré gardy od Waterloo. Dav v poklusu klopýtal ulicí, kanovník utíkal se svícny pod oběma pažemi, na zádech balík ornátů, výrostek si na prsa tiskl kalich a ruční pumpu, děkan se hnal kupředu s žerdí napřaženou jako kopí, prapor vlekl po zemi a zakopával o něj.

Zastavil jsem se, sledoval úprk jako nějakou přehlídku a hlídal si jednu možnost, kterou nadhodila Verity. Biskupův pařízek ale nikdo z nich nenesl.

Vběhli na policejní stanici. Zachráněné poklady museli prostě někam pohodit, protože netrvalo ani minutu a už se hnali zpátky ke dveřím do sakristie.

V půli schodů je čekal proplešatělý muž v modrých montérkách a kroutil hlavou. „To už nejde. Je tam moc kouře.“

„Musím zachránit evangelium a epištoly,“ prohlásil děkan Howard, odstrčil ho a vecpal se do dveří.

„Kde sakra trčí hasiči?“ ozval se výrostek.

„Hasiči?“ podivil se kanovník, oči obrácené k nebi. „Kde sakra trčí královské letectvo?“

Výrostek odběhl po Mariánské zpátky na policejní stanici, aby ještě jednou zavolali hasiče, a já běžel za ním.

Zachráněné poklady zuboženě dřepěly na strážmistrově stole, plukovní vlajka stála opřená o zeď za ním. Zatímco výrostek naléhal na strážmistra: „Tak tam zavolejte ještě jednou. Na sakristii už hoří celá střecha,“ prohlédl jsem si sbírku lépe. Svícny, dřevěný krucifix. Stála tu i hromádka ohmataných modlitebních knížek, která se na seznam nedostala, stejně jako balíček obálek na ofěry a ministrantská rochetka. Přemýšlel jsem, kolik zachráněného inventáře ještě děkan Howard opomenul zapsat. Biskupův pařízek tu ale nebyl.

Výrostek odběhl. Strážmistr zvedl telefon. „Neviděli jste mladou ženu se zrzavými vlasy?“ zeptal jsem se, než stačil vytočit hasiče.

Zavrtěl hlavou, ruku na mluvítku. „Nejspíš bude někde v krytu.“

V krytu. No jistě. Kam jinam se při náletu chodí? Má dost rozumu, aby necourala venku. „Kde je nejbližší kryt?“

„Na Malé parkové,“ řekl a položil telefon. „Zpátky po Bayleyově a pak doleva.“

Kývl jsem místo díků a vyrazil ven. Požáry se blížily. Nebe bylo zatažené oranžovým kouřem a před kostelem svaté Trojice šlehaly žluté plameny. Stále jasnější oblohu protínaly kužely pátracích reflektorů. Také se ochlazovalo, i když mi to připadalo nemožné. Za běhu jsem si dýchal na zkřehlé ruce.

Kryt jsem nemohl najít. Uprostřed bloku dostal jeden dům přímý zásah a zbyla z něj jen hromada doutnajících trosek, vedle hořelo zelinářství. Jinak bylo na ulici ticho a tma.

„Verity!“ zavolal jsem a bál se, že mi odpoví z hromady suti. Rozběhl jsem se po ulici zpátky, jestli teď na některém domě neuvidím značku krytu. Našel jsem ji ležet v jízdní dráze. Bezmocně jsem se rozhlížel, odkud ji mohla tlaková vlna přinést. „Haló!“ volal jsem do jednoho sklepa za druhým. „Je tam někdo?“

Kryt jsem konečně našel na konci ulice hned u katedrály ve sníženém přízemí, které nemohlo ochránit lidi před ničím, dokonce ani před zimou.

Byla to malá špinavá místnost bez nábytku. Na udusané hlíně, opřeno o pytle s pískem rozestavené kolem stěn, tu sedělo přes dvacet lidí, někteří v županu. Na jednom konci visela na trámu bouřková lampa a prudce se rozhoupala, kdykoli dopadla bomba. Pod ní chlapec v pyžamu a s klapkami na uších hrál karty s matkou.

Hledal jsem Verity, ale bylo jasné, že tady není. Tak kde je?

„Neviděli jste někdo dívku v bílé noční košili?“ zeptal jsem se. „Má zrzavé vlasy.“

Seděli, jako by mě neslyšeli, dál tupě zírali před sebe.

„Máš nějakou šestku?“ otázal se chlapec.

„Ano,“ řekla matka a podala mu jednu kartu.

Zvony v katedrále začaly bít a jejich zvuk se nesl i přes štěkání protiletecké palby a prskání tříštivých pum. Devět hodin.

Všichni zvedli hlavu. „Na katedrále zvoní,“ řekl chlapec a zaklonil hlavu. „Máš nějakou kvínu?“

„Ne,“ odvětila matka, podívala se do listu a zase ke stropu. „Lízni si. Takhle se pozná, že s katedrálou nic není, když je slyšet zvony.“

Musel jsem vypadnout. Vystřelil jsem ze dveří a po schodech na ulici. Zvony vesele odbíjely čas. Budou ho odbíjet celou noc a uklidňovat tím obyvatele Coventry, zatímco po nebi poletí letadla a katedrála vyhoří do základů.

Hlouček lidí přešel od jižních dveří na druhou stranu ulice, aby lépe viděl na plameny šlehající ze střechy katedrály Frajírci zůstali věrní svému kandelábru. Přiběhl jsem k nim.

„To je na pytel,“ mínil ten vyšší. „To už ven nedostanou.“

„Hledám mladou ženu, dívku –“ začal jsem.

„To každej,“ poznamenal menší a oba se zasmáli.

„Má zrzavé vlasy,“ nedal jsem se odradit. „A bílou noční košili.“

To už se rozchechtali.

„Asi bude někde tady v krytu, ale já nevím, kde všechny jsou.“

„Jeden je v Malý parkový,“ pomohl mi ten vyšší.

„Tam už jsem byl. Není tam.“

Zamysleli se. „Jeden je někde na Gosfordce, ale tam se nedostanete,“ řekl ten menší. „Bouchla tam mina a nejde projít.“

„Mohla zalízt do krypty,“ napadlo čahouna, a když viděl, jak se tvářím, vysvětlil: „Do krypty v katedrále. Tam je taky kryt.“

Do krypty. No jistě. Před náletem se tam schovalo několik desítek lidí. Zůstali v ní až do jedenácti, kdy jim katedrála shořela nad hlavou, a pak je vyvedli vedlejším schodištěm.

Prodral jsem se shlukem čumilů po schodech k jižním dveřím. „Tam nemůžete!“ křikla na mě žena v šátku.

„Civilní ochrana,“ houkl jsem na ni a vběhl do kostela.

Západní konec ještě tonul ve tmě, ale před oltářem bylo světla víc než dost. Sakristie plály, stejně tak Pasířská kaple, lucerny nad nimi chrlily bronzový dým. V Čepičářské kapli plameny olizovaly olejomalbu Krista se ztracenou ovcí v náruči. Nad lodí se vznášely hořící stránky z pořadu bohoslužby, poletovaly a trousily popel.

Pokusil jsem se vybavit si půdorys z plánů lady Schrapnellové. Krypta byla pod kaplí svatého Vavřince v severní lodi, hned vedle Soukenické kaple západním směrem.

Vykročil jsem lodí k ní, uhýbal jsem planoucím pořadům bohoslužby a snažil si vzpomenout, kde jsou schody. Vlevo od ambonu.

Daleko vpředu, pod vítězným obloukem, se něco pohnulo.

„Verity!“ zavolal jsem a rozběhl se tam.

Postava se mihla směrem do kněžiště. Bílá barva prokmitla mezi chórovými lavicemi.

Na střeše zabubnovaly zápalné pumy, já se podíval nahoru a pak zase k vítěznému oblouku. Postava, pokud to opravdu byla postava, zmizela. Nad vchodem do Soukenické kaple v teplém vzduchu tančil pořad bohoslužby.

„Nede!“

Otočil jsem se. Měl jsem pocit, že se její hlas ozývá zezadu a z dálky, ale nezpůsobil to přehřátý vzduch? Běžel jsem podél presbytáře. Ani v chóru, ani v apsidě nikdo nebyl. Pořad bohoslužby zakroužil v proudu vzduchu ze Soukenické kaple, chytil plamenem a přistál na oltáři.

„Nede!“ zakřičela Verity, a tentokrát jsem měl jasno. Je před kostelem. Za jižními dveřmi.

Vyřítil jsem se ven a dolů po schodech, kolem čumilů a podpíračů pouliční lampy. „Verity!“

Uviděl jsem ji vzápětí. Stála v půlce Malé parkové a něco vykládala podsaditému strážci z PPS, roztrhaná sukně bílých šatů se táhla za ní.

„Verity!“ zavolal jsem, ale byl moc velký hluk.

„Vy mi nerozumíte,“ ječela na strážce. „Já nestojím o veřejný kryt. Já hledám mladého muže s knírkem –“

„Slečno, já mám rozkazy vyklidit z prostoru všechny civilisty.“

„Verity!“ zakřičel jsem jí skoro do ucha. Chytil jsem ji za ruku.

Otočila se. „Nede!“ a vrhla se mi do náruče. „Všude jsem tě hledala.“

„A já tebe.“

„Tady nemáte co dělat,“ prohlásil přísně strážce. Ozval se hvizd a dlouhý kvil, který přehlušil jeho slova. „Oblast je uzavřena. Civilisti tu nemají co −“ Zaduněla strašná rána a strážce zmizel ve spršce prachu a cihel.

„Haló!“ volal jsem na něj. „Pane, pane!“

„To ne!“ Verity mávala rukama, jako by chtěla prach rozehnat. „Kde je?“

„Tady,“ ukázal jsem a začal zuřivě rozhrabávat cihly.

„Nemůžu ho najít.“ Verity je odhazovala stranou. „Počkat, ruka! Tady má ruku!“

Strážce se jí vykroutil, vstal a oprášil se.

„Jak vám je?“ zeptali jsme se ho oba najednou.

„Dobře, to je mi otázka,“ kašlal, „ale ne díky vám! Civilisti! Nevíte, co děláte. Mohli jste někoho zabít, takhle házet cihly. Bránit strážci PPS ve výkonu služby je přestupek proti −“

Na nebi zase zahučela letadla. Zvedl jsem hlavu. Obloha se rozsvítila záblesky a znovu cosi zahvízdalo, tentokrát o něco blíž.

„Radši se pojď schovat,“ řekl jsem. „Tudy!“ a dostrkal jsem Verity před sebou po schodech dolů do relativního bezpečí suterénního vchodu.

„Není ti nic?“ lekl jsem se, když jsem si ji pořádně prohlédl. Na jedné straně se jí rozpletly vlasy a potrhané šaty měla umouněné od sazí. Stejně tak obličej, na levé ruce měla rozmazanou krev. Vzal jsem ji za ni. „Jsi zraněná?“

„Ne. Praštila jsem se o sloup v kostele. Byla tma a já n-neviděla na krok.“ Třásla se. „Jak to, že je taková z-zima, když celé m-město hoří?“

„Tumáš. Vezmi si to.“ Dal jsem jí na ramena svůj pršiplášť. „T. J. pozdravuje.“

„Díky,“ zajektala.

Další rána, a už na nás pršela suť. Zatáhl jsem ji do dveří a objal ji. „Počkáme, až to trochu poleví, pak se vrátíme do katedrály a vypadneme někam, kde je víc sluníčka,“ prohodil jsem lehkovážně, abych ji rozveselil. „Musíme ještě ukrást deníček a sehnat Tossie ženicha. Nenašel by se tu někdo, kdo by vyměnil tohle,“ ukázal jsem na ohnivé nebe, „za žvatlání a princeznu Ardžumandu? Ne, to asi ne.“

Nemělo to na ni zamýšlený účinek. „Ach, Nede,“ vzdychla Verity a propukla v pláč.

„Co se děje? Já vím, že bych neměl vtipkovat uprostřed náletu, ale −“

Zavrtěla hlavou. „O to nejde. Nede, my se do Muchings Endu nevrátíme. Zasekli jsme se tady.“ Zabořila mi obličej do kabátu.

„Jako Carruthers? Ten už je zpátky. Nás taky vytáhnou.“

„Ne, ty mi nerozumíš.“ Zvedla ke mně uslzené oči. „Nedostaneme se ke shozu. Oheň už –“

„Jak to myslíš? Věž přece neshořela. Z celého kostela nakonec zbyla jen věž a zvonice. Já vím, že u západních dveří hlídá ta saň z Květinového výboru, ale jižními se –“

„Jaká věž? Co s tím má společného?“

„Tys nepřistála ve věži?“

„Ne. V sanktuariu. Čekala jsem tam skoro hodinu, než se síť zase otevře, pak začalo hořet, já dostala strach, že mě najde požární hlídka, tak jsem tě šla ven hledat –“

„Jak jsi věděla, že tu jsem?“

„Věděla jsem, že jakmile mě vypátráš, skočíš sem,“ odpověděla věcně.

„Jenže přece –“ začal jsem, ale pak jsem jí raději neřekl, že právě sem jsme se snažili skočit čtrnáct dní a ani jednou se nám to nepovedlo.

„– a když jsem se vrátila do kostela, sanktuarium hořelo. A v ohni se síť neotevře.“

„To je pravda, ale my to od ní nechceme. Já přistál ve věži, ta jen trochu ohořela. Do věže ale musíme přeběhnout celou loď, tak abychom šli.“

„Chviličku,“ zadržela mě. Strčila ruce do rukávů pršipláště a jeho páskem si podvázala sukni, aby ji měla po kolena. „Vypadám teď podle zdejší módy?“ zeptala se a zapnula si plášť.

„Vypadáš báječně.“

Po schodech jsme vyšli na ulici a zamířili ke kostelu. Východní konec střechy plál. A konečně přijeli hasiči. Na rohu parkovala stříkačka, a než jsme se dostali k jižním dveřím, museli jsme překročit pár hadic a přebrodit několik oranžově ozářených louží.

„Kdo hasí?“ zeptala se Verity v hloučku zvědavců u jižních dveří.

„Není voda,“ řekl desetiletý kluk v tenkém svetru. „Němčouři rozbili vodovod.“

„Jeli hledat hydrant na Priory Row.“

„Není voda,“ opakovala Verity.

Podívali jsme se nahoru na katedrálu. Hořela už větší část střechy, na naší straně, nad apsidou, už z krovu vyletovaly jiskry, vysypanými okny šlehaly ven plameny.

„Naše přenádherná katedrála,“ vzdychl za námi nějaký muž.

Kluk mě zatahal za rukáv. „To je konec, co?“

To bude její konec. V půl jedenácté, až konečně najdou funkční hydrant, bude už hořet celá střecha. Hasiči se pokusí stříkat na sanktuarium a kapli Panny Marie, ale voda vzápětí ztratí tlak a pak bude jen otázkou času, kdy krov shoří a ocelové pruty, kterými J. O. Scott snížil zatížení klenby, žárem povolí a strhnou klenbu z patnáctého století i střechu dolů na oltář a vyřezávané opěrky a Händelovy varhany a dřevěný kříž s klečícím pacholátkem.

Naše přenádherná katedrála. Vždycky jsem ji řadil do stejného šuplíku jako biskupův pařízek – mezi otravné staré krámy –, a že se na světě jistě najde spousta hezčích katedrál. Ale když jsem se teď díval, jak hoří, pochopil jsem, jaký význam mělo pro děkana Howarda postavit novou katedrálu, třebas hranatou a ohyzdnou. Co znamenalo pro Lizzie Bittnerovou neprodat ji do šrotu. A také jsem pochopil, proč se lady Schrapnellová pustila do boje s anglikánskou církví a fakultou historie a coventryskou radnicí a celým světem, jen aby ji obnovila.

Podíval jsem se na Verity. Po tvářích jí tiše stékaly slzy. Vzal jsem ji kolem ramen. „Nemůžeme s tím něco dělat?“ zadoufala marně.

„Postavíme ji znovu. Bude jako nová.“

Jenže mezitím se musíme dostat dovnitř a přes kostel do věže. Ale jak?

Je tu moc lidí, a rozhodně nás nenechají nakráčet do hořícího kostela, ať si vymyslíme sebelepší výmluvu, u západních dveří zase hlídá saň. A čím déle budeme čekat, tím nebezpečnější bude proběhnout lodí ke dveřím do věže.

Přes rachot kulometů bylo slyšet poplašné zvonění. „Další hasiči!“ zavolal někdo, a přestože nebylo čím hasit, všichni odběhli k východní stěně kostela, dokonce i oba frajeři od kandelábru.

„Teď, nebo nikdy. Připravena?“

Verity přikývla.

„Počkej.“ Z už tak zubožené sukně jsem jí utrhl ještě dva pruhy látky a namočil je v louži, která tu zbyla po hasičích. Voda byla jako led. Vyždímal jsem je. „To si dej přes nos a pusu,“ podal jsem jí jeden pruh látky. „Uvnitř poběžíš rovnou pod kůr a potom podél zdi. Jestli se rozdělíme, vchod do věže je hned vedle západních dveří vlevo.“

„Rozdělíme?“ zopakovala a nasadila si roušku.

„Tímhle si omotej pravou ruku,“ nařídil jsem jí. „Kliky budou rozpálené. Shoz je na padesátém osmém schodu, podlahu nepočítám.“ Namotal jsem si na ruku zbytek látky. „Můžeme?“

Přikývla, zelenohnědé očí jí vykukovaly těsně nad rouškou.

„Drž se za mnou.“ Opatrně jsem pootevřel pravé křídlo dveří. Nevyšlehly z nich plameny, jen se vyvalil kouř bronzové barvy. Ucouvl jsem a podíval se dovnitř.

Nebylo to tak zlé, jak jsem se obával. Východní konec kostela se ztrácel v ohni a dýmu, ale u nás bylo ještě vidět a vypadalo to, že střecha drží. Okna s výjimkou toho v Kovářské kapli se už všechna vysypala a podlahu pokrývaly červené a modré střepy.

„Pozor na sklo.“ Strčil jsem Verity před sebe. „Nadechni se a běž! Jsem hned za tebou,“ dodal jsem a otevřel dveře dokořán.

Rozběhla se, odvracela se od žáru, já běžel za ní. Doběhla ke dveřím a prudce je otevřela.

„Dveře na schody jsou vlevo!“ zavolal jsem na ni, i když mě v tom hučení ohně nemohla slyšet.

Zastavila se na prahu, držela mi otevřené dveře.

„Běž nahoru!“ křičel jsem na ni. „Nečekej na mě!“ a přidal jsem do kroku. „Jdi nahoru!“

Něco zarachotilo a já se podíval k oltáři s tím, že se zřejmě propadl jeden oblouk klenby. Následoval ohlušující řev a okno v Kovářské kapli vybuchlo sprškou jiskřivých střepů.

Skrčil jsem se a schoval tvář do rukávu. Než mě tlaková vlna srazila na kolena, stačil jsem si pomyslet: To je třaskavá puma. Ale to není možné. Katedrála přece žádný přímý zásah nedostala.

Rozhodně to tak ale vypadalo. Výbuch otřásl celým kostelem a naplnil ho oslnivým bílým světlem.

Nejistě jsem se zvedl na nohy a strnul v půli kroku. Tlaková vlna vyfoukla z kostela kouř a v zářivém světle těsně po výbuchu jsem viděl úplně všechno: sochu nad ambonem oděnou v plamenech, ruku vztaženou jako tonoucí; lavice v dětské kapli a jejich žlutě hořící klekátka; oltář v Čepičářské kapli. A přepážku před Kovářskou kaplí.

„Nede!“

Šel jsem k ní. Měl jsem čas jen na pár kroků. Katedrála se otřásla a do lavic před Kovářskou kaplí dopadl hořící trám.

„Nede!“ volala zoufale Verity. „Nede!“

Přes první trám spadl křížem druhý, bezpochyby vyztužený J. O. Scottovou ocelí, a zvedl takový oblak černého dýmu, že mi z dohledu zmizel celý severní konec kostela.

Bylo to jedno. Už jsem viděl dost.

Proletěl jsem dveřmi do věže a dvířky na schody a nahoru po schodišti a celou dobu mi vrtalo hlavou, co proboha řeknu lady Schrapnellové. V tom jediném jasném okamžiku jsem uviděl všechno: mosaz na stěnách, vyleštěného orla na pulpitu, černající pilíře. A v severní lodi, hned před přepážkou, prázdný stojan na květiny z tepaného železa.

Přeci jen ho odnesli do bezpečí. Nebo věnovali do sběru. Nebo prodali na dobročinném bazaru.

„Nede!“ křičela Verity. „Pospěš si! Síť se otevírá!“

Lady Schrapnellová se mýlila. Biskupův pařízek tu při požáru nebyl.




 

„Ne,“ pravil Harris, „chcete-li odpočinek a změnu, není nad cestu po moři.“

Tři muži ve člunu

Jerome K. Jerome








Kapitola dvacátá pátá

Návrat do věže – Soudek amontillada – V umývárně, v kuchyni, ve stáji, v bryndě – Jane není rozumět – Chateau d’If – Mdloby, tentokrát netypické – Terence a jeho nový pohled na poezii – Dopis – Překvapení – Poslední mdloby, nábytek – Ještě větší překvapení

Do třetice všeho dobrého nemusí platit vždy. Síť se zamihotala a kolem nás byla dál tma jako v pytli. Hluk utichl, ale bylo stále cítit kouř. A teplota klesla dobře o dvacet stupňů. Vzal jsem Verity jednou rukou kolem ramen a druhou jsem opatrně natáhl stranou. Nahmátl jsem kámen.

„Nehýbej se. Já vím, kde jsme. Už jsem tu byl. Coventryská zvonice třináct set devadesát pět.“

„Hloupost,“ prohlásila Verity a vyrazila po schodech nahoru. „Jsme v Meringově vinném sklípku.“

Pootevřela dveře o dva schody výš a do sklepa vniklo světlo. Dopadlo na dřevěné schody a police plné láhví zahalených pavučinami.

„Je den,“ zašeptala. Otevřela trochu víc, vystrčila hlavu a rozhlédla se na obě strany. „Tahle chodba končí vedle kuchyně. Doufejme, že je ještě šestnáctého.“

„Doufejme, že je pořád rok osmdesát osm.“

Vykoukla ještě jednou. „Co teď podnikneme? Máme zkusit shoz u altánu?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Nemůžeme vědět, kde by nás síť vyhodila. A jestli bychom se vůbec vrátili.“ Podíval jsem se na její potrhané uvláčené šaty. „Tohle si musíš svléknout. Hlavně ten plášť, model dva tisíce padesát sedm. Dej mi ho.“

Vysoukala se z něj.

„Dostaneš se k sobě do pokoje, aby tě nikdo neviděl?“

Přikývla. „Půjdu po zadních schodech.“

„Já zkusím zjistit naše časoprostorové souřadnice. Za čtvrt hodiny se sejdeme v knihovně, tam začneme.“

Podala mi pršiplášť. „Co když jsme byli pryč týden? Nebo měsíc? Nebo pět let?“

„Budeme tvrdit, že jsme byli na Druhé straně,“ navrhl jsem, ale Verity se nezasmála.

„Co když se Tossie s Terencem už vzali?“

„Nevyhrnuj sukně, když brod je ještě daleko.“

Teď se už usmála a ten úsměv by mě dostal stejně, i kdybych odpočíval sto let. „Díky, že jsi mě šel hledat.“

„K vašim službám, slečno. Běž se převléknout.“

Přikývla. „Počkej tu chvíli, aby nás neviděli pohromadě.“

Otevřela dveře a vyklouzla. Najednou jsem si uvědomil, že jsem jí neřekl to, kvůli čemu jsem se za ní hnal do čtrnáctého století a zpátky.

„Už vím, jak se deníček…“ začal jsem, ale ona už byla na konci chodby a spěchala po schodech nahoru.

Stáhl jsem si mundúr. Sako a kalhoty docela dobře uchránil, ale ruce a zřejmě i obličej jsem měl úplně černé. Utřel jsem si je do podšívky stejnokroje a litoval, že se do vinných sklípků nedávají zrcadla. Pak jsem všechno moderní oblečení zabalil do uzlíku a strčil za polici s klaretem.

Ostražitě jsem vykoukl a vyšel na chodbu. Byly na ní čtvery dveře, z nichž jedny musely vést ven. Poslední byly potažené zeleným suknem, takže vedly do domu. Otevřel jsem první.

Umývárna nádobí. Věže špinavých talířů jako v Popelce, hromady hrnců a řádka nevyčištěných bot. Napověděla mi, že panstvo ještě spí a Verity tudíž cestou do pokoje nikoho nepotká, ale na druhou stranu mi to bylo divné. Když jsem po první noci v Muchings Endu pronášel Cyrila do stáje, Baine už vracel vypucované boty za dveře, a to byla ještě tma. A špinavé sbíral, až když šli všichni spát. Jenže teď bylo jasné ráno. Na pánvích a na hrncích se odráželo slunce.

A nikde pohozené noviny, aby mi napověděly časoprostorové souřadnice.

Jeden hrnec měl měděné dno. Podíval jsem se do něj. Přes tvář a knírek jsem měl černou šmouhu. Vytáhl jsem kapesník, naslinil ho, vydrbal si tvář, ulízl si vlasy a vrátil se na chodbu. Počítal jsem. Vedle umývárny nádobí musí být za druhými dveřmi kuchyně a třetí povedou ven.

Omyl. Třetí vedly do kuchyně, v koutě si špitala Jane s kuchařkou. Provinile od sebe odskočily. Kuchařka začala v kvapu něco míchat na obří plotně, Jane napíchla kus chleba na dlouhou vidličku a dala ho nad oheň.

„Kde je Baine?“ zeptal jsem se.

Jane tak nadskočila, až jí krajíc spadl do ohně a vzplál.

„Prosím?“ řekla a napřáhla vidlici před sebe jako kord.

„Baine,“ opakoval jsem. „Potřebuji s ním mluvit. Je v ranním salonku?“

„Ne,“ odpověděla ustrašeně Jane. „Přísahám při matičce Boží, paně, já nevím, kde je. Nic nám neřek. Myslíte, že nás pani propustí?“

„Proč by vás měla propustit,“ nechápal jsem. „Co jste provedly?“

„Nic. Ale ona řekne, že jsme o tom musely vědět, že služebnictvo všechno vyslepičí.“ Pro větší důraz mávala vidlicí. „Tak dopadla moje sestra Margaret, když mladý pán Val utekl s kuchtou Rózou. Paní Abbottová všecky vyhodila.“

Sebral jsem jí opékací vidličku. „O čem jste měly vědět?“

„Ve snu by nás to nenapadlo,“ ozvala se od plotny kuchařka. „Pořád nos nahoru, tohle a támhleto, a pak se člověk nestačí divit.“

To nikam nevedlo a mně docházel čas. Zkusil jsem to přímočaře: „Kolik je hodin?“

To Jane zase vyděsilo.

„Devět hodin,“ zjistila kuchařka na hodinkách, které měla připíchnuté na prsou.

„Devět, to už jim to musím odnýst nahoru,“ rozplakala se Jane. „Řekl, ať to tam neberu, než přijde ranní pošta, aby měli dost času, a pošta tu je vždycky do devíti.“ Otřela si oči cípem zástěry, narovnala záda a zatnula zuby. „Tak já tam půjdu a podívám se.“

Chtěl jsem se zeptat, co má vzít nahoru, ale bál jsem se, že tím jen spustím další pláč a blábolení. Ani jsem se neodvažoval zeptat, který je den. „Řekněte Baineovi, ať mi přinese dnešní Timesy. Budu v knihovně.“ A s tím jsem odešel.

Aspoň bylo ještě léto a při bližším ohledání červen. Růže kvetly a pivoňky, odsouzené stát se předlohou bezpočtu utěráků, teprve vykukovaly. Stejně jako plukovník Mering. Vykoukl z domu s jutovým pytlem přes rameno a vydal se k rybímu jezírku. Sice ho zase nezajímalo nic než rybičky, ale stejně jsem se s ním nechtěl potkat, dokud nebudu vědět, kolik času uteklo.

Schoval jsem se tedy za roh. Doplížím se ke dveřím do konírny, přes ni projdu na trávník a k francouzskému oknu do domu. Vklouzl jsem do stáje a málem se přerazil o Cyrila. Ležel na pytli, bradu podepřenou tlapami.

„Nevíš náhodou, kolik je hodin?“ zkusil jsem ho. „A který den?“

Dostalo se mi dalšího znamení, že něco není v pořádku. Cyril nevstal. Jen zvedl hlavu, podíval se na mě s výrazem vězně z ostrova If a zase ji položil.

„Co je, Cyrile? Co se stalo?“ Natáhl jsem se mu po obojku. „Nejseš nemocný?“ A uviděl jsem řetěz. „Proboha. Terence si ji ještě nevzal, že ne?“

Cyril na mě dál upíral pohled prostý vší naděje. Odpojil jsem řetěz. „Jdeme, Cyrile. Uděláme si jasno.“

Vyhrabal se na nohy a smířeně klusal za mnou.

Vydal jsem se kolem domu hledat Terence. Seděl v člunu uvázaném u mola, hleděl na řeku a hlavu věšel úplně stejně jako Cyril, když měl sám hlídat loď.

„Co tady děláte?“ zeptal jsem se ho.

Tupě zvedl hlavu. „‚Zrcadlo prasklo kletby vinou, osleplo černou pavučinou.‘“ Tím mi ovšem mnoho nepomohl.

„Cyril byl ve stáji na řetězu.“

„Já vím,“ řekl Terence a dál se díval na řeku. „Paní Meringová mě včera večer přistihla, jak ho vedu do domu.“

Takže od našeho odjezdu uplynul nejméně den a noc, a já bych si měl rychle vymyslet nějakou výmluvu, než se Terence zeptá, kde jsem byl.

Ale on jen dál hleděl na řeku. „Měl pravdu, abyste věděl. Jak se to stane.“

„Jak se co stane?“

„Osud,“ ucedil hořce Terence.

„Cyril byl na řetězu!“

„Musí si zvykat na spaní ve stáji. Tossie nechce mít zvířata v domě.“

„Zvířata?! Mluvíme přece o Cyrilovi. A co princezna Ardžumanda? Ta spí na polštářích.“

„‚Zdalipak toho rána vstala, šťastná jako hrdlička, a netušila, že ji čeká zmar a zkáza?‘“

„Kdo? Princezna Ardžumanda?“

„Nic jsem netušil, ještě když jsme vjížděli na nádraží. Profesor Peddick vykládal o Alexandrovi Velikém a bitvě u Issu, něco o rozhodné chvíli a jak na ní všechno záleží, a já nic netušil.“

„Doprovodil jste snad pana profesora bezpečně do Oxfordu,“ zapochyboval jsem. „Nevystoupil z vlaku u nějaké štěrkové mělčiny?“

„Ne. Doručil jsem ho do náruče jeho nejbližších. Do náruče jeho nejbližších,“ opakoval ztrápeně. „V poslední chvíli. Profesor Overforce se už chystal řečnit nad rakví.“

„Co na to říkal?“

„Složil se. No a když přišel k sobě, padl profesoru Peddickovi k nohám a blekotal, jak by si nikdy neodpustil, kdyby se byl utopil, a jak nazřel své omyly, jak měl profesor Peddick odjakživa pravdu, jediný nepromyšlený čin dovede změnit běh dějin, a jak půjde rovnou domů a řekne Darwinovi, ať už neskáče ze stromů. A včera ohlásil, že stahuje svoji kandidaturu na Havilandovu katedru a postupuje ji profesoru Peddickovi.“

„Včera? Kdy jste vezl pana profesora do Oxfordu? Předevčírem?“

„Včera?“ zasnil se Terence. „Nebo před dávnými věky? Či před chvílí pouhou? ‚V jediné chvíli budem proměněni, v jediném oka mrknutí.‘ Člověk si stojí na svém ostrově, spřádá plány, a vtom… Víte, já vlastně poezii nikdy nerozuměl. Myslel jsem si, že je to jen taková formulace.“

„Co?“

„Poezie. O tom umírání pro lásku. A o praskajících zrcadlech. A ono prasklo. Od kraje ke kraji.“ Smutně zakroutil hlavou. „Nikdy jsem nechápal, proč prostě nedoveslovala na Camelot a neřekla Lancelotovi, že ho miluje.“ Zapškle hleděl na řeku. „Už jí rozumím. Byl zasnoubený s Ginevrou.“

Ne tak docela, protože Ginevra byla manželkou krále Artuše, navíc jsme měli řešit důležitější otázky.

„Cyril těžce nese, když je na řetězu,“ připomněl jsem.

„To jsme všichni, všichni jsme na řetězu. Spoutaní, bezmocní a rozhněvaní v bezcitných okovech osudu. Osude!“ zvolal hořce. „Osude zlý, jenž svedls nás tak pozdě. Já si myslel, že to bude taková ta hrozná moderní žena, samý sport a názory a modré punčochy. A on mi říkal, že se mi bude líbit. Líbit!“

„Maud,“ hlesl jsem, protože mi konečně svitlo. „Seznámil jste se s Maud, neteří pana profesora Peddicka.“

„Stála v Oxfordu na nástupišti. ‚Že srdce mé již milovalo? Jak se klamu! Dnes vidím teprv pravou krásu samu.‘“

„Na nástupišti,“ opakoval jsem zasněně. „Potkal jste ji na nádraží v Oxfordu. Ale to je skvělé!“

„Skvělé?“ zamračil se Terence. „‚Pozdě jsem našel lásku k tobě, kráso ty odvěká a vždy nová! Pozdě jsem našel lásku k tobě!‘ Jsem zasnoubený se slečnou Meringovou.“

„Nemůžete ty zásnuby zrušit? Slečna Meringová si vás jistě nebude chtít vzít, když se dozví, že milujete slečnu Peddickovou.“

„Už nesmím milovat nikoho jiného. Slíbil jsem lásku slečně Meringové a slečna Peddicková nestojí o lásku beze cti, o lásku, kterou jsem již slíbil jiné. Kdybych jen potkal slečnu Peddickovou toho dne v Oxfordu, jak by bylo všechno −“

„Paně Henry,“ skočila nám do řeči Jane. Jak utíkala, sklouzl jí čepec a zrzavé vlasy spadly na ramena. „Neviděl jste pána?“

Proboha. Paní Meringová načapala Verity na zadním schodišti. „Co se děje?“

„Musím najít pana plukovníka,“ řekla Jane místo odpovědi. „Řekl, že mu to mám dát u snídaně, ale on tu není a pošta už přišla a vůbec.“

„Viděl jsem pana plukovníka jít k jezírku. Co mu máš dát? Co se stalo?“

„Paně Henry, měli byste jít do domu, pánové,“ zaúpěla zmučeně. „Jsou v salóně.“

„Kdo? Je tam Verity? Co se stalo?“ tahal jsem z ní, ale Jane už pelášila k jezírku, sukně za ní vlály.

„Terenci, co je dnes za den?“

„Záleží na tom? ‚Za zítřkem zítřek a zítřků krok tak malicherně odměřuje čas a cestu osvětluje bloudům v prašný rov.‘ Bloudům.“

„Tohle je důležité.“ Postavil jsem ho na nohy. „Datum, člověče!“

„Pondělí,“ vyklopil konečně. „Osmnáctého června.“

Panebože, byli jsme pryč tři dny!

Vyrazil jsem k domu, Cyrila v patách.

„‚Mne kletba stihla zlá, dí paní ze Shalottu.‘“ recitoval Terence.

Paní Meringovou jsem slyšel dřív, než jsme vstoupili do dveří. „Tvé chování je zcela neomluvitelné, Verity. Nečekala jsem, že dcera mé sestřenice bude tak sobecká a bezohledná.“

Ví, že jsme byli tři dny pryč, a chudák Verity nic netuší. Bruslil jsem chodbou do salonu, Cyril za mnou jako honicí pes. Musím jí to říct dřív, než něco plácne.

„Všechna péče o nemocného byla na mně,“ stěžovala si paní Meringová. „Jsem úplně vyčerpaná. Tři dny a tři noci u jeho lůžka, a ani chvilku odpočinku.“

Zarazil jsem se s rukou na klice. Tři dny a tři noci u nemocného? Takže to možná ani neví a jen Verity peskuje, že jí nepomáhala. Ale kdo byl nemocný?

Přitiskl jsem ucho na dveře a doufal, že odposlouchávaní budou hovořit méně tajemně než obvykle.

„Mohla jsi mě vystřídat aspoň na pár minutek,“ řekla paní Meringová.

„Moc se omlouvám, tetinko. Myslela jsem si, že se budete bát nákazy.“

Proč nemůžou jasně říci, o kom a o čem se mluví, aby měl špeh šanci? Nemocný. Nákaza. Buďte konkrétnější.

„A myslela jsem, že bude trvat na tom, abyste ho ošetřovaly vy a Tossie.“

Tak o koho jde? Ukázal se tu pan C, a hned ochořel? A zamiloval se do své ošetřovatelky Tossie?

„Nikdy by mě nenapadlo pustit Tocelyn do pokoje nemocného,“ prohlásila paní Meringová. „Je tak křehká.“

Ve dveřích do domu se objevil Terence. Musel jsem vstoupit do salonu i bez dostatečných informací. Podíval jsem se na Cyrila. Paní Meringová bude jistě hned chtít vědět, co dělá to zvíře v domě. Na druhou stranu by se tak vhodně změnilo téma.

„Tocelyn má na nějaké ošetřování příliš slabou konstituci,“ vykládala paní Meringová, „a pohled na ubohého otce stiženého nemocí by ji mohl příliš rozrušit.“

Ubohý otec. Takže nemocný je plukovník Mering. Co tedy dělal na cestě k jezírku?

Otevřel jsem dveře.

„Mohla jsi o svého ubohého strýce projevit větší zájem, Verity. Nesmírně jsi mě –“

„Dobré ráno,“ pozdravil jsem.

Verity mi poděkovala pohledem.

„Jakpak se dnes daří panu plukovníkovi?“ zahlaholil jsem. „Už se jistě cítí lépe, když si vyrazil na vzduch.“

„Na vzduch?“ Paní Meringová se chytila za srdce. „Jasně jsem mu řekla, že dnes ráno nikam nepůjde. Z toho bude mít smrt. Pane St. Trewesi,“ obrátila se na Terence, který stál na prahu jako zpráskaný pes, „je to pravda? Šel můj manžel ven? Musíte ho okamžitě přivést.“

Terence se poslušně otočil.

„Kde je Tossie?“ rozjížděla se paní Meringová. „Proč ještě nepřišla? Verity, řekni Jane, ať ji přivede.“

Terence se objevil s plukovníkem a Jane v závěsu.

„Mesieli!“ vykřikla paní Meringová. „Co to má znamenat, courat se venku? Byl jste na smrt nemocný.“

„Musel k jezírku,“ zachrchlal plukovník Mering. „Zkontrolovat. Nemůžu nechat závojnatky bez dozoru, když tu brousí kočka. Cestou mě zastavila ta holka bláznivá, jak se jenom jmenuje, služka −“

„Coleen,“ řekla automaticky Verity.

„Jane,“ okřikla ji paní Meringová.

„Že sem mám hned přijít,“ dokončil plukovník Mering. „Hrozně kolem toho nadělala. Tak o co jde?“

Otočil se k Jane, ta se zhluboka vzlykavě nadechla a na stříbrném tácku mu strčila dopis.

„Chrchm, co to je?“

„Pošta, paně.“

„Proč ji nepřinesl Baine?“ zeptala se paní Meringová a vzala dopis z tácku. „To bude jistě od madame Iritoské,“ usoudila, než ho otevřela. „Vysvětluje, proč musela odjet tak narychlo.“ Obrátila se na Jane. „Řekněte panu Baineovi, ať přijde. A Tossie. Bude si to chtít poslechnout.“

„Ano, paní,“ řekla Jane a prchla.

„Doufám, že přiložila současnou adresu,“ řekla paní Meringová a rozložila několik hustě popsaných stránek, „abych jí mohla napsat o našem setkání s duchy v Coventry.“ Zamračila se. „Ale to není od madame −“ a pustila se do čtení.

„Od koho to je, drahá?“ zeptal se plukovník Mering.

„Ach,“ vzdychla paní Meringová a skácela se.

Tentokrát nic nehrála. Narazila do kredence, sťala hlavu palmě, rozbila skleněný zvon nad péřovou aranží a skončila s hlavou na sametové podnožce. Stránky dopisu se snesly na zem kolem ní.

Terence i já jsme se k ní vrhli. „Baine!“ zahromoval pán domu a zaškubal zvonkem. „Baine!“ Verity jí strčila pod hlavu polštářek a začala ji ovívat dopisem. „Baine!“ řval plukovník.

Ve dveřích se objevila Jane, k smrti vyděšená.

„Řekni Baineovi, ať sem hned přijde,“ nařídil jí plukovník Mering.

„To nejde, paně.“ Jane žmoulala lem zástěry.

„Jak to?“ zařval na ni.

Jane ucouvla. „Je pryč, paně.“

„Jak pryč? Kde je?“

To už si na zástěře udělala uzel. „Dopis.“

„Co, že šel na poštu? Tak tam pro něj doběhni!“ Mávl na ni, ať už jde.

„Zase ta hromská madame! Ničí mé ženě nervy, i když tu není. Dejte pokoj s duchařinou!“

„Naše dcera,“ vzdychla paní Meringová a zatřepotala víčky. Zaostřila na dopis, jímž ji Verity ovívala. „Ach, ten dopis! Ten osudný list…“ a zase zhasla.

Jane přiběhla s čichací solí.

„Kde je Baine?“ hromoval plukovník Mering. „Tys ho nepřivedla? A hned dojdi pro Tossie. Matka ji potřebuje.“

Jane se sesula na zlacenou židli, přetáhla si zástěru přes hlavu a dala se do breku.

„Tak co to je, co to je?“ chrchlal na ni plukovník Mering. „Vstávej, holka.“

„Verity,“ řekla paní Meringová a chabě jí stiskla ruku. „Dopis. Přečti ho. Já nemohu –“

Verity ji poslušně přestala ovívat a zvedla si dopis před oči. „‚Milý tatínku a milovaná matičko,‘“ začala a zatvářila se, jako by se i o ni pokoušely mdloby.

Naklonil jsem se k ní, ale zavrtěla hlavou a pokračovala: „‚Milý tatínku a milovaná matičko. Až budete číst tento dopis, budu už já vdaná paní.‘“

„Vdaná?“ podivil se plukovník Mering. „Co tím chce říct, vdaná?“

„‚…a budu šťastnější, než jsem kdy byla a než jsem kdy doufala býti,‘“ četla dál Verity. „‚Je mi nesmírně líto, že jsem Vás takto oklamala, hlavně tatínka, když je nemocný, ale obávala jsem se, že poznáte-li naše úmysly, mohli byste mi svatbu zakázat, a jsem si jista, že jakmile poznáte mého drahého Bainea tak jako já,‘“ tady se Verity zadrhla, ale četla dál, bílá jako stěna, „‚neuvidíte v něm sluhu, ale nejlaskavějšího a nejlepšího člověka na světě, a oběma nám odpustíte.‘“

„Baine?“ pronesl tupě plukovník Mering.

„Baine,“ hlesla Verity. Nechala list spadnout do klína, zoufale se na mě podívala a pomalu kroutila hlavou. „Ne. To nemohla udělat.“

„Utekla s majordomem?“ zeptal se Terence.

„Ach, pane St. Trewesi, můj milý chlapče!“ zvolala paní Meringová, ruce na prsou. „Jste zničen?“

Nevypadal zrovna zničený. Díval se stejně bezvýrazně a zaraženě jako voják, který právě přišel o nohu nebo ho zrovna poslali domů, a on to ještě nestrávil.

„Baine?“ řekl plukovník Mering a probodl Jane pohledem. „Jak se mohlo stát něco takového?“

„Čti dál, Verity,“ pobídla ji paní Meringová. „Musíme vědět i to nejhorší.“

„To nejhorší,“ zamumlala Verity a zvedla dopis. „‚Jistě vás zajímá, jak se to mohlo sběhnout tak rychle.‘“

To podala hodně mírně.

„‚Začalo to na výletě do Coventry.‘“ Verity nedokázala číst dál.

Paní Meringová jí dopis netrpělivě vyškubla z ruky a navázala: „‚…na výletě do Coventry, kam nás jistě vedli duchové, abych našla svoji pravou lásku.‘ Lady Godiva! Za tohle může ona! ‚V místní katedrále jsem obdivovala litinovou vázu s figurální výzdobou a podstavcem, v níž dnes vidím ukázku ubohého vkusu, zbavenou vší prostoty formy i provedení, jenže se mi nikdy nedostalo řádného vzdělání v oboru uměleckého vnímání, literatury ani poesie a byla jsem jen hloupá a rozmazlená holka.

Požádala jsem Bainea, neboť tak mu stále v duchu říkám, ač se teď musím naučit ho oslovovat Williame a milovaný manželi! Manželi! Jak sladce to krásné slovo zní! Požádala jsem ho, ať se přidá k mé chvále oné vázy s figurální výzdobou. Odmítl to. Nejen že to odmítl, dokonce ji nazval ohavnou a řekl mi, že mám nekultivovaný vkus.

Nikdo mi nikdy neodporoval. Všichni mi vždy schvalovali mé názory a souhlasili se vším, co jsem řekla, až na sestřenku Verity, ta mě jednou nebo dvakrát opravila, ale to bude tím, že se ještě nevdala a nemá žádné vyhlídky. Zkoušela jsem jí poradit přitažlivější účes, ale mnoho jsem pro ni udělat nemohla, pro chuděrku.‘“

„Tomu se říká pálit mosty,“ poznamenal jsem tiše.

„‚Snad si jí teď, když jsem já vdaná, začne všímat pan Henry,‘“ četla paní Meringová. „‚Snažila jsem se ho na ni upozornit, ale on měl oči jen pro mě. Bude z nich dobrý párek, nijak hezký ani chytrý, ale ti dva se k sobě hodí.‘“

„Všechny mosty.“

„‚Na nesouhlas jsem nebyla zvyklá a zprvu jsem se zlobila, ale když jste omdlela ve vlaku domů, mamá, a já pro něj šla, aby vám pomohl, byl tak silný a pohotový a užitečný, že jsem ho uviděla novýma očima a zamilovala se do něj hned v tom vlaku.‘“

„Je to moje chyba,“ hlesla Verity. „Kdybych netrvala na té výpravě do Coventry −“

„‚Ale já si zatvrzele odmítala přiznat své city,‘“ četla dál paní Meringová, „‚a nazítří jsem po něm žádala omluvu. Odmítl, pohádali jsme se, on mě hodil do řeky, pak mě políbil a mamá, to bylo tak romantické! Úplně jako v Shakespearovi, jehož knihy mi můj milovaný manžel dává číst, počínaje Zkrocením zlé ženy.‘“

Paní Meringová mrštila dopis na zem. „Knihy! Ty za to všechno můžou! Mesieli, nikdy jste neměl najmout sluhu, který čte knihy! Tohle je jenom vaše vina. Pořád četl Ruskina a Darwina a Trollopea. Trollope! To je nějaké jméno pro spisovatele? A to jeho jméno. Sluha má mít slušné anglické jméno. ‚Ve službě u lorda Dunsanyho mi tohle jméno stačilo,‘ povídá. ‚Tak tady vám rozhodně stačit nebude,‘ já na to. Co také čekat od člověka, který se odmítá obléct k večeři? A taky čte knihy. Strašné socialistické spisky. Benthama a Samuela Butlera.“

„Kdo?“ ztrácel se plukovník Mering.

„Lord Dunsany. Strašný člověk, ale má synovce, který zdědí půl Hertfordshiru, a Tossie by přijali u dvora, a teď… teď…“

Zapotácela se a Terence sáhl po čichací soli, ale paní Meringová ho odmávla. „Mesieli! Co tu sedíte? Dělejte něco! Musí je jít nějak zastavit, než bude pozdě!“

„Už je pozdě,“ zamumlala Verity.

„Možná ne. Možná utekli dnes ráno,“ řekl jsem, sebral rozsypané listy dopisu a hledal v nich. Byly plné Tossieina kudrlinkovatého písma, vykřičníků, podtržených slov a kaněk. Měla si na dobročinném bazaru koupit utěrák, napadlo mě ne úplně vhod.

„‚Nesnažte se nás zastavit,‘“ četl jsem nahlas. „‚Až dostanete tento list, budeme už úředně sezdáni v Surrey a na cestě do našeho nového domova. Můj drahý manžel (zase to nejmilejší slovo!) je názoru, že se nám bude lépe dařit ve společnosti méně spoutané přežitou třídní strukturou, v zemi, kde každý může nosit jméno, jaké chce, a proto odplouváme do Ameriky, kde se můj manžel (zase to přesladké slovo!) zamýšlí živit jako filozof. Princezna Ardžumanda jede s námi, protože jsem se s ní nedokázala rozloučit, když musím dát sbohem Vám, a papá by ji pravděpodobně zabil, kdyby se dozvěděl o té pestrobarevné rybičce.‘“

„Můj perleťový ryunkin?“ zvedl se plukovník Mering z křesla. „Co je s ním?“

„‚Spapala ho. Drahý papínku, můžeš jí odpustit stejně jako mně?‘“

„Musíme se jí zříci,“ prohlásila paní Meringová.

„To rozhodně,“ přisvědčil plukovník Mering. „Ten ryunkin stál dvě stě liber!“

„Colleen!“ zavolala paní Meringová. „Tedy Jane! Přestaň fňukat a hned mi přines psací desku. Hodlám jí napsat, že ode dneška nemáme dceru.“

„Ano, paní,“ řekla Jane a utřela si nos do zástěry. Díval jsem se za ní a v hlavě mi leželo to přeřeknutí Colleen/Jane a jak paní Chattisbourneová říká všem svým služkám Gladys. Také jsem vzpomínal, co to paní Meringová o Baineovi přesně říkala. „Ve službě u lorda Dunsanyho mi tohle jméno stačilo.“ A co to říkala paní Chattisbourneová v den, kdy jsme sbírali zboží na dobročinný bazar? „Sluhu nedělá jméno, ale výcvik.“

Colleen/Jane se vrátila s psací podložkou a s pláčem.

„Jméno Tocelyn už v tomto domě nikdy nezazní,“ řekla paní Meringová a posadila se k psaní. „Její jméno už nikdy neopustí mé rty. Všechny dopisy jí budeme vracet neotevřené.“ Vzala pero a inkoust.

„Jak se dozvíme, kam jí máme napsat, že jsme se jí zřekli, když neotevřeme její dopisy?“ zeptal se plukovník Mering.

„Je pozdě,“ obrátila se na mě zoufale Verity. „Už nemůžeme nic dělat.“

Neposlouchal jsem ji. Sebral jsem rozsypaný dopis a hledal poslední stránku.

„Dneškem počínaje budu nosit smutek,“ ohlásila paní Meringová. „Jane, běž mi nahoru vyžehlit ty černé vlněné šaty. Mesieli, když se vás někdo zeptá, musíte říkat, že naše dcera zemřela.“

Našel jsem konec dopisu. Tossie ho ukončila: „Vaše kajícná dcera Tocelyn,“ pak přeškrtala své jméno a podepsala se manželovým jménem.

„Poslechni si tohle,“ řekl jsem Verity. „‚Prosím, vyřiďte Terenceovi, že se musí snažit na mne zapomenout, ač toho jistě nebude schopen, a ať nám nezávidí naše štěstí, neboť jsme si s Bainem byli souzeni.‘“

„Pokud opravdu utekla a provdala se za toho člověka,“ začalo Terenceovi konečně svítat, „mé zasnoubení se ruší.“

Nevnímal jsem ho. „‚Můj předrahý William nevěří v osud,‘“ četl jsem dál, „‚a říká, že jsme nadáni svobodnou vůlí, ale je přesvědčen, že i manželka má mít vlastní názory, a co jiného to mohlo být než osud? Kdyby se byla princezna Ardžumanda nezaběhla, nebyli bychom jeli do Coventry.‘“

„Už dost,“ špitla Verity. „Prosím.“

„Poslechni si to do konce. ‚Coventry. A kdybych byla neviděla tu vázu s figurální výzdobou, nebyli bychom nyní spolu. Napíši Vám, až se v Americe usadíme. Vaše kajícná dcera,‘“ zdůrazňoval jsem každé slovo, „‚manželka pana Williama Patricka Callahana.‘“




 

„Podívej se! Mám pocit, že jsme to vzali z úplně špatného konce!“

Lord Petr Wimsey







Kapitola dvacátá šestá

Zklamání – Jak končí detektivky – Paní Meringová viní pana Meringa – Pochopení, co to znamená – Cyrilův happy end – Paní Meringová viní Verity – Návrh na seanci – Balení – Předtuchy – Paní Meringová viní mě – Finch stále nemá dovoleno mluvit – Čekání na vlak – Zmizení biskupova pařízku – Pochopení, co to znamená

No, nebyl to zrovna konec jako z detektivky od Agathy Christie, kde si Hercule Poirot svolá všechny do salonu, odhalí vraha a ohromí společnost svými úžasnými dedukčními schopnostmi.

A rozhodně to nebyl konec podle Dorothy Sayersové, kde hrdina detektiv řekne hrdince pobočnici: „Jářku, jsme to ale šikovná dvojka detektivů. Což takhle uzavřít trvalé partnerství, hm?“ a latinsky ji požádá o ruku.

My jsme nebyli ani trochu šikovná dvojka detektivů. Nevyřešili jsme případ. Případ se vyřešil nám navzdory. Naopak jsme představovali takovou překážku, že nás kontinuum muselo odklidit z cesty, aby se historie napravila. Takhle skončí svět, ne velkým krachem, ale romantickým útěkem.

Ne že by tedy něco nekrachlo, minimálně iluze paní Meringové. Fňukala, štkala, kvílela a tiskla si dopis na prsa.

„Má nejdražší dcera!“ vzlykala třeba. „Mesieli, nestůjte tady jako tvrdé y. Dělejte něco.“

Plukovník se celý nesvůj rozhlížel na všechny strany. „A co můžu dělat, drahá? Podle toho, co píše, jsou už na moři.“

„Já nevím. Zastavte je. Nechte ten sňatek zrušit. Pošlete telegram královskému námořnictvu!“ Zarazila se, chytila se za srdce a zvolala: „Madame Iritoská mě varovala! Řekla: ‚Střežte se cé!‘“

„Chm! Kdyby měla opravdu spojení s oním světem, mohla přijít s nějakým lepším varováním!“ řekl plukovník Mering.

Ale paní Meringová ho neposlouchala. „Toho dne v Coventry jsem měla předtuchu – kdybych si jen byla uvědomila, co znamená, mohla jsem ji zachránit!“ Nechala dopis spadnout na zem.

Verity ho zvedla. „‚Napíši Vám, až se v Americe usadíme,‘“ řekla tiše. „‚Vaše kajícná dcera, manželka pana Williama Patricka Callahana.‘ William Patrick Callahan.“ Zakroutila hlavou. „Tak vidíš,“ obrátila se ke mně. „Pachatelem je komorník.“

Když to vyslovila, měl jsem nanejvýš divný pocit, předtuchu jako paní Meringová, jako by mi ucukla země pod nohama, a najednou se mi vybavili demonstranti proti katedrále a mertonská branka pro pěší.

„Pachatelem je komorník.“ A ještě něco. Něco důležitého. Kdo to řekl? Verity, když mi vykládala o detektivkách? „Pachatel je vždycky ten nejnepravděpodobnější,“ řekla mi první noc tady u mě v pokoji. „Udělal to komorník, aspoň v první stovce nebo tak nějak, potom byl ale komorník nejpravděpodobnější, takže museli začít s nepravděpodobnými zločinci, bezbranná stařenka nebo vikářova oddaná ženuška a tak podobně, jenže čtenáři i tohle brzy prokoukli, tak se musel vrah udělat z detektiva nebo z vypravěče…“

To nebylo ono. Ještě někdo řekl: „Pachatelem je komorník.“ Ale kdo? Nikdo odtud. Detektivky se ještě neobjevily, jen Měsíční kámen. Měsíční kámen. Tossie řekla něco o Měsíčním kameni, jak někdo neví, že páchá zločin. A ještě že se po něčem země slehla.

„A sousedé!“ lamentovala paní Meringová. „Co na to řekne paní Chattisbourneová, až se to dozví? A důstojný pán Arbitage!“

Dlouho nebylo slyšet nic než její vzlyky, pak se ke mně Terence otočil a řekl: „Uvědomujete si, co to znamená?“

„Ach, Terenci, vy chudáčku ubohý,“ štkala paní Meringová. „A to byste měl pět tisíc liber ročně!“ a nechala se od manžela v slzách odvést ven.

Dívali jsme se za nimi. V půli schodů se paní Meringová zhroutila manželovi do náruče. „Musíme sehnat nového majordoma!“ zavyla zoufale. „Kde mám u všech všudy najít majordoma? Tím vším jste vinen vy, Mesieli. Kdybyste mě nechal najímat anglické služebnictvo, a ne irské…“ a rozvzlykala se.

Plukovník Mering jí podal kapesník. „Tumáte, neberte si to tak.“

Jakmile zmizeli z dohledu, řekl Terence: „Uvědomujete si, co to znamená?! Já nejsem zasnoubený. Mohu se oženit s Maud. ‚Oj, nádhernajs. Oj, bašta. Hojá! hurá!‘“ Cyril si už očividně uvědomil, co to znamená. Posadil se a vrtěl celým tělem.

„Tak už je ti to jasné, co, kamaráde? Už nebudeš spát ve stáji.“

Ani poslouchat šišlání, pomyslel jsem si. Ani snášet princeznu Ardžumandu.

„Nastávají ti zlaté časy,“ sliboval dál Terence. „Budeš spát v domě a drandit vlakem a cpát se kostmi od řezníka! Maud buldoky miluje.“

Cyril se usmál od ucha k uchu, až mu samým blahem kapaly sliny.

„Musím hned do Oxfordu. Kdy jede nejbližší vlak? Škoda, že tu není Baine. Ten by to věděl.“ Vyběhl schody. Nahoře se vyklonil přes zábradlí a zeptal se mě: „Odpustí mi to, že ano?“

„Že jste se zasnoubil s nepravou? To je jen drobný poklesek. Nic světoborného. Podívejte na Romea. Napřed byl zamilovaný do nějaké Rosalindy. Julii to vůbec nevadilo.“

„‚Že srdce mé již milovalo?‘“ recitoval s rukou dramaticky vztaženou k Verity. „‚Jak se klamu! Dnes vidím teprv pravou krásu samu.‘“ Zmizel někde nahoře.

Podíval jsem se na Verity. Stála s rukama na balustru a smutně hleděla za Terencem.

I já si uvědomil, co to znamená: zítra už Verity bude ve svých předválečných letech studovat hospodářskou krizi a číst detektivky, krásné rusé vlasy ostříhané na páže a dlouhé nohy, které jsem nikdy neviděl, navlečené v hedvábných punčochách se švem vzadu. A já ji už nikdy neuvidím.

Ne, nejspíš se potkáme na vysvěcení. Jestli mi ovšem lady Schrapnellová povolí účast a neuloží mi nadosmrti obrážet dobročinné bazary, až jí řeknu, že biskupův pařízek při náletu v katedrále nebyl.

A jestli se s Verity při vysvěcení uvidím, co jí asi tak řeknu? Terence se musel omluvit jen za to, že si myslel, že je zamilovaný. Já se musel omlouvat za to, jaké jsem nemehlo, že mě museli uklidit do žaláře, než se všechno vyřeší. Neměl jsem se čím chlubit. Mé místo je u stánku s ručními pracemi.

„Po tomhle se mi bude stýskat,“ řekla Verity a dál se dívala na schody. „Měla bych být ráda, že se to tak pěkně vystříbřilo, že se kontinuum nezhroutí…“ Upřela ty nádherné oči na mě. „Ty si snad nemyslíš, že se inkongruence napravila?“

„Jeden vlak jede v devět čtyřicet tři,“ hlaholil Terence a hnal se ze schodů s cestovní brašnou v jedné ruce a kloboukem v druhé. „Dobrák Baine mi nechal v pokoji jízdní řád. Na místě je v jedenáct nula dva. Vstávat, Cyrile, jedeme na zásnuby. Kde zas je? Cyrile!“ Zmizel nám v salonu.

„Určitě se napravila,“ odpověděl jsem.

„Nede, necháte, prosím vás, poslat člun Jabezovi?“ požádal mě Terence, Cyril už byl s ním. „A mé ostatní věci do Oxfordu?“

„Jistě. Jeďte.“

Zacloumal mi rukou. „Sbohem. ‚A šťastnou plavbu, kamaráde!‘ Uvidíme se v příštím trimestru.“

„No… tím si nejsem úplně jistý,“ řekl jsem a uvědomil jsem si, jak moc se mi po něm bude stýskat. „Měj se, Cyrile.“ Podrbal jsem ho za ušima.

„Hloupost. Tady v Muchings Endu jste se báječně zmátořil. V říjnu už budete jako rybička. Podnikneme spolu něco na řece.“ S tím odkvačil, Cyril vesele cupital za ním.

„V tomto domě je už nechci ani vidět!“ provolala dramaticky paní Meringová a my se podívali nahoru.

V patře práskly dveře. „Nepřichází v úvahu!“ prohlásila paní Meringová, následoval tišší hovor „…a řekněte jim…“

Po chvíli mumlání rozhodné: „Okamžitě jděte dolů a řekněte jim to. Je to jejich vina!“

Ještě mumlání. „Kdyby jí dělala náležitě garde, tohle by se nikdy −“

Dveře se zavřely a víc jsme neslyšeli, za chvíli k nám sešel plukovník Mering, celý nesvůj.

„Na moji drahou polovičku toho bylo nějak moc.“ Díval se na koberec. „Má citlivé nervy. Potřebuje naprostý klid, odpočinout si. Asi by ses měla vrátit k tetě do Londýna, Verity, a vy…“ Nevěděl, kam má poslat mě.

„Do Oxfordu,“ napověděl jsem mu.

„No jistě, na studia. Je mi to líto,“ omluvil se pan plukovník koberci. „Rád vám zařídím odvoz.“

„To nebude třeba,“ ujistil jsem ho.

„Ne, ne, to nic není. Pošlu Bainea pro –“

„Já slečnu Brownovou doprovodím.“

Přikývl. „Musím za manželkou.“ Vydal se po schodech nahoru.

Verity šla za ním. „Pane plukovníku,“ zastavila ho v půli schodiště, „myslím, že byste se neměl své dcery zříkat.“

Přivedla ho do ještě větších rozpaků. „Obávám se, že Malvínie je v tom neoblomná. Strašný otřes, chápeš. S majordomem…“

„Baine, tedy pan Callahan, zabránil kočce sežrat vašeho zlatého karase,“ řekla Verity.

Netrefila se. „Ale mého kulookého perleťového ryunkina sežrala, v tom jí nezabránil,“ rozčílil se plukovník Mering. „Stál mě dvě stě liber.“

„Jenže teď princeznu Ardžumandu odvezl, takže vám už žádné rybky nesežere,“ přesvědčovala ho, „a madame Iritoská díky němu nemohla tetince Malvínii ukrást rubíny. A četl Gibbona.“ Položila ruce na balustr a zvedla k němu oči. „Tossie je vaše jediná dcera.“

Plukovník Mering se ke mně obrátil o podporu. „Co si o tom myslíte, Henry? Bude z toho majordoma dobrý manžel?“

„Má na srdci jen její blaho,“ odvětil jsem rozhodně.

Plukovník zakroutil hlavou. „Manželka je bohužel pevně odhodlána s ní do smrti nepromluvit. Řekla, že ode dneška je pro ni Tossie mrtvá.“ Smutně odešel nahoru.

„Je přece spiritistka,“ pronásledovala ho Verity. „S mrtvými se baví.“

Plukovník se rozzářil. „To je nápad! Uspořádáme seanci.“ Vesele zdolal zbytek schodů. „Miluje seance. Můžu vyťukat: ‚Odpusťte.‘ To zabere. Nikdy by mě nenapadlo, že tyhle duchařské trachtace k něčemu budou.“ Třikrát rázně klepl do zábradlí. „To je nápad!“

Vykročil do předsíně, ale ještě se zarazil a vzal Verity za ruku. „Zabal se a jeď na nádraží co nejdřív. Ve vlastním zájmu. Slabé nervy, chápeš.“

„Zcela,“ řekla Verity a otevřela dveře svého pokoje. „Hned s panem Henrym odjedeme.“ Zavřela za sebou.

Plukovník Mering mi zmizel z očí. Někde se otevřely dveře, a než se stačily zase zavřít, zaslechl jsem paní Meringovou hromovat jako Červená královna: „…jsou pryč? Říkala jsem vám snad…“

Nejvyšší čas zmizet.

Také jsem šel do svého pokoje. Ze skříně jsem vyndal brašnu. Postavil jsem ji na postel, posadil se vedle ní a přemýšlel o tom, co se právě stalo. Kontinuu se nějak podařilo napravit inkongruenci, dát dohromady milence jako v posledním dějství shakespearovské komedie, ale nebylo mi jasné, jak to dokázalo. Jasné ovšem bylo, že nás potřebovalo odklidit z cesty, když na tom pracovalo. Takže nám obrazně řečeno uložilo domácí vězení, jenže v čase.

Ale proč nás poslalo do Coventry v době náletu, do krizového bodu, kde bychom mohli napáchat daleko větší škody? A byl v Coventry opravdu krizový bod?

Síť do něj odmítala kohokoli pustit, takže to vypadalo na krizový bod, čemuž by nasvědčovalo i zapojení Ultra, ale třeba tam síť nikoho nepustila hledat biskupův pařízek, protože jsme tam s Verity už byli. Třeba nám jen potřebovala nechat volné pole působnosti.

Ale k čemu? Měli jsme vidět, že děkan Howard odnesl na strážnici svícny a plukovní zástavu, ale ne biskupův pařízek? Že pařízek při náletu nebyl v kostele?

Kdybych to tak teď nevěděl a nemusel to oznámit lady Schrapnellové! Jenže on tam stoprocentně nebyl. Přemýšlel jsem, kdo ho ukradl a kdy.

Muselo to být během toho odpoledne. Podle Carrutherse ta semetrika z Květinového výboru, slečna Sharpeová, viděla biskupův pařízek v katedrále po schůzi pořadatelek Adventního bazaru a Sbírky vánočních dárků pro vojáky; zastavila se u něj a vytáhla z něj tři uschlé květiny.

Všechno se začalo rozjíždět, jako když mi Finch řekl: „Tohle je Merton, pane. Jste na jejich sportovišti,“ a já se chytil sloupku u postele jako tehdy vrátek v plotě.

Práskly dveře. „Jane!“ bylo z předsíně slyšet paní Meringovou. „Kde mám ty černé vlněné šaty?“

„Tady, madam,“ řekla Jane.

„Ale tyhle nosit nemůžu! Na červen jsou hrozně teplé. Musíme u Swana a Edgara objednat smutek. Měli tam krásný kousek z měkkého černého krepu s lesklou obšívkou na živůtku a skládanou spodničkou.“

Odmlka, možná na pláč, možná na vymýšlení garderóby.

„Jane! Odnes tenhle lístek na Notting Hill. A ani slovo paní Chattisbourneové, slyšíš mě?“ Prásk.

„Ano, madam,“ kníkla Jane.

Stál jsem tam, svíral sloupek a snažil se vrátit k té myšlence, k divnému pocitu, co jsem měl před chvílí, ale zmizel stejně rychle, jako se objevil, a totéž se jistě přihodilo paní Meringové tehdy v katedrále. Nedostala zprávu ze světa duchů ani od lady Godivy. Podívala se na Bainea s Tossie a na okamžik jí do sebe všechno zapadlo; uviděla, co se skutečně děje, co se teprve stane.

Jenže ji to prozření hned opustilo, protože jinak by Bainea na hodinu propustila a Tossie poslala na okružní cestu po Evropě. Muselo ji opustit tak náhle, jak přišlo, úplně jako to moje, a když se tvářila, jako by si jazykem ohmatávala ulomený zub, snažila se ve skutečnosti rozpomenout, jak to začalo.

Pachatelem je komorník. „Jestli se vám mohu jakkoli odvděčit za to, že jste zachránil princeznu Ardžumandu, udělám to s největší radostí,“ nabízel se Baine a teď to tedy oplatil i s úroky. „Pachatelem je komorník,“ řekla Verity, a měla pravdu.

Jenže to neřekla Verity, ale ta žena u Blackwella. „Pachatelem je vždycky komorník,“ řekla doslova, a ta s Cyrilem kolem krku zase vykládala: „Co považujete za první zločin, se ukáže být druhým. Ten skutečný se odehrál před mnoha lety. Nikdo ani nevěděl, že se ten první stal.“ Skutečný zločin. Ten, jehož si nebyl vědom ani sám pachatel. A ještě něco. Že se někdo provdal za sedláka.

„Ale majordomus!“ dolehl ke mně z předsíně rozčilený hlas paní Meringové a po něm chlácholivé mumlání.

„Neměl jsem je vůbec pouštět do domu!“ řekl plukovník Mering.

„Kdyby nepoznala pana St. Trewese,“ kvílela paní Meringová, „na vdavky by ani nepomyslela.“ Rozeštkala se a mě potěšilo, jak zdárně přehodnocuje své postoje, ale bylo mi jasné, že je čas balit kufry.

Otevřel jsem komodu a podíval se na oblečení, které mi do ní Baine úhledně naskládal. Všechny košile patřily Elliottu Chattisbourneovi a tomuto století. I límečky, manžety a noční košile. U ponožek jsem si nebyl úplně jistý, ale musel jsem na sobě mít ty, v kterých jsem přijel, jinak by mě síť nepustila. Pokud jsem ovšem neměl způsobit inkongruenci, ale v tom případě bych na shozu ani neměl skluz.

A pokud se kontinuum chtělo mě a Verity zbavit, proč se síť prostě neodmítla otevřít, když jsme se sem vraceli z Oxfordu po prvním hlášení? Proč se neodmítla otevřít, když se Verity pokusila pronést princeznu Ardžumandu? Baine kočku nechtěl utopit. Kdyby byl uviděl Verity stát u altánu s princeznou Ardžumandou, byl by bez sebe štěstím, že ji zachránila. Proč se síť neodmítla otevřít, když se Verity poprvé vypravila do Muchings Endu? Vůbec mi to neštymovalo.

Otevřel jsem dolní zásuvku. Baine mi pečlivě poskládal o číslo menší košile a navoskoval příliš malé patentní střevíce. Dal jsem je do brašny a podíval se po pokoji, jestli jsem něco nezapomněl. Břitvy naštěstí nejsou moje. Ani stříbrné kartáče na vlasy.

Na stolku ležel můj veslařský slamák. Už jsem si ho dával na hlavu, ale pak jsem si to rozmyslel. Na rozvernou eleganci nebyla správná chvíle.

Nic mi nedávalo smysl. Proč mě kontinuum vyhodilo o čtyřicet mil dál, když nechtělo, abychom se do něčeho míchali? A Carrutherse do pole patizonů? Proč ho odmítlo pustit blíž než tři neděle po náletu? Proč mě poslalo do let 2018 a 1395 a Verity do roku 1940? A hlavně, proč nás teď vrátilo sem?

„Američan!“ vřískala paní Meringová na celou předsíň. „Může za to pan Henry. Ty jeho ostudné americké řeči o třídní rovnosti!“

Nejvyšší čas jít. Zavřel jsem brašnu a vyšel do předsíně. U Veritiných dveří jsem chtěl zaklepat, ale i to jsem si rozmyslel.

„Kde je Jane?!“ křičela paní Meringová. „Jak to, že se ještě nevrátila? Irské služebnictvo! Tohle je jen vaše vina, Mesieli. Já chtěla najmout…“

Tiše a kvapně jsem seběhl schody. Colleen/Jane stála pod nimi a žmoulala zástěru.

„Propustila tě?“ zeptal jsem se jí.

„Ne, paně, ještě ne.“ Nervózně pokukovala po schodech do patra. „Ale zlobí se na to dost.“

Přikývl jsem. „Sešla už dolů slečna Brownová?“

„Ano, paně. Mám vám vyřídit, že na vás počká na nádraží.“

„Na nádraží?“ Chvíli mi docházelo, že tím myslí shoz. „Děkuji, Jane. Colleen. A hodně štěstí.“

„Děkuju, paně.“ Vykročila nahoru, na schodech se pokřižovala.

Otevřel jsem dveře ven a v nich stál Finch v žaketu a pruhovaných kalhotách, ruku nataženou ke klepadlu.

„Pane Henry, právě za vámi jdu.“

Zavřel jsem za sebou a odvedl ho tam, kde nás nebylo vidět z oken.

„Jsem nesmírně rád, že jsem vás zastihl ještě před odjezdem, pane. Mám takové dilema.“

„Já vám s ním ale těžko pomůžu.“

„Víte, pane, můj úkol tady je téměř splněn a já bych mohl odjet již zítra ráno, ale paní Chattisbourneová zamýšlí zítra u čaje dohadovat Anenský trh rukodělných výrobků. Je pro ni velice důležitý, tak jsem tu chtěl ještě zůstat a dohlédnout, aby všechno šlo, jak má. Ta její služebná z kuchyně, Gladys, je slepičí mozeček a –“

„A vy máte strach, že prošvihnete vysvěcení, když se pár dní zdržíte?“

„Ne. Zeptal jsem se pana Dunworthyho a on říkal, že se nic neděje, že mne mohou vrátit do správného data. Mám jiné dilema.“ Podal mi čtvercovou obálku se zlacenými vyraženými iniciálami M. M. „Je to nabídka zaměstnání od paní Meringové. Chce, abych se stal jejím majordomem.“

Tak proto měla Colleen/Jane kabát. Paní Meringová utekla dcera s majordomem, a ona nemá na práci nic jiného než posílat Colleen/Jane k Chattisbourneovým, aby jim ukradla Finche.

„Je to dobrá nabídka, pane. Skýtá mnohé výhody.“

„Vy byste chtěl zůstat ve viktoriánské době?“

„Jistěže ne! Ačkoli…“ Finch se zamyslel. „Občas mám dojem, že jsem tu našel své pravé místo. Ale ne, jde o to, že Muchings End skýtá mému poslání příznivější podmínky nežli sídlo Chattisbourneových. Pokud správně hodnotím situaci, dnes večer bych měl své poslání dokončit a na tom, kde budu sloužit, už nesejde, ale je možné, že potrvá ještě několik dní. A v takovém případě by můj úkol –“

„Co je to vaše poslání, Finchi?“ Už mi docházela trpělivost.

Ani Finch z toho neměl radost. „To mi není dovoleno říci. Slíbil jsem panu Lewisovi, že zachovám mlčení, a také jsem viděl to, o čem vy ještě nevíte, jsou mi známy informace, které vy nemáte, a neodvažuji se ohrozit úspěch svého či vašeho úkolu nepatřičnou mnohomluvností. Jak víte, pane, ‚nepřítel naslouchá‘.“

Zase jsem měl ten divný dezorientovaný pocit, že se všechno staví na hlavu a mění směr, a znovu jsem se ho pokusil zachytit, jako jsem se chytil branky pro pěší na mertonských polích.

„Nepřítel naslouchá.“ Já věděl, kdo to řekl. Já to řekl, když jsem přemýšlel o Ultra a o Coventry a o tajnostech a krizových bodech. Šlo o Ultra a co by se stalo, kdyby Němci zjistili, že jsme rozluštili jejich kód – ne, nikam to nevedlo. Jakmile do sebe záhady začaly zapadat, chvíle prozření pominula.

„Kdyby mi mělo poslání zabrat ještě několik dní,“ vykládal Finch, „z Muchings Endu to mám mnohem blíž jak na faru, tak na shoz. A ne že bych nechal paní Chattisbourneovou na holičkách. Už jsem jí přes jednu londýnskou agenturu sehnal výborného majordoma. Než odejdu, pošlu mu telegram, že se místo uvolnilo. Nepřipadá mi ale správné přijmout místo u paní Meringová, když v něm nehodlám zůstat. Mohl bych snad sehnat ještě jednoho náhradníka, ale −“

„Ne,“ prohlásil jsem. „Přijměte tu práci. A nedávejte výpověď předem. Prostě se ztraťte. A po menším martyriu s domácím služebnictvem si snad paní Meringová aspoň začne vážit svého čerstvého zetě. A odnaučí se krást sluhy své přítelkyni.“

„Jak myslíte, pane. Děkuji vám. Řeknu jí, že na místo nastoupím po čajovém dýchánku u paní Chattisbourneové.“ Znovu vykročil ke dveřím. „A nemějte obavy, pane. Největší tma bývá před úsvitem.“

Vzal za klepadlo a já se rozběhl k altánku. V poslední chvíli jsem si vzpomněl na mundúr a na pršiplášť, vyzvedl jsem je tedy ve vinném sklepě a strčil do brašny. Na mundúru byly nášivky PPS a u Burberryho začali šít pršipláště až roku 1903, za patnáct let. O další inkongruenci jsem rozhodně nestál.

Zavřel jsem brašnu a zamířil zase k altánu. Přemýšlel jsem, jestli tam Verity ještě bude, nebo jestli už prošla do Oxfordu, aby se vyhnula trapnému loučení.

Stála tam, na hlavě bílý klobouk, kolem zavazadla, jako by čekala na vlak.

Došel jsem k ní. „Hm,“ řekl jsem a postavil brašnu na zem.

Podívala se na mě zpod bílého závoje a já si řekl, jaká je škoda, že jsem sám bez pomoci nezachránil vesmír. A protože jsem ho nezachránil, podíval jsem se na pivoňky za altánem a řekl: „Kdy nám to jede?“

„Za pět minut. Jestli se otevře.“

„Otevře se. Tossie se vdala za pana C, Terence chystá zásnuby s Maud, jejich vnuk podnikne noční nálet na Berlín, luftwaffe přestane bombardovat letiště a pustí se do Londýna a kontinuum bude zase v pořádku.“

„Nám navzdory.“

„Nám navzdory.“

Dívali jsme se na pivoňky.

„Asi jsi rád, že je po všem. Konečně dostaneš to, co jsi chtěl.“

Podíval jsem se na ni.

Odvrátila se. „Vyspíš se.“

„Spánek už pro mě nemá to kouzlo. Naučil jsem se obejít bez něj.“

Dál jsme se dívali na pivoňky.

„Ty se asi vrátíš ke svým detektivkám,“ řekl jsem po chvíli mlčení.

Zavrtěla hlavou. „Nejsou ze života. Na konci se vždycky vyřeší záhada a napraví křivdy. Slečnu Marplovou nikdo neodsune doprostřed náletu, aby mohl uklidit, co natropila.“ Pokusila se o úsměv. „Co teď budeš dělat?“

„Nejspíš obrážet dobročinné bazary. Až se lady Schrapnellová dozví, že biskupův pařízek tam nakonec nebyl, nechá mě navěky sloužit u dětské střelnice.“

„Kde nebyl?“

„V katedrále. Když jsme utíkali, dobře jsem viděl do severní lodi. Podstavec tam stál, ale biskupův pařízek nikde. Vůbec se mi nechce jí to říkat, tolik se upnula na to, že byl v katedrále. Měla jsi pravdu. Je to divné, ale někdo ho musel vzít do úschovy.“

Verity se zamračila. „Určitě ses díval na správné místo?“

Přikývl jsem. „K mříži před Kovářskou kaplí, mezi třetím a čtvrtým sloupem.“

„To ale není možné. Byl tam. Já jsem ho viděla.“

„Kdy? Kdy jsi ho viděla?“

„Hned jak jsem přistála.“

„Kde?“

„V severní lodi. Přesně tam, kde stál, když jsme tam byli včera.“

Ve vzduchu to zašeptalo a síť se začala tetelit. Verity vzala zavazadla a sešla do trávy.

„Počkej.“ Vzal jsem ji za ruku. „Řekni mi, kde a kdy přesně jsi ho viděla.“

Úzkostlivě pohlédla na síť. „Neměli bychom –“

„Chytíme příští. Řekni mi přesně, jak to bylo. Přistála jsi v sanktuariu –“

Přikývla. „Sirény houkaly, ale letadla jsem neslyšela a v kostele byla tma. Na oltáři svítilo jedno světýlko a druhé na přepážce před křížem. Nechtěla jsem odcházet daleko od shozu, kdyby se hned zase otevřel. Tak jsem se schovala v oltářní kapli a čekala, za chvíli se za dveřmi objevily baterky, do kostela vešla požární hlídka a pokračovala na střechu. Slyšela jsem jednoho strážce říkat: ‚Nebylo by lepší teď rychle vynosit věci z kněžiště?‘ tak jsem se odplížila do Krumplířské kaple a schovala se tam. Pořád jsem viděla na shoz.“

„A pak Krumplířská kaple chytila?“

Zase přikývla. „Šla jsem ke dveřím do sakristie, ale bylo tam moc kouře a já zabloudila. Skončila jsem v kněžišti. Tam jsem si odřela ruku o sloup. Vzpomněla jsem si, že věž neshořela, tak jsem si klekla a podél chórové přepážky se poslepu doplazila do hlavní lodi a tudy až na konec, kde nebyl dým tak hustý a mohla jsem se zase postavit.“

„To bylo kdy?“

„Já nevím.“ Dál se netrpělivě dívala na shoz. „Co když se už neotevře? Možná bude lepší to probrat v Oxfordu.“

„Ne. Kdy ses v lodi postavila?“

„Já fakt nevím. Chvíli předtím, než začali vynášet věci.“

Síť se rozzářila. Nevšímal jsem si jí. „Dobře. Takže ses proplížila lodí…“

„Plížila jsem se lodí a asi v půlce kouř zřídnul a já uviděla západní dveře. Chytila jsem se nejbližšího sloupu a vstala jsem, a byl tam, přímo před kaplí. Na podstavci. V pařízku byla velká kytice žlutých chryzantém.“

„Určitě to byl biskupův pařízek?“

„Ten si s ničím nespleteš. Nede, o co ti vlastně jde?“

„Co jsi dělala pak?“

„Pomyslela jsem si, že jsem dokázala aspoň něco. Můžu říct Nedovi, že při náletu byl v katedrále. Pokud se tedy odsud dostanu. A šla jsem ke dveřím do věže. V uličce ležela překocená lavice, kterou jsem musela obejít, a než jsem došla k věži, přišla požární hlídka a začala vynášet věci.“

„A?“ pobídl jsem ji.

„Schovala jsem se v Čepičářské kapli.“

„Jak dlouho jsi tam byla?“

„Já nevím. Tak čtvrt hodiny. Jeden strážce se vrátil do kostela pro oltářní knihy. Počkala jsem, až odejde, a pak jsem tě šla hledat.“

„Šla jsi ven jižními dveřmi?“

„Ano.“ Zase se podívala na síť. Už zhasínala.

„Když jsi vyšla, byli na schodech lidi?“

„Ano. Jestli jsme prošvihli shoz –“

„Přiblížil se někdo z požární hlídky k biskupovu pařízku?“

„Ne. Všichni byli v kněžišti a v sakristii a jeden doběhl pro oltářní kříž a pro svícny z Kovářské kaple.“

„Nic víc nevzal?“

„Nevzal.“

„Určitě?“

„Určitě. Kvůli kouři s tím musel běžet oklikou pod kůrem a pak jižní lodí. Proběhl kolem mě.“

„Viděla jsi někoho v Soukenické kapli?“

„Ne.“

„A ty jsi do ní nešla?“

„Už jsem ti to říkala. Přistála jsem v sanktuariu, byla jsem v Krumplířské kapli a pak v presbytáři. Nikde jinde.“

„Viděla jsi ze své skrýše na severní dveře?“

Přikývla.

„A těmi nikdo neodešel?“

„Byly zamčené. Slyšela jsem jednoho strážce, jak říká druhému, ať je odemkne, že tamtudy hasiči potáhnou hadice, a ten druhý odpověděl, že je budou muset vést zvenčí, protože Kovářská kaple hoří.“

„A co západní dveře? A dveře do věže?“

„Ne. Všichni strážci z požární hlídky odešli přes sakristii.“

„Viděla jsi v katedrále ještě někoho? Kromě požárních hlídek a hasičů.“

„V katedrále? Nede, vždyť tam hořelo.“

„Co na sobě měli strážci z hlídky?“

„Cože?“ nechápala Verity. „Co já vím. Uniformy. Kabáty. Kostelník měl plechovou helmu.“

„Byl někdo z nich v bílém?“

„V bílém? Jistěže ne. Nede, kam –“

„Viděla jsi ze své skrýše západní dveře, ty do věže?“

Přikývla.

„A těmi za tu dobu nikdo nepřišel? V Soukenické kapli jsi nikoho neviděla?“

„Ne. Nede, co tím sleduješ?“

Severní dveře byly zamčené, na jižní Verity viděla a za nimi bylo celou dobu dost svědků – hlouček zvědavců a ti dva flinkové u kandelábru.

Požární hlídky chodily přes sakristii a tamní dveře odřízl oheň krátce poté, co děkan Howard odnesl oltářní knihy. A za dveřmi do sakristie také stáli lidé. A ten pořízek z PPS na hlídce. U západních dveří stála na stráži saň z Květinového výboru. Všechny cesty z katedrály byly uzavřené.

Všechny cesty z katedrály byly uzavřené. I z laboratoře byly všechny cesty uzavřené. A nebylo se kde schovat. Leda v síti.

Vzal jsem Verity za obě ruce. Já sám jsem se schoval v síti, za závěsy z divadelní opony, a slyšel jsem Lizzie Bittnerovou říkat: „Udělám pro něj cokoli.“ V Oxfordu roku 2018. Kde T. J. objevil oblast zvýšeného skluzu.

„Nemáme totiž poklady jako v Canterbury a ve Winchesteru,“ řekla také Lizzie Bittnerová. Táž Lizzie Bittnerová, jejíž manžel byl potomkem Botonerových, kteří v roce 1395 kostel vystavěli. Táž Lizzie Bittnerová, která lhala, že laboratoř byla odemčená. A měla klíč.

„Co považujete za první zločin, se ukáže být druhým,“ řekla ta žena s kožešinovým límcem. „Ten první se odehrál před mnoha lety.“ Nebo za mnoho let. Koneckonců cestujeme časem. A v jedné simulaci bitvy u Waterloo se kontinuum kvůli opravě vrátilo do roku 1812.

A stopa, ta nenápadná drobnost, která nezapadala mezi ostatní, byl zvýšený skluz. Zvýšený skluz, který se nevyskytl na Veritině shozu, ačkoli by jí byl zabránil zachránit kočku a způsobit inkongruenci. Pět minut tím nebo oním směrem by stačilo, ale on dělal devět minut. Přesně tolik, aby se ocitla v pravý čas na místě činu.

„Na simulaci každou inkongruenci obklopuje oblast zvýšeného skluzu,“ řekl jednou T. J. Každou. I tak velkou, že ji kontinuum nedokáže zacelit. Úplně každou. Kromě té naší.

My měli zvýšený skluz jen v roce 2018, podle T. J. až příliš veliký na to, jak daleko je od ohniska inkongruence. A od Coventry. Coventry je krizový bod.

„Nede, co se děje?“ strachovala se Verity.

„Pst.“ Držel jsem ji za ruce tak pevně, jako jsem svíral zelené sloupky u vrátek na mertonských polích. Skoro jsem to měl, a když myšlenku nevyplaším náhlým pohybem, konečně to rozlousknu.

Skluz se vyskytoval příliš daleko od místa inkongruence a nesrovnalosti se přitom nacházejí jen v její bezprostřední blízkosti. A ta dáma s kožešinou na krku řekla: „Dobře, že si ho vzala.“ Mluvila o nějaké ženě, která utekla se sedlákem. „Jinak by dodnes trčela v Oxfordu, seděla v kostelních výborech a pořádala dobročinné –“

„Nede?“ oslovila mě Verity.

„Pst.“

„Byla přesvědčená, že biskupův pařízek někdo ukradl,“ vyprávěl Carruthers o té „děsné staré panně“ Sharpeové, předsedkyni Květinového výboru.

A strážce z PPS říkal: „Pojďte, slečno Sharpeová,“ té šedovlasé stařeně, která stála na stráži u západních dveří. Šedovlasé stařeně, která mi někoho připomínala. Odpověděla mu: „Já nikam chodit nehodlám. Jsem místopředsedkyně Oltářního cechu věřících žen a předsedkyně Květinového výboru.“

Oslovil ji: „Slečno Sharpeová.“

Slečna Sharpeová se tak rozčílila, až všechny obviňovala, že o náletu věděli předem. Dokonce o tom napsala do novin.

Napsala do redakce, že někdo o náletu předem věděl.

Coventry, kde se o náletu opravdu vědělo předem. Ve městě, které na rozdíl od Muchings Endu nebylo stranou dění. Ve městě, z něhož Ultra udělalo krizový bod.

Protože kdyby se Němci dovtípili, že máme Enigmu, mohlo by to změnit průběh války. A běh dějin.

A jediný případ, kdy se podařilo sítí pronést něco do budoucnosti, inkongruenci nezpůsobil, ale pomohl napravit.

Svíral jsem jí ruce tak silně, že ji to muselo bolet, ale neodvážil jsem se je pustit. „Ta mladá žena v katedrále, jak se jmenovala?“ zeptal jsem se jí.

„V katedrále?“ nerozuměla hned Verity. „Nede, v katedrále nikdo nebyl. Hořela.“

„Ne při náletu. Když jsme tam byli s Tossie. Ta mladá žena, co přišla za kaplanem. Jak se jmenovala?“

„To už… něco s květinou. Hortenzie nebo −“

„Hyacinta. O křestní mi nejde. Příjmení.“

„Začínalo to na ‚S‘. Sherwoodová, ne, Sharpeová,“ řekla Verity a svět se otočil o sto osmdesát stupňů a já nestál u brány Balliolu, ale na mertonských hřištích, a tady, na louce církve Kristovy, stála coventryská katedrála, středobod všeho.

„Nede, co se děje?“ opakovala v obavách Verity.

„Dívali jsme se na to z úplně špatného úhlu. Ty jsi inkongruenci nezpůsobila.“

„Ale… ty shody náhod,“ koktala, „a zvýšený skluz v osmnáctém roce. Nějaká inkongruence tam být musela.“

„Byla. A díky svým maličkým šedým buňkám vím, kdy k ní došlo. A co ji způsobilo.“

„Co?“

„Je to prosté, milý Watsone. Napovím ti. Poskytnu ti několik vodítek. Ultra. Měsíční kámen. Bitva u Waterloo. Nepřítel naslouchá.“

„Nepřítel naslouchá? Nede –“

„Carruthers. Pes, který v noci neštěkal. Utěráky. Holubi. Nejméně pravděpodobný podezřelý. A polní maršál Rommel.“

„Polní maršál Rommel?“

„Válka v Severní Africe. Díky Ultra jsme lokalizovali Rommelovy konvoje a potápěli je, ale vždycky jsme za nimi napřed poslali pozorovací letadlo, aby Němci nic nezvětřili.“

Vyprávěl jsem jí o mlze a jak letadlo konvoj nenašlo, královské letectvo a loďstvo ho ale stejně napadly, a jak se potom zachraňovalo utajení Ultra – telegram, falešné zvěsti, zprávy, které měl nepřítel zachytit. „Kdyby Němci zjistili, že máme Ultra, změnilo by to výsledek války, takže naše strana musela rozjet komplikovanou zpravodajskou hru, aby tu chybičku napravila.“ Zářil jsem jako sluníčko. „Chápeš to? Všechno do sebe zapadá.“

A zapadalo. Jak Carruthers zůstal trčet v Coventry, jak jsem Terenceovi zkazil seznámení s Maud, jak profesor Overforce strčil profesora Peddicka do Temže, dokonce i všechny ty otravné dobročinné bazary.

Dámy u Blackwella, Hercule Poirot, T. J., profesor Peddick a jeho řeči o Velkém plánu, ti všichni se mi to snažili říct, a já byl hluchý.

Verity si mě starostlivě měřila. „Nede, kolik máš za sebou shozů?“

„Čtyři. Druhý mě vyhodil u Blackwella, kde jsem vyslechl nesmírně poučnou debatu o detektivkách z úst tří odkvetlých dam, první v laboratoři v roce dva tisíce osmnáct, kde jsem slyšel Lizzie Bittnerovou říkat, jak by udělala cokoli, aby se coventryská katedrála nemusela prodat smečce spiritistů.“

Síť začínala nenápadně pableskovat.

„Co když se opravdu vyskytla inkongruence?“ vysvětloval jsem. „Co když se stala chybička? A kontinuum, aby ochránilo běh dějin, spustilo komplikovaný systém pojistek? Jako Ultra posílalo telegramy a falešné stopy, topilo kočky a pořádalo seance a dobročinné bazary a romantické útěky. A zapojilo desítky agentů, z nichž někteří ani neznali účel své mise.“

Pivoňky se jasně třpytily. „Jak už to v detektivkách chodí, nemůžu nic z toho dokázat. Proto, milý Watsone, musíme sehnat důkazy.“ Zvedl jsem Veritina zavazadla a postavil je k pivoňkám. „‚Rychle, Watsone! Do drožky!‘“

„Kam jedeme?“ zeptala se podezíravě.

„Do laboratoře. Dva tisíce padesát sedm. Prohledat coventryské noviny a jmenné seznamy laických výborů katedrály v letech osmnáct set osmdesát osm a devatenáct set čtyřicet.“

Vzal jsem ji za ruku a společně jsme vstoupili do světélkujícího kruhu. „A potom si dojdeme vyzvednout biskupův pařízek.“

Světlo sílilo. „Počkej,“ řekl jsem Verity a vystoupil ze sítě. Potřeboval jsem svoji brašnu.

„Nede!“

„Už jdu.“ Otevřel jsem brašnu, vyndal z ní slamák, zase ji zavřel a donesl do kruhu. Nasadil jsem si klobouk tak švihácky nakřivo, že by na mě byl lord Petr hrdý.

„Nede.“ Verity ucouvla, zelenohnědé oči vykulené.

„Harriet,“ oslovil jsem ji a vtáhl ji do rozsvícené sítě.

A pak jsem ji sto šedesát devět let líbal.




 

„Pospěšte si, Hastingsi. Byl jsem slepý, imbecile. Rychle, taxi.“

Hercule Poirot







Kapitola dvacátá sedmá

Opomenu určit časoprostorové souřadnice – Carruthers odmítá jet do Coventry – Záhada Veritina shozu vysvětlena – Zádrhel – Carruthers jede do Coventry – Finch stále nemá dovoleno mluvit – Ještě noviny – Podzemkou do Coventry – Jak současníci nedoceňují dobovou dopravu – Cituji verše – Doznání zločincovo – Biskupův ptačí pařízek konečně nalezen

Kdy se už konečně naučím po příjezdu určit své časoprostorové souřadnice? Pravda, měl jsem plnou hlavu jiných starostí, hlavně co řeknu Verity, až na to bude chvilka, a co mám právě teď dělat, ale to mě neomlouvalo.

„Kde je pan Dunworthy?“ zeptal jsem se Majorové, sotva jsme prošli sítí. Nečekali jsme, až se zvednou závěsy. Chytil jsem Verity za ruku a odtáhl ji rovnou k terminálu.

„Pan Dunworthy?“ nechápala Majorová. Nastrojená v šatech se vzorkem a s nakroucenými vlasy vypadala skoro mile.

„V Londýně,“ řekl Carruthers. Právě vcházel do dveří. I on byl nastrojený a už ze sebe umyl všechny saze. „Koukám, žes našel Verity“ Usmál se na ni. „Neviděli jste náhodou v Coventry biskupův pařízek?“

„Viděli. Co dělá pan Dunworthy v Londýně?“

„Lady Schrapnellovou na poslední chvíli napadlo, že biskupův pařízek mohli schovat tam, kam za války uklidili poklady z Britského muzea, do nepoužívaného tunelu podzemní dráhy.“

„Neschovali. Zavolej mu, ať se sem hned vrátí. T. J. snad nejel s ním, že ne?“ podíval jsem se na soustavu monitorů, na nichž běžely jeho simulace bitvy u Waterloo.

„Ne, šel se převléct. Za chvilku tu bude. O co kráčí?“

„Kde je lady Schrapnellová?“

„Lady Schrapnellová?“ podivila se Majorová, jako by o ní v životě neslyšela.

„Ano. Lady Schrapnellová. Katedrála v Coventry. Společné prokletí nás všech. Lady Schrapnellová.“

„Myslel jsem si, že se jí vyhýbáš,“ řekl Carruthers.

„Teď se jí vyhýbám, ale za pár hodin ji můžu potřebovat. Tak víte, kde je?“

Carruthers a Majorová se po sobě podívali. „Předpokládám, že v katedrále.“

„Jeden z vás mi to zjistí,“ prohlásil jsem. „Vytáhněte z ní, jaký má na zbytek dne program.“

„Jaký má program?“ divil se dál Carruthers.

Majorová současně řekla: „Najděte si ji sám,“ a bylo jasné, že mile jenom vypadá. „Nehodlám riskovat, že mi zas vymyslí nějakou práci! Už mě nechala žehlit ubrus na oltář a −“

„To je jedno,“ zarazil jsem ji. Právě teď jsem lady Schrapnellovou tolik nepotřeboval a měl jsem důležitější věci na práci. „Uděláte pro mě něco jiného. Chci všechna čísla coventryského Standardu a Středoanglického telegrafu od patnáctého listopadu do…“ Obrátil jsem se na Carrutherse. „Kdy ses vrátil z Coventry?“

„Před třemi dny. Ve středu.“

„Kterého bylo v Coventry, ne tady!“

„Dvanáctého prosince.“

„Od patnáctého listopadu do dvanáctého prosince,“ řekl jsem Majorové.

„Nepřichází v úvahu!“ prohlásila Majorová. „Mám tady horu žehlení a tři návratky. Ty rochety pro sbor jsou z lněného plátna! Měla na výběr tolik látek, co by se cestou na kůr nepomačkaly, ale ona musí mít plátno! Že prý: ‚Bůh je v detailech!‘ A vy po mně chcete, abych hledala nějaké noviny −“

„Já to udělám,“ nabídla se Verity. „Potřebuješ kompletní kopie, nebo jenom články, Nede?“

„Komplet.“

Přikývla. „Ofotím ti je v Bodleyovce. Hned jsem zpátky,“ řekla, usmála se na mě jako najáda a zmizela.

„Carruthersi. Ty mi skočíš do Coventry.“

„Do Coventry?“ lekl se Carruthers, ucouvl a narazil do Majorové. „Tam mě nikdo nedostane. Posledně jsem tam málem ztvrdnul.“

„Nemusíš do náletu,“ uklidňoval jsem ho. „Potřebuju −“

„Ani do okolí. Pamatuješ na to patizonové pole? A na ty potvory psí? Zapomeň na to.“

„Já nechci, aby ses vracel v čase. Chci jenom něco najít v kostelním archivu. Můžeš jet podzemkou. Zjistíš mi –“

Přišel T. J., také svátečně oblečený v bílé košili a krátkém akademickém taláru. Napadlo mě, jestli lady Schrapnellová nezačala vyžadovat společenský úbor.

„Počkej chviličku, Carruthersi.“ Obrátil jsem se na T. J. „Od tebe budu taky něco potřebovat. Ten model inkongruence, co jsi dělal. Chci, abys změnil ohnisko.“

„Změnil ohnisko?“

„Místo, kde se ta inkongruence objevila.“

„Neříkejte mi, že máme na krku další inkongruenci,“ lekla se Majorová. „To teď nemůžeme potřebovat. Musím vyžehlit padesát lněných rochetek, přijmout tři návraty –“

„Neříkal jsi, že náprava se může natáhnout i do minulosti?“ mluvil jsem dál k T. J.

Přikývl. „Některé modely vykázaly opravy ještě před vznikem inkongruence.“

„A že jediný případ, kdy se ze své doby sítí přesunul signifikantní objekt, byl součástí opravy?“

Znovu přikývl.

„A říkal jsi, že naše inkongruence neodpovídá žádnému waterlooskému modelu. Chci vidět, jestli do nich nezapadne, když posuneme ohnisko.“

T. J. poslušně usedl k počítačům a vyhrnul si rukávy. „Kam?“

„Katedrála v Coventry. Čtrnáctého listo –“

„Čtrnáctého listopadu?“ zvolali T. J. a Carruthers unisono. Majorová nade mnou protočila oči, jako bych měl za sebou moc shozů.

„Čtrnáctého listopadu,“ opakoval jsem neústupně, „devatenáct set čtyřicet. Přesný čas neznám. Mezi tři čtvrtě na osm a jedenáctou večer. Hádám v půl desáté.“

„Ale to je během náletu,“ řekl Carruthers. „Tam se nikdo z nás nemohl dostat.“

„O co tu jde, Nede?“ zeptal se mě T. J.

„Záhada plnicího pera a Hercule Poirot. Celou dobu jsme se na to dívali špatně. Co když záchrana kočky nezpůsobila inkongruenci? Co když byla naopak součástí opravného mechanismu a ke skutečné inkongruenci došlo dříve? Nebo později?“

T. J. začal zadávat údaje.

„Verity na svém shozu neměla velký skluz,“ vysvětloval jsem, „i když by stačilo pět minut jedním nebo druhým směrem, aby princeznu Ardžumandu nezachránila. Stejně by jí v tom zabránilo, kdyby se síť neotevřela, ale ani jedno se nestalo. A proč jsem měl já takový skluz, že jsem Terenceovi zkazil seznámení s Maud a půjčil mu peníze na člun, aby se mohl seznámit s Tossie? Co když kontinuum chtělo právě tohle? A co když to všechno, co jsme považovali za příznaky rozkladu – jak jsem vletěl do středověku a Carruthers se zasekl v Coventry –, bylo také součástí nápravy?“

Objevila se tabulka souřadnic. T. J. zkoukl sloupce, zadal další čísla, prohlédl nové výsledky. „Jenom ohnisko?“

„Říkal jsi, že nesrovnalosti se objevují jen v bezprostřední blízkosti poruchy. Jenže co když porucha nebyla v Muchings Endu? Co když byl ohniskem nálet na katedrálu a to, co jsme s Verity viděli, byla nesrovnalost, běh událostí, které by se staly, kdyby se inkongruence nenapravila?“

„Zajímavé.“ T. J. rychle naťukal další cifry.

„Jenom ohnisko. Stejné události, stejný skluz.“

„To chvíli potrvá,“ řekl T. J. a dál klepal do klávesnice.

Otočil jsem se na Carrutherse. „Od tebe potřebuju, abys mi v Coventry zjistil tohle.“ Natáhl jsem se přes Majorovou pro ruční počítač a nadiktoval do něj: „Chci jména všech zaměstnanců katedrály, laiků i kněží, v roce devatenáct set čtyřicet a matriku sňatků za roky osmnáct set osmdesát osm až…“ tady jsem se musel zamyslet, „…devatenáct set patnáct. Ne, devatenáct set dvacet, pro jistotu.“

„Co když ty záznamy shořely při náletu?“

„Tak z církve vytáhni seznam obročí. Ten museli mít i jinde než v Coventry a všechny určitě neshořely.“

Stiskl jsem „tisk“, počítač vyplázl soupis a já ho utrhl. „Čím dřív, tím líp.“

Carruthers na lístek vytřeštil oči. „Ty ode mě čekáš, že tam pojedu hned?“

„Ano. Je to důležité. Pokud mám pravdu, budeme mít na vysvěcení biskupův pařízek.“

„Tak to sebou hoď,“ rýpla si Majorová. „Je to za dvě hodiny.“

„Vysvěcení?“ zarazil jsem se. „To není možné,“ a konečně jsem se zeptal na to, na co jsem se měl zeptat hned, když jsem vystoupil ze sítě: „Kolikátého je?“

Přiběhla Verity s náručí kopií. Převlékla se do krátkých šatů a polokecek. Nohy měla právě tak dlouhé, jak jsem si představoval. „Nede, vysvěcení je za pár hodin!“

„To jsem právě zjistil.“ Snažil jsem se vymyslet, co dál. Počítal jsem s tím, že na hledání důkazů budu mít několik dní, ale teď není čas ani zajet do Coventry a zpátky.

„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptala se Verity.

„Potřebujeme důkaz, že se inkongruence napravila. Chtěl jsem poslat Carrutherse –“

„Pojedu já,“ nabídla se Verity.

Zavrtěl jsem hlavou. „Nemáme čas. Kdy začíná ta sláva?“ zeptal jsem se Majorové.

„V jedenáct.“

„A kolik je teď?“

„Čtvrt na deset.“

Podíval jsem se na T. J. „Kdy budeš mít tu simulaci?“

„Za minutku.“ Prsty mu létaly po klávesách. „Mám to.“ Stiskl Enter, sloupce souřadnic zmizely a na monitoru se objevil model.

Nevím, co jsem si od něj sliboval. Vypadal úplně stejně jako všechny ostatní – beztvarý šedivý flek.

„No to jsou teda věci,“ zašeptal T. J. Několikrát ťukl. „Tohle je nové ohnisko,“ ukázal, „a tohle je simulace bitvy u Waterloo s ukradeným kotlíkem.“

Promluvil do mikrofonu. Oba modely se překryly na jednom monitoru, a dokonce i já jsem poznal, že jsou stejné.

„Jsou stejné?“ zeptala se Majorová.

„Jo.“ T. J. pomalu pokýval hlavou. „Pár drobných rozdílů se najde. Skluz na místě není tak velký a vidíte, že ani tady a tady to není úplně tip ťop,“ ukázal na neviditelné tvary. „A nevím, co je tohle,“ zase tam nebylo nic vidět, „ale rozhodně to vypadá jako samooprava. Podívejte se, jak skluz slábne, když se blížíme k roku osmnáct set osmdesát osm, a úplně mizí –“

„Osmnáctého června,“ dořekl jsem za něj.

T. J. naťukal další čísla. „Osmnáctého června. Budu muset projet pár testů na skluz a na pravděpodobnost a zjistit, co to je,“ zaťukal znovu na místo, kde nebylo nic zvláštního, „ale rozhodně to vypadá, že tohle byla inkongruence.“

„Co byla inkongruence?“ ptal se Carruthers. „A kdo ji způsobil?“

„Právě to jsi měl zjistit v Coventry.“ Podíval jsem se na kapesní hodinky nařízené v úplně jiné době. „Jenže na to nemáme čas.“

„Ale my máme čas,“ připomněla Verity. „Tohle je laboratoř cestování v čase. Můžeme Carrutherse vrátit, aby to zjistil.“

„Do roku devatenáct set čtyřicet se vrátit nemůže,“ podotkl jsem. „Tam už byl. A my rozhodně nechceme způsobit další inkongruenci.“

„Ale ne, Nede. Do minulého týdne.“

„Nemůže být na dvou místech zároveň.“ A pak mi došlo, že nebude. Před týdnem byl v roce 1940, ne 2057. „Majorová, jak dlouho vám potrvá spočítat shoz?“

„Shoz?! Já tu mám ještě tři návrat –“

„Já ty rochety vyžehlím,“ řekla Verity.

„Měl by tam být… Jak dlouho ti to asi potrvá? Den?“

„Dva,“ řekl Carruthers.

„Dva dny. Pracovní. Církevní archiv má o víkendu zavřeno. A musejí to být dva dny, kdy byl v roce čtyřicet. A pak ho vraťte rovnou sem.“

Majorová se tvářila neústupně. „Jak mám vědět, že se v tom Coventry zase nezasekne?“

„Takhle,“ ukázal jsem na počítač. „Inkongruence je napravena.“

„Neměj strach, Peggy,“ řekl Carruthers. „Spočítej mi to.“ Obrátil se na mě. „Máš ten seznam, co všechno mám zjistit?“

Dal jsem mu ho. „A ještě něco. Chci seznam všech předsedkyní dámských kostelních výborů v roce devatenáct set čtyřicet.“

„Šéfovou Květinového výboru hledat nemusím. Byla to ta fúrie slečna Sharpeová.“

„Všech výborů, včetně Květinového!“

Verity mu podala tužku a sešit. „Abys nebyl v pokušení pronést sítí papír z minulého týdne.“

„Můžeme?“ zeptal se Carruthers Majorové.

„Můžeme,“ přitakala opatrně.

Postavil se do sítě. Majorová mu upravila límeček. „Dej na sebe pozor,“ uložila mu a narovnala mu kravatu.

„Budu pryč jenom pár minut,“ uculil se přitrouble. „Nebo ne?“

„Jestli ne,“ řekla s úsměvem Majorová, „osobně si pro tebe dojdu.“

„Já nestačím zírat,“ pošeptal jsem Verity.

„Shozová nemoc,“ odpověděla.

„Návratku jsem nastavila na desetiminutový interval,“ vrkala Majorová.

„Nebudu tam ani o minutu déle, než bude nutné,“ slíbil Carruthers. „Musím se vrátit co nejdřív, abych tě mohl vzít na vysvěcení.“ Objal ji a dlouze políbil.

„Koukněte, nerad vám kazím dojemnou scénku,“ vložil jsem se do toho, „ale vysvěcení je za dvě hodiny.“

„No jo!“ odsekla Majorová, naposledy Carruthersovi upravila límeček a oddusala zpátky k terminálu. Láska možná přenáší hory, ale zvyk je železná košile a já doufal, že se Baine ve Státech usadil někde u řeky.

Majorová spustila závěsy a Carruthers zmizel. „Jestli se nevrátí do deseti minut, pošlu vás do stoleté války.“ Obrátila se na Verity. „Slíbila jste, že vyžehlíte ty rochety.“

„Za chviličku,“ řekl jsem a podal Verity jeden arch z kopírky.

„Co hledáme?“ zeptala se.

„Dopis redakci. Nebo otevřený dopis, to já nevím.“

Listoval jsem Středoanglickým telegrafem. Článek o návštěvě krále, seznam obětí, článek začínající „Coventry jeví povzbudivé známky zotavení“.

Zvedl jsem Standard. Reklama na pytle s pískem od PPS, státem určená velikost a kvalita, 36 šilinků 6 pencí za sto kusů. Obrázek zbořeniště katedrály.

„Tady jsou nějaké dopisy,“ podala mi Verity svůj list.

Dopis chválící hasičský sbor za odvahu. Dopis, v němž se kdosi sháněl po Molly, „krásné zrzavé kočičce, naposledy viděné 14. listopadu v Kapucínské,“ dopis se stížností na strážce z PPS.

Otevřely se dveře do laboratoře. Verity se lekla, ale nebyla to lady Schrapnellová. Byl to Finch.

Na žaketu i na vlasech měl sníh, pravý rukáv promáčený.

„Kde jste proboha byl?“ zeptal jsem se ho. „Na Sibiři?“

„O tom mi není dovoleno mluvit.“ Otočil se k T. J. „Pane Lewisi, kde je pan Dunworthy?“

„V Londýně,“ odpověděl T. J., aniž zvedl oči od počítače.

„Aha,“ řekl zklamaně Finch. „Tak mu řekněte…“ ostražitě se na nás podíval, „že je úkol splněn,“ vyždímal si rukáv, „i když rybník byl zamrzlý a voda ledová. Řekněte mu, že počet…“ zase se na nás podíval, „že jich je šest.“

„A já na vás nemám celý den,“ prohlásila Majorová. „Tady máte tašku.“ Podala mu velký jutový pytel. „Takhle do sítě nemůžete,“ ošklíbla se. „Pojďte, já vás usuším.“ Odvedla ho do přípravny. „Já sem ani nepatřím. Já tady zaskakuju. Musím žehlit ubrus na oltář, spouštím desetiminutovou návratku –“ Zaklaply za nimi dveře.

„Co to mělo znamenat?“ zeptal jsem se.

„Tumáš,“ podala mi Verity novou kopii. „Další dopisy redakci.“

Tři dopisy se vyjadřovaly ke králově návštěvě Coventry, jeden si stěžoval na jídlo z polních kuchyní, jeden oznamoval dobročinný bazar na St. Aldate ve prospěch obětí náletu.

Finch se vrátil vysušený a učesaný, Majorová si ještě stěžovala. „Nechápu, proč je sem musíte všechny protáhnout zrovna dneska.“ Došla k terminálu a začala ťukat. „Mám tři návraty, padesát −“

„Finchi,“ skočil jsem jí do litanie, „nevíte, jestli se na vysvěcení chystá paní Bittnerová?“

„Pan Dunworthy mi uložil, abych jí poslal pozvánku, a já bych byl řekl, že zrovna ona si obnovenou coventryskou katedrálu nemůže nechat ujít, ale odpověděla, že by to na ni bylo příliš únavné.“

„Dobře.“ Vzal jsem Standard z dvanáctého a prolistoval ho. Žádné dopisy. „Co v Telegrafu?“ zeptal jsem se Verity.

„Nic.“ Odložila noviny.

„Nic,“ zaradoval jsem se a v síti se objevil Carruthers, dost popletený.

„Tak co?“ vyrazil jsem k němu.

Sáhl do kapsy pro sešit a podal mi ho mezi závěsy. Hned jsem v něm začal mezi zaměstnanci hledat jedno jméno. Nic. Obrátil jsem stránku na seznam obročí.

„Předsedkyní Květinového výboru v roce čtyřicet byla nějaká paní Lois Warfieldová,“ mračil se Carruthers.

„Nestalo se ti něco?“ starala se Majorová.

„Ne,“ odpověděl jsem a dál prohledával seznam. Hertfordshire, Surrey, Northumberland. Našel jsem to. Sv. Benedikt, Northumberland.

„Slečna Sharpeová nefigurovala v žádném výboru,“ řekl Carruthers, „ani mezi jinými laickými zaměstnanci.“

„Já vím.“ Naškrábal jsem na jeden list v sešitu vzkaz. „Finchi, zavolejte panu Dunworthymu, ať se okamžitě vrátí do Oxfordu. Až přijede, dejte mu tohle.“ Vytrhl jsem list a složený mu ho podal. „Pak sežeňte lady Schrapnellovou a vyřiďte jí, ať nemá strach, máme s Verity všechno pod kontrolou, a ať vysvěcení zdrží, dokud se nevrátíme.“

„Kam jedete?“

„Slíbila jste vyžehlit ty rochety pro sboristy,“ připomněla vyčítavě Majorová.

„Zkusíme to stihnout do jedenácti.“ Vzal jsem Verity za ruku. „Když to nestihneme, zdržujte.“

„Zdržujte!“ zděsil se Finch. „Přijede arcibiskup z Canterbury. A princezna Viktorie. Jak mám něco takového zdržovat?“

„Však vy na něco přijdete. Naprosto vám důvěřuji, Jeevesi.“

Rozzářil se. „Děkuji, pane. Co mám říci lady Schrapnellové, když se zeptá, kam jste jeli?“

„Pro biskupův pařízek.“ Klusem jsme vyrazili na podzemku.

Venku bylo zataženo. „Doufám, že to vysvěcení neproprší,“ řekla Verity v běhu.

„Děláš si legraci? To by lady Schrapnellová nikdy nedopustila.“

Stanice podzemky byla narvaná. Po schodech proti nám proudily davy lidí v nedělních šatech a s deštníky.

„Katedrála!“ hudrovala holka s plackou strany Gaia, když se hnala kolem mě. „Víte, kolik jsme za ty peníze mohli na louce církve Kristovy zasadit stromů?“

„My aspoň jedeme ven,“ zavolal jsem na Verity, protože nás dav rozdělil. „Vlaky z Oxfordu nebudou tak nacpané.“

Protlačili jsme se až k eskalátorům. Na nich to nebylo o nic lepší. Verity se mi ztratila z očí a za chvíli jsem ji našel o deset schodů níž. „Kam to všichni jedou?“ zavolal jsem.

„Vítat princeznu Viktorii,“ řekla rozložitá žena na schodu za mnou. Nesla britskou vlajku. „Cestuje sem z Readingu.“

Verity dojela na konec eskalátoru. „Coventry!“ zakřičel jsem na ni a ukázal přes hlavy davu na warwickshireskou trasu.

„Já vím,“ zavolala Verity. Už mířila do správné chodby.

Byla tu spousta lidí, stejně jako na nástupišti. Verity se protlačila ke mně. „Nejsi tu sám, kdo umí rozlousknout záhadu, Sherlocku. Dokonce jsem přišla na to, co dělá Finch.“

„Co?“ zeptal jsem se, ale přijížděl vlak. Dav se pohnul a rozdělil nás.

Prodral jsem se zpátky k ní. „Kam proboha všichni jedou? Princezna Viktorie přece není v Coventry.“

„Na demonstraci,“ vysvětlil mi ocopánkovaný mladíček. „V Coventry se protestuje proti tomu, že nám Oxford ukradl katedrálu.“

„A kdepak ta sláva bude?“ zeptala se sladce Verity. „Před obchodním domem?“ a já bych jí nejraději na místě dal pusu.

„Je ti jasné,“ začala a odstrčila ceduli „Architekti proti katedrále“, kterou ji někdo málem praštil do nosu, „že je v tom davu nejspíš cestovatel z doby za sto let a tohle mu připadá neuvěřitelně originální a roztomilé?“

„Ani náhodou. Tak co dělá Finch?“

„Sbíral –“ Zbytek jsem neslyšel, protože vlak otevřel dveře a lidé se cpali dovnitř.

Ocitli jsme se na opačných koncích vagónu, já se nedobrovolně vklínil na sedadlo mezi stařečka a jeho syna.

„Proč ale propána obnovovat zrovna coventryskou katedrálu?“ láteřil syn. „Když už měli postavit nějakou zničenou budovu, proč ne Státní banku? Ta by aspoň k něčemu byla. Na co je komu katedrála?“

„‚Nezbadatelné jsou cesty Páně‘“ ocitoval jsem, „‚tajemné jeho zázraky.‘“

Nevraživě si mě změřili.

„James Thomson,“ dodal jsem. „Roční doby.“

Změřili si mě ještě jednou.

„Viktoriánský básník.“ S tím jsem se mezi nimi uhnízdil a myslel na kontinuum a jeho nezbadatelné cesty. Potřebovalo napravit inkongruenci, což se mu také povedlo, ale muselo použít celou hromadu pojistek, zavřít síť, měnit destinace, čachrovat se skluzem, abych já Terenceovi zkazil setkání s Maud a Verity přistála přesně v okamžiku, kdy Baine hodil kočku do řeky. Kde je ta kočka? V lesy zaběhla. Kde jsou ty lesy? Na troud shořely.

„Coventry“ hlásala cedule na stanici, já se vysoukal ze sevření bankéřů a ven z vagónu. Mávl jsem na Verity, také se prodrala ven, společně jsme se pak probojovali po eskalátoru na Broadgate přímo před sochu lady Godivy. Vypadalo to ještě víc na déšť. Demonstranti cestou k obchodnímu domu otevírali deštníky.

„Nezavoláme jí napřed?“ navrhla Verity.

„Ne.“

„A určitě bude doma?“

„Určitě,“ ale jistý jsem si nebyl.

Byla doma, jen jí chvíli trvalo, než nám přišla otevřít.

„Nezlobte se, zrovna mě bere bronchitida,“ zachraptěla paní Bittnerová a teprve pak se podívala, kdo jsme. „Aha.“

Pustila nás do dveří. „Pojďte dál. Čekala jsem vás.“ Podala Verity žilnatou ruku. „Vy budete slečna Kindleová. Slyšela jsem, že máte také ráda detektivky.“

„Jen ty ze třicátých let,“ omlouvala se Verity.

Paní Bittnerová pokývala hlavou. „Ty jsou nejlepší.“ Otočila se ke mně. „Přečetla jsem spoustu detektivek. Nejraději mám ty, kde pachateli zločin téměř projde.“

„Paní Bittnerová,“ začal jsem, ale nevěděl, jak dál. Bezmocně jsem se podíval na Verity.

„Vy jste to nakonec vykoumali, viďte?“ řekla paní Bittnerová. „Toho jsem se bála. James mi říkal, že jste jeho nejlepší žáci.“ Usmála se. „Půjdeme do salonu?“

„Ale my… my nemáme moc času,“ zakoktal jsem se.

„Hloupost.“ Paní Bittnerová zašla do předsíně. „Zločinec vždy dostane kapitolu, kde se vyzpovídá ze svých hříchů.“

Odvedla nás do pokoje, kde jsem se jí vyptával na biskupův pařízek. „Neposadíte se?“ Ukázala na kartounem čalouněné kanape. „Slavný detektiv pokaždé svolá všechny podezřelé do salonu,“ došourala se k příborníku mnohem menšímu než ten u Meringových a opřela se o něj, „a zločinec všem nabídne skleničku. Nepohrdnete slzou sherry, slečno Kindleová? A vy, pane Henry? Nebo sirop de cassis? To vždycky pil Hercule Poirot. Něco příšerného. Jednou jsem ho ochutnala, když jsem četla od Agathy Vraždu ve třech jednáních. Chutná jako sirup proti kašli.“

„Sherry, děkuji,“ odpověděl jsem.

Paní Bittnerová nalila dvě sklenky sherry a nabídla nám je. „Způsobilo to inkongruenci, že ano?“

Převzal jsem skleničky, jednu podal Verity a posadil se k ní. „Ano.“

„Toho jsem se bála. A když mi minulý týden James řekl o té teorii, která řeší přesun nedůležitých objektů z jejich časoprostorového umístění, hned jsem věděla, že to musel být biskupův pařízek.“ S úsměvem zakroutila hlavou. „Všechno ostatní, co bylo toho večera v katedrále, by shořelo na popel, ale na biskupově pařízku jsem hned viděla, že je nezničitelný.“

Také si nalila sherry. „Já opravdu zkoušela napravit, co jsem udělala, ale síť se mi neotevřela, potom Lassiter – tehdejší děkan – nechal vyměnit zámky a já se nedostala ani do laboratoře. Měla jsem to samozřejmě povědět Jamesovi. Nebo manželovi. Ale nedokázala jsem to.“ Zvedla sklenku. „Namlouvala jsem si, že když se síť odmítá otevřít, žádná inkongruence se neobjevila a vlastně se nic nestalo, ale věděla jsem, že to není pravda.“

Pomalým a opatrným krokem se vydala k jednomu kartounem potaženému křesílku. Vyskočil jsem a podržel jí sklenku, dokud se neposadila.

„Děkuji. James mi říkal, že jste velice pozorný mladý muž.“ Podívala se na Verity. „Vy dva jste asi nikdy neudělali nic, čeho byste později litovali. Nevrhli jste se do ničeho bez přemýšlení.“

Podívala se na své sherry. „Anglikánská církev zavírala katedrály, které si na sebe nevydělaly Můj muž coventryskou katedrálu miloval. Pocházel z rodiny Botonerů, kteří vystavěli původní kostel.“

Stejně jako vy, řekl jsem jí v duchu, protože mi konečně došlo, koho mi připomínala Marie Botonerová, když na schodech pucovala stavebního dělníka. I vy jste potomek Botonerových.

„Žil jenom pro katedrálu,“ pokračovala paní Bittnerová. „Říkával, že nezáleží na budově kostela, nýbrž na tom, co symbolizuje, ale přesto pro něj nová katedrála, i tak strašně ošklivá, byla vším. Myslela jsem si, že když přinesu nějaké poklady ze staré katedrály, udělám té nové reklamu. Turisti se na ně pohrnou a my nebudeme muset prodat katedrálu. Myslela jsem si, že by to můj muž nepřežil.“

„Copak Darby a Gentilla nedokázali, že sítí dopředu v čase nejde nic pronést?“

„Ano, ale já si říkala, že ty věci ve svém časoprostoru přestaly existovat, tak by projít mohly. Darby a Gentilla se ani jednou nepokusili pronést něco, co by se nedochovalo do jejich doby.“ Protočila mezi prsty stopku skleničky. „A já byla docela zoufalá.“

Zvedla hlavu. „Tak jsem se jednou v noci vloupala do laboratoře, vrátila se do roku devatenáct set čtyřicet a udělala jsem to. Druhý den mi James telefonoval, že jestli chci práci, tak Lassiter schválil několik shozů do Waterloo, a pak mi řekl…“ Odmlčela se, zahleděná do minulosti, „…řekl mi, že se Šódžimu podařil velký průlom v temporální teorii, že objevil, proč není možné pronášet sítí věci z minulosti, že něco takového by způsobilo inkongruenci, která může změnit běh dějin nebo něco ještě horšího.“

„Tak jste se ho pokusila vrátit?“ zeptala se Verity.

„Ano. A šla jsem za Šódžim a vytáhla jsem z něj o inkongruencích, co jsem mohla, aniž bych vzbudila podezření. Neposlouchalo se to příjemně, ale nejhorší bylo, když mi řekl, že se jim podařilo upravit síť tak, aby žádnou inkongruenci nedopustila, a jaké to máme štěstí, že nikdo žádnou nezpůsobil, protože jsme mohli zničit celé časoprostorové kontinuum.“

Podíval jsem se na Verity. Sledovala paní Bittnerovou a tvářila se smutně.

„Tak jsem zašila lup, jak se říká v detektivkách, a čekala na konec světa. A ten přišel. Katedrálu odsvětili, prodali církvi věcí příštích a nakonec ji přestavěli na obchodní dům.“

Dívala se do sherry. „A bylo to všechno úplně zbytečné. Manžel se do Salisbury zamiloval. Já si byla jistá, že prodej katedrály nepřežije, ale přežil. Opravdu věřil, že kostel je jen symbol. Ani mu nevadilo, když na troskách postavili Marks and Spencer.“ Láskyplně se usmála. „Víte, co řekl na to, že lady Schrapnellová znovu staví starou katedrálu? ‚Doufám, že tentokrát postaví věž rovně.‘“

Postavila sklenku. „Když Harold umřel, vrátila jsem se sem. A před čtrnácti dny mi zavolal James, jestli si nevzpomenu na ty shozy, které jsme dělali spolu, že v roce dva tisíce osmnáct je oblast zvýšeného skluzu a on má strach, že je to inkongruence. Hned jsem věděla, že je jen otázkou času, kdy mě odhalí, i když měl špatnou inkongruenci.“ Podívala se na nás. „James mi řekl o té kočce a Tossie Meringové. Podařilo se vám nakonec praprababičku lady Schrapnellové provdat za tajemného pana C?“

„Ne tak docela. Vdala se za něj, ale naše zásluha to nebyla.“

„Byl to komorník,“ doplnila Verity, „pod falešným jménem.“

„No jistě,“ spráskla paní Bittnerová ruce. „Stará škola se pozná. Komorník, falešná identita, nejméně pravděpodobný podezřelý…“ významně se na nás podívala, „…ukradený dopis.“ Vstala. „Schovala jsem ho na půdu.“

Vypravili jsme se nahoru. „Bála jsem se, že když ho budu stěhovat, ještě všechno zhorším.“ Do schodů šla pomaličku. „Tak jsem nechala lup tady. Dobře jsem ho schovala a dům jsem pronajímala pouze bezdětným, protože děti jsou hrozně zvědavé, ale stejně jsem se pořád bála, že sem někdo přijde a najde ho a udělá něco, čím změní běh dějin.“ Pevně sevřela zábradlí a ohlédla se po mně. „Ale to už změnil, že?“

„Ano.“

Dál nic neříkala. Všechny síly soustředila na zdolávání schodů. V patře nás odvedla chodbou kolem ložnice k úzkým dvířkům, za nimiž bylo další, strmější schodiště. „Ty vedou na půdu,“ řekla dýchavičně. „Promiňte, já si musím odpočinout, než půjdu dál. V ložnici je křeslo.“

Skočil jsem pro ně a paní Bittnerová se posadila. „Nechcete sklenici vody?“ nabídla jí Verity.

„Nechci, má milá. Povězte mi o té inkongruenci, kterou jsem způsobila.“

„Nejen vám přišel biskupův pařízek nezničitelný,“ řekl jsem. „To i předsedkyni Květinového výboru, jisté –“

„Hyacintě Sharpeové,“ doplnila Verity.

Přikývl jsem. „Při náletu tam byla, stála na stráži u západních dveří a věděla, že biskupův pařízek nemohl nikdo odnést. Když se nenašel ani v troskách, ani mezi věcmi, které vynosili strážci z Pomocného požárního sboru, dospěla k závěru, že ho musel ukrást ještě před požárem někdo, kdo o náletu věděl předem. Nijak se s tou teorií netajila –“

„Dokonce poslala dopis do redakce jednoho místního deníku,“ řekla Verity.

Zase jsem přikývl. „Dál už mám jenom teorii, jako slečna Sharpeová. Jako důkaz musíme vystačit s Carruthersovým svědectvím, soupisem dam v církevních výborech na rok devatenáct set čtyřicet a dopisem redakci, který se neobjevil ani v jednom coventryském deníku.“

Paní Bittnerová znalecky pokývala hlavou. „Podivný případ se psem.“

„Přesně tak. Němci si opatřovali a četli nepřátelské noviny, hledali v nich informace, které se daly zpravodajsky využít. Myslím, že dopis slečny Sharpeové a formulace ‚o náletu předem věděl‘ musely v Hitlerově zpravodajské službě zaujmout někoho, kdo pochyboval o nerozluštitelnosti nacistických šifer. Následné vyšetřování odhalilo, že naše nejvyšší velení poslalo toho večera do Coventry stíhačky a pokusilo se rušit německou navigaci.“

„Němci se dozvěděli, že máme Ultra,“ řekla Verity, „a pozměnili Enigmu.“

„My jsme pak prohráli v Severní Africe a zřejmě i vylodění v Normandii −“

„A Hitler vyhrál válku,“ řekla zničeně paní Bittnerová. „Jenže on ji nevyhrál. Vy jste mu v tom zabránili.“

„Zabránilo mu v tom kontinuum a jeho systém pojistek na druhé obranné linii, skoro stejně dobrý, jaký mělo Ultra. Do té mely mi ale nezapadal skluz na Veritině shozu. Kdyby byl nulový, mohlo to znamenat, že se kontinuum už nemá čím bránit, jenže on nulový nebyl. Na druhou stranu nebyl tak dlouhý, aby odpovídal Fujisakiho teorii, totiž že inkongruence se objeví, když síť nedokáže poskytnout dostatečně velký skluz. Mohlo snadno dát čtrnáct minut, nebo čtyři, což by úplně stačilo, aby se žádná inkongruence neobjevila. Z toho tudíž logicky vyplývalo, že kontinuum chtělo, aby Verity přistála právě v tom okamžiku –“

„Chceš říct, že kontinuum zařídilo, abych zachránila princeznu Ardžumandu?“

„Ano. A my jsme si mysleli, že jsi způsobila inkongruenci a že ji musíme napravit, a proto jsme uspořádali seanci a dovlekli Tossie do Coventry, aby viděla biskupův pařízek a zapsala si do deníčku, že jí to změnilo život −“

„A lady Schrapnellová si to přečetla,“ chytila se Verity, „a rozhodla se obnovit coventryskou katedrálu a poslat mě do Muchings Endu zjistit, co se stalo s biskupovým pařízkem, takže jsem mohla zachránit kočku –“

„Proto mě mohli poslat zpátky, abych ji vrátil, u Blackwella jsem vyslechl cizí rozhovor o detektivkách a strávil noc ve věži –“

„A vyřešil záhadu biskupova ptačího pařízku,“ shrnula to paní Bittnerová, vstala a započala výstup na úzké strmé schody. „Já jsem za to vlastně ráda. Nic netíží tak jako neodhalený zločin.“

Otevřela dveře na půdu. „Stejně by se to brzy prozradilo. Synovec mě přemlouvá, ať se přestěhuji do bytu bez schodů.“

V knížkách a na vidkách jsou půdy vždy malebné, okrášlené velocipedem, několika opeřenými klobouky, starožitným houpacím koněm a samozřejmě lodním kufrem, který ukrývá ztracenou poslední vůli nebo mrtvolu.

Na půdě paní Bittnerové nebyl ani kufr, ani houpací kůň, přinejmenším jsem je nikde neviděl. Ale mohlo se tu schovávat cokoli včetně Archy úmluvy a Velké pyramidy v Gize.

„Propáníčka,“ polekala se paní Bittnerová. „Obávám se, že to bude spíš Sittafordská záhada než Ukradený dopis.“

„Agatha Christie,“ vysvětlila Verity. „Důkazu si nikdo nevšiml, protože byl v almaře plné golfových holí a tenisových raket a spousty jiných krámů.“

„Spousta jiných krámů“ bylo velice umírněné označení. Nízká podkrovní místnost byla ode zdi ke zdi napěchovaná papírovými krabicemi, do sebe složenými zahradními židlemi, starým šatstvem rozvěšeným na vodovodní trubce, skládankami Velkého kaňonu a Marsovské kolonie, sadou na kroket, raketami na squash, zaprášenými vánočními ozdobami, knihami a nejrůznějším nábytkem přikrytým prostěradly To všechno leželo naskládané na sebe v geologických vrstvách.

„Mohl byste mi podat tu židli?“ ukázala paní Bittnerová na umělohmotnou hrůzu z dvacátého století, postavenou na automatické pračce. „Nevydržím příliš dlouho stát.“

Sundal jsem židli, z jejích hliníkových noh jsem vypletl zednickou lžíci a několik ramínek a oprášil jsem sedák.

Paní Bittnerová se opatrně posadila. „Děkuji. Dejte mi ještě tu plechovou krabici.“

S úctou jsem jí krabici podal.

Postavila ji na zem vedle židle. „A ty velké papírové škatule. Prostě je odstrčte. A tamty kufry.“

Odsunul jsem je, paní Bittnerová vstala a vešla do úzké uličky, kterou jsem mezi krámy vytvořil.

„Zapojte lampu. Támhle je zásuvka.“ Ukázala na stěnu za olbřímí umělou aspidistrou.

Vzal jsem nejbližší lampu, masivní dílo s plisovaným stínidlem a těžkým, bohatě zdobeným kovovým podstavcem.

„Tuhle ne,“ křikla paní Bittnerová. „Tu růžovou.“

Ukázala na vysokou střapatou nádheru z počátku jedenadvacátého století.

Zapojil jsem ji do zásuvky a stiskl dobře schovaný vypínač, ale nebylo to mnoho platné. Ozářila střapce a Veritinu waterhouseovskou tvář, ale nic víc.

Paní Bittnerová byla zřejmě stejného názoru. Přešla k té první, těžké lampě a řekla: „Maskovaná vražda.“

Verity se naklonila blíž a zašeptala: „Důkaz přestrojený za něco jiného.“

„Přesně tak,“ přitakala paní Bittnerová a zvedla plisované stínidlo z biskupova ptačího pařízku.

Veliká škoda, že u toho nebyla lady Schrapnellová. A Carruthers. Takovou dobu jsme ho hledali v suti a troskách, a on byl tady. Uklizený do úschovy, jak říkal Carruthers, bez jediného škrábnutí. Rudé moře se stále rozestupovalo, Jaro, Léto, Podzim a Zima držely po řadě kytice jabloňových květů, růží, pšeničných klasů a jmelí, Jan Křtitel, přesněji jeho hlava na podnosu, vyčítavě hleděl na krále Artuše a rytíře Kulatého stolu. Gryfové, vlčí máky, ananasy, papuchalci, bitva u Prestopansu, všechno jako nové, nezaprášené.

„Lady Schrapnellová bude mít velikou radost,“ řekla Verity a vmáčkla se do uličky, aby se podívala zblízka. „Pane na nebesích. Touhle stranou musel stát ke zdi. Co to má být? Vějíře?“

„Škeble. A na nich vypsané důležité námořní bitvy,“ odpověděl jsem. „Lepanto, Trafalgar, Labutě.“

„Těžko si představit, že změnil běh dějin,“ pravila paní Bittnerová při pohledu na Šadracha, Mešacha a Abednega v ohnivé peci. „Stáří mu nijak nepřidává, že? Jako nepřidalo Albertovu památníku.“

„S tím má hodně společného,“ sáhla Verity na slona.

„Já nevím,“ řekl jsem a naklonil hlavu na stranu, abych změnil úhel pohledu. „Mně se začíná líbit.“

„Trpí shozovou nemocí,“ prohlásila Verity. „Nede, ten slon nese na zádech koš ananasů a banánů orlovi s vidličkou na ryby.“

„To není vidlička na ryby, nýbrž plamenný meč. A není to žádný orel, ale archanděl na stráži u brány do ráje. Nebo do ZOO.“

„Je to opravdu ohavnost,“ řekla paní Bittnerová. „Vůbec nevím, co mě napadlo ho brát, asi jsem měla také shozovou nemoc. A v kostele bylo hodně kouře.“

Verity se na ni chvíli zkoumavě dívala, pak na mě.

„Kolik shozů jste měla?“ zeptala se jí nakonec.

„Čtyři. Ne, pět. První se nepočítal. Přistála jsem moc pozdě. Celá loď už hořela a já se málem udusila kouřem. Dodnes mám špatné plíce.“

Verity to nějak nedokázala pobrat. „Vy jste do katedrály skočila pětkrát?“

Paní Bittnerová přikývla. „Od okamžiku, kdy odešel Pomocný sbor, do chvíle, kdy se požár naplno rozhořel, jsem měla jen pár minut, a skluz mě pořád posílal dál, než jsem chtěla. Na víc než na pět shozů jsem neměla čas.“

Verity na mě vrhla nevěřícný pohled.

„Podejte mi tu kulatou krabici,“ požádala ji paní Bittnerová. „Při druhém jsem se málem nechala přistihnout.“

„To jsem byl já,“ přihlásil jsem se. „Viděl jsem vás běžet do sanktuaria.“

„Vy?“ rozesmála se paní Bittnerová, až se musela chytit za srdce. „Já myslela, že je to děkan Howard a že mě dá zavřít za drancování.“

Verity jí podala krabici, paní Bittnerová sundala kulaté víko a zahrabala v balicím papíru. „Biskupův pařízek jsem vzala při poslední cestě. Snažila jsem se dostat až do Kovářské kaple, ale tam už hořelo. Tak jsem přeběhla do Barvířské a vzala z oltáře bronzové svícny, jenže byly rozpálené. První jsem upustila a on se odkutálel pod lavici.“

Kde jsem ho našel a pomyslel si, že ho tam odhodila tlaková vlna.

„Šla jsem pro něj, jenže se už hroutil krov, tak jsem se vrátila do lodi a utíkala, varhany hořely, všechno už bylo v plamenech, lavice, chór, kněžiště – naše přenádherná katedrála – a já nemohla nic z toho zachránit. Tak jsem bez přemýšlení vzala první, co mi přišlo pod ruku, a běžela do sítě, cestou jsem rozlívala vodu a trousila chryzantémy.“ Vybalila z papíru bronzový svícen. „Proto mám jen jeden.“

Pan Dunworthy o ní říkal, že nevěděla, co je strach. Musel jsem mu dát zapravdu. Přeskakovala časem mezi padající trámy a zápalné bomby, síť se otvírala, jak chtěla, a nikdo nemohl zaručit, že zůstane otevřená, že na ni nespadne střecha. Nemohl jsem ji neobdivovat.

„Nede, přineste mi tamten obraz. Ten s přehozeným prostěradlem.“

Pod prostěradlem byla olejomalba Krista se ztracenou ovcí v náruči. Verity mi stiskla ruku.

„Všechno ostatní je támhle,“ řekla paní Bittnerová. „Pod tím igelitem.“

A bylo. Vyšívaný oltářní ubrus z Kovářské kaple. Rytý cínový kalich. Dřevěná truhla z šestnáctého století. Soška svatého Michala. Středověká malovaná monstrance. Stříbrný svícen i se svíčkami. Opěrka s řezbou jednoho ze Sedmi skutků milosrdenství. Čepičářská palla. Georgiánská paténa. A dřevěný kříž z Pasířské kaple s klečícím děckem u paty.

Všechny poklady katedrály v Coventry.




 

„Harris řekl, že si myslí, pokud to může posoudit, že je to velice krásné bludiště. Umluvili jsme se, že se na zpáteční cestě pokusíme zavést tam Jiřího.“

Tři muži ve člunu

Jerome K. Jerome







Kapitola dvacátá osmá

Dodávky – Finch zdržuje – Pohřešuje se lady Schrapnellová – Co to znamená – Dopis – Záhada princezny Ardžumandy objasněna – Vyznání, nikoli v latině – Proč se ženit – Záhada Finchova úkolu objasněna – Nová záhada – Lady Schrapnellová vidí biskupův pařízek – Zemětřesení v San Francisku – Osud – Šťastný konec

Verity se vzpamatovala první. Podívala se na hodinky. „Do konsekrace máme čtyřicet pět minut. To nemůžeme stihnout.“

„Stihneme,“ prohlásil jsem a vzal do ruky počítač.

Zavolal jsem panu Dunworthymu. „Máme to. Potřebujeme, abyste nás nějak dostal do Oxfordu. Můžete nám poslat vrtulník?“

„Na vysvěcení přijede princezna Viktorie.“ Tím mi zrovna neodpověděl.

„Bezpečnostní opatření,“ vysvětlila Verity. „Zákaz leteckého provozu.“

„Můžete nám tedy zařídit převoz po silnici?“ požádal jsem pana Dunworthyho.

„Podzemka je dnes rozhodně rychlejší než cokoli, co jede po zemi. Tak ho přivezte podzemkou.“

„To nepůjde. Potřebujeme aspoň,“ odhadem jsem změřil poklady, které už Verity nosila po schodech dolů, „sedm osm kubíků nákladního prostoru.“

„Na biskupův pařízek?“ podivil se pan Dunworthy. „To tolik vyrostl?“

„To vysvětlím, až tam budeme.“ Dal jsem mu adresu paní Bittnerové. „A až dorazíme, ať na nás čeká pár lidí. A bez nás nesmí ta konsekrace začít. Je tam Finch?“

„Ne, už šel do katedrály.“

„Vyřiďte mu, ať zdržuje. A jestli to půjde, ať se lady Schrapnellová nic nedozví. Zavolejte mi, jakmile nám zařídíte odvoz.“

Strčil jsem počítač do kapsy, zvedl biskupův pařízek a vypravil se s ním po schodech dolů. Počítač zazvonil.

„Nede,“ řekla lady Schrapnellová. „Kde jste se zasekl? Vysvěcení začíná ani ne za tři čtvrtě hodiny!“

„Já vím. Spěcháme, ale potřebujeme nějaký odvoz. Nemůžete sehnat náklaďák? Nebo potrubní poštu?“

„Potrubí je jenom pro náklad. Nechci, abyste biskupův pařízek spustili z očí třeba jen na vteřinu. Už jednou se ztratil. Nechci, aby se to opakovalo.“

„Já taky ne,“ řekl jsem a zavěsil.

Zvedl jsem biskupův pařízek. Počítač zazvonil.

Byl to pan Dunworthy. „Nebudete věřit, co po nás ta ženská chce! Chce, abyste vzali biskupův pařízek k nejbližší síti a protáhli ho časem dva dny zpátky, aby ho do vysvěcení stačili vyčistit a nablýskat.“

„Řekl jste jí, že to nejde, že nic nemůže být v jednom čase na dvou místech?“

„Samozřejmě, a ona na to –“

„‚Zákony jsou od toho, aby se porušovaly,‘“ uhodl jsem. „Já vím. Pošlete pro nás ten náklaďák?“

„V Coventry se nenajde ani jeden. Lady Schrapnellová zabrala všechna nákladní auta ve čtyřech hrabstvích na vysvěcení katedrály. Carruthers obvolává půjčovny aut a solárů.“

„Jenže my potřebujeme osm kubíků na náklad. Nemůžete nám poslat stěhováky z Oxfordu?“

„Princezna Viktorie,“ připomněl. „Jeli by k vám několik hodin.“

„Kvůli zácpám,“ vysvětlila Verity.

„Jestli je tam tak hustý provoz, jak se asi dostaneme ke katedrále?“

„Než přijedete, všichni už budou na místě. Výborně,“ řekl pan Dunworthy někomu jinému. „Carruthers sehnal autopůjčovnu.“

„Fajn.“ Něco mě napadlo. „Solár neposílejte. Tady je zataženo, každou chvíli může začít pršet.“

„Propána. Lady Schrapnellová chce mít na vysvěcení sluníčko,“ řekl pan Dunworthy a zavěsil.

Tentokrát se mi podařilo biskupův pařízek snést až do prvního patra, než mi počítač zazvonil. Byl to zase pan Dunworthy. „Posíláme auto.“

„Auto nám nebude –“ namítl jsem.

„Bude u vás za deset minut. T. J. s vámi chce mluvit o té inkongruenci.“

„Promluvíme si, až se vrátím,“ řekl jsem a zavěsil.

Počítač zazvonil. Vypnul jsem ho a donesl biskupův pařízek až do předsíně, už teď plné věcí.

„Posílají auto,“ vyřídil jsem Verity „Mělo by tu být za deset minut.“

Šel jsem do salonu za paní Bittnerovou. Seděla v křesílku. „Posílají nám auto, aby nás odvezlo na vysvěcení. Můžu vám přinést kabát? Nebo kabelku?“

„Ne, děkuji,“ odvětila polohlasem. „Myslíte, že je dobrý nápad vytáhnout biskupův pařízek na světlo, že nezmění běh dějin?“

„Už změnil. A vy s ním. Uvědomujete si snad, co jste způsobila? Kvůli vám jsme objevili celou třídu objektů, které lze pronést sítí z minulosti. Další poklady, které zničil oheň. Umělecká díla a knihy a –“

„Spisy sira Richarda Burtona.“ Podívala se mi do očí. „Jeho žena je po jeho smrti spálila. Protože ho milovala.“

Posadil jsem se na kanape. „Vy si nepřejete, abychom vám biskupův pařízek odvezli?“

„To ne,“ zakroutila hlavou. „Patří do katedrály.“

Naklonil jsem se k ní a vzal ji za ruce. „Díky vám nebude minulost tak ztracená, jak jsme si mysleli.“

„Něco z minulosti,“ upřesnila. „Měl byste dojít pro zbytek těch věcí.“

Přikývl jsem a vydal se zpátky na půdu. V půli schodů jsem potkal Verity, nesla na rukou čepičářskou pallu.

„Nevěřil byste, pane Henry,“ napodobila velice přesně hlas paní Meringové, „jaké poklady mají lidé po půdách.“

Usmál jsem se a pokračoval nahoru. Snesl jsem dolů dřevěný kříž a paténu a už jsem šel s dřevěnou truhlou z šestnáctého století, když na mě Verity zavolala ode dveří: „Auto je tady.“

„A není to solár, že ne?“

„Ne. Pohřebák.“

„I s rakví?“

„Ne.“

„To je dobře. To by nám mohl stačit,“ řekl jsem a vynesl truhlu ven.

Byla to prastará pohřebácká dodávka ještě na fosilní palivo, která mohla klidně sloužit už za pandemie, ale aspoň byla velká a vzadu otevřená. Řidič zíral na naši hromadu pokladů. „Pořádáte dobročinný bazar, co?“

„Správně,“ přitakal jsem a strčil truhlu do auta.

„To se tam nemůže vejít,“ mínil řidič.

Dostrkal jsem truhlu co nejvíc dopředu a převzal od Verity stříbrný svícen. „To se vejde,“ prohlásil jsem. „Na balení já jsem kabrňák. Podej mi to.“

Vešlo se všechno, ale sochu svatého Michala jsme museli posadit vedle řidiče. „Paní Bittnerová si ještě sedne dopředu,“ oznámil jsem Verity, „ale my dva musíme jet s nákladem.“

„A co biskupův pařízek?“

„Vezmu ho na klín.“

Vrátil jsem se do salonu. „Máme naloženo. Jste připravená?“ Bylo jasné, že paní Bittnerová připravená není. Tiše seděla v kartounem čalouněném křesílku.

Zavrtěla hlavou. „Já s vámi přeci jen nepojedu. Ta bronchitida mě –“

„Nepojedete?“ ozvala se Verity ode dveří. „Ale vy jste přece zachránila všechny ty poklady. Měla byste se podívat, jak budou vypadat v katedrále.“

„Já je v katedrále už viděla. Určitě nebudou krásnější než tenkrát večer v záři plamenů.“

„Manžel by vás tam chtěl mít,“ řekla Verity „Katedrálu miloval.“

„Kostel je jen pozemský symbol větší skutečnosti. Jako kontinuum.“

Řidič strčil hlavu do dveří. „Říkali jste snad, že pospícháte, ne?“

„Už jdeme,“ houkl jsem přes rameno.

„Prosím, pojeďte s námi.“ Verity si klekla k paní Bittnerové. „Měla byste u toho být.“

„Hloupost,“ odbyla ji paní Bittnerová. „Pachatel přece nevyprovází Harriet a lorda Petra na svatební cestu, co myslíte? Ne. Pachatel o samotě zpytuje svědomí a zvažuje následky svých činů, a přesně to hodlám dělat i já. V mém případě jsou ovšem následky trochu nečekané. Člověk si na ně musí chvíli zvykat. Tak dlouho jsem si sypala popel na hlavu.“

Najednou se usmála a já hned pochopil, proč se do ní Jim Dunworthy, Šódži Fujisaki a Bitty Bittner zamilovali.

„Jste si jistá, že nechcete jet s námi?“ Verity přemáhala pláč.

„Příští týden. Až mi dá ta bronchitida trochu pokoj. Vy dva mě soukromě provedete.“

„Říkal jste, že musíte být do jedenácti v Oxfordu,“ honil nás řidič. „To nestihnete.“

„Stihneme,“ řekl jsem a pomohl paní Bittnerové vstát, aby nás mohla vyprovodit k autu.

„Určitě to tu zvládnete?“ ujišťovala se Verity.

Paní Bittnerová ji poplácala po hřbetu ruky „Určitě. Všechno dopadlo daleko lépe, než se vůbec dalo čekat. Spojenci vyhráli druhou světovou válku,“ zase se usmála jako Zuleika Dobsonová, „a já se zbavila toho hrozného ptačího pařízku. Co lepšího se mohlo stát?“

„Přes ten kříž jsem neviděl, tak jsem ho posadil dopředu,“ řekl šofér. „Vy dva budete muset dozadu.“

Políbil jsem paní Bittnerovou na tvář a řekl: „Děkujeme.“ Vlezl jsem do auta, řidič mi podal biskupův pařízek. Vzal jsem si ho na klín. Verity se nasoukala naproti mně, zamávala paní Bittnerové a už jsme uháněli pryč.

Zapnul jsem počítač a zahlásil panu Dunworthymu: „Jsme na cestě. Budeme tam asi za čtyřicet minut. Řekněte Finchovi, že musí zdržovat. Zařídil jste, aby na nás někdo čekal?“

„Ano.“

„Dobře. Je tam už arcibiskup?“

„Ne, zato lady Schrapnellová, a může se zbláznit. Chce vědět, kde jste našel biskupův pařízek a jaké květiny do něj mají přijít. Kvůli pořadu bohoslužby“

„Vyřiďte jí, že žluté chryzantémy.“ Zavěsil jsem. „Všechno zařízeno,“ oznámil jsem Verity.

„Ne tak docela, Sherlocku.“ Seděla opřená o stěnu dodávky, kolena pod bradou. „Ještě pár věcí se musí vysvětlit.“

„To je pravda. Říkala jsi, že víš, jaké má Finch poslání. Tak jaké?“

„Nosit z minulosti nedůležité objekty.“

„Jak to? Vždyť jsme zrovna teď zjistili, že to vůbec jde. A s naší inkongruencí neměly nedůležité objekty nic společného.“

„Ano, ale T. J. a pan Dunworthy si týden mysleli, že mají, a zkoušeli všechno možné.“

„Jenže v Muchings Endu ani v Iffley nic neshořelo, když jsme tam byli. Tak co Finch pronášel? Kapustu?“

Zazvonil mi počítač. „Nede,“ řekla lady Schrapnellová, „kde jste?“

„Na cestě. Mezi…“ naklonil jsem se k řidiči. „Kde jsme?“

„Mezi Banbury a Adderbury,“ řekl.

„Mezi Banbury a Adderbury,“ informoval jsem lady Schrapnellovou. „Spěcháme, jak to jde.“

„Stejně nechápu, proč jsme ho nemohli poslat do minulosti,“ hudrala lady Schrapnellová. „Bylo by to mnohem jednodušší. Je biskupův pařízek v dobrém stavu?“

Na to se nedalo odpovědět. „Spěcháme, jak to jde,“ zopakoval jsem a zavěsil.

„Teď se budu vyptávat já,“ prohlásila Verity. „Něčemu na tom pořád nerozumím. Jak napravilo inkongruenci, že jsme patnáctého června dotáhli Tossie do Coventry, aby viděla biskupův pařízek a zamilovala se do Bainea?“

„To ji nenapravilo. Proto tam Tossie nebyla.“

„Jenže kvůli tomu, že Tossie viděla biskupův pařízek, se lady Schrapnellová rozhodla vystavět kopii katedrály a poslat mě pro deníček do Muchings Endu, kde jsem zachránila princeznu Ardžumandu −“

„A to všechno byla jen součást opravy. Hlavní důvod, proč musela být Tossie patnáctého v katedrále, ale byl ten, že měla flirtovat s důstojným pánem Ketsym a být při tom přistižena.“

„Aha! Tou slečnou s utěráky.“

„Výborně, Harriet. Tou slečnou s utěráky. Jmenovala se Hyacinta Sharpeová.“

„Předsedkyně Květinového výboru.“

„To už neplatí. Když viděla Tossie flirtovat s důstojným pánem Ketsym, velice ji to rozčílilo, jak si možná vzpomeneš. Vystřelila ven i s utěráky, a když jsme odcházeli z kostela, štrádovala si to Bayleyovou, nos nahoru. Všiml jsem si, jak za ní důstojný pán Ketsy utíká, aby si to vyžehlil. Dál si tím nejsem úplně jistý, ale řekl bych, že se pohádali, ona se rozplakala a on ji nakonec požádal o ruku. Takže nezůstal v katedrále, ale dostal nějakou venkovskou farnost.“

„Proto jsi chtěl soupis obročí.“

„Skvěle, Harriet. Praštil do toho mnohem dřív, než bych do něj řekl. Vzal si ji roku osmnáct set devadesát jedna a rok nato už byl farářem v Northumberlandu.“

„Takže večer čtrnáctého listopadu devatenáct set čtyřicet byla Hyacinta v bezpečné vzdálenosti od Coventry a na vesnici měla moc práce s dobročinnými bazary a železnými nedělemi, aby se zajímala o zmizení jistého biskupova pařízku.“

„Takže nenapsala dopis do redakce a všichni ostatní si prostě mysleli, že shořel.“

„A Ultra utajení zůstalo.“ Verity se zamračila. „A celá ta anabáze, jak jsem zachránila princeznu Ardžumandu a jak jsme jeli do Oxfordu za madame Iritoskou a jak jsi Terenceovi zkazil seznámení s Maud a jak jsi mu půjčil na člun a jak jsme pořádali seanci, to všechno byly opravy kontinua? Tohle a všechno ostatní?“

„Všechno.“ Teprve když jsem to řekl, poprvé jsem se nad tím zamyslel. Jak komplikovaná ta oprava vlastně byla a co všechno se do ní zapojilo? Roztržka profesora Peddicka s profesorem Overforcem? Společnost pro výzkum paranormálních jevů? Dar krabičky od cukrových fialek na dobročinný bazar? Zákaznice u Blackwella?

„Já tomu stejně nerozumím,“ řekla Verity. „Jestli kontinuum potřebovalo zařídit, aby Hyacinta Sharpeová neposlala dopis redakci, jistě to šlo nějak jednodušeji.“

„Je to chaotický systém. Všechno souvisí se vším. I drobná změna bude vyžadovat dalekosáhlé úpravy.“

Ale jak dalekosáhlé? ptal jsem se sám sebe. Zapojila se i luftwaffe? A Agatha Christie? A počasí?

„Já vím, že je to chaotický systém, Nede. Ale stalo se to při náletu. Jestli je náprava automatický mechanismus, přímý zásah by inkongruenci opravil daleko prostěji a rychleji než nějaký překomplikovaný plán s topením koček a výlety do Coventry.“

Přímý zásah tříštivou pumou by snadno zlikvidoval nebezpečí, které Hyacinta Sharpeová mohla představovat pro utajení Ultra, a žádné následky by to nemělo. Toho večera v Coventry zemřelo přes pět set lidí.

„Možná hrála Hyacinta Sharpeová v dějinách ještě jinou roli, nebo někdo z těch lidí u západních dveří,“ vzpomněl jsem si na podsaditého požárního strážce a ženu se dvěma dětmi.

„Já nemluvím o Hyacintě Sharpeové, ale o biskupově pařízku. Kdyby dostala Kovářská kaple přímý zásah, slečna Sharpeová by uvěřila, že biskupův pařízek zničila bomba, a nepsala by do novin. Nebo ho mohla ta bomba roztrhat dřív, než ho Lizzie Bittnerová vzala, takže by žádnou inkongruenci nezpůsobila.“

To byla pravda. Úplně by stačil přímý zásah bombou. Jenže ta by zase mohla změnit něco jiného. Nebo měl biskupův pařízek v plánu hrát nějakou další úlohu. Nebo mělo kontinuum ještě jiný, méně zjevný důvod zvolit tu opravu, kterou použilo.

Plány, záměry, důvody. Jako bych slyšel profesora Overforce: „Já to věděl! Je to jen potvrzení Velkého plánu!“

Velkého plánu, který nevidíme, protože jsme jeho součástí. Velkého plánu, z něhož jen občas na okamžik něco zahlédneme. Velkého plánu, který zahrnuje celé dějiny, čas a prostor, který se z nějakého nedohlédnutelného důvodu rozhodl pro své účely použít kočky a kroketové palice a utěráky, o psu nemluvě. A jednu šerednou viktoriánskou starožitnost. A nás.

„Dějiny určuje osobnost,“ řekl profesor Peddick. A v opravě inkongruence se osobnosti rozhodně prosadily – Lizzie Bittnerová a její oddanost manželovi, páně plukovníkovo pohrdání pršiplášti, Veritina náklonnost ke kočkám a Ardžumandina příchylnost k rybám a Hitlerova náladovost a důvěřivost paní Meringové. A moje shozová nemoc. Pokud tyhle všechny povahové rysy byly součástí opravy časoprostorového kontinua, co to vypovídá o svobodné vůli? Nebo je i svobodná vůle částí plánu?

„Ještě něčemu nerozumím,“ řekla Verity „Když Tossie utekla s Bainem, byla inkongruence napravená, ne?“

Přikývl jsem.

„Tak co tam dělala Hyacinta Sharpeová? Neříkal T. J., že jakmile je inkongruence napravena, pravděpodobnosti zkolabují do správného běhu událostí?“

„Jenže když jsme tam byli, inkongruence ještě napravena nebyla. Baine sice hodil Tossie do vody, ale ještě spolu neuprchli. Do té doby nebyla ještě inkongruence úplně zacelená.“

„Jenže oni uprchli. Utekli osmnáctého června osmnáct set osmdesát osm. A bylo jasné, že utečou, jakmile ji poprvé políbil, tak proč jsme museli do Coventry? Jistě ne proto, aby Tossie uprchla s Bainem.“

Aspoň na tohle jsem uměl odpovědět. „Abychom našli biskupův pařízek. Potřeboval jsem vidět dveře a prázdný tepaný podstavec, aby mi došlo, co se stalo.“

„Jenže proč?“ mračila se Verity. „Kontinuum ji mohlo napravit a nedávat nám to na vědomí.“

„Že by ze soucitu? Protože vědělo, že mě lady Schrapnellová zabije, když ho nenajdu do vysvěcení?“

Ale měla pravdu. Biskupův pařízek mohl klidně dál chytat prach na půdě u paní Bittnerové, inkongruence byla přece napravena a Němci nezjistili, že máme Ultra. Tak proč mě síť poslala do laboratoře roku 2018 a k Blackwellovi a do náletu, a proč mi dala tak jasná vodítka, když vůbec nezáleželo na tom, jestli se biskupův pařízek najde, nebo ne? Způsobilo by snad jeho nalezení po smrti paní Bittnerové nějakou jinou inkongruenci? Nebo musel být z nějakého důvodu přítomen vysvěcení katedrály?

„Oxford na obzoru,“ hlásil řidič. „Kam mám zajet?“

„Okamžik,“ řekl jsem a zavolal panu Dunworthymu.

Zvedl to Finch. „Díkybohu. Jeďte po Parks Road na Holywellovu a potom na jih po High na mertonská hřiště. Přes ně po cestě ke katedrále. Budeme čekat u dveří do sakristie. Víte, kde jsou?“

„Ano. Slyšel jste to?“ zeptal jsem se řidiče.

Přikývl. „Tohle vezete do katedrály?“

„Ano.“

„Podle mýho to jenom žere spoustu peněz a času. Na co je taková katedrála?“

„To byste se divil,“ řekla Verity.

„Tady zabočte,“ řekl jsem a vyhlížel branku pro pěší. „Finchi, jsme tu,“ nahlásil jsem do počítače a k řidiči dodal: „Objeďte ji z východu. Dveře do sakristie jsou v jižní stěně.“

Zajel k nim, Finch na nás čekal s dvanácti pomocníky. Jeden z nich otevřel zadní dveře, Verity vylezla a začala organizovat: „Ubrus přijde na oltář v Kovářské kapli, tenhle svícen taky. Pozor, ať nezaměníte kopie a originály. Nede, podej mi čepičářskou pallu.“

Položil jsem jí ji na natažené ruce a Verity se s ní vydala po schodech do kostela.

Zvedl jsem počítač. „Finchi, kde jste?“

„Tady, pane,“ ozval se ode dvířek pohřebního vozu. Na sobě měl ještě žaket, ale rukáv už mu uschl.

Podal jsem mu polychromovanou monstranci. „Konsekrace ještě nezačala, že ne?“

„Nikoli, pane. Na St. Aldate byla nepříjemná dopravní zácpa. Hasičské a sanitní vozy ji úplně zahradily. Byla to jen nešťastná shoda okolností,“ řekl s tváří hráče pokeru, „ale uvolnit ulici chvíli trvalo. Na louku církve Kristovy se skoro hodinu nedalo dostat. A pan biskup měl zpoždění. Jeho šofér špatně odbočil a dojel do Iffley. Teď to zase vypadá na nějaké problémy se vstupenkami.“

Obdivně jsem zakroutil hlavou. „Jeeves by na vás byl hrdý. O Saturninovi nemluvě.“ Vytáhl jsem biskupův pařízek.

„Mohu vám s tím pomoci, pane?“

„Tohle bych rád doručil osobně.“ Ukázal jsem hlavou na dětský kříž. „Přijde do Pasířské kaple. A socha svatého Michala na chór.“

„Ano, pane. Shání se po vás pan Lewis. Potřebuje s vámi něco probrat ohledně kontinua.“

„Dobře. Jen co to tady skončí.“

„Ano, pane. Až bude příležitost, rád bych s vámi mluvil o svém poslání, pane.“

„Řekněte mi jedno.“ Vytáhl jsem modlitební opěrku a podal ji dvěma zobákům. „Měl jste za úkol pronášet nedůležité objekty?“

Zatvářil se pohoršeně. „To rozhodně ne.“

Zvedl jsem biskupův pařízek. „Nevíte, kde je lady Schrapnellová?“

„Před chviličkou byla v sakristii, pane.“ Zvedl oči k nebi. „Ono snad bude opravdu pršet. A lady Schrapnellová chtěla, aby všechno bylo přesně jako v den náletu.“

Vynesl jsem biskupův pařízek po schodech ke dveřím do sakristie, týmž dveřím, kterými děkan Howard zachraňoval svícny, krucifix a plukovní zástavu. Poklady katedrály v Coventry.

Otevřel jsem dveře a vešel. „Kde je lady Schrapnellová?“ zeptal jsem se historičky z Ježíšovy koleje, kterou jsem znal od vidění.

Pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Ne,“ zavolala na někoho v kněžišti. „Potřebujeme ještě kancionály do posledních pěti lavic v severní lodi. A tři modlitební knížky.“

Vyšel jsem na chór. Doprostřed zmatku. Lidé tu pobíhali, pokřikovali, z Krumplířské kaple bylo slyšet rány kladivem.

„Kdo sebral Epištoly?“ zavolal od ambonu nějaký kaplan. „Před chviličkou tu byly.“

Varhany zahrály akord a první noty z „Nezbadatelné jsou cesty Páně, tajemné Jeho zázraky“. Hubená žena v zelené zástěře strkala do bronzové vázy před ambonem dlouhé růžové gladioly a silnější brýlatá žena s lejstrem v ruce obcházela přítomné jednoho po druhém a na něco se jich ptala. Zřejmě také hledala lady Schrapnellovou.

Hudba utichla a varhaník zavolal na někoho na kruchtě: „Nefunguje mi trompeta!“ Kolem se motali zpěváčci v lněných rochetách a červených sutanách. Majorová je nakonec stihla vyžehlit, pomyslel jsem si mimovolně.

„Nechápu, co na tom záleží, jestli budou chórové lavice vevnitř hotové, nebo ne,“ říkala blondýna s dlouhým nosem chlapci ležícímu pod jednou z chórových lavic. „Z kostela to stejně nikdo neuvidí.“

„‚Není na nás důvod znát,‘“ odvětil kluk zpod lavice, „‚poslechnout, či život dát.‘ Podejte mi ten laser, prosím vás.“

„Promiňte,“ oslovil jsem je. „Nevíte, kde je lady Schrapnellová?“

„Naposled jsem ji viděl v Soukenické kapli,“ odpověděl kluk.

Nebyla ale ani v Soukenické kapli, ani v sanktuariu, ani na ochozu. Sešel jsem do lodi.

V jedné lavici seděl Carruthers a skládal letáky s pořadem bohoslužby.

„Neviděl jsi lady Schrapnellovou?“ zeptal jsem se ho.

„Zrovna tu byla,“ zašklebil se. „Proto teď dělám tohle. V poslední chvíli si vzala do hlavy, že se pořad musí vytisknout znova.“ Zvedl hlavu. „Proboha, tys ho našel! Kde byl?“

„To je na dlouhé povídání. Kam šla?“

„Do sakristie. Počkej. Chci se tě na něco zeptat. Co si myslíš o Peggy?“

„Kdo to je?“

„Majorová. Není to ta nejsladší a nejskvostnější bytost, jakou jsi kdy viděl?“

„Tys ty papíry ještě neposkládal?“ vpadla mu Majorová do zad. „Lady Schrapnellová je potřebuje pro uvaděče.“

„Kde je?“ zeptal jsem se jí.

„V Krumplířské kapli,“ řekla Majorová a já se vypařil.

Lady Schrapnellová ale nebyla ani v Krumplířské kapli, ani v baptisteriu, zato u západních dveří bylo rušno. Vypadalo to, že biskupův pařízek budu muset vrátit sám.

Nesl jsem ho před Kovářskou kapli a říkal jsem si, že teď by mohl zmizet pro změnu třeba podstavec z tepaného železa, ale stál přesně tam, kde měl, před mřížovou přepážkou. Pečlivě jsem na něj pařízek postavil.

Kytky. Chtělo to kytici. Vrátil jsem se k ambonu a ženě v zelené zástěře. „Ve váze před Kovářskou kaplí nejsou květiny. Dejte do ní žluté chryzantémy.“

„Žluté chryzantémy!“ Zvedla ruční počítač a v hrůze se na něj podívala. „Poslala vás lady Schrapnellová? V objednávce žádné žluté chryzantémy nejsou.“

„Dali je tam na poslední chvíli. Neviděla jste náhodou někde lady Schrapnellovou?“

„V Pasířské kapli,“ řekla a dál rvala gladioly do vázy pod ambonem. „Chryzantémy! Kde mám asi tak vzít žluté chryzantémy!“

Vydal jsem se tam příčnou lodí. Byla plná sboristů a lidí v taláru. „Tak prosím!“ volal dvojník důstojného pána Arbitage. „Průvod jde v tomto pořadí: napřed kněz s kadidlem a za ním sbor. Potom členové fakulty historie podle kolejí. Pane Ransome, kde máte talár? Jasně se řeklo: kompletní akademický úbor.“

Odplížil jsem se za jednou lavicí do severní uličky a z hlavní lodi uviděl pana Dunworthyho.

Opíral se o sloup ve vchodu do Pasířské kaple. Z ruky mu vyklouzl list papíru a snesl se na zem.

„Co je vám?“ pospíšil jsem k němu. „Je vám špatně? Pojďte.“ Podepřel jsem ho a odvedl do nejbližší lavice. „Sedněte si.“ Došel jsem pro jeho papír a posadil se k němu. „Co to je?“

Trochu nepřítomně se na mě usmál. „Díval jsem se na dětský kříž,“ ukázal na něj, visel v Pasířské kapli, „a došlo mi, co to znamená. Tolik jsme se snažili vyšetřit inkongruenci a vytáhnout Carrutherse a pracovat s Finchem, že jsem si až teď uvědomil, co jsme objevili.“

Natáhl se po listu papíru, který jsem mu přinesl. „Právě jsem psal seznam.“

Zahleděl jsem se do něj. „Lisabonská knihovna. Veřejná knihovna Los Angeles. Carlyleova Francouzská revoluce. Alexandrijská knihovna.“

Podíval jsem se na něj.

„Tohle všechno zničil oheň. Jediný rukopis Carlyleovy Francouzské revoluce omylem spálila služka.“ Vzal si soupis zpátky. „Tohle jsem dal dohromady za dvě minuty.“ Složil ho. „Katedrálu svatého Pavla zničila řízená střela. Do poslední cihly. Obraz Světlo světa, Nelsonova hrobka, socha Johna Donna. Jen pomyslet, že je můžeme –“

Přišel k nám kaplan. „Pane Dunworthy, už máte být v průvodu.“

Hned jsem se ho zeptal: „Neviděl jste lady Schrapnellovou?“

„Před chviličkou byla v Soukenické kapli. Pane Dunworthy, už jste připravený?“

„Ano,“ odpověděl mu pan Dunworthy. Smekl placatý čepec, dal soupis do něj a zase si ho posadil na hlavu. „Teď jsem připravený na všechno.“

Zamířil jsem k Soukenické kapli. V příčné lodi se hemžili univerzitní hodnostáři, Majorová se snažila na chóru srovnat sboristy. „Ne, ne, ne!“ křičela na ně. „Nesedejte si! Zmačkáte si rochety. Zrovna jsem je vyžehlila. A postavte se do řady. Nemám na to celý den!“

Proklouzl jsem kolem ní a pokračoval do Soukenické kaple. Verity tu stála před vitrážovým oknem, krásnou hlavu skloněnou nad listem papíru.

„Co to máš?“ zeptal jsem se, když jsem k ní došel. „Pořad bohoslužby?“

„Ne. Dopis. Pamatuješ, jak jsme našli Maudin list a já navrhla té policejní laborantce, ať zapátrá, jestli se nedochovaly nějaké dopisy, které Tossie neadresovala rodičům?“ Ukázala mi list. „Jeden našla.“

„To si děláš legraci. Předpokládám, že v něm Bainea uvádí plným jménem.“

„Ne, pořád ho tituluje ‚milovaný manžel‘. A podepsala se ‚Toots‘. Ale je v něm pár zajímavých pasáží.“ Posadila se do jedné vyřezávané lavice. „Poslechni si tohle: ‚Nejdražší Terenci −‘“

„Terenci? Proč proboha píše zrovna Terenceovi?“

„On jí napsal první. Jeho dopis se nezachoval. Tohle je její odpověď.“

„Terence že jí napsal?“

„Ano. Poslouchej: ‚Nejdražší Terenci, slova nemohou vyjádřit, jakým štěstím mě naplnil Tvůj list ze třetího.‘ ‚Štěstím‘ je podtrženo. ‚Už jsem se vzdala vší naděje, že kdy ještě uslyším o své milované princezně Ardžumandě.‘ Jméno kočky −“

„Je podtržené.“

„A za větou dva vykřičníky.“ Verity četla dál: „‚Když jsem si všimla, že není s námi, byli jsme již na širém moři. Můj milovaný manžel dělal, co bylo v jeho silách, aby kapitána přemluvil k návratu do přístavu, ale ten nelida ho odmítl a já nebohá si myslela, že miláška Žužu už v životě neuzřím ani se nedozvím, jaký Osud ji stihl.‘ Tady je podtržené skoro všechno a ‚Osud‘ má velké O.“ Četla dál: „‚Nedovedeš si představit, jakou radost mi udělal Tvůj dopis. Nesmírně jsem se obávala, že zhynula na dně mořském, a teď se dozvídám, že je nejen živa a zdráva, ale dokonce s Tebou!‘“

„Cože?“

„Odteď už je to podtržené skoro všechno. ‚Jen ta představa, že můj milášek putoval tu dálku z Plymouthu až do Kentu, když do Muchings Endu by to bylo bývalo mnohem blíž! Ale snad je to tak lepší. Mamá psala, že si papá nedávno pořídil zlatého závojnatého ryunkina. A já vím, že Ty jí poskytneš dobrý domov.

Děkuji Ti za laskavou nabídku, že mi princeznu Ardžumandu pošleš po Dawsonovi, ale s milovaným manželem jsme se shodli, že při svém odporu k vodě by měla spíše zůstat u Tebe. Jsem si jista, že ji Ty i Tvá nevěsta Maud budete milovat a hýčkat úplně stejně jako já. O Vaší svatbě mi psala mamá. Možná jste se brali trochu narychlo a já upřímně doufám, že to nebyl jen nějaký naschvál kvůli mně, jsem ovšem neskonale šťastná, že jsi na mě dokázal zapomenout, a z celého srdce Vám přeji, ať jste stejně šťastni jako já a můj milovaný manžel! Podrbejte a zulíbejte za mne princeznu Ardžumandu a vyřiďte jí, že mamiška na švou žužinku myšlí každišký den. S díky, Toots.‘“

„Chudák Cyril,“ poznamenal jsem.

„Hloupost. Ti dva si byli souzeni.“

„Jako my.“

Sklonila hlavu.

„Tak co vy na to, Harriet? Jsme to ale šikovná dvojka detektivů, nebo ne? Což to stvrdit napořád?“

„Ne!“ křikla Majorová. „Říkala jsem vám, ať si nesedáte! Podívejte, jak se to mačká! Ty rochety jsou z plátna!“

„Inu, Watsone?“ oslovil jsem Verity. „Co vy na to?“

„Já nevím,“ smutněla Verity. „Co když je to jenom shozová nemoc? Podívej na Carrutherse. Myslí si, že je zamilovaný do Majorové –“

„To naprosto nepřipadá v úvahu!“ zařvala Majorová na malého sopranistu. „Na to jsi měl myslet, než ses oblékl!“

„Podívej se na ni! Co když, až budeme mít tohle za sebou,“ podívala se mi do očí, „si konečně odpočineš, zotavíš se ze shozové nemoci a uvědomíš si, že to byla veliká chyba?“

„Hloupost,“ odbyl jsem ji a přitiskl ke zdi. „A taky nesmysl, láryfáry, třeskyplesky, blabla a dejte pokoj! O heršveci nemluvě. Zaprvé víš moc dobře, že když jsem tě viděl poprvé, to sis ždímala rukáv na koberec u pana Dunworthyho, bylo to přesně jako z Lady ze Shalottu – zrcadlo sleplo pavučinou, všude pavoučí vlákna a střepy.“

Opřel jsem se rukou o zeď nad její hlavou a naklonil se blíž. „A za druhé je to tvoje vlastenecká povinnost.“

„Vlastenecká povinnost?“

„Ano. Nezapomínej, že jsme součástí opravy kontinua. Když se nevezmeme, stane se něco strašného: Němcům dojde, že máme Ultra, lady Schrapnellová dá peníze Cambridgi nebo zkolabuje celé kontinuum.“

„Tak tady jste,“ řekl Finch a doběhl k nám s ručním počítačem a velkou krabicí z tvrdého papíru. „Co já se vás nahledal. Pan Dunworthy říkal, že vy a slečna Kindleová byste měli jedno dostat, ale já nevěděl, jestli myslí jedno dohromady, nebo každý jedno.“

Netušil jsem, o čem mluví, ale po týdnu ve viktoriánské době mě to už vůbec netrápilo. „Dohromady,“ odpověděl jsem.

„Jistě, pane. Jedno,“ řekl do počítače a položil ho na pomník. „Pan Dunworthy řekl, že si za své nemalé zásluhy máte vybrat jako první. Chcete nějakou konkrétní barvu?“ Otevřel krabici.

„Chceme,“ řekla Verity. „Černé. S bílými tlapkami.“

„Cože?“ zarazil jsem se.

„Říkala jsem ti, že z minulosti vozí nedůležité objekty.“

„Tak bych je rozhodně nenazval,“ namítl Finch a vytáhl kotě.

Byla to přesná zmenšenina princezny Ardžumandy až po bílé kalhotky na zadních nohách.

„Kde?“ nechápal jsem. „Jak? Kočky jsou přece vyhynulý druh.“

„Ano, pane.“ Podal kotě Verity. „Ale ve viktoriánské době jich byl takový nadbytek, že sedláci často topili celý vrh, aby omezili populaci.“

„A když jsem já pronesla princeznu Ardžumandu,“ Verity už chovala kotě v dlani a hladila ho, „T. J. a pana Dunworthyho zajímalo, jestli koťata, jakmile je někdo hodí v pytli do rybníka, budou také nedůležitá.“

„Takže jste obcházel kraj a hledal březí kočky,“ řekl jsem a podíval se do krabice. Byly v ní dva tucty koťat, většina ještě ani neprokoukla. „Máte i od paní Marmelády?“

„Ano, pane,“ ukázal na několik chlupatých klubíček. „Tahle tři mourovatá a tohle májové. Na odstavení jsou samozřejmě moc malá, ale pan Dunworthy vám vzkazuje, že to své můžete dostat za pět neděl. Koťata princezny Ardžumandy jsou o něco starší, protože je téměř tři týdny schovávala.“

Vzal si od Verity kotě zpátky. „Kočka nebude ve vašem vlastnictví a budete ji muset vracet do laboratoře na klonování a tradiční páření. Ještě jich nemáme dost na udržitelný genofond, ale oslovili jsme Caltech, Sorbonnu a Thajskou univerzitu, já se navíc budu pro další exempláře vracet do viktoriánské Anglie.“ Vrátil kotě do krabice.

„Můžeme za ním chodit na návštěvu?“ zeptala se Verity.

„Samozřejmě. A musíte se naučit ho krmit a starat se o ně. Doporučuji mléko a –“

„Kulooké perleťové ryunkiny,“ doplnil jsem.

Finchovi pípl ruční počítač. Podíval se na něj a zvedl krabici. „Přijel arcibiskup a podle uvaděče u západních dveří začíná pršet. Budeme muset pustit lidi dovnitř. Musím najít lady Schrapnellovou. Neviděli jste ji?“

Oba jsme zavrtěli hlavou.

„Tak to abych ji našel,“ řekl, vzal krabici a odkvačil.

„Za třetí,“ navázal jsem tam, kde mě přerušil, „náhodou vím už od toho dne na člunu, že jsi na tom úplně stejně jako já, a jestli ti mám vyznat lásku latinsky –“

„Tak tady jsi, Nede,“ řekl T. J. Měl s sebou přenosný počítač s malým monitorem. „Musím ti něco ukázat.“

„Za chvíli začne obřad. Nemůže to počkat?“

„To těžko.“

„Nevadí. Hned se vrátím,“ řekla Verity a vyklouzla z kaple ven.

„O co jde?“ pobídl jsem T. J.

„Možná to nic není. Nejspíš jenom početní chyba. Nebo nějaký zásek v systému.“

„O co jde?“ opakoval jsem.

„Tak jo. Pamatuješ, jak jsi mě požádal, abych ohnisko přesunul do Coventry devatenáct set čtyřicet, a já ti pak řekl, že teď skoro přesně odpovídá simulaci s ukradeným kotlíkem u Waterloo?“

„Pamatuju,“ přitakal jsem opatrně.

„Hlavní je tady slovo ‚skoro‘.“ Ukázal mi na monitoru další rozpitý šedivý model. „Dobře to sedělo na periferní skluz a v hlavních oblastech tady, tady a tady.“ Ukázal tři místa, jedno jako druhé. „Ale ne na skluz kolem ohniska. A tam, kde paní Bittnerová pronášela biskupův pařízek, nebyl skluz nijak dramaticky zvýšený.“

„Na žádný velký skluz tam přece nebyl prostor, ne? Lizzie Bittnerová se musela trefit do hodně krátkého intervalu mezi tím, kdy poklady naposled někdo viděl, a kdy shořely. Měla jen pár minut. Větší skluz by ji poslal rovnou do ohně.“

„I když to vezmeme v úvahu, pořád máme problém s okolním skluzem,“ řekl a ukázal kamsi do šedi. „Tak jsem zkusil ohnisko posunout dopředu.“ Stiskl několik kláves a na monitoru se ukázala další nepochopitelná šedivá plocha.

„Dopředu?“

„Samozřejmě jsem neměl dost údajů, abych rovnou zadal časoprostorové souřadnice jako ty, tak jsem skluz kolem ohniska vzal jako periferní a z něj extrapoloval skutečné ohnisko.“ Ukázal další šedivý obrázek. „Tohle je model od Waterloo. Promítnu ho přes náš model s novým ohniskem.“ Udělal to. „Vidíš, že jsou stejné.“

Viděl jsem. „Kde je to nové ohnisko? V kterém roce?“

„Dva tisíce šest set sedmdesát osm.“

2678. Přes šest set let v budoucnosti.

„Patnáctého června dva tisíce šest set sedmdesát osm. Ale jak jsem řekl, nejspíš o nic nejde. Chyba ve výpočtech.“

„A pokud ne?“

„Pak inkongurenci nezpůsobilo to, že paní Bittnerová vynesla z minulosti biskupův pařízek.“

„Ale jestli tohle není inkongruence…?“

„Pak je i to součást opravy,“ řekl T. J.

„Opravy čeho?“

„Já nevím. Něčeho, co se ještě nestalo. Něčeho, co se stane –“

„– v roce dva tisíce šest set sedmdesát osm. Kde se to ohnisko nachází?“ Zajímalo by mě, jestli je stejně daleko jako ten letopočet. Addis Abeba? Mars? Malé Magellanovo mračno?

„V Oxfordu. V coventryské katedrále.“

V coventryské katedrále. Patnáctého června. Verity měla pravdu. Opravdu jsme biskupův pařízek měli najít a vrátit ho do katedrály. A to všechno, prodej nové katedrály a lady Schrapnellová se svojí kopií té staré a náš objev, že nedůležité objekty lze pronášet sítí, to všechno bylo součástí té samé veliké opravy, nějakého Velkého –

„Prověřím všechny výpočty a proženu ten model logickými testy,“ řekl T. J. „Netrap se tím. Nejspíš se ukáže, že to byla chyba waterlooské simulace. Je to jenom přibližný model.“

Stiskl několik kláves a šeď zmizela. Začal skládat monitor.

„T. J. Co podle tebe určilo výsledek bitvy u Waterloo? Napoleonův škrabopis, nebo jeho hemeroidy?“

„Ani jedno. A myslím, že to nebylo nic z toho, co jsme simulovali – Gneisenauův ústup do Wavre ztracený posel ani požár v La Sainte Haye.“

„Ale co to podle tebe bylo?“ naléhal jsem na něj.

„Kočka.“

„Kočka?“

„Nebo vozík nebo krysa nebo –“

„– předsedkyně kostelního výboru,“ zašeptal jsem.

„Přesně tak. Něco tak nedůležitého, že si toho nikdo nevšiml. To je ta potíž s modely – obsahují jen ty detaily, které lidi považují za podstatné, ale Waterloo bylo chaotický systém. Podstatné bylo úplně všechno.“

„A každý z nás je podporučík Kleppermann, každý najednou začne hrát zásadní roli.“

„Jo,“ zakřenil se T. J., „a všichni víme, jak ten dopadl. A jak dopadnu já, když hned nepůjdu do sakristie. Lady Schrapnellová mě poslala zapálit svíčky ve všech kaplích.“ Popadl počítač a skládací monitor. „Tak abych se do toho dal. Vypadá to, že se bude začínat.“

Začínalo se. Zpěváčci a vysokoškolští učitelé už jakž takž utvořili průvod, žena v zelené zástěře si sbírala nůžky a kyblíky a papíry na kytice, kluk vylezl zpod chórové lavice. „Už ta trompeta funguje?“ zavolal někdo z kůru a varhaník odpověděl: „Funguje.“ Carruthers s Majorovou stáli u jižních dveří, plné ruce pořadů bohoslužby a jeden druhého. Vyšel jsem do lodi podívat se po Verity.

„Kde proboha jste?“ vlítla na mě lady Schrapnellová. „Hledala jsem vás všude.“ Založila ruce v bok. „No tak? Říkal jste snad, že jste našel biskupův pařízek. Kde je? Snad jste ho zase neztratil?“

„Ne. Je před mříží u Kovářské kaple, kam patří.“

„Chci ho vidět,“ prohlásila a vyrazila do kostela.

Ozvaly se fanfáry a varhaník spustil „Bože veliký a nevyzpytatelný v skutcích svých“. Sboristé otevřeli zpěvníky. Carruthers s Majorovou se odlepili a zaujali postavení u jižních dveří.

„Na to asi nebude čas,“ řekl jsem. „Obřad každou chvíli začne.“

„Hloupost,“ prohlásila lady Schrapnellová a prorazila si cestu mezi zpěváčky. „Času máme spoustu. Ještě nesvítí slunce.“

Prošla univerzitními hodnostáři jako Mojžíš Rudým mořem a zamířila severní uličkou ke Kovářské kapli.

Šel jsem za ní a doufal, že se pařízek zase záhadně nevypařil. Nevypařil. Trůnil na svém podstavci z tepaného železa. Žena v zelené zástěře do něj naaranžovala krásnou kytici bílých lilií.

„Prosím,“ představil jsem ho hrdě. „Po nesčíslných strázních a protivenstvích je tu. Biskupův ptačí pařízek. Co vy na to?“

„Propána.“ Lady Schrapnellová si položila ruku na srdce. „Ten je ale opravdu odporný.“

„Cože?“

„Já vím, že mé prapraprababičce se prý líbil, ale proboha! Co má být tohle?“ Ukázala k podstavci. „Nějaký dinosaurus?“

„Podpis Magny charty.“

„Je mi skoro líto, že jste obětoval tolik času hledání tohohle,“ řekla a vzápětí zadoufala: „Není rozbitný?“

„Není.“

„Tak to si ho kvůli autentičnosti budeme muset nechat. Pevně doufám, že v dalších kostelích nic tak ohavného nebude.“

„V dalších kostelích?“

„No jistě, vy o tom nevíte? Když teď dovedeme sítí pronášet věci, rozjela jsem spoustu projektů. Zemětřesení v San Francisku, opuštěná studia v Hollywoodu, Řím, než ho Caesar zapálil –“

„Nero.“

„No jistě, Nero. Budete muset přinést ty housle, na které hrál.“

„Jenže ty při požáru neshořely. Jen to, co se rozpadlo na základní komponenty –“

Mávla nad tím rukou. „Zákony jsou od toho, aby se porušovaly. Začneme těmi čtrnácti kostely od Christophera Wrena, které shořely při náletech, a pak –“

„My?“ zalekl jsem se.

„No jistě. Už jsem si vás vyžádala.“ Zarazila se a vytřeštila na pařízek oči. „Co v něm dělají lilie? Mají tam být žluté chryzantémy.“

„Podle mého názoru jsou lilie nejvhodnější. Katedrála a všechny její poklady přece vstaly z mrtvých. Symbolika −“

Symbolika na ni neudělala valný dojem. „V pořadu bohoslužby stojí žluté chryzantémy. ‚Bůh je v detailech.‘“ Odcválala ztrestat nebožačku v zelené zástěře.

Stál jsem tam a díval se na biskupův pařízek. Čtrnáct kostelů od Christophera Wrena. Opuštěná studia. Nemluvě o tom, na co přijde, až pochopí, o co jde.

Přišla Verity. „Co se děje, Nede?“

„Jsem odsouzen pracovat pro lady Schrapnellovou a po zbytek života obrážet dobročinné bazary.“

„Láryfáry! Je ti souzeno strávit zbytek života se mnou.“ Podala mi kotě. „A s Utěrákem.“

Kotě vůbec nic nevážilo. „Utěráčku,“ řekl jsem a ono ke mně zvedlo šedozelené oči.

„Mír,“ řeklo k tomu a začalo příst, úplně tiše, spíš zkusmo. Takové předeníčko.

„Kde jsi to kotě vzala?“

„Ukradla jsem ho. Nekoukej na mě tak. Já ho vrátím. A Finchovi scházet nebude.“

„Já tě miluju.“ Zakroutil jsem hlavou. „Jestli s tebou mám strávit zbytek života, znamená to, že ses rozhodla si mě vzít?“

„Musím. Právě jsem narazila na lady Schrapnellovou. Vzala si do hlavy, že tahle katedrála potřebuje –“

„Svatbu?“

„Ne, křtiny. Aby k něčemu byla ta křtitelnice z purbeckého mramoru.“

„Nechci po tobě nic, co bys nechtěla sama,“ ujistil jsem ji. „Můžu lady Schrapnellovou nasměrovat na Carrutherse s Majorovou, a ty se zatím uklidíš někam do bezpečí. Třeba do bitvy u Waterloo.“

Zazněly fanfáry, varhany spustily „Nebesa pějí chválu Boží“ a z mraků vykouklo slunce. Východní okna vzplála modrými, rudými a purpurovými plameny. Zvedl jsem hlavu. Ochoz byl jednolitým pásem zlata jako síť, když se otevírá. Okna naplnila katedrálu světlem, rozzářila stříbrné svícny a dětský kříž a vnitřek chórových lavic, zpěváčky dělníky i výstřední oxfordské učitele, sochu svatého Michala a Tanec smrti i pořady bohoslužby. Rozzářila samu katedrálu, Velký plán složený z tisíců a tisíců drobných detailů.

Podíval jsem se na biskupův pařízek, kotě uložené v ohbí lokte. Vitrážové okno za ním pařízek zalilo zářivou duhou a okno v Barvířské kapli naproti zasypalo velbloudy, cherubíny a popravu Marie, královny skotské, smaragdy, rubíny a safíry.

„Že je ale ohavný, co?“

Verity mě vzala za ruku a řekla: „Placet.“




 

Zkrocení zlé ženy přeložil E. A. Saudek, Romea a Julii J. V. Sládek, Alenku Aloys a Hana Skoumalovi, Tři muže ve člunu Vladimír Henzl.






Connie Willis (*1945)

Americká autorka science fiction, celým jménem Constance Elaine Trimmer Willis, narodila se 31. prosince 1945 v kolorádském Denveru a ve stejném státu prožila většinu svého života. V roce 1967 úspěšně dokončila bakalářská studia anglického jazyka a pedagogiky pro základní školu, ve stejný rok se také provdala za učitele fyziky. Mají spolu dceru a dnes žijí v kolorádském Greeley. Willis se pravidelně účastní sjezdů fanoušků fantastiky, kde často přednáší. V roce 2008 byla uvedena do Síně slávy žánru science fiction. Během své kariéry obdržela obdivuhodných deset cen Hugo, šest cen Nebula, deset cen Locus a mnoho dalších ocenění. Mimo svou vlastní tvorbu byla editorkou antologií The New Hugo Winners Volume III (1994, sp. Martin H. Greenberg), Nebula Awards 33 (1999) a A Woman’s Liberation: A Choice of Futures By and About Women (2001, sp. Sheila Williams). Její domovské stránky najdete na internetové stránce http://www.conniewillis.net/.

Do žánru vstoupila povídkou „Santa Titicaca“ (1971) ve Worlds of Fantasy, ovšem souvisle se psaní začala věnovat až na začátku osmdesátých let. Vůbec poprvé na sebe upozornila povídkou „Daisy, In the Sun“ (1979-nom. Hugo) z magazínu Galileo. Zlomovým se pro ni stal rok 1982, kdy publikovala hned několik kratších prací, přičemž povídkám „Fire Watch“ (IASFM 1982-Hugo a Nebula) a „A Letter from the Clearys“ (IASFM 1982-Nebula, česky Dopis od Kláry-Hvězdy jako bozi/AFSF 1993) se dostalo prestižních žánrových ocenění. Od začátku se ve své tvorbě věnuje podivuhodnému rozptylu rozmanitých témat, což je vidět i na souboru Fire Watch (1985), kde se mimo dříve jmenovaných prací objevily například povídky „The Sidon in the Mirror“ (IASFM 1983-nom. Hugo a Nebula), „Blued Moon“ (IASFM 1984-nom. Hugo) a na svou dobu odvážná noveleta „All My Darling Daughters“ (1985, česky Všechny moje milované dcerušky-Alien Sex/Winston Smith 1994), která ve sbírce vyšla vůbec poprvé, na tehdejší časopisecký trh byla příliš kontroverzní.

Na románovém poli debutovala titulem Lincoln’s Dreams (1987), krátkým, ale výborně podaným příběhem badatele, jenž je zaujat dějinami americké občanské války natolik, že je zkoumá do nejmenších podrobností. Při své práci narazí na ženu, která prožívá sny plné živých a hrůzných událostí z onoho historického období. Její znalost faktů, jež mnohdy nevědí ani ti největší odborníci, nasvědčuje tomu, že skrze čas opětovně prožívá osudy poraženého konfederačního vůdce Roberta E. Leeho. Román postrádá pro Willisovou obvyklé prvky humoru, jde o znepokojující a dodnes čtivé dílo, na románový debut překvapivě vyspělé. Po zásluze bylo odměněno Pamětní cenou Johna W. Campbella. Spíše mladším čtenářům je věnována dvojice příběhů napsaná ve spolupráci s americkou spisovatelkou Cynthií Feliceovou. V románu Water Witch (1982) sledujeme osudy dívky na pouštní planetě, kde je voda přirozeně velmi vzácná. Poslušná rad svého šejdířského otce se dívka falešně vydává za vodní čarodějku, ženu se zvláštním citem pro přítomnost vody. Hrdinka románu Light Raid (1989) se vrací do druhou občanskou válkou zachvácených Spojených států, aby se pokusila zachránit rodiče zapletené do nebezpečné politické hry. Srovnání s autorčinými samostatnými pracemi nevychází pro obě spolupráce příliš lichotivě, přesto jde o čtivá a zábavná díla, jež by byla chyba zcela opomenout.

V osmdesátých letech se už Willis plně zavedla jako kmenová autorka magazínu Isaac Asimov’s SF, a tak není divu, že předmluvu k její druhé povídkové sbírce Impossible Things (1994-Locus) napsal šéfredaktor Gardner Dozois, jenž byl v té době s časopisem neodmyslitelně spjat. Známý editor se přiznává, že to byl právě on, kdo její první povídku ještě jako začínající redaktor objevil v hromadě textů neznámých autorů a od té doby autorku nespustil z očí. Willisová se na svůj debut dívá zpětně velmi kriticky, ovšem za později vydané povídky se už rozhodně stydět nemusí. Dozois její tvorbu označil za „klamně, vražedně a nemilosrdně účinnou“ a navzdory řadě ocenění se rovněž trefně zmiňuje o tom, že bývá často podceňována a odmítána jako sentimentální, což obratem nazývá ryze povrchním hodnocením. Autorka se jednoduše nebojí pracovat s vypjatými emocemi, zřídkakdy však bezúčelně.

Nejlepším důkazem pravdivosti výše zmíněných slov je sbírka samotná, z jedenácti povídek lze jen těžko nějakou zamlčet, nejznámější je trojice „The Last of the Winnebagos“ (IASFM 1988-Hugo, Nebula, Cena čtenářů časopisu Asimov’s SF) „At the Rialto“ (Omni 1989-Nebula, nom. Hugo, česky V Rialtu-Ikarie 2/1997) a „Even the Queen“ (IASFM 1992 Hugo, Nebula, Locus, Cena čtenářů časopisu Asimov’s SF, česky Dokonce i královna-Locus: To nejlepší z fantasy a science fiction/Laserbooks 2007), za zmínku však stojí rovněž povídky „Chance“ (IASFM 1986-nom. WFA), „Spice Pogrom“ (IASFM 1986-Cena čtenářů časopisu Asimov’s SF, nom. Hugo), „Schwarzschild Rádius“ (Universe, ed. Byron Preiss 1987-nom. Nebula), „Time Out“ (IASFM 1989-nom. Hugo), „In the Late Cretaceous“ (IASFM 1991-nom. Hugo), „Jack“ (IASFM 1991 nom. Hugo a Nebula, česky Howard-To nejlepší ze SF 2/ABR 1995) nebo do sbírky nezařazená „Cibola“ (IASFM 1990-nom. Hugo, česky Cibola-To nejlepší ze SF 1/Kredit 1993). Ve stejnou dobu vyšla rovněž drobná sbírka Uncharted Territory (1994), v níž se vedle titulní novely objevily dvě dříve zmíněné oceněné práce.

Autorčin teprve druhý samostatný román Doomsday Book (1992-Hugo, Nebula, Locus, česky Kniha posledního soudu/Triton 2010) patří bez přehánění mezi nejvýznamnější žánrové práce dvacátého století. Zčásti se odehrává na univerzitě v Oxfordu roku 2054; díky lidské chybě je odtud studentka historie na své cestě do minulosti omylem poslána do dob morových ran roku 1384. Zatímco se dívka snaží přežít, aniž by se sama mohla vrátit do budoucnosti, profesor Dunworthy musí bojovat s rychle se šířící smrtelnou epidemií chřipky i s hloupou byrokracií, aby měl vůbec šanci svou žákyni zachránit. Obě časové linie i přes propast času prozrazují, že lidská povaha je navzdory civilizačnímu pokroku v podstatě neměnná. Vedle přehlídky domácích cen se knize dostalo rovněž národních ocenění pro nejlepší žánrový román Německa, Španělska a Itálie. Do stejného prostředí – oba romány ho sdílí s povídkou „Požární hlídka“ – se autorka vrátila dalším významným románem To Say Nothing of the Dog (1998-Hugo, Locus, nom. Nebula, česky O psu nemluvě/Triton 2012), jehož celý název včetně podtitulu zní To Say Nothing of the Dog, or, How We Found the Bishop’s Bird Stump At Last, a samozřejmě se odvolává na nestárnoucí humoristické dílo Jerome Klapky Jeromeho. Děj se vrací do Oxfordu, tentokrát v roce 2057. Jakékoli komerční využití cest v čase selhává – časové kontinuum se v sebeobraně brání návštěvám důležitých, historicky zlomových událostí. Stroj času při pokusu navštívit takové okamžiky odmítá pracovat nebo své pasažéry vysílá do nesprávných údobí. Dějiny se přesto mohou ocitnout v ohrožení i na nečekaném místě, například v Coventryské katedrále, kterou hodlá prozkoumat tým historiků v naději, že se v budoucnu podaří svatostánek zničený bombardováním obnovit do nejmenších podrobností. V sázce je vyzrazení faktu, že britská armáda rozluštila německý kód Enigma a o bombardování Coventry věděla s předstihem. Podobně jako Kniha posledního soudu získal i tento román některé národní ceny, tentokrát v Německu a Španělsku.

Mezitím vydaný krátký román či spíše rozsáhlejší novela Remake (1994-Locus, nom. Hugo) skrývá v pozadí, jako je tomu i u mnohých dalších autorčiných příběhů, milostný motiv, ovšem hlavní pozornost věnuje zobrazení dystopické blízké budoucnosti, v níž se počítačová animace a samplování zdokonalily natolik, že se výroba filmu zredukovala na prostý průmysl softwarové manipulace. Krátký román Bellwether (1996-Locus, nom. Nebula) sleduje snahu rozluštit důvod vzniku nových trendů a počátků módních vln. Socioložka pracující pro firmu, která si od výzkumu slibuje velký finanční profit, se proto spojí s biologem, jenž touží zdokonalit teorii chaosu. Ke spolupráci se Cynthií Feliceovou se autorka vrátila románem Promised Land (1997), opět lehce zábavným příběhem dívky, která se vrací do svého domova, zapadlé planety, aby rychle vyřídila záležitosti po smrti své matky. Ke svému zděšení však musí pro nabytí dědictví zůstat na planetě po celý rok, nemluvě o tom, že je dle místního práva legálně provdána za muže, jehož si z minulosti pamatuje jen matně.

Pomineme-li sbírku Even the Queen and Other Stories (1998), vydanou pouze v podobě audiokazety část povídkové tvorby devadesátých let nebyla dosud shromážděna do žádného knižního souboru, a to včetně oceněných povídek „Close Encounter“ (Asimov’s SF 1993-Locus) a „Death on the Nile“ (Asimov’s SF 1993-Hugo, nom. Nebula). Větší štěstí měly vánoční příběhy, kterým se Willisová často věnuje, souhrnně vyšly ve sbírce Miracle and Other Christmas Stories (1999) a vedle titulní novelety „Miracle“ (IASFM 1991-nom. Hugo, česky Zázrak-Vánoční hvězdy/Winston Smith 1994) se tu objevilo dalších sedm svátečních příběhů, mezi nimi i povídky „Inn“ (Asimov’s SF 1993-Cena čtenářů časopisu Asimov’s SF), „Adaptation“ (Asimov’s SF 1994) a „Newsletter“ (Asimov’s SF 1997-Locus). Absenci souboru kratších prací vycházejících z autorčiny tvorby devadesátých let zčásti napravuje obsáhlý průřez celou její povídkovou tvorbou The Winds of Marble Arch and Other Stories (2007-Locus). Výše jmenované, souborně dosud nevydané práce sice neobsahuje, ovšem vedle starších věcí se tu objevily i novější povídky jako „The Soul Selects Her Own Society“ (Asimov’s SF 1996-Hugo), „The Winds of Marble Arch“ (Asimov’s SF 1999-Hugo, nom. World Fantasy Award) nebo „Just Like the Ones We Used to Know“ (Asimov’s SF 2003-nom. Hugo a Nebula). Z poslední doby bychom neměli opomenout oceněné povídky „Inside Job“ (Asimov’s SF 2005-Hugo) a „All Seated on the Ground“ (Asimov’s 2007-Hugo).

Do nového tisíciletí vstoupila Willis u nás trestuhodně opomenutým románem Passage (2001-Locus, nom. Hugo a Nebula, česky I když půjdu roklí šeré smrti/Triton 2003), strhujícím příběhem, v němž jsou zkoumány prožitky blízkosti smrti u pacientů, kteří prošli klinickým úmrtím a byli znovu oživeni. S vyhlídkou na vývoj léčby, která by poskytla naději mnoha umírajícím, se hrdinka dobrovolně přihlásí do projektu, jenž se snaží ony zážitky vyvolávat uměle pomocí psychoaktivních látek. Netřeba dodávat, že výzkum spěje k překvapivým, děsivým odhalením. Po několikaleté pauze se k románové tvorbě vrátila ambiciózním dvousvazkovým dílem Blackout (2010) a All Clear (2010), v němž je opět využit oblíbený motiv cest v čase. Tentokrát je trojice studentů z Oxfordu roku 2060 vyslána do dob bitvy o Anglii na počátku čtyřicátých let, aby blíže poznala některé události druhé světové války – bombardování Londýna, shromažďování uprchlíků z Němci devastované metropole na severu Anglie a francouzský Dunkirk, z něhož se zoufale evakuuje britská armáda. Věci se však záhy komplikují a hrdinové jsou odříznuti od možnosti návratu s tím, že se musí nevyhnutelně zapojit do probíhajících událostí a poznat svět, jenž se zmítá uprostřed krvavého válečného chaosu.

Elegantní, decentní a výřečné autorčino dílo je pro svůj humor, občasnou surovost a hluboké porozumění postavám srovnáváno s pracemi Marka Twaina. Z velké části bývá řazeno mezi tzv. „komedie mravů“. Po celá desetiletí láká a uspokojuje generace čtenářů science fiction, ne náhodou je Willi považována za jednu z největších postav fantastického žánru, což dokládá i záplava prestižních literárních cen, kterých se jí pravidelně dostává. Veškeré uznání sbírá po zásluze, vždyť jen vzácně lze poznat spisovatele, jenž dokáže tvořit na samém vrcholu sil takřka po celou svou literární kariéru.

Martin Šust 
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jednoduche. Vydeje sc po Temi prot proudu fasu! Bt B st
~ honitka o zichranu jedné kocky, jedné svarby a vibee séta, Jlk o
andme, 0 psu nemiuvt.

Jak vtipnél Chytfe napsané, Giasné postavy, skl ziplecka. Pro-
st@ skvost. Cestoviini gasem, budoucnost, historie, romantika, ko-
medic, mystika - vic v jednom. M to styl a Smrme. Imaginativni
a okouzlujici od zatitku do konce. O psu nemluyé je-opravdoyy
Kenoe.* Rendecoous '

Connic Willisovi s 0 psu R pickonsla Crenri s;,ua*
Kby nebudou moe ofrhnou, e ani j chudou
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